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Slovo úvodem

Postava čaroděje se stala součástí lidské obrazotvornosti před mnoha tisíciletími, možná dokonce dřív, než se člověk vůbec stal člověkem. Se stopami magického myšlení se setkáváme už v neandrtálských nalezištích: patří k nim například sedm kupředu směřujících medvědích hlav obehnaných nízkou kamennou zdí či lidská lebka nabodnutá na kůl a čnící uprostřed kamenného kruhu. Kouzelnictvím se zabývali i kromaňonci, kteří o desetitisíce let později obývali hluboké jeskyně Lascaux, Altamiry a Rouffignacu. Není vyloučeno, že si toto umění osvojili právě od vymírajících neandrtálců. Skryté a nejméně dostupné části svých jeskyní kromaňonci vyzdobili pestrobarevnými, symbolickými malbami zvířat doby ledové, které se prolínají s obrazci vytvořenými otisky rukou, takzvanými makarónskými kresbami (není téměř pochyb, že se těchto maleb využívalo právě při kouzelnických obřadech; tomu nasvědčuje především skutečnost, že mnohá ze zvířat vypadají, jako by byla rituálně usmrcena, zřejmě ve víře, že se tak stanou zárukou úspěšného lovu). Tyto dávné malby také pravděpodobně přinášejí zcela první zobrazení kouzelníka v dějinách lidstva: mohutnou, tajemnou postavu s jelení hlavou, která dohlíží na zvěř vyvedenou v jasných barvách, která skáče přes kámen.

Čarodějové, černokněžníci, šamani, čarodějnice, medicinmani, jasnovidci, babky kořenářky, kouzelníci − ti všichni jsou dobově a kulturně podmíněnými zpodobněními provozovatele magie, toho, jenž rozmlouvá s duchy, zná dávno zapomenutá tajemství a umí vzývat tajemné síly, vidí svět živých i svět mrtvých a dokáže mezi oběma zprostředkovat spojení. Někteří jsou dobrotiví a moudří, jiní zlí a zlomyslní − a v dalších se dobro mísí se zlem. Ani dnes v jednadvacátém století, kdy nám nad hlavou krouží družice a vesmírné stanice, můžeme si bez prodlevy povídat s osobami z druhého konce světa či během několika hodin přeletět celý světadíl (ještě před několika málo stoletími by nám tyto vymoženosti připadaly jako ta nejpodivuhodnější kouzla), neztrácí postava čaroděje na svém hlubokém významu a je archetypem, se kterým se hojně setkáváme ve výtvarném umění, reklamě, literatuře, pověstech a bájích, animovaných i hraných filmech a dokonce i ve snech.

Požádali jsme některé z nejlepších autorů soudobé fantastiky − Neila Gaimana, Gartha Nixe, Elizabeth Handovou, Eoina Colfera, Jane Yolenovou, Petera S. Beagla, Kage Bakerovou, Tada Williamse, Orsona Scotta Carda, Genea Wolfa, Patriciu A. McKillipovou, Terryho Bissona, Nancy Kressovou, Andyho Duncana, Mary Rosenblumovou, Jeffa Forda, Tanith Leeovou a Terryho Dowlinga − aby o čarodějích, těchto nejmocnějších žánrových postavách, napsali povídku. Kniha, kterou právě držíte v ruce, je výsledkem jejich práce. Najdete v ní čaroděje mladé i staré, dobré i zlé, čaroděje dávné minulosti, nejžhavější současnosti i ty, jež obývají světy zcela smyšlené… děti rozmlouvající se zvířaty a zvířata, která jsou ochotna v boji proti zlým kouzlům položit život, chlapce, jehož vychovávají mrtví, a dívku, která se spřátelí s duchy ze začarovaného domu, kluka, jenž v garáži natrefí na Ďábla, který si zde listuje v časopisech, hocha s nadpřirozenými schopnostmi, ženu ovládající tajné nauky, jež se provdá za Zimu, s jinochy a slečnami, kteří se v temných lesích artušovské Británie za pomoci magie cesmíny a jeřábu pustí do boje s železnou magií nebo se s temnými silami utkají přímo na dvorku za domem, mluvící kuřata i obří mantikory, kamenné muže, tajemné cizince, Nepřemožitelný rubín, čaroděje temné jako noc nebo jasné a vlídné jako letní den… a také hrstku těch, kteří nevědí, na kterou stranu se přiklonit.

Doufáme, že se vám budou jejich příběhy líbit.



Neil Gaiman

	
Náhrobek pro čarodějnici

Neil Gaiman, jeden z nejvýraznějších novodobých autorů science fiction, fantasy a hororu, má na svém kontě tři ceny Hugo, dvě Nebuly, jednu World Fantasy Award, dvanáct cen Locus a čtyři Stokerovy ceny. Gaiman se poprvé proslavil jako tvůrce série grafických románů Sandman, které dodnes patří k absolutní špičce. V oblasti grafického románu zůstává nadále superhvězdou; z jeho komiksových alb se zmiňme o Death: The High Cost of Living (česky Smrt: Vysoká cena za život), Death: The Time of Your Life, Alice Cooper: Last Temptation (česky Alice Cooper: Poslední pokušení), The Books of Magic, Marvel 1602 a o spoustě knížek vytvořených ve spolupráci s Davem McKeanem, včetně titulů jako Black Orchid, Violent Cases (česky Vraždy a housle), Signal To Noise, The Tragical Comedy or Comical Tragedy of Mr. Punch, The Wolves in the Walls, The Day I Swapped My Dad For Two Goldfish a MirrorMask.

V posledních letech se těší stejnému úspěchu na poli science fiction a fantasy − jeho bestseller American Gods (česky Američtí bohové) mu v roce 2002 vynesl ceny Hugo, Nebula a Bram Stoker Award, za samostatně vydanou novelu pro děti „Coraline“ (česky Koralina) získal roku 2003 jak Huga, tak Nebulu a jeho povídka „A Study in Emerald“ (Studie ve smaragdové) mu přinesla Huga roku 2004. Ve spolupráci s Charlesem Vessem vyhrál rovněž World Fantasy Award za komiksovou povídku „A Midsummer Night’s Dream“ (česky Sen noci svatojánské). K dalším Gaimanovým románům patří Good Omens (česky Dobrá znamení), napsaný ve spolupráci s Terrym Pratchettem, Neverwhere (česky Nikdykde) a Anansi Boys (česky Anansiho chlapci). Jeho kratší práce jsou sebrány ve sbírkách Smoke & Mirrors (česky Kouř a zrcadla) a Fragile Things (česky Křehké věci). Napsal také Don’t Panic: The Official Hitchhiker’s Guide to the Galaxy Companion (česky Nepropadejte panice: Douglas Adams a Stopařův průvodce po Galaxii), spolu s Kimem Newmanem sestavil knihu Ghastly Beyond Belief, s Edwardem Kramerem redigoval antologii Sandman: Book of Dreams (česky Sandman: Kniha snů) a se Stephenem Jonesem zase antologii Now We Are Sick: An Anthology of Nasty Verse. Jeho poslední román se jmenuje The Graveyard Book (česky Kniha hřbitova) a námi publikovaná práce se později stala její součástí (pozn. red. − povídka však v této knize vychází v jiném překladu). Gaiman se narodil v Anglii, žije ovšem v USA.

V následující lyrické povídce rozmlžuje hranici mezi živými a mrtvými − a ukazuje nám, že ze všeho nejvíc záleží na laskavosti, bez ohledu na to, na jaké straně hrobu stojíme…

  *

BYLO všeobecně známo, že na kraji hřbitova je pohřbená čarodějnice. Paní Owensová Nika odjakživa nabádala, ať se od tohohle kouta světa drží dál.

„Proč?“ ptal se.

„Pro nikoho živýho to nejni zdravý,“ odpověděla paní Owensová. „Je tam vlhko, v podstatě je to bažina. Nastydneš se a umřeš.“

Sám pan Owens už byl vyhýbavější a méně nápaditý. „Není to dobrý místo,“ prohlásil a dál už to nerozváděl.

Hřbitov jako takový končil na úpatí kopce, pod starou jabloní, ohraničený rezavě hnědým železným plotem, jehož každá tyčka byla zakončena rezavějícím špičatým bodcem. Ale za ním se rozkládala pustina zarostlá kopřivami, býlím a ostružiním a zanesená podzimním smetím. Nik byl celkem vzato hodný a poslušný kluk, a tak se neprotáhl mezi plotem, jen tam sešel a díval se skrz tyčky. Věděl, že mu dospělí něco tají, a to ho štvalo.

Nik se vrátil na kopec, do opuštěného kostela uprostřed hřbitova, a počkal si tam až do setmění. Když obloha přešla od šedivé k fialové a na věži se ozvalo něco jako zatřepetání těžkého sametu, Silas se zvedl z místa svého odpočinku ve zvonici a střemhlav se seštrachal věžičkou dolů.

„Co je tam v tom protějším rohu hřbitova?“ zeptal se Nik. „Za farním pekařem Harrisonem Westwoodem a jeho manželkami Marion a Joan?“

„Proč se ptáš?“ opáčil opatrovník a slonovinově bílými prsty si oprášil prach z černého obleku.

Nik pokrčil rameny. „Jen mě to tak napadlo.“

„Je to nevysvěcená půda,“ řekl Silas. „Víš, co to znamená?“

„Ani ne,“ přiznal Nik.

Silas přešel přes cestičku, aniž by pohnul jediným spadlým lístečkem, a usadil se na kamennou lavičku vedle Nika. „Podle některých,“ řekl svým sametovým hlasem, „je všechna půda svatá. Je svatá, než do ní přijdeme, a zůstává svatá i potom. Ale tady, ve tvé zemi, vysvěcují kostely i půdu určenou k pohřbívání. Vedle této posvátné půdy ovšem ještě nechávají nevysvěcenou půdu, do níž pohřbívají zločince, sebevrahy nebo bezvěrce.“

„Takže lidé pohřbení na druhé straně plotu jsou špatní lidé?“

Silas povytáhl jedno dokonalé obočí. „Cože? Ale vůbec ne. Tedy, už jsem tam dlouho nebyl. Ale nevzpomínám si na nikoho obzvlášť zlého. Nezapomínej, že tenkrát tě mohli oběsit za krádež šilinku. A některým lidem připadá život tak nesnesitelný, že raději přechod do jiné sféry bytí uspíší.“

„Jako že se zabijou?“ ujišťoval se Nik. Tenhle osmiletý vykulený chlapec byl zvídavý a vůbec ne hloupý.

„Přesně tak.“

„A vyjde jim to? Jsou po smrti šťastnější?“

Silas se nečekaně zazubil takovým způsobem, že mu byly vidět tesáky. „Někdy. Většinou ale ne. Je to jako u lidí, kteří si myslí, že po přestěhování budou šťastnější, ale pak zjistí, že to nejde. Ať už jde člověk kamkoli, svému já stejně neunikne. Jestli mi rozumíš.“

„Trošku,“ řekl Nik.

Silas počechral chlapci vlasy.

„Co ta čarodějnice?“

„Ano. Přesně,“ přitakal Silas. „Sebevrazi, zločinci a čarodějnice. Ti, kdož zemřeli bez rozhřešení.“ Vstal a v tom příšeří působil jako půlnoční stín. „Tolik řečí,“ řekl, „a to jsem ani nesnídal. A ty zase přijdeš pozdě na vyučování.“ Na setmělém hřbitově došlo k tiché implozi, sametová temnota se zatřepetala a Silas byl pryč.

Když Nik došel k mauzoleu pana Pennywortha, měsíc už začal putovat po noční obloze. Thomas Pennyworth (zde leží v očekávání velkolepého Zmrtvýchvstání) na něj už čekal a nebyl v nejlepším rozmaru.

„Jdeš pozdě,“ konstatoval.

„Omlouvám se, pane Pennyworthi.“

Pennyworth nespokojeně mlaskl. Minulý týden učil pan Pennyworth Nika o živlech a tělesných šťávách a Nik si je pořád pletl. Očekával písemku, ale místo toho pan Pennyworth prohlásil: „Myslím, že je načase věnovat se pár dní praktickým záležitostem. Přece jen čas kvapí.“

„Opravdu?“ ověřoval si Nik.

„Bohužel, mladý pane Owensi. Tak, jak ti jde vytrácení?“

Nik doufal, že tahle otázka nepadne.

„V pohodě,“ odpověděl. „Teda jakože… však víte.“

„Ne, mistře Owensi. Nevím. Co kdybys mi to ukázal?“

V Nikovi hrklo. Zhluboka se nadechl, přimhouřil oči a vynasnažil se vytratit.

Na pana Pennywortha to neudělalo dojem.

„Pche. To není ono. To vůbec není ono. Proklouzávání a vytrácení, chlapče, jak už to mrtví umějí. Proklouznout stíny. Vytratit se z vědomí. Zkus to znovu.“

Nik se snažil ještě usilovněji.

„Jsi vidět asi jako nos na tvé tváři,“ řekl pan Pennyworth. „A tvůj nos je pozoruhodně nápadný. Stejně jako zbytek tvé tváře, mladý muži. Stejně jako ty. Pro všechno svaté, vyprázdni si mysl. Teď hned. Jsi prázdná ulička. Jsi prázdná veranda. Nejsi nic. Oči tě neuvidí. Rozum tě nepojme. Tam, kde jsi, není nikdo a nic.“

Nik to zkusil znovu. Zavřel oči a představil si, jak se vytrácí do špinavého kamenného zdiva mauzolea, jak se stává stínem noci a ničím víc. Kýchl.

„Hrozné,“ zhodnotil jeho výkon pan Pennyworth a povzdychl si. „Naprosto hrozné. Budu si o tom muset promluvit s tvým opatrovníkem.“ Zavrtěl hlavou. „Takže. Tělesné šťávy. Vyjmenuj mi je.“

„Ehm. Krev. Žluč. Sliz. A pak ta poslední. Hm, to bude asi černá žluč.“

A tak to pokračovalo, dokud nepřišel čas na mluvnici a sloh se slečnou Leticií Borrowsovou, starou pannou z této farnosti (jež po celý svůj život nikomu neublížila. Můžete to říci o sobě i vy, kdož toto čtete?). Nik měl slečnu Borrowsovou rád: měla malou útulnou kryptu a velmi ráda se nechala odvést od tématu.

„Prý je tu v nevysvěcené půdě pohřbená čarodějnice,“ nadhodil.

„Ano, broučku. Ale tam bys nechtěl jít.“

„Proč ne?“

Slečna Borrowsová se bezelstně usmála, jak to umějí jen mrtví. „To nejsou naši lidé,“ řekla.

„Ale je to hřbitov, ne? Teda, když budu chtít, tak tam můžu, ne?“

„To,“ pravila slečna Borrowsová, „bych ti nedoporučovala.“

Nik byl poslušný, ale zvědavý, a proto když měl v noci po vyučování, prošel kolem pekaře Harrisona Westwooda, rodinného pomníku a anděla s ulomenou hlavou, ale neslezl dolů ke hřbitovu bezejmenných. Místo toho vyšel po stráni k místu, kde po sobě před třiceti lety uspořádaný piknik zanechal stopu v podobě vzrostlé jabloně.

Z některých lekcí si Nik vzal ponaučení. Před několika lety se z tohoto stromu do sytosti najedl kyselých nezralých jablek s bílými jadérky a ještě několik dní poté toho litoval. Zatímco mu žaludek svíraly bolestivé křeče, paní Owensová mu udělala přednášku o tom, co nejíst. Dnes už si počkal, než jablka dozrají, a nikdy si nevzal víc než dvě tři za noc. Poslední jablko spořádal před týdnem, ale jabloň měl stejně rád, protože se mu na ní dobře přemýšlelo.

Pomalu vylezl na své oblíbené místo v ohbí dvou větví a zadíval se na nevysvěcenou půdu pod sebou, měsíčními paprsky osvětlenou džungli ostružiní, býlí a neposečené trávy. Přemýšlel, jestli ta čarodějnice bude stará, bude mít železné zuby a cestovat bude v domečku na muřích nožkách, nebo jestli bude hubená a bude s sebou nosit koště.

A pak dostal hlad. Zalitoval, že zhltal všechna jablka na stromě. Kdyby si tak nechal aspoň jedno…

Pohlédl vzhůru a něčeho si všiml. Podíval se jednou a pro jistotu se zadíval i podruhé. Jablko, červené a zralé.

Nik si zakládal na tom, že umí šplhat po stromech. Větev po větvi postupoval nahoru a představoval si, že je Silas a že hladce šplhá po strmé cihlové zdi. Jablko, které bylo v měsíčním světle spíš černé než červené, viselo těsně mimo jeho dosah. Nik se pomalu plazil po větvi, dokud se neoctl přímo pod ním. Pak se natáhl a konečky prstů se onoho dokonalého jablka dotkl.

Nikdy ho neměl ochutnat.

Ozvalo se prasknutí, stejně hlasité jako výstřel z lovcovy pušky, a větev se pod ním zlomila.

  *

TÉ LETNÍ noci ho dole v býlí vzbudila bolest ostrá jako led, bolest barvy pomalého zahřmění.

Země pod ním mu připadala relativně měkká a zvláštně teplá. Hrábl rukou a nahmatal něco jako teplou kožešinu. Přistál na kupce trávy, na niž hřbitovní zahradník vyhazoval odpad ze sekačky a která ztlumila jeho pád. Přesto ho bolel hrudník a hlavně noha, jako kdyby na ní přistál a vyvrkl si ji.

Nik zasténal.

„Pšššt, pšššt, chlapče,“ ozval se hlas za ním. „Kdepak ses tady vzal? Sjel jsi jako blesk. Copak se tohle dělá?“

„Byl jsem na jabloni,“ vysvětloval Nik.

„Aha. Ukaž, podívám se ti na nohu. Určitě je zlomená jako ta větev.“ Studené prsty mu prohmataly levou nohu. „Není zlomená. Naražená, to ano, možná vyvrknutá. Tos měl teda z pekla štěstí, kluku, že jsi spadl na kompost. Nebude to konec světa.“

„No skvěle,“ řekl Nik. „Ale bolí to.“

Otočil hlavu a podíval se nahoru za sebe. Byla starší než on, ale ne dospělá a nevypadala ani přátelsky, ani nepřátelsky. Spíš opatrně. Její tvář působila inteligentně, ale krásná nebyla ani za mák.

„Já jsem Nik,“ představil se.

„Ten živý chlapec?“ ověřovala si.

Nik přikývl.

„Myslela jsem si, že to určitě budeš ty,“ pronesla. „Slyšeli jsme o tobě, dokonce i tady, na hřbitově pro bezejmenné. Jak že ti to říkají?“

„Owens,“ odpověděl. „Nikdo Owens. Zkráceně Nik.“

„Těší mě, mladý pane Niku.“

Nik si ji prohlédl od hlavy až k patě. Měla na sobě obyčejnou bílou halenu. Vlasy měla šedohnědé a dlouhé a ve tváři cosi raráškovského − kradmý náznak úsměvu, který nikdy nezmizel, bez ohledu na to, co dělal zbytek její tváře.

„Jsi sebevrah?“ zeptal se jí. „Ukradlas šilink?“

„Nikdá jsem nic neukradla,“ ohradila se, „ani kapesník. Každopádně,“ pokračovala hubatě, „všichni sebevrazi jsou tamdle, za hlohem, a oba šibeničníci zase v ostružiní. Jeden byl penězokaz, druhej lapka, nebo to aspoň tvrdí, i když podle mě nebyl víc než obyčejnej zloděj a noční živel.“

„Aha,“ řekl Nik. Pak v něm zahlodalo podezření a nadhodil: „Povídá se, že je tady pohřbená čarodějnice.“

Přikývla. „Utopená a spálená a pohřbená tady, a nepostavili jí ani náhrobní kámen.“

„Tebe utopili a navíc spálili?“

Uvelebila se na kopečku z posekané trávy a vzala jeho tepající nohu do studených rukou. „Přišli do mý chalupy za úsvitu, než jsem se pořádně probudila, a vytáhli mě na náves. ‚Jsi čarodějnice!‘ křičela na mě ta tlustá vydrhnutá prasata, po ránu úplně růžová jako spousta jinejch prasátek vydrhnutejch na trh. Jeden po druhým vstávali a vyprávěli o zkyslým mlíku a zchromlejch koních a nakonec povstala paní Jemima, která z nich byla nejtlustší, nejrůžovější a nejvydrhnutější, a začala vykládat, jak si jí teď Solomon Porritt nevšímá a místo toho oblejzá prádelnu jako vosa hrnec s medem, a to jsou všechno moje čáry, tvrdila Jemima, to já jsem toho nebohého mladíka určitě začarovala. A tak mě přivázali na židli a ponořili ji pod hladinu rybníka. Prej jestli jsem čarodějnice, tak se neutopím a bude mi to jedno, ale jestli nejsem čarodějnice, tak to pocejtím. A Jemimin fotr jim každýmu dal stříbrnej groš, aby tu židli podrželi pod tou hnusnou zelenou vodou dlouho, aby se vidělo, jestli se udusím.“

„A udusila ses?“

„No jasně. Plíce jsem měla plný vody. To mě odrovnalo.“

„Aha,“ řekl Nik. „Takže jsi nakonec nebyla čarodějnice.“

Dívka se na něj zadívala přízračnýma korálkovýma očima a ušklíbla se. Pořád vypadala jako rarášek, ale teď vypadala jako hezký rarášek a Nika napadlo, že na to, aby přitahovala Solomona Porritta, nepotřebovala žádná kouzla, ne s takovýmhle úsměvem. „Ale jdi ty. Jasněže jsem byla čarodějnice. To poznali, když mě odvázali ze židle a natáhli mě na návsi, byla jsem z devíti desetin mrtvá a celá zaprasená od žabince a smradlavá od šlemu. Obrátila jsem oči v sloup a všechny jsem je toho rána na návsi proklela, aby nikdo z nich nenašel po smrti spočinutí. Samotnou mě překvapilo, jak snadný mi proklínání přišlo. Bylo to jako tanec − když ti nohy zvládnou kroky novýho tance, kterej tvoje uši ještě neslyšely a hlava ho nezná, a pak tančí až do rána.“ Vstala, zatočila se a vykopla, až se v měsíčním světle zableskly její bosé nohy. „Tak jsem je proklela, posledním chrčivým dechem. A pak jsem zemřela. Spálili mě na návsi, až ze mě zbyl jen popel, a pak mě hodili do díry v nevysvěcený půdě, ani za náhrobek se jménem jsem jim nestála.“ Teprve tehdy se odmlčela a na chviličku vypadala posmutněle.

„A je teda někdo z nich pohřbený na hřbitově?“ zeptal se Nik.

„Ani jeden,“ odpověděla s jiskrou v oku. „Po tom, co mě v sobotu utopili a upražili, dostal pan Porringer koberec až z Londýna, a že to byl hezkej koberec. Jenže ono se ukázalo, že v tom koberci nebyla jen pevná vlna a dobrá vazba, v tom vzoru byl totiž mor, a v pondělí už jich pět kašlalo krev a kůže jim zčernala úplně jako mně, když mě vytáhli z ohně. Za týden pomřela většina vesnice, oni ta těla nazdařbůh naházeli do morový jámy, kterou vyhloubili za městem a potom zasypali.“

„To v tý vesnici umřeli všichni?“

Pokrčila rameny. „Všichni, co se dívali, jak mě topí a pálí. Co tvoje noha?“

„Už je to lepší,“ řekl. „Díky.“

Nik pomalu vstal a odbelhal se z kupky trávy. Opřel se o železné zábradlí. „Takže ty jsi byla odjakživa čarodějnice?“ zeptal se. „Teda jako než jsi je všechny proklela?“

„Jako by byly potřeba nějaký čáry máry,“ odfrkla si, „aby Solomon Porritt chodil kolem mojí chalupy jako tělo bez duše.“

Což vlastně vůbec není odpověď na mou otázku, pomyslel si Nik, ale neřekl to.

„Jak se jmenuješ?“ zeptal se.

„Nemám náhrobní kámen,“ řekla a svěsila koutky rtů. „Mohla bych být kdokoli. Ne?“

„Ale nějak se jmenovat musíš.“

„Bětka Hempstocková, představ si,“ řekla sarkasticky a pak dodala: „Ale nechci mnoho, že ne? Něco, co by označilo můj hrob. Já jsem tam dole, víš? A místo mýho odpočinku označujou jen kopřivy.“ A na chvíli vypadala tak smutná, že ji Nik chtěl obejmout. A pak dostal nápad, zrovna když se protahoval mezi tyčkami plotu. Najde Bětce Hempstockové náhrobní kámen, který ponese její jméno. Aby se usmála.

Než se vydal do kopce, otočil se, že jí zamává na rozloučenou, ale ona už byla pryč.

  *

NA HŘBITOVĚ by se našly kusy náhrobků jiných lidí nebo polámané sochy, ale Nik věděl, že přinést něco takového šedooké čarodějnici ze hřbitova bezejmenných by bylo zcela nepatřičné. Bude potřeba vyvinout větší úsilí. Rozhodl se, že o svých plánech nikomu neřekne, protože ne zcela neodůvodněně předpokládal, že by mu to zakázali.

V několika následujících dnech se mu v hlavě rojily plány, každý komplikovanější a extravagantnější než ten předchozí. Pan Pennyworth si zoufal.

„Opravdu mám za to,“ oznámil a poškrabal se v zaprášeném kníru, „že se spíš čím dál víc zhoršuješ. Ty se nevytrácíš. Ty jsi očividný, chlapče. Tebe je těžké si nevšimnout. Kdybys ke mně přišel ve společnosti purpurového lva, zeleného slona a šarlatového jednorožce, na kterém by seděl anglický král v plášti zdobeném hermelínem, lidé by podle mě zírali jen a jen na tebe a ostatní by pokládali za bezvýznamné.“

Nik se na něj jen díval a nic neříkal. Přemýšlel, jestli živí lidé mají nějaké speciální obchody, v nichž se prodávají jen náhrobní kameny, a pokud ano, jak by takový obchod našel. Vytrácení bylo nejmenším z jeho problémů.

Využil ochoty slečny Borrowsové nechat se odvést od mluvnice a slohu k jakémukoli jinému tématu a zeptal se jí na peníze − jak přesně fungují, jak se dají použít, aby člověk pořídil věci, které chce. Nik za ta léta našel řadu mincí (Zjistil, že peníze se nejlépe najdou tam, kde se předtím v trávě hřbitova objímali, tulili a váleli milenci. Často nacházel kovové mince na zemi, na místech, kde předtím byli.) a myslel si, že by z nich třeba konečně mohl mít nějaký užitek.

„Kolik by takový náhrobek stál?“ zeptal se slečny Borrowsové.

„Za mých časů,“ řekla mu, „stály patnáct liber. Nevím, kolik by mohly stát dnes. Řekla bych, že víc. Mnohem, mnohem víc.“

Nik měl třiapadesát pencí. To stačit nebude.

Do hrobky Indigového muže se Nik podíval před čtyřmi lety, což pro něj byla bezmála půlka života. Pořád si ale pamatoval, kudy se tam jde. Vyrazil do kopce, dokud se neoctl nad celým městem, i nad korunou jabloně, dokonce i nad věžičkou rozpadlého kostela. Tam stála Frobisherova krypta jako prohnilý zub. Vklouzl do ní, šel dolů a dolů a ještě hlouběji k malým kamenným schodům vytesaným do nitra kopce a po těch se vydal dál, dokud se nedostal do kamenné komnaty na úpatí svahu. V kryptě byla tma, taková tma jako v dole, ale Nik viděl tak, jak vidí mrtví, a ta místnost mu vydala svá tajemství.

Slír byl stočený kolem zdi mohyly. Byl přesně takový, jakého si ho pamatoval, samé kouřové úponky a nenávist a chamtivost. Tentokrát se ho ovšem nebál.

Boj se nás, zašeptal Slír. Neb střežíme drahocenné poklady, jež se nikdy neztratily.

„Já se tě nebojím,“ opáčil Nik. „Pamatuješ? A potřebuju si odsud něco odnést.“

Odsud nikdy nic neodejde, odpovědělo mu stvoření stočené ve tmě. Nůž, brož, kalich. Slír je střeží ve tmě. Čekáme.

Uprostřed místnosti stála kamenná deska a na ní ležel: nůž z kamene, brož a kalich.

„Promiň, že se ptám,“ ozval se Nik, „ale byl to tvůj hrob?“

Mistr nám poručil, abychom střežili na této pláni, pohrbil naše lebky pod tímto kamenem a nechal nás tady. Víme, co máme dělat. Střežíme poklady, dokud se Mistr nevrátí.

„Nejspíš na tebe úplně zapomněl,“ poukázal Nik. „Určitě je sám dávno mrtvý.“

Jsme Slír. Střežíme.

Nik se zamyslel, před kolika lety tak mohla být nejhlubší hrobka v nitru kopce na planině, a usoudil, že to muselo být nesmírně dávno. Cítil, jak ho Slír opřádá vlnami strachu, jako by to byly úponky nějaké masožravé rostliny. Byla mu čím dál větší zima a připadal si pomalý, jako kdyby ho do srdce kousla nějaká arktická zmije a jemu začal žilami kolovat její ledový jed.

Vykročil dopředu, až ke kamenné desce, sáhl po broži a sevřel prsty její studený povrch.

Hššš! zašeptal Slír. Střežíme to pro Mistra.

„Nebude mu to vadit,“ řekl Nik. Udělal krok zpátky a vydal se ke kamenným schodům, přičemž se vyhýbal seschlým ostatkům lidí a zvířat na podlaze.

Slír se vztekle svíjel, obtáčel malou komnatu jako přízračný kouř. Pak zpomalil. Ono se to vrací, řekl Slír svým spletitým trojitým hlasem. Vždycky se to vrátí.

Nik stoupal po kamenných schodech v nitru kopce tak rychle, jak dokázal. V jednu chvíli se mu zdálo, že po něm něco jde, ale když nahoře vyběhl do Frobisherovy krypty a nadechl se studeného jitřního vzduchu, nic se nepohnulo ani ho nesledovalo.

Nik seděl pod širým nebem na vršku kopce a držel brož. Zpočátku mu připadalo, že je celá černá, ale pak slunce postoupilo výš a on postřehl, že v kameni uprostřed černého kovu víří rudé pablesky. Kámen byl velký jako vejce červenky a Nik se do něj vpíjel pohledem a přemýšlel, jestli se uvnitř něco pohybuje, oči i duši měl hluboko v tom karmínovém světě. Kdyby byl Nik menší, chtělo by se mu strčit si to do pusy.

Kámen držela černá kovová spona jakýmisi pařátky a kolem dokola se vinulo ještě něco jiného. Vypadalo to skoro jako had, ale na hada to mělo příliš mnoho hlav. Nik uvažoval, jestli takhle vypadá Slír na denním světle.

Sešel dolů po kopci a využil při tom všech zkratek, které znal, vzal to skrz břečťan, jímž byla porostlá hrobka Bartlebyovy rodiny (zevnitř se ozývalo mrmlání Bartlebyových, kteří se ukládali ke spánku), a pak dál a dál a skrz plot až na hřbitov bezejmenných.

„Bětko! Bětko!“ zavolal a rozhlédl se.

„Dobré ráno, ty mladé nemehlo,“ ozval se Bětčin hlas. Nik ji neviděl, ale pod hlohem byl jeden stín navíc, a jak se k němu přiblížil, stín se proměnil v cosi perleťově třpytivého a v dopoledním světle průhledného. Cosi holčičího. Cosi šedookého. „Správně bych měla spát,“ ozvala se. „Co je tohle za chování?“

„Ten tvůj náhrobek,“ řekl. „Chtěl jsem vědět, co na něm chceš.“

„Svoje jméno,“ odpověděla. „Musí na něm být moje jméno, s velkým A jako Alžběta, podle té staré královny, co umřela, když jsem se narodila, a velký H jako Hempstocková. Nic víc nechci, páč jsem se stejně nikdy nenaučila číst.“

„Co letopočty?“ zeptal se Nik.

„Vilík Dobyvatel tisíc šedesát šest,“ zazpívala v ranním větříku šeptajícím ve větvích hlohu. „Velký A, prosím. A velký H.“

„Měla jsi nějakou práci?“ zeptal se Nik. „Teda když jsi zrovna nebyla čarodějnice?“

„Právala jsem,“ řekla mrtvá dívka a pak ranní slunce zalilo pustinu a Nik byl sám.

Bylo devět ráno a celý svět spal. Nik si usmyslel, že zůstane vzhůru. Plnil přece úkol. Bylo mu osm let a svět za hřbitovem ho neděsil.

Šaty. Bude potřebovat šaty. Věděl, že jeho normální oděv, šedý rubáš, je zcela nevhodný. Na hřbitov byl dobrý, měl stejnou barvu jako kameny a stíny. Pokud se ale odváží do světa za hřbitovními zdmi, bude potřeba, aby tam zapadl.

Nějaké šaty byly v kryptě pod rozpadlým kostelem, ale Nikovi se tam nechtělo, dokonce ani ve dne. Byl připraven omluvit se panu a paní Owensovým, ale nehodlal se ospravedlňovat před Silasem; už jen pomyšlení na ty rozzlobené, nebo (to bylo ještě horší) zklamané oči ho zahanbovalo.

Na protějším konci hřbitova stála zahradníkova kůlna, malá zelená budova, která smrděla po motorovém oleji a v níž rezivěla stará nevyužívaná sekačka spolu se spoustou věkovitého zahradnického náčiní. Kůlna zůstala opuštěná, když poslední zahradník odešel do důchodu − to ještě nebyl Nik na světě − a o hřbitov se začala starat radnice (která tam jednou měsíčně od dubna do září posílala někoho posekat trávu) a místní dobrovolníci.

Majetek v kůlně chránil velký visací zámek, ale Nik už dávno objevil uvolněné prkno vzadu. Když chtěl být sám, někdy si do té kůlny zašel sednout a přemýšlet.

Co do kůlny chodil, visela v ní na druhé straně dveří hnědá pracovní bunda, kterou tam někdo před lety zanechal či zapomněl, a s ní i zahradnické džíny se zelenými skvrnami. Džíny mu byly moc velké, ale on si ohrnul nohavice, až mu nakonec byly vidět nohy, potom si z hnědého zahradnického motouzu udělal pásek a uvázal si ho kolem pasu. V rohu stály boty a on si je zkusil nazout, jenže mu byly moc velké a měly na sobě takový nános bahna a betonu, že jimi sotva dokázal pohnout, a když vykročil, boty zůstaly na podlaze kůlny. Prostrčil bundu mezerou po uvolněné plaňce, protáhl se ven a pak si bundu natáhl. Usoudil, že když si ohrne rukávy, tak to docela půjde. Bunda měla velké kapsy, a když si do nich vrazil ruce, připadal si jako švihák.

Nik sešel k hlavní hřbitovní bráně a zadíval se skrz mříž. Na ulici se kolem něj prohrkal autobus; byly tam auta, hluk a obchody. Za ním studený zelený stín, zarostlý stromy a břečťanem: domov.

S bušícím srdcem vyšel Nik do světa.

  *

ABANAZER Bolger viděl za svůj život pěkných pár divných týpků; kdybyste měli krám jako Abanazer, potkali byste je taky. Ten obchod se nacházel v labyrintu uliček Starého Města a bylo to tak trochu starožitnictví, tak trochu vetešnictví a svým způsobem i zastavárna (a ani sám Abanazer si nebyl úplně jistý, co je co). Každopádně přitahoval divné týpky a podivíny, z nichž někteří chtěli nakupovat a někteří potřebovali prodávat. Abanazer Bolger obchodoval i legálně, kupoval a prodával, ale lepší obchody dělal pod pultem a v zadní místnosti, přijímal předměty ne zcela počestného původu a pak je tiše posílal dál. Jeho podnikání bylo jako ledovec. Na povrchu byl viditelný pouze malý zaprášený krám. Zbytek byl vespod a přesně tak to Abanazer Bolger chtěl.

Abanazer Bolger nosil tlusté brýle a ustavičně se tvářil lehce znechuceně, jako by si zrovna uvědomil, že si do čaje nalil zkyslé mléko a že se teď té kyselé pachuti na jazyku hned tak nezbaví. Ten výraz mu dobře sloužil, když se mu lidé snažili něco prodávat. „Budu k vám upřímný,“ říkal jim zakysle, „nestojí to za fajfku tabáku. Dám vám ale, co můžu, protože to má sentimentální hodnotu.“ To už jste museli mít velké štěstí, abyste od Abanazera Bolgera dostali aspoň přibližně to, co jste si představovali.

Do podobných krámků chodí divní lidé, ale chlapec, jenž přišel onoho rána, byl jedním z nejdivnějších, na které Abanazer za celý svůj šejdířský život narazil. Vypadal tak na sedm let a oblečený byl v šatech po dědečkovi. Smrděl po kůlně. Vlasy měl dlouhé a rozcuchané a v obličeji měl nesmírně vážný výraz. Ruce měl hluboko v kapsách zaprášené hnědé bundy, ale i když mu na ně nebylo vidět, Abanazer si všiml, že chlapec v pravé ruce cosi hrozně pevně svírá, jako by to chtěl chránit.

„Pardon,“ řekl chlapec.

„Ahoj, synku,“ řekl Abanazer Bolger ostražitě. Ty děti, pomyslel si. Buďto něco šlohly, nebo se snaží prodat svoje hračky. Ať tak či onak, obvykle je odmítal. Koupíte si od děcka něco kradeného a hned máte na krku rozzuřeného dospělého, který vás obviňuje, že jste malému Johnniemu nebo Matyldě dali pětku za jeho snubní prsten. Děti nestojí za ty potíže, co s nimi člověk má.

„Potřebuju něco pro svou kamarádku,“ začal chlapec. „A myslel jsem si, že byste třeba ode mě mohl něco koupit.“

„Od dětí nic nevykupuju,“ prohlásil Abanazer Bolger nekompromisně.

Nik vytáhl ruku z kapsy a položil brož na špinavý pult. Bolger ji přejel pohledem a pak se na ni pořádně zadíval. Z pracovní desky vytáhl okulár a nasadil si ho na oko. Sundal si brýle. Zapnul lampičku na pultu a prohlédl si brož okulárem. „Hadí kámen?“ zamumlal si pro sebe, nikoli ke chlapci. Pak si sundal okulár, zase si nasadil brýle a změřil si chlapce kyselým a podezřívavým pohledem.

„Kde jsi tohle sebral?“ zeptal se Abanazer Bolger.

„Chcete to koupit?“ opáčil Nik.

„Tys to ukradl. Šlohl jsi to z nějakého muzea nebo tak, ne?“

„Ne,“ zavrtěl Nik rázně hlavou. „Tak koupíte si to, nebo mám jít hledat někoho jiného?“

V tu chvíli z Abanazera Bolgera spadla nevrlá nálada. Najednou byl rozšafnost sama. Zeširoka se usmál. „Omlouvám se,“ řekl. „Takových kousků člověk prostě moc nevídá. Ne v takovémhle krámku. Ne mimo muzeum. Ale rozhodně se mi to líbí. Hele, co kdybychom si dali čaj a sušenky − mám vzadu sáček čokoládových sušenek − a dohodli se, jakou cenu má něco takového? Co ty na to?“

Nikovi se ulevilo, že se k němu ten člověk konečně začal chovat přátelsky. „Potřebuju dost peněz na to, abych mohl koupit kamarádce kámen,“ řekl. „Náhrobní kámen pro mou kamarádku. No, ona vlastně není moje kamarádka, jen známá. Myslím, že mi pomohla uzdravit nohu, víte?“

Abanazer Bolger si chlapcových řečí příliš nevšímal, zavedl ho za pult a otevřel dveře do skladu, mrňavé místnůstky bez oken, která byla do posledního centimetru nacpaná nestabilními lepenkovými krabicemi plnými veteše. V rohu stál velký starý sejf. Našla se tu bedna s několika houslemi, kupa vycpaných zvířat, židle bez sedátek, knihy a grafiky.

U dveří stál stoleček a Abanazer Bolger si přisunul jedinou židli, posadil se a nechal Nika stát. Abanazer se prohrabal zásuvkou, v níž Nik zahlédl poloprázdnou láhev whisky, vytáhl skoro vyjedený sáček s čokoládovými sušenkami a jednu teď chlapci nabídl; zapnul lampičku na stole, znovu si prohlédl brož, ten vír rudých a oranžových záblesků v kameni, prozkoumal i černý kovový proužek obepínající kámen a nedal na sobě znát zamrazení při pohledu na hlavy těch hadích stvoření. „Je to staré,“ řekl. „Má to…“ nevyčíslitelnou hodnotu, pomyslel si, „− nejspíš mizivou cenu, ale člověk nikdy neví.“ Nik protáhl obličej. Abanazer Bolger nasadil konejšivý výraz. „Ale než ti budu moct dát těch pár šestáků, musím vědět, že to není kradený. Vzals to mamince ze stolku? Šlohls to z muzea? Mně to říct můžeš, já ti nezavařím. Jen to potřebuju vědět.“

Nik zavrtěl hlavou a začal přežvykovat sušenku.

„Tak kde jsi to sehnal?“

Nik nic neřekl.

Abanazer Bolger nechtěl dát brož z ruky, přesto ji však odsunul přes stůl k chlapci. „Jestli mi to nemůžeš říct,“ prohlásil, „tak by sis to měl zas vzít. Důvěra musí být přece jen na obou stranách. Těšilo mě a je mi líto, že jsme se nemohli dohodnout.“

Nik vypadal ustaraně. Pak řekl: „Našel jsem to ve starém hrobě. Ale nemůžu říct kde.“ A pak se zarazil, protože přátelskost v obličeji Abanazera Bolgera vystřídala nezřízená chamtivost a vzrušení.

„A je jich tam takových víc?“

„Jestli to nechcete koupit,“ ozval se Nik, „já si najdu jiného kupce. Díky za sušenku.“

„Máš naspěch, co?“ zareagoval Bolger. „Už na tebe asi čeká maminka s tatínkem?“

Kluk zavrtěl hlavou a pak zalitoval, že nepřikývl.

„Takže nečeká nikdo. Výborně.“ Abanazer Bolger sevřel brož. „A teď mi řekni, kde přesně jsi to našel. Co ty na to?“

„Já se nepamatuju,“ řekl Nik.

„Na to už je pozdě,“ řekl Abanazer Bolger. „Tak si chvilku promysli, odkud se to vzalo. A až to budeš mít promyšlené, tak si o tom trošku promluvíme a ty mi to řekneš.“

Vstal, vyšel z kamrlíku a zavřel za sebou dveře. A pak je velkým kovovým klíčem zamkl.

Rozevřel dlaň, zadíval se na brož a hladově se usmál.

Od vchodu se ozvalo zacinkání zvonku nad dveřmi na znamení, že někdo vešel, a on provinile zvedl oči, jenže nikdo tam nebyl. Dveře byly ovšem lehce pootevřené a Bolger zabouchl a pak pro jistotu obrátil ceduli ve výloze, takže tam teď stálo Zavřeno. Dveře zavřel na petlici. Nestál o to, aby se mu tu dnes objevili nějací všetečkové.

Podzimní den přestal být slunečný, obloha se zatáhla a na špinavou výlohu obchodu začal lehounce bubnovat déšť.

Abanazer Bolger zvedl telefon z pultu a nacvakal číslo prsty, které se skoro netřásly.

„Udělal jsem terno, Tome,“ řekl. „Utíkej sem, co nejdřív.“

  *

KDYŽ Nik slyšel, jak se v zámku otáčí klíč, došlo mu, že tu zůstal uvězněný. Vzal za kliku, ale dveře nepovolily. Připadal si jako blbec, že se nechal nalákat dovnitř a že se nespolehl na první dojem, na nutkání utéct od toho zakyslého člověka co nejdál. Porušil všechna pravidla hřbitova a všechno se pokazilo. Co by na to řekl Silas? Nebo Owensovi? Cítil, jak začíná panikařit, a potlačil to, zatlačil obavy hluboko dovnitř. Všechno dobře dopadne. To věděl. Přirozeně se potřeboval dostat ven…

Prohlédl si místnost, v níž byl uvězněný. Nebyl to o moc víc než malý sklad, v němž stál stůl. Vejít se tam dalo jedině dveřmi.

Vytáhl šuplík stolu, ale nenašel v něm nic krom malých plechovek s barvou (jimiž se malovaly starožitnosti) a štětec. Napadlo ho, jestli by dokázal chrstnout tomu chlapovi barvu do tváře a oslepit ho tak na dost dlouho, aby dokázal utéct. Otevřel víčko plechovky a namočil si prst.

„Co to děláš?“ ozval se mu hlas u ucha.

„Nic,“ odpověděl Nik, zašrouboval zase víčko na plechovku a strčil si ji do objemné kapsy bundy.

Bětka Hempstocková se na něj skepticky zadívala. „Proč jsi tady?“ zeptala se. „A kdo je tamten starej tlustoprd?“

„Patří mu tenhle krám. Zkoušel jsem mu něco prodat.“

„Proč?“

„Do toho ti nic není.“

Odfrkla si. „Hm,“ řekla, „měl by ses vrátit na hřbitov.“

„Nemůžu. On mě tu zamkl.“

„Ale jasně že můžeš. Prostě proklouzni zdí…“

Zavrtěl hlavou. „Nemůžu. To dokážu jenom doma, protože jsem ještě jako malý dostal Právo hřbitova.“ Zadíval se na ni ve světle žárovky. Nebyla pořádně vidět, ale Nik mluvil s mrtvými celý život. „A co tu vlastně pohledáváš? Co že ses vypravila z hřbitova? Vždyť je den. A ty nejsi jako Silas. Ty máš přece zůstat na hřbitově.“

„To jsou pravidla pro ty na hřbitově, ale ne pro ty, co leží pohřbený v nevysvěcený půdě. Mně nikdo neříká, co mám dělat nebo kam mám jít.“ Zlobně se zadívala na dveře. „Ten chlap se mi nelíbí,“ prohlásila. „Podívám se, copak dělá.“

Vzduch se zachvěl a Nik zůstal v kamrlíku zase sám. Zdálky zaslechl zarachocení hromu.

V zakrámovaném příšeří Bolgerova starožitnictví Abanazer Bolger podezřívavě vzhlédl. Byl si jistý, že ho někdo sleduje, ale pak se v duchu okřikl, že ho jen napadají hlouposti. „Kluk je zavřený ve skladu,“ řekl si. „Venkovní dveře jsou zamčené.“ Leštil teď kovovou sponu svírající hadí kámen, stejně jemně a pečlivě jako archeolog na vykopávkách, a pod černým nánosem se pomalu vyloupávalo třpytivé stříbro.

Už začínal litovat, že si zavolal Toma Hustingse, i když Hustings byl hromotluk a k zastrašování lidí byl jako stvořený. Taky začínal litovat, že tu brož bude muset prodat, až skončí. Ona totiž byla jedinečná. Čím víc se pod tou žárovčičkou na pultu třpytila, tím víc chtěl, aby byla jeho a jenom jeho.

Ale tam, odkud tohle pocházelo, toho bylo víc. Ten kluk mu to řekne. Ten kluk ho k tomu dovede…

Na dveře krámku někdo zaťukal.

Bolger přešel ke dveřím a vykoukl do mokrého odpoledne.

„Pospěš si,“ zavolal na něj Tom Hustings, „venku je hnusně. Příšerně. Už jsem celý promočený.“

Bolger otevřel dveře a Tom Hustings se protlačil dovnitř. Z pršipláště a vlasů mu kapalo. „Tak co je tak důležitýho, že o tom se mnou nemůžeš mluvit po telefonu?“

„Náš majlant,“ řekl Abanazer Bolger s typicky zakyslým výrazem. „O ten jde.“

Hustings si svlékl kabát a pověsil si ho zezadu na dveře krámu. „Co je to? Spadlo z korby náklaďáku něco hezkýho?“

„Poklad,“ upřesnil Abanazer Bolger. Vzal kamaráda k pultu a pod lampičkou mu ukázal brož.

„Je stará, co?“

„Z pohanských časů,“ přisvědčil Abanazer. „Nebo ještě starší. Z druidských časů. Než přišli Římané. Říká se tomu hadí kámen. Viděl jsem je v muzeích. Takovouhle velejemnou práci s kovem jsem v životě neviděl. Muselo to patřit nějakému králi. Podle toho kluka, co ji našel, pochází z hrobu − a takovýchhle pokladů tam musí být plný trakař.“

„Možná by stálo za to udělat to legálně,“ nadhodil Hustings zamyšleně. „Nahlásit to jako poklad. Museli by nám za to zaplatit tržní cenu, a kdybychom chtěli, ještě by to po nás pojmenovali. Hustings-Bolgerův odkaz.“

„Bolger-Hustingsův,“ opravil ho Abanazer automaticky. Pak dodal: „Znám pár lidí, skutečně bohatých lidí, kteří by za to zaplatili víc než tržní cenu, kdyby to mohli držet jako ty teď…“ neboť Tom Hustings se teď brože jemně dotýkal, asi jako kdyby hladil kotě − „a nikdo by se na nic neptal.“ Natáhl ruku a Tom Hustings mu brož neochotně podal.

A pak to ti dva podrobně rozebírali, zvažovali výhody a nevýhody, které by jim to přineslo, kdyby brož vydávali za nalezenou anebo kdyby chlapce donutili ukázat jim poklad, který se v jejich fantazii rozrostl na ohromnou podzemní jeskyni plnou drahocenností. Během diskuse vytáhl Abanazer zpod pultu láhev trnkového ginu a oběma nalil pořádného panáka, „aby se jim dobře přemýšlelo“.

Jejich rozhovor, který kroužil sem a tam a zase dokola jako káča a nikam nespěl, Bětku brzy znudil, a tak se zase vrátila do skladu, kde stál Nik uprostřed místnosti s očima pevně zavřenýma a zaťatými pěstmi, tvář měl celou zkřivenou, jako kdyby ho bolel zub, a skoro fialovou, jak zadržoval dech.

„Co to děláš?“ zeptala se. Zjevně to na ni nedělalo velký dojem.

Otevřel oči a uvolnil se. „Snažím se vytratit.“

Bětka si odfrkla. „Zkus to znova,“ vybídla ho.

Zkusil to a tentokrát zadržel dech ještě déle.

„Přestaň,“ řekla mu. „Nebo pukneš.“

Nik se zhluboka nadechl a potom si povzdychl. „Nejde to,“ postěžoval si. „Ale třeba bych ho mohl praštit kamenem a prostě utéct.“ Žádný kámen tu nebyl, a tak vzal barevné skleněné těžítko, potěžkal ho v ruce a zauvažoval, jestli by ho dokázal hodit dost prudce, aby Abanazera Bolgera na místě zastavil.

„Teď jsou tam dva,“ informovala ho Bětka. „A jestli tě nedostane jeden, tak tě dostane ten druhej. Chtějí z tebe vyrazit, kde jsi sebral tu brož, a pak vykopat ten hrob a sebrat poklad.“ Zavrtěla hlavou. „A proč jsi vlastně udělal takovou blbost? Víš přece, že nemáš co chodit za brány hřbitova. Jen sis koledoval o nepříjemnosti.“

Nik si připadal úplně maličký a navíc jako pěkný blbec. „Chtěl jsem ti pořídit náhrobní kámen,“ přiznal tichounce. „A myslel jsem si, že to bude stát víc peněz. Tak jsem mu chtěl prodat tu brož, abych ti ten náhrobek mohl koupit.“

Neřekla nic.

„Zlobíš se?“

Zavrtěla hlavou. „To je první hezká věc, co pro mě někdo udělal za posledních pět set let,“ řekla a raráškovsky se pousmála. „Proč bych se měla zlobit?“ Pak se zeptala: „Co děláš, když se snažíš vytratit?“

„Co mi řekl pan Pennyworth. Jsem prázdná veranda. Jsem prázdná ulička, nejsem nic. Oči mě neuvidí, pohledy po mně sklouznou. Jenže ono to nikdy nevyjde.“

„To proto, že jsi živý,“ odfrkla si Bětka. „Některý věci vycházej nám mrtvým, co se vždycky musí snažit, aby si jich vůbec někdo všiml, ale vám lidem nikdy nepůjdou.“

Dala si ruce křížem přes prsa a komíhala tělem sem a tam, jako by se o něčem v duchu rozhodovala. Pak prohlásila: „Dostal ses do toho kvůli mně… Pojď sem, Nikdo Owensi.“

Vykročil v té mrňavé místnůstce k ní a ona mu položila studenou dlaň na čelo. Připadalo mu, jako by mu na kůži dala mokrý hedvábný šátek.

„Tak,“ řekla. „Možná ti budu moct píchnout.“

A s tím si začala pro sebe mumlat, ovšem Nik nedokázal jednotlivá slova rozeznat. Pak už jasněji a hlasitěji pokračovala:

 

„Buď strž, buď prach, buď sen, buď vzduch,

buď noc, buď tma, buď dar, buď duch,

teď pryč, teď dál, zmiz neviděn,

tu nad, tu pod, tu vprostřed jen.“

 

Dotklo se ho cosi obrovského, otřelo se to o něj od hlavy až k patě a on se otřásl. Ve vlasech mu mravenčilo a všude měl husí kůži. Něco se změnilo. „Cos to udělala?“ zeptal se.

„Jen jsem ti podala pomocnou ruku,“ objasnila. „Možná jsem mrtvá, ale nezapomínej, že jsem mrtvá čarodějnice. A my nezapomínáme.“

„Ale…“

„Pššt,“ řekla. „Už se vrací.“

V zámku skladu zarachotil klíč. „Tak, kámo,“ ozval se hlas, jejž Nik předtím slyšel jen nezřetelně, „určitě z nás budou velký kámoši,“ a s tím Tom Hustings rázně otevřel dveře. Pak se v nich zarazil a zmateně se rozhlížel. Byl to chlap jako hora se zrzavými vlasy a nosem červeným od pití. „Hele, Abanazere, neříkal jsi, že je tady?“

„Říkal,“ potvrdil mu Bolger za jeho rameny.

„Ne, nevidím z něj ani chlup.“

Za brunátným chlapem se objevila Bolgerova tvář a rozhlédla se po místnosti. „Schoval se,“ usoudil Bolger, a přitom se díval zrovna tam, kde Nik stál. „Nemá smysl se schovávat,“ oznámil hlasitě. „Vidím tě. Vylez ven.“

Oba vešli do malé místnosti. Nik teď stál mezi nimi jako socha a vzpomínal na hodiny u pana Pennywortha. Nereagoval, nepohnul se. Nechal po sobě sklouznout pohledy obou mužů, a ti si ho vůbec nevšimli.

„Ještě budeš litovat, že jsi nevylezl ven, když jsem tě volal,“ pohrozil Bolger a zavřel dveře. „Tak,“ obrátil se k Tomovi Hustingsovi. „Ty stůj ve dveřích, aby se kolem tebe neprosmýkl.“ A s tím začal chodit po místnosti, díval se za různé věci a pak se nemotorně sehnul, jestli něco nenajde pod stolem. Prošel kolem Nika a otevřel kredenc. „Teď tě vidím!“ vykřikl. „Pojď ven!“

Bětka se zahihňala.

„Co to bylo?“ zeptal se Tom Hustings a obrátil se.

„Nic jsem neslyšel,“ řekl Abanazer Bolger.

Bětka se znovu zahihňala. Pak sevřela rty a foukla − zpočátku to znělo jako hvízdnutí, ale potom spíš jako vítr v dálce. Žárovky v malé místnosti zablikotaly a zabzučely. Pak zhasly.

„Zatracený pojistky,“ zanadával Abanazer Bolger. „Pojď. Tohle je ztráta času.“

V zámku cvakl klíč a Bětka s Nikem zůstali v kamrlíku sami.

  *

„UTEKL,“ prohlásil Abanazer Bolger. Nik ho teď slyšel skrz dveře. „Takový malý kamrlík. Tam se nemohl nikam schovat. To bychom ho viděli.“

Odmlka.

„Hele. Tome Hustingsi. Kam se poděla ta brož?“

„Mm? Tahle? Sem. Já ji opatroval.“

„Opatroval? Ve svý kapse? To je podle mě dost zvláštní místo na opatrování. Spíš jako bys plánoval, že s ní utečeš − jako bys plánoval, že si tu mou brož necháš.“

„Tvoji brož, Abanazere? Tvoji brož? Chtěls říct naši brož.“

„Jakou naši? Nepamatuju se, že bys byl u toho, když jsem ji od toho kluka získal.“

Po delším tichu Abanazer Bolger prohodil: „No to se na to podívejme, už jsme skoro vyzunkli ten trnkový gin − co bys řekl dobré skotské? Mám vzadu dobrou whisky. Počkej tu chvilku.“

Abanazer odemkl sklad a vešel dovnitř s holí a baterkou. Vypadal ještě zakysleji než předtím.

„Jestli jsi pořád tady,“ zamumlal kysele, „ať tě ani nenapadne, že bys utekl. Zavolal jsem na tebe policajty, jo, to jsem udělal.“ Prohrabal se šuplíkem a vytáhl poloprázdnou láhev whisky a potom menší černou flaštičku. Abanazer z ní nakapal do větší láhve několik krůpějí a pak si flaštičku strčil do kapsy. „Moje brož, jen a jen moje,“ zamumlal a pak vyštěkl: „Už jdu, Tome!“

Vztekle se rozhlédl po místnosti, Nika opět přehlédl a pak s láhví whisky v ruce vyšel ven. Dveře za sebou zamkl.

„Tak tady to máme,“ ozval se hlas Abanazera Bolgera přes dveře. „Podej mi svou skleničku, Tome. Frťan skotský, aby z tebe vyrost chlap. Řekni si, až budeš mít dost.“

Ticho. „Levná sračka. Ty nepiješ?“

„Mně je z toho trnkovýho ginu nějak šoufl. Počkej minutku, až se mi přestane houpat žaludek…“ Pak: „Hele − Tome! Cos to udělal s mou broží?“

„Tak teďka je to tvoje brož? Tak prrr − cos to… že tys mi dal něco do pití, ty zmetku!“

„A co kdybych dal? Viděl jsem ti na ksichtu, co plánuješ, Tome. Ty zloději.“

A pak se ozval řev, několikrát to bouchlo a hlasitě zadunělo, jako kdyby se skácel těžký nábytek…

  *

…PAK ticho.

„Rychle,“ ozvala se Bětka. „Vypadněme odsud.“

„Jenže dveře jsou zavřený.“ Nik se na ni s nadějí zadíval. „Můžeš s tím něco udělat?“

„Já? Neznám žádný kouzlo, kterým bych tě dostala ze zamčenýho pokoje, kluku.“

Nik se přikrčil a vyhlédl ven klíčovou dírkou. Byla ucpaná, a to klíčem. Nik chvíli přemýšlel, pak se na okamžik usmál a ten úsměv mu rozzářil tvář jako záblesk žárovky. Z přepravní bedny vytáhl pomačkané noviny, co nejlépe je uhladil, pak je strčil pod dveře, až na jeho straně zbyl jenom růžek.

„Na co si to hraješ?“ zeptala se Bětka netrpělivě.

„Potřebuju něco jako tužku. Jenom tenčí…“ řekl. „Vida, tady to máme.“ A vytáhl ze šuplíku tenký štětec, špičatým koncem ho strčil do zámku, zalomcoval s ním a strčil ho ještě dál.

Klíč se uvolnil a s tlumeným žuchnutím spadl ze zámku na noviny. Nik vytáhl noviny zpoza dveří i s klíčem.

Bětka se potěšeně zasmála. „Tomu říkám důvtip, mladý muži,“ řekla. „To je moudrost.“

Nik strčil klíč do zámku, otočil jím a otevřel dveře skladu.

Uprostřed stísněného starožitnictví leželi na podlaze dva muži. Nábytek tu skutečně popadal, všude samé rozbité hodiny a židle a mezi nimi ležel hřmotný Tom Hustings na mnohem menším Abanazeru Bolgerovi. Ani jeden z nich se nehýbal.

„Jsou mrtví?“ zeptal se Nik.

„Bohužel ne,“ řekla Bětka.

Na podlaze vedle mužů ležela třpytivá stříbrná brož s karmínově-oranžovým kamenem, jejž držely pařáty a hadí hlavy s vítězoslavným, chamtivým a spokojeným výrazem.

Nik strčil brož do kapsy, hned vedle těžkého skleněného těžítka, štětce a malé plechovky s barvou.

  *

DLÁŽDĚNOU uličku osvětlil blesk.

Nik utíkal deštěm skrz Staré Město, pořád do kopce nahoru a ke hřbitovu. Zatímco byl ve skladu, šedivý den přešel v předvečer a jeho vůbec nepřekvapilo, když pod pouličními lampami zakroužil dobře známý stín. Nik zaváhal a z třepotu antracitového sametu se vynořil lidský tvar.

Stál před ním Silas, s rukama zkříženýma na prsou. Netrpělivě vykročil vpřed.

„Nuže?“ ozval se.

„Promiň, Silasi,“ řekl Nik

„Zklamals mě, Niku,“ prohlásil Silas a zavrtěl hlavou. „Hledám tě už od té doby, co jsem se vzbudil. Cítím z tebe potíže na sto honů. A dobře víš, že sem, do světa živých, nesmíš chodit.“

„Vím. Omlouvám se.“ Kapky deště stékaly chlapci po tváři jako slzy.

„Teď je především potřeba, aby ses dostal do bezpečí.“ Silas se natáhl, zahalil dítě do pláště a Nik ucítil, že se mu země začíná vzdalovat.

„Silasi,“ řekl.

Silas neodpověděl.

„Trochu jsem se bál,“ pokračoval Nik. „Ale věděl jsem, že kdyby došlo na nejhorší, přišel by sis pro mě. A byla tam Bětka. Ta mi hodně pomohla.“

„Bětka?“ opáčil Silas ostře.

„Ta čarodějnice. Ze hřbitova bezejmenných.“

„A říkáš, že ti pomohla?“

„Ano. Obzvlášť mi pomohla s vytrácením. Myslím, že to už teďka svedu.“

Silas si odfrkl. „Až budeme doma, můžeš mi o tom všem vyprávět.“ A Nik byl zticha, dokud nepřistáli u kostela. Zašli dovnitř, do prázdného vestibulu. Déšť zhoustl a bušil do louží na zemi, až z nich stříkalo.

„Řekni mi všechno,“ pokynul mu Silas.

Nik mu řekl všechno, co si z toho dne pamatoval. Silas nakonec pomalu a zamyšleně zavrtěl hlavou.

„Lítám v průšvihu?“ zeptal se Nik.

„Nikdo Owensi,“ řekl Silas. „V průšvihu skutečně lítáš. Dospěl jsem ale k závěru, že potrestání i výčitky nechám na tvých pěstounech.“

A pak Silas zmizel, jak už to umí jen bytosti jeho druhu.

Nik si přetáhl bundu přes hlavu a po kluzkých cestičkách ztěžka vystoupal k Frobisherově kryptě, načež šel dolů a dolů a ještě hlouběji.

Pustil brož na stůl vedle kalicha a nože.

„Tady ji máš,“ řekl. „Je celá vyleštěná. Vypadá hezky.“

Ono se to vrací, řekl Slír a v hlase jeho kouřných úponků zaznělo uspokojení. Vždycky se to vrátí.

  *

NOC byla dlouhá, ale teď už se blížil úsvit.

Nik se ospale a trochu váhavě vydal kolem místa posledního odpočinku farního pekaře Harrisona Westwooda a jeho manželek Marion a Joan ke hřbitovu bezejmenných. Pan a paní Owensovi zemřeli několik set let předtím, než společnost došla k názoru, že bít děti je špatné, a pan Owens té noci s lítostí vykonal to, co pokládal za svou povinnost, a Nika teď pekelně štípal zadek. Ovšem utrápený pohled ve tváři paní Owensové bolel Nika mnohem víc než jakýkoli výprask.

Došel k plotu lemujícímu hřbitov bezejmenných a proklouzl mezi železnými tyčemi.

„Haló?“ zavolal. Neozvala se žádná odpověď. A v hlohu neviděl ani o jeden stín navíc. „Doufám, že teď v průšvihu nelítáš i ty,“ řekl.

Nic.

Džíny už předtím dal na místo v zahradníkově kůlně − bylo mu pohodlněji v šedém rubáši − ale bundu si nechal. Líbilo se mu, že má kapsy.

Když se vrátil do kůlny s džínami, sundal ze zdi srp a s ním zaútočil na záhon kopřiv na hřbitově bezejmenných, až létaly široko daleko, sekal je a ničil, dokud na zemi nezbylo nic než žahavé strniště.

Z kapsy vytáhl velké skleněné těžítko, které uvnitř hrálo mnoha barvami, a dále plechovku s barvou a štětec.

Namočil štětec do hnědé barvy a na povrch těžítka pečlivě nakreslil písmena

 

A H

 

a pod ně napsal

 

NEZAPOMENEME

 

Bylo už skoro jitro. Brzy bude muset na kutě a po nějakou dobu bude záhodno, aby chodil do postele včas.

Položil těžítko na zem, kde předtím rostly kopřivy, umístil ho tam, kde by asi tak mohla být její hlava, jen na okamžik se pokochal svou ruční prací, pak prošel plotem a už mnohem méně váhavě zamířil zpátky do kopce.

„To není špatný,“ ozval se za ním ze hřbitova bezejmenných hubatý hlas. „Vůbec ne.“

Ale když se obrátil, nikdo tam nebyl.

překlad Viktor Janiš



Garth Nix

	

Cesmína a železo

A máme tu tajuplné, napínavé a vzrušující dobrodružství, zasazené do období střetu dvou světů, dvou národů, dvou prastarých systémů magie, které se do sebe zaklesly ve smrtícím objetí − a jejichž souboj přináší překvapivé výsledky.

Australský spisovatel Garth Nix se živil jako publicista, knižní redaktor, marketingový konzultant, literární agent a dělal i PR, než se pustil do úspěšné knižní série Staré království, která se skládá z románů Sabriel (česky Sabriel), Lirael (česky Lirael), Abhorsen (česky Abhorsenka) a samostatně vydané novely „Creature in the Case“ (česky Nicholas Sayre a stvoření ve vitríně). Nedávno byla celá série vydána v jednom svazku jako The Abhorsen Chronicles. Mezi jeho další díla se řadí také série Sedmá věž, kam patří knihy The Fall (česky Pád), Castle (česky Hrad), Aenir (česky Aenir), Above the Veil (česky Nad závojem), Into Battle (česky Do boje) a The Violete Keystone (česky Fialový kámen). Do série Klíče ke království se řadí knihy Mister Monday (česky Pan Pondělí), Grim Tuesday (česky Úděsné Úterý), Drowned Wednesday (česky Sychravá Středa), Sir Thusday (Sir Čtvrtek), Lady Friday, Superior Saturday a Lord Sunday. Napsal také řadu samostatných románů jako The Ragwitch a Shade’s Children. Za zmínku jistě stojí také báječná sbírka Across the Wall: Tales of the Old Kingdom And Beyond (česky Za zdí). Garth Nix se narodil v australském Melbourne a dnes žije v Sydney.

  *

„ŠEST ozbrojenců, všichni na koních,“ hlásil Jack. Odmlčel se, aby vyplivl kousky skořápek z oříšků, což byl pozůstatek po přeměně z veverky zpět do lidské podoby, načež dodal: „Tři před nosítky, tři za nimi.“

„A co nosiči?“ zeptala se Merewyn. Nedívala se, jak se Jack obléká. Její pronikavě modré oči visely na oddílu postupujícím po staré římské silnici, která rovně jako střela přetínala údolí pouhých sto yardů od jejich úkrytu, vysoko na hustě zalesněném úbočí.

„Otroci,“ odpověděl Jack. „Naši lidi, soudě podle toho, jak vypadají. Všichni mají na kotnících amulety spletené z cesmíny. Takže se mezi nimi nemůže skrývat žádný kovoděj.“

„Kovodějové dokážou cesmínu krátkodobě snášet. A někdy i déle, když ji nemají přímo na kůži,“ opravila ho Merewyn. „Nebo můžou cesmínu napodobit papírem či malovaným dřevem. Jsi si naprosto jistý?“

Jack přikývl. Byl to urostlý muž, šest stop vysoký a velmi široký v ramenou. Dokonce i ve své nejmenší, veverčí podobě měřil téměř dvě stopy a mimo to se dokázal přeměnit v obřího kance nebo medvěda. Přesto byl o hlavu menší a o padesát liber lehčí než jeho mladší bratr, jemuž nikdo neřekl jinak než Dvoujack. Ten nyní tiše stál Merewyn po boku a čekal na její pokyny. Dvoujack by na sebe nejspíš vzal podobu crallského psa − obrovského psiska o velikosti poníka −, pokud by se rozhodli zaútočit na Normana v nosítkách a jeho ozbrojený doprovod.

Jack s Dvoujackem byli jedinými měňavci v Merewynině družině. Bylo to velmi vzácné nadání, které ovládali jen Anglésové. Navíc nebylo radno tuto schopnost používat příliš často, protože měňavec musel vždy po návratu do lidské podoby sníst obrovské množství syrového masa, které se jen velmi těžko shánělo. Proto teď také Jack lačně pošilhával po čerstvě staženém jelenovi, pověšeném za zadní nohu na větvi kousek od něj. Když se měnil do podoby nějakého menšího tvora, nemíval zdaleka takový hlad, jako když na sebe bral podobu něčeho velkého, přesto by vmžiku zhltl jednu dvě kýty. A zbytek by nechal Dvoujackovi na později.

„Šest ozbrojenců,“ přemýšlela Merewyn nahlas. „Podivný počet. Proč jenom šest? Všichni vědí, že jsme v těchhle lesích. Navíc vypadají dost opáleně, takže to jsou možná pulanští žoldnéři… žádná tělesná stráž, což je také zvláštní. A na těch nosítkách je rovněž něco podivného. Nemůžu vlastně říct, že bych něco vycítila, ale mám podezření, že je v tom nějaká normanská magie. Nějaký chladný kov… ale nejsem si jistá… Robin?“

Robin netrpělivě zavrtěla hlavou na znamení, že z nosítek žádnou normanskou magii necítí. Žádnou cítit ani nechtěla, proto se na nosítka plně nesoustředila.

„Tak zaútočíme, nebo ne?“ dožadovala se Robin netrpělivě.

Robin měla na sobě totéž co oba muži i její nevlastní sestra Merewyn, tedy těžkou vlněnou halenu, kamaše a kožené boty. Ale s výjimkou oblečení se ani ona, ani Merewyn nijak nesnažily skrýt svou ženskost. Obě nosily dlouhé vlasy, spletené do copu a protknuté stříbrem a jantarem, které poskytovaly částečnou ochranu proti normanské magii a zároveň pomáhaly při jejich vlastní, angléské.

Stříbrné a jantarové spony vypadaly v Merewyniných plavých vlasech zcela přirozeně. Byla to Angléska každým coulem, vysoká a svalnatá válečnice s bledou tváří, která dokázala holýma rukama skolit jelena a probodnout mu krk nebo prohnat na loket dlouhý šíp ze svého dlouhého luku na dvě stě yardů skrz naskrz normanským zbrojnošem, jako kdyby ani neměl žádnou brigantinu.

Robin ke svému nemalému rozladění a studu vypadala spíš jako Normanka než Angléska. Byla menší a podsaditější než sestra, tmavovlasá a šedooká a díky neustálému pohybu na čerstvém vzduchu vždy dohněda opálená. Podobala se své matce, otcově druhé manželce. Normance, kterou otec unesl z domu významného šlechtice, čímž nevědomky uvedl do chodu události, které vyústily nejen v jeho vlastní smrt, ale také ve ztrátu celého království ve prospěch onoho Normana. A v konečném důsledku měl nemalý podíl i na tom, že se nyní jeho dvě dcery krčily na okraji lesa nad údolím, přičemž ta starší velela skupině, kterou někteří označovali za zbojníky, jiní za vzbouřence a další za poslední zbytky vojska pravého krále Anglésie.

„Mně se to nezdá,“ zamumlala Merewyn. Zadívala se na oblohu. Sluneční kotouč visel nízko nad vrcholky kopců na západě. Nad hlavou jim kroužili dva havrani, dva černé stíny na pozadí tmavnoucí oblohy. „Za chvíli bude tma a pořád nevíme, kdo je v těch nosítkách.“

„Jenom šest stráží,“ namítla Robin. „Nemůže to být nikdo významný… ani nebezpečný.“

„Může to být někdo, kdo si věří natolik, že nepotřebuje větší doprovod,“ opáčila Merewyn. „Kovoděj skrývající své amulety a nástroje do poslední chvíle.“

„Tak zaútočme, než se setmí,“ naléhala Robin. „Taková příležitost se nám nenaskytla už několik týdnů.“

Merewyn neodpověděla. Robin se zamračila, potom zatahala sestru za rukáv.

„Jestli nedáš rozkaz k útoku, tak to bude už třetí Norman, kterého necháme projet! Co je s tebou?“

„Nic se mnou není, Robin,“ odpověděla Merewyn tiše. „Vůdce musí umět stejně dobře poznat, kdy není radno útočit, jako se rozhánět mečem v čele svých bojovníků.“

„Tohle nemá s vůdcovstvím nic společného!“ odsekla Robin. „Takhle se chová vůdce!“

Strhla Merewyn z ramene roh, a než jí v tom stačila sestra zabránit, mohutně na něj zadula. Údolím se rozlehl pronikavý zvuk rohu. Hned poté se Robin rozběhla ze svahu a v běhu tasila meč.

Zadutí rohu zaklaplo pečlivě připravenou past. Před čelem normanské družiny zazněly těžké údery seker. Pár vteřin nato se přes silnici zřítil obrovský strom − důkaz schopností dřevorubců, kteří dokázali kolos celé odpoledne udržet na tenoučkém pahýlu neosekaného dřeva.

Sotva strom se zaduněním dopadl na zem, vystoupili z úkrytů na okraji vymýceného prostranství kolem silnice lučištníci a začali střílet do koní normanské stráže. Ozbrojenci pobídli okamžitě, s řevem a kletbami, koně proti nim. Neobvyklé bylo, že nosiči nezvrhli nosítka a okamžitě se nerozutekli do všech stran, nýbrž svůj náklad opatrně položili na zem a teprve potom se sprintem rozběhli pod ochranu stromů.

Robin se hnala z kopce v závěsu za velkým chlupatým, slintajícím psem, který jí v kohoutku dosahoval až k ramenům. Merewyn, Jack a zbylý tucet členů tlupy, vyzbrojeni meči, kopími a sekáčky, běželi za ní. Měli za úkol uzavřít past a zabránit přepadeným v útěku zpět po cestě. V úniku směrem dopředu jim účinně bránil poražený strom.

Nikdo se ovšem o útěk nepokoušel. Jeden ze strážců ležel mrtvý na zemi; na místě ho zabil šíp, který našel skulinu v jeho kroužkové kukle. Další dva zůstali uvězněni pod mrtvými nebo umírajícími koňmi. Tři zbylí pochopili, že nemají šanci se na koních prodrat k lučištníkům ukrytým na okraji lesa, a obrátili koně zpátky.

„Vzdejte se!“ vykřikla Robin. Po zběsilém úprku z kopce sotva popadala dech, a tak musela výzvu zopakovat: „Vzdejte se!“

Tři zbývající zbrojnoši se ohlédli po lukostřelcích, kteří mezitím opět vystoupili ze zeleného příšeří na mýtinu, pohlédli na obrovského crallského psa, který přesně v té chvíli zavyl, a na patnáct ozbrojených zbojníků, kteří se k nim přibližovali.

„Zemřete, jestli se pokusíte prorazit,“ varovala je nahlas Merewyn, která podle toho, jak muži napjali svaly na rukou a jejich koně pohodili hlavami, správně odhadla jejich úmysly „Ušetříme vás.“

Dva ozbrojenci se podívali na třetího, ten přikývl a hodil meč na zem. Druhové následovali jeho příkladu. Potom sesedli a postavili se k hlavám svých koní. Vrhali přitom nevraživé pohledy na Robin a Merewyn a nervózně pokukovali po Dvoujackovi, který očichával nosítka.

Na Merewynin signál se začali lučištníci se šípy nasazenými do tětiv a připravenými ke střelbě přibližovat. Šest jejích mužů se rozběhlo k trojici ozbrojenců, povalili je na zem, svázali jim ruce a odebrali dýky, nože ukryté v botách a v případě vůdce ještě maličký nožík zasunutý do hřbetu rukavice.

„Kdo je v těch nosítkách?“ zeptala se Robin. Uvnitř se za celou dobu nic nepohnulo, nezahlédli ani náznak škubnutí záclonkou. Dvoujack stále obcházel nosítka a krčil obří čenich; jako člověk by si v podobné situaci v zamyšlení krabatil čelo.

„Starý normanský kupec,“ odpověděl jeden z ozbrojenců, ten, jehož příkladem se zbylí dva předtím řídili. Měl na tváři vybledlou, srpkovitou jizvu po otrockém tetování. „Cestuje do lázní v Aquae Sulis.“

„Nikam necestuje, dokud nezaplatí mýto,“ zavrčela Robin. Přistoupila k nosítkům, přesekla uzly, kterými byla záclona připevněna k rámu, odhrnula přepychový, ale po cestě zablácený sametový závěs stranou a hodila ho na zem.

V nosítkách seděl jediný muž. Seděl zpříma, zahalený do silné modré plstěné pláštěnky s kapucí staženou hluboko do čela, takže mu nebylo vidět do tváře. Před sebou měl rozložený šachový stolek s políčky z mahagonu a slonové kosti. Přestože na sedadle naproti němu nikdo neseděl, partie byla rozehraná, šik břidlicově šedých figurek postupoval proti menším figurám, vyřezaným z třešňového dřeva.

„Jsi naším zajatcem,“ oznámila mu Robin. Natáhla ruku a hrot meče přiblížila na vzdálenost několika málo palců k mužově kápí stíněné tváři. „A budeme chtít odpovídající výkupné. Jak se jmenuješ?“

Místo odpovědi zvedl muž ze šachovnice jednoho břidlicově šedého rytíře. Robin měla jen zlomek vteřiny na to, aby si všimla, že všechny šedé figury jsou rytíři, než jí kdosi obrovskou silou vykroutil meč z ruky a zahodil ho někam za ni − přičemž málem probodl Dvoujacka.

Robin bleskově sáhla k opasku po škrticí smyčce z cesmínových korálků, ale než s ní stihla cokoliv udělat, hodil Norman šedého rytíře na zem. Při dopadu figurky se údolím rozlehlo mohutné zadunění, v nehybném vzduchu velice zvláštní a strašlivé. Na Robin udeřila vlna horkého vzduchu, jako kdyby najednou vstoupila do kovárny, a v následující chvíli už mezi ní a nosítky neležela šachová figurka, ale stál tu osm stop vysoký válečník. Byl celý ze železa, v jedné ruce třímal meč s modrým ostřím z hvězdné oceli a ve druhé mandlový štít se zelenkavou měděnou patinou.

Železný rytíř se po Robin ohnal štítem. Síla úderu by ji přišpendlila k zemi, kdyby nestačila včas uskočit. I tak se ale svalila na zem a škrticí smyčka jí vypadla z ruky. Rychle se překulila a uhnula před železným bojovníkem, který dusal za ní a při každém kroku zanechával v měkké lesní půdě hluboké otisky.

Robin zaslechla, jak Merewyn křičí: „Utíkejte!“ Jenže sama Merewyn se tím rozkazem neřídila. Místo útěku do bezpečí pospíchala na pomoc Robin. Ale zem byla vlhká a na tlejícím listí nohy ujížděly, takže Merewyn sice pomohla Robin vstát, ale sama uklouzla a zůstala trochu pozadu.

V tom okamžiku je železný rytíř dostihl. Merewyn se pokusila otočit čelem k útočníkovi, který se opět rozmáchl rukou se štítem, ale byl rychlejší. Železná hrana štítu ji zasáhla naplno do krku. Ozvalo se hrozné křupnutí, jako když se láme větev, a Merewyn se svezla k zemi. Zůstala ležet, s hlavou ohnutou v nemožném úhlu.

Robin nemohla dělat nic jiného než utíkat. Všude kolem ní se ozývaly hromové rány, jak kovoděj vyhazoval z nosítek jednu šachovou figurku za druhou a železní bojovníci povstávali ze země v místech, kam rytíři dopadli. Za neustálého uhýbání, přeskakování a kličkování doběhla Robin pod stromy; železní válečníci dusali za ní a razili si cestu hustým podrostem na okraji.

Na kraji lesa se Robin krátce zastavila a ohlédla se zpátky. Nejbližší železný bojovník byl nějakých deset kroků za ní, takže měla pár vteřin času, aby mohla pohledem přelétnout údolí, než se dá zase na útěk.

Na mýtině se pohyboval rovný tucet železných rytířů a další dva stáli před nosítky, aby svými štíty chránili kovoděje před lučištníky. Tedy ne že by po něm někdo střílel. Merewynina banda se rozplynula jako letní přeháňka. Jediným svědectvím jejich přítomnosti byli na zemi ležící ozbrojenci, kteří se snažili vymanit z pout − a Merewynino bezvládné tělo asi deset kroků od nosítek.

Robin promarnila další vteřinu v naději, že přece jen zahlédne, jak se Merewyn pohnula, že se její sestra zničehonic zvedne a začne utíkat. Ani se nehnula. Hluboko uvnitř, za hradbou naděje, Robin věděla, že se Merewyn už nezvedne, ani teď, ani nikdy jindy. Ten úder byl příliš tvrdý.

Železný bojovník sekl do stromu přímo před Robin, jeho meč přeťal několik jako lidská ruka silných větví, za nimiž se ukrývala, a sprška dřevěných třísek letěla za ní, když se dala na útěk dál do hloubi lesa.

  *

DRUHÝ den ráno, krátce po rozbřesku, když konečně setřásla neuvěřitelně neodbytné železné válečníky − přinejmenším jednoho zavedla do rozsáhlých močálů, ale těm posledním se ztratila teprve před pár hodinami −, se Robin vyhoupla na nízkou, rozložitou větev prastarého dubu a použila ji jako přírodní most přes úzkou strž, jíž místní říkali Hammerbite.

Podívala se, jestli na horních větvích neuvidí dvoučlennou hlídku, ale nikdo tam nebyl. Obešla mohutný kmen dubu a skrz menší stromy se rozhlédla po táboře. Nikoho nezahlédla ani kolem řady kožených stanů, vyrovnaných pod převislou břidlicovou římsou, vybíhající ze svahu šedého vršku, jehož holý vrcholek vyčníval z lesa asi sto yardů nad táborem.

Robin sklíčeně zapískala, aniž by čekala nějakou odpověď, a tak ji ani nepřekvapilo, když se žádná nedostavila. Dovlekla se k ohništi a podívala se do něj. Oheň rozdělávali vždy ve tři stopy hluboké prohlubni, aby zakryli kouř, přikládali do něj zásadně jen dobře vysušené dříví, aby hořel téměř bez dýmu. Oheň vždy udržovali, protože nemohli vědět, kdy ho budou potřebovat.

Teď však oheň nehořel a na první pohled bylo jasné, že je už mnoho hodin vyhaslý. Robin zvedla ze země ohnutou železnou tyč, která sloužila zároveň jako pohrabáč a držák na kotlík, a prohrábla uhlíky, ale nenašla ani jediný dosud řeřavý.

Dloubala do vyhaslého ohně ještě dávno poté, co bylo jasné, že oheň neoživí, protože prostě neměla nic lepšího na práci. Přišlo jí symbolické přehrabovat se ve vyhaslém ohništi, v troskách kdysi plápolajícího ohně. Merewyn byla mrtvá a mohla za to ona, Robin. Zavinila smrt vlastní sestry. Skutečnost, že se nikdo ze členů bandy nevrátil do tábora, svědčila o tom, že si to ostatní myslí také. Navíc se zřejmě naplno projevila nedůvěra k jejímu polonormanskému původu, která vždy doutnala pod povrchem a pouze Merewynina autorita ji držela na uzdě.

Prudce zabodla pohrabáč do hromady popela a přála si, aby to bylo srdce toho normanského kovoděje. Z vyhaslých uhlíků najednou vyšlehly plameny a Robin uskočila zpět. Ne ze strachu z ohně, ale z toho, co právě bezmyšlenkovitě udělala.

„Normanský trik jak se patří. Železná magie,“ poznamenal Jack a Robin opět leknutím poskočila − tentokrát málem do ohně.

„Já… já ne…“

Jack zavrtěl hlavou a přidřepl si, aby ze země zvedl sukovitou větev z prastarého buku a hodil ji do ohně.

„Nemusíš mít strach, děvče,“ uklidňoval ji. „Odjakživa vím, žes tu železnou magii podědila po matce. Nikdo jiný tu není, jenom já a Dvoujack, a ten se na druhé straně Hammerbitu láduje něčím, co jsem si raději ani moc neprohlížel.“

„Viděls…?“ zeptala se Robin tiše. „Je Merewyn…?“

Jack rozhrábl uhlíky, až z ohně vylétla sprška jisker. Na Robin se ani nepodíval.

„Princezna je mrtvá,“ prohlásil po dlouhé chvíli ticha. „Abych se přesvědčil, vrátil jsem se tam v podobě veverky. A ferramenta mě stejně zahnali. Měla zlomený vaz. Její tělo odnesli.“

„Já ji zabila,“ zašeptala Robin. Nabrala do obou dlaní suchou hlínu a rozetřela si ji po tvářích, potom vstala a z plných plic vykřikla: „Zabila jsem svou sestru!“ Břidlicová římsa jí vlastní slova vrátila ozvěnou.

Naklonila se nad ohniště, aby do obou rukou nabrala žhavé uhlíky, ale Jack ji sevřel v medvědím objetí a odtáhl od ohně. Kopala a mlátila kolem sebe a křičela jako smyslů zbavená šokem, zármutkem a vyčerpáním. Odnesl ji do stanu, který jim sloužil v případě potřeby jako ošetřovna, hladil ji po vlasech a šeptal všechny ty uklidňující nesmysly, kterými kdysi dávno, když byl ještě vrchním lovčím krále Anglésie, konejšil mladé psy.

Když sebou přestala mlátit a kvílení přešlo v tlumené naříkání, položil ji Jack na zem a z malé kožené láhve jí do hrdla nalil pořádnou dávku uklidňujícího rulíkového lektvaru. Účinná směs bolehlavu, italské mandragory, výtažku z makovic, blínu a vína Robin zakrátko uklidnila a odeslala ji do náruče bezesného spánku.

Když se probudila, cítila nepřirozený klid a připadala si podivně odtažitě, jako kdyby ji od Merewyniny smrti oddělil závoj mnoha měsíců. Ale zároveň si uvědomovala, že soumraku, který právě pozoruje, předcházel rozbřesk, během kterého ji lesem pronásledovala horda železných bojovníků. Dokonce ani rulíkový spánek nedokázal člověka spoutat na déle než na devět deset hodin.

V ústech stále ještě cítila pachuť bylinného odvaru a její dech páchl, jako by se právě pozvracela, ale přitom byla vlastně čistá. Ve spánku jí omyli ruce a škrábance potřeli řebříčkovou pastou. Robin si škrábance prohlížela a trvalo jí několik dlouhých vteřin, než si vzpomněla, kde k nim přišla. Minutu dvě zamyšleně seděla, potom rozpustila své tmavé normanské vlasy a dýkou je uřezala tak nakrátko, že si při tom poškrábala kůži na hlavě a musela zastavit krvácení kusem látky.

Jack s Dvoujackem seděli u ohně, podávali si měch s vínem a jen tu a tam utrousili nějaké slovo. Když Robin vyšla ze stanu, otočili se a chvíli překvapeně hleděli na její změněný vzhled. Potom vstali a uklonili se jí. Byly to hluboké, dvořanské úklony, které se do tábora hluboko v lesích vůbec nehodily.

„Nechte toho,“ odbyla je Robin. „Mně se neklaňte.“

„Jsi teď korunní princezna,“ namítl Jack. „Dědička Anglésie.“

„Vládkyně všech, na něž mé oko popatří,“ zamumlala Robin a rozmáchlým gestem obsáhla prázdný tábor. Natáhla se po měchu s vínem a dopřála si pořádný doušek, než ho podala dál.

„Jsi dcera krále Harolda,“ prohlásil Jack. Dvoujack rozhodně přikývl, až při tom málem rozlil víno. „Jsi právoplatnou královnou Anglésie.“

Robin se trpce zasmála.

„Královna ničeho,“ utrousila. „Měli jsme to zkusit jinak. Tenhle zbojnický život, věčné schovávání se v lesích, zatímco vévoda Vilém čím dál víc upevňuje svou moc, je k ničemu.“

„Jen jsme čekali na vhodnou příležitost,“ opáčil Jack. Ta slova mu vylétla z úst zcela samozřejmě, stejným vysvětlením uklidňoval pochybnosti netrpělivých už mnohokrát předtím. „Vévoda je starý a nemá mužského dědice. Až zemře, pustí se Normané do boje mezi sebou, a tehdy přijde naše šance. Všichni praví Anglésové se shromáždí pod tvou zástavou…“

„Ne,“ zavrtěla Robin hlavou, „neshromáždí se. Možná by byli ochotní sloužit Merewyn. Ale mně sloužit nebudou. A mimoto, včera večer vypadal vévoda Vilém docela zdravě. Může ještě žít celé roky a třeba i zplodit syny.“

„To byl vévoda?“ zeptal se Jack. „Říkal jsem si…“

„Musel to být on,“ odpověděla Robin. „Čtrnáct ferramenta, kteří nás bez sebemenšího zaváhání pronásledovali celé hodiny. Vévoda Vilém je jediný žijící kovoděj, který vládne takovou mocí. Byl to on. Můj děd byl zhoubou mé sestry. I když je to částečně i moje vina…“

„Není,“ skočil jí do řeči Jack, když si všiml, jak Robininu tvář zrůznil zármutek. „Svému osudu nikdo neunikne. Princezně bylo prostě souzeno tak padnout.“

Robin dobrou minutu mlčela s pohledem upřeným do plamenů. Když konečně zvedla hlavu, oči měla zarudlé, ale po slzách v nich nebylo ani stopy. V temných zákoutích její mysli se začal rýsovat plán − nebo v této fázi teprve zárodky plánu.

„Kdo je vévodovým následníkem, kdyby teď zemřel?“ zeptala se. Merewyn si vždy udržovala přehled o všech těch pletichách, intrikách, lstech a úmrtích mezi normanskou šlechtou, ale Robin to všechno − v souladu se svým rozhodnutím zříci se této části svého dědictví − cíleně ignorovala.

„Myslím, že jsou naživu ještě tři z jeho osmi prasynovců, synové syna jeho sestry,“ odvětil Jack. „A určitý nárok na samotnou Normandii má taky syn milenky jeho bratra, Levoboček z Aurillaku.“

Na okamžik zaváhal, a potom dodal: „Žádný z tvých bratranců nemá ani zdaleka tak dobrý nárok na vévodovo panství jako ty, Výsosti.“

„Já nejsem žádná normanská dědička!“ ohradila se Robin. „Můj nárok plyne skrze mého otce, pravého angléského krále! Mimoto, vévoda se mě už pokusil zabít, jako jeho železní služebníci zabili Merewyn!“

Jack nepatrně naklonil hlavu na znamení, že pochybuje o tom, že by se ferramenta pokusili Robin skutečně zabít. Ona si toho však nevšimla, oči upírala do ohně a myšlenkami byla úplně jinde.

„Kdybych zemřela, Jacku, kdo je v pravé linii nástupnictví za mnou?“

Jack na ni pohlédl a snažil se přijít na to, kam tou otázkou míří. Znal ji od narození, ale odhadnout, co se jí honí hlavou, natož předvídat, co udělá, nedokázal, ani když byla ještě úplně malá. Vždy byla paličatá, ale tuto charakterovou vadu obvykle vyvažovala pronikavou inteligencí. Nikdy neudělala stejnou hloupou, zbrklou chybu dvakrát. I když leckdy ono ‚jednou‘ vystačilo na celoživotní výčitky.

„Nikdo nevyčnívá,“ pronesl Jack rozvážně. „Příbuzný manželky bratra tvého otce z Jutska. Král Sven by, myslím, mohl vznést nárok. Ale těžko by hledal mezi našimi lidmi nějaké stoupence…“

„Žádný jiný angléský dědic není?“

„Je tu pár vzdálených bratranců, ale žádný nemá jméno ani pokrevní pouto, kterým by si získali přízeň lidu. A ještě méně z nich vládne magií cesmíny a jeřábu jako ty.“

O skutečnosti, že Robin ovládá i železnou magii, se ani jeden nezmínil. Cesmínová a jeřábová magie patřila k Anglésii, byla jí vlastní a předávala se v královské rodině. Železná magie byla v ostrovním království cizí, byla to cizorodá síla, stejně jako samotní normanští nájezdníci. A byla to také magie, která se lépe hodila pro válku a dobývání.

„Co máš v úmyslu, Výsosti?“ zeptal se Jack.

Robin neodpověděla.

„Vím… myslím… že budeš chtít nechat provést rituály za princeznu Merewyn. Nemůžeme ale kněze přivést sem, a také tu nemůžeme zůstat. Ferramenta se sice přes Hammerbite nedostanou, ale ozbrojenci by mohli, a tohle místo je dost známé… místní by nemuseli odolat, kdyby je začali vyslýchat.“

„Tím spíš, že je Merewyn po smrti,“ prohlásila Robin trpce. „Pověz mi, ještě pořád bydlí ten tlustý kněz v jeskyni u Bílého jezera?“

Jack pohlédl na Dvoujacka.

„Ano, ještě tam je,“ odpověděl rozložitý muž.

„Jakému bohu vlastně slouží?“

Dvoujack pokrčil rameny. „Moc se o tom nešíří. Vsadil bych se, že Všehomírovi.“

„To není zrovna nejlepší…“ začal Jack.

„Dokáže zazpívat smrtelnou?“ skočila mu do řeči Robin.

„Zpíval pro mlynářova syna Wata,“ odpověděl Dvoujack. „Ale ne v jeskyni.“

„Její smrt by měli vyzpívat ve Velkém chrámu ve Winchesteru,“ pronesla Robin trpce. „Ale tam nemůžeme, a stejně tak nemůžeme ani do žádného jiného chrámu nebo kostela, který mě napadá. Takže půjdeme za tím tlustým knězem, ať uctívá jakéhokoliv boha.“

Jack i Dvoujack se uklonili, i když bylo jasné, že Jack má na jazyku ještě spoustu námitek. Ale Robin dala jasně najevo, že už je rozhodnuto.

„Měli bychom si odsud vzít všechno, co můžeme potřebovat, Výsosti,“ navrhl Jack. „Už se sem nikdy nevrátíme.“

„Vezmu si z našeho… z mého stanu všechno, co bude potřeba,“ souhlasila Robin. Zamířila do pár kroků vzdáleného malého koženého stanu, který tolik let sdílela s Merewyn. Uvnitř toho nebylo moc, co by stálo za to brát s sebou. Vzala si jen Merewynin luk, který byl lepší než ten její, ale všechno ostatní nechala na místě. Z vlastních věcí si vzala toulec s tuctem obyčejných šípů a jedním se slonovinovým hrotem a černými letkami, schopným zabít normanské kovoděje. Kromě toho si vzala už jen malý váček se stříbrnými mincemi a lovecké oblečení na převlečení.

Potom sáhla pod svůj slamník a vylovila kožené pouzdro. Obsahovalo dvě knihy. První, zabalená do jasně modré teletiny, byla učebnicí angléské magie cesmíny, jeřábu a dubu. Druhá, ve vazbě z černé kůže s bronzovým kováním, patřívala její matce − byl to grimoár, kompendium kovodějného učení a kouzel.

Robin vynesla všechno ven, aby to utřídila a zabalila. Cítila, jak se v ní opět zvedá vlna zármutku a syrových emocí, které smetly doznívající účinky rulíkového lektvaru, jenž jí ještě koloval v žilách. Celou tu složitou směsici provinilosti, vzteku a smutku silou vůle potlačila a soustředila se na to, aby dokonale vyvážila pouzdro, luk, toulec se šípy a uzlík s oblečením. Nezabralo jí to víc než pár minut, protože za uplynulých šest let se bleskové odchody staly nedílnou součástí jejího života. Přesto byli Jack s Dvoujackem rychlejší a už na ni čekali s proutěnými košíky na zádech se vším, co bylo potřeba odnést.

  *

BYL to dlouhý pochod těmi nejskrytějšími cestičkami přes hluboký les. Ale šlo se jim dobře, protože byla jasná noc, dorůstajícímu měsíci nescházelo mnoho do úplňku a po hvězdném nebi plul jen jediný malý mrak. Robin nevěnovala moc pozornosti tomu, kam v okolní zeleni šlape. Prostě následovala Jacka (Dvoujack šel za ní) a její mysl se ubírala po podobně úzké pěšině, když si v hlavě donekonečna přehrávala těch osudných několik vteřin, kdy je dostihl ferramenta a zasáhl Merewyn štítem do krku.

Aby se té děsivé vzpomínky zbavila, snažila se Robin soustředit na plán, který v její hlavě postupně získával pevnější obrysy. Pokud by se jí ho podařilo dotáhnout do úspěšného konce, odčinila by tím alespoň částečně svůj podíl na Merewynině smrti a udělala něco pro svého zesnulého otce a pro všechny Anglése.

K jeskyni dorazili krátce před půlnocí. Přestože našlapovali velice tiše a přišli tak pozdě v noci, kněz už na ně čekal na plošině před ústím jeskyně.

Merewynina banda mu říkala ‚tlustý kněz‘, protože do lesa přijel pořádně vykrmený. Ale to už byly dva roky. Teď byl kněz vyzáblý a o jeho někdejší korpulentnosti svědčily jen velké laloky převislé kůže na tvářích a na krku. Někdo, kdo ho znal předtím, než se usadil v jeskyni, by ho teď stěží poznal. Mimo jiné také proto, že si na počest svého boha vyřízl levé oko.

Když Robin vystoupala po kamenném schodišti ke vchodu do jeskyně, kněz poklekl na jedno koleno. Jack se kolem něj protáhl, aby se ujistil, že se uvnitř nikdo neschovává.

„Ve jménu Všehomíra tě vítám, Výsosti,“ pronesl kněz melodicky.

„Je mi ctí,“ opáčila Robin. Ke kněžím a zejména těm, kteří sloužili Všehomírovi, bylo radno chovat se slušně. „Předpokládám, že když už víš, kdo jsem, je ti také jasné, o co tě chci požádat.“

„Abych vyzpíval princeznu Merewyn z tohoto světa,“ odpověděl kněz. „Za úsvitu ke mně přiletěl havran se zprávou o jejím skonu a o tom, co se ode mě očekává. Ale pojďte dál, odložte svá břemena. Připravil jsem pro vás pivo a ovesné placky.“

„My Všehomíra neuctíváme,“ odmítla ho Robin. „A nechceme mu být zavázáni. Složíme svá zavazadla tady nad schody, sedneme si a povečeříme svůj chléb a vodu. A ty zatím můžeš zpívat.“

„Jak si přeješ,“ opáčil kněz. S praskáním kolen vstal a odešel do jeskyně. Za pár minut se vrátil s harfou, která měla jen čtyři struny, pohárem piva, ovesnou plackou a volským rohem se stříbrným kováním. Všechno kromě harfy odložil na zem. Opřel si nástroj do ramene a s pohledem upřeným na hvězdnou oblohu začal pomalu vybrnkávat melodii. Zpočátku zněla velice jednoduše, ale postupně nabírala na složitosti a Robin by skoro s jistotou řekla, že slyší i struny, které té harfě scházely.

Potom začal kněz zpívat. Měl nakřáplý, ale silný hlas a po prvních pár slovech se k jeho zpěvu přidala zvláštní ozvěna, téměř jako kdyby se k písni někdo v dálce připojil.

Robin přeběhl mráz po zádech, protože píseň zněla čím dál hlasitěji a podivněji a neviditelné hlasy začínaly přehlušovat knězův zpěv. Vtom Robin přes mnohovrstevnou melodii, mezi dvěma tóny, uslyšela Merewyn.

„Robin! Zkus začít znovu!“

Robin vyskočila ze země a rozběhla se ke knězi, ale už když s ním cloumala a křičela: „Merewyn! Merewyn!“, rozplýval se sestřin hlas i všechny ty ostatní podivné hlasy v nenávratnu. Zůstal jenom kněz, který také zmlkl a naposledy zabrnkal na harfu.

„Je pryč,“ pronesl kněz. Vymanil se z Robinina sevření. Nepokusila se ho zadržet. „A ty bys měla jít také, Výsosti, než se tvoji muži probudí.“

Robin se ohlédla. Jack i Dvoujack leželi rozvalení na schodech a hrudníky se jim zvedaly a klesaly v pravidelném rytmu hlubokého spánku.

„Vévoda Vilém je ve Winchesteru,“ oznámil jí kněz. V jeho jediném oku se odrážela měsíční záře s podivným rudým přísvitem, jako kdyby na obloze něco hořelo. „Chcete ho přece zabít, nemám pravdu? Pomstít se.“

„Ano,“ připustila Robin unaveně. Nebyla si úplně jistá, s kým teď mluví, zda je to stále ještě kněz, nebo ten, jemuž slouží. Vycítila, jak duby v lese za jejími zády zpozorněly. Kvůli tomu, aby si vyslechly obyčejného smrtelníka, by se nenakláněly. Žádat Všehomíra o laskavost ale nebylo ani trochu bezpečné. Byl to bůh, který miloval válku a sváry a největší potěšení nalézal v nečekané zradě.

„Tvoji muži by se ti v cestě do Winchesteru pokusili zabránit,“ naléhal kněz. „Ale budou tady spát až do rozbřesku a tou dobou už budeš, i se svým černým šípem, před branami.“

„Nestojím o tvou pomoc, ať už jsi kdokoliv nebo cokoliv,“ odsekla Robin. „Vzbuď moje muže!“

„Jen chci být nápomocen,“ lísal se kněz. „Vévoda Vilém je mocný protivník. Jak na něj chceš udeřit bez silných spojenců?“

„Žádala jsem jen o to, oč by žádal každý příbuzný kteréhokoliv kněze − abys vyzpíval smrt mé sestry,“ prohlásila Robin. „Nic jiného od tebe nepřijmu, nebudu ti nic dlužit. Vzbuď mé muže!“

„Budiž,“ opáčil kněz. „Probudím je.“

Vzal do ruky volský roh a mohutně na něj zadul, až se jeho hluboký tón rozlehl do daleka. V odpověď se okamžitě ozvaly překvapené kletby Jacka a Dvoujacka. Ale také mnoho hlasů z lesní cesty pod nimi a řinčení zbraní, zbroje a postrojů.

Robin nahlédla přes okraj skalní římsy a uviděla zástup ozbrojenců, kteří pochodovali po stezce, a helmice se jim leskly v měsíčním světle. Byly jich přinejmenším čtyři desítky, možná víc, a všichni vedli koně.

Když se Robin obrátila, byl kněz pryč, a s ním i roh, pohár a ovesná placka. Výkřiky zdola ji upozornily na to, že si jí ozbrojenci všimli. Za pár okamžiků už budou Normané vybíhat po schodech nahoru.

„Do jeskyně, Výsosti!“ vykřikl Jack. Postrčil Robin z dosahu měsíčního světla, do temnoty uvnitř jeskyně. „Musíš utéct!“

Robin věděla, že v zadní části jeskyně je široký, přirozený komín, ale v naprosté tmě ho vůbec neviděla a ani neměla chuť ho hledat. Místo tápání ve tmě se obrátila k Jackovi a Dvoujackovi. Dvěma siluetám, jasně zřetelným v záři měsíce, stojícím s tasenými meči v ústí jeskyně. Slyšela, jak vojáci s dupáním a řinčením zbroje zdolávají schody, potom se prostorem rozlehl jejich válečný pokřik.

„Běž!“ houkl na ni Jack, aniž by otočil hlavu. Za okamžik už na něj a Dvoujacka dotírali tři ozbrojenci − víc se jich do úzkého vchodu najednou nevešlo. Ale mnoho dalších čekalo na svou příležitost na schodech a v lese pod jeskyní.

Robin se snažila přijít na nějaké kouzlo, které by se mohlo v tu chvíli hodit, něco, čím by vojáky zadržela dost dlouho na to, aby se od nich Jack s Dvoujackem odpoutali. Na mysli jí však nevytanulo žádné angléské kouzlo, ani jedno, které by mohla použít v chladné kamenné jeskyni. A na nějakou složitější normanskou magii zase u sebe neměla potřebné náčiní nebo nějaký připravený artefakt.

Zato měla meč. Doběhla zpět k ústí jeskyně, přikrčila se mezi svými dvěma huskarly a prudce bodla jednoho z útočících vojáků do kolene. Mířila dobře, čepel jejího meče ho zasáhla těsně pod okrajem kroužkové košile. Klopýtl, zavrávoral na hraně skalní římsy a prudká rána Jackova meče mu pomohla přes okraj.

Jeden mrtvý ozbrojenec už ležel na zemi. Třetí vycouval zpět ke schodům. Vtom zdola od lesa zahřměl velitelský hlas: „Přiveďte lučištníky!“

„Vem princeznu a utečte!“ rozkázal Jack svému bratrovi. Dvoujack zavrtěl hlavou. Začalo to jako lidské zavrtění hlavou a skončilo jako psí. Cáry jeho šatů a košík dopadly na zem a mohutný crallský pes se přikrčil, připraven ke skoku. S hlubokým, temným zavrčením, které Robin cítila od chodidel po hrudní kost, se obrovské zvíře vrhlo vpřed, přímo na vyděšené vojáky, kteří se pokusili uskočit a způsobili tím hromadný pád ze schodů.

Jack to dvě nekonečně dlouhé vteřiny sledoval, potom se otočil na patě a pevně stiskl Robin předloktí.

„Do komína!“

Robin se mu pokusila vykroutit, když ji vlekl za sebou do nitra jeskyně. Neviděla ani na krok, ale Jack zjevně viděl dobře, protože do ničeho nenarazili.

„Musíme se vrátit! Dvoujack…“

„Zastřelili by nás. Nepromarni jeho dar!“

Robin se přestala vzpírat. Jack ji dotáhl o dalšího půltuctu kroků dál, potom ji najednou zvedl do výšky. Když Robin zaklonila hlavu, uviděla v temnotě vysoko nad sebou maličký kruh matného světla.

„Jsou tam železné stupně,“ upozornil ji Jack. „Aspoň doufám.“

„Jsou tady,“ potvrdila Robin. Věděla naprosto přesně, kde jsou, a nepotřebovala je ani vidět. Železo ji volalo, cítila, jak jí to volání rezonuje hluboko v kostech. Naslepo sáhla nad sebe, nahmátla první skobu a začala šplhat vzhůru.

Komín byl asi padesát stop vysoký a ústil uprostřed prudkého svahu mezi zakrslými stromy, které se přidržovaly křivolakými, odhalenými kořeny na holé skále. Jack se vyhoupl z komína chvíli po Robin.

Oba se podívali ze srázu dolů. Ústí jeskyně neviděli, ale na stezce pod skálou zpozorovali přinejmenším čtyřicet normanských vojáků. V půlkruhu tam postával asi tucet lučištníků, kteří mezi sebou žertovali a bujaře se smáli. Z jejich vítězoslavného chování a útržků vět, které k nim zanesl vítr, pochopili, že Dvoujackův zběsilý výpad ukončila smršť šípů.

„Dvoujack…“

„Je mrtvý,“ prohlásil Jack. „Pojď. Dříve či později se nějaký odvážný pitomec pokusí vylézt komínem a ti chytřejší to obejdou z druhé strany, kde je svah mírnější.“

Jack začal stoupat šikmo po úbočí kopce a odkryté kořeny stromů přitom používal jako úchyty pro ruce. Robin ho o něco pomaleji následovala. Jacka už nezpomaloval košík, ale Robin se podařilo zachránit jak kožené pouzdro, tak toulec se šípy, jen Merewynin luk zůstal ležet na schodech před jeskyní.

Byl to náročný výstup, po němž přišel na řadu zběsilý úprk, kličkování mezi stromy, shýbání se pod nízkými větvemi a přeskakování trnitých keřů, které lemovaly hřeben, protože v té době už Normané obíhali kopec z druhé strany. Naštěstí byli v hustém lese mnohem pomalejší a nemotornější než Jack s Robin a nemohli si jednoduše cestu podrostem prorazit jako ferramenta.

Když hluk vydávaný jejich pronásledovateli konečně zeslábl v dálce a kolem nich se ozývaly jen obvyklé zvuky nočního lesa, zastavil Jack před torzem obrovitého královského dubu, který kdysi rozčísl blesk. Kmen byl na několika místech popraskaný, takže viděli prostornou dutinu uvnitř. Žádná z puklin však nebyla ani tak široká, aby se jí protáhlo malé dítě.

„Mohla bys některou rozšířit, Výsosti?“

Robin zlehka přiložila dlaň na kmen prastarého stromu. Kdyby byl ten strom živý, ihned by ucítila jeho zelenou jiskru. Tento dub byl však už dávno mrtvý. Zůstal jen jeho stín, jako součást kolektivní paměti lesa.

Robin zadržela dech a zcela znehybněla. Cítila, jak jí mysl lesa pomalu vstupuje do hlavy, jako mlha prostírající se nad blaty. Cítila, jaké to je být výhonkem natahujícím se po slunci, jaké to je mít listí, které se třese pod silným přívalem deště, větve, které se rozpínají do všech stran a mnohokrát rozdělují, kmen, jehož obvod se zvětšuje rok od roku, století za stoletím.

Stala se dubem, převzala v paměti lesa jeho místo. Kolem dlaně jí vyrazily maličké zelené výhonky. Stará vyschlá kůra pod jejím dotekem ožila. Jedna z puklin v kmeni zasténala a o kousek se rozevřela, přičemž po jedné straně praskliny vyrazila maličká větvička. Puklina se dál rozevírala a z větvičky se stala větev, po jejím obvodu vyrašily maličké výhonky a za okamžik se ze zelených pupenců rozvinuly listy.

„Dost,“ poručil Jack.

Robin ho slyšela jakoby z dálky. Ale ona nechtěla přestat, nechtěla opustit les. Stala se teď dubem a všechna ta lidská bolest, vina a strach patřily někam jinam, někam daleko, do cizího světa.

Kolem praskliny vyrostlo několik dalších větví.

„Dost!“ zopakoval Jack, tentokrát naléhavěji.

Robin se zachvěla a odtáhla ruku od kmene stromu, přičemž si strhla kus kůže mezi palcem a zápěstím, kde jí ruku začala obrůstat kůra.

Přitiskla si sedřené místo ke rtům a proklouzla puklinou do vyhřáté, suché a pozoruhodně prostorné dutiny, která zabírala snad čtvrtinu zlomeného pahýlu královského dubu. Vnitřek pokrývala silná vrstva mechu, což Robin vděčně uvítala, protože si mohla lehnout a nechat tak dlouho potlačované vyčerpání prostoupit celým tělem.

Po pár minutách Jack, který se opíral o stěnu kousek od pukliny, poznamenal: „Do úsvitu tady budeme v bezpečí. Potom bude asi nejlepší vyrazit do kláštera v Avingtonu. Mohla bys tam požádat o útočiště.“

„Ne,“ odpověděla Robin. „Nebudu utíkat od Všehomíra ke Kristovi Synbohovi.“

„Tak co chceš tedy dělat, Výsosti?“ otázal se Jack. Z jeho hlasu čišela únava tak velká, že se mu pletl jazyk. Robin se na něj podívala a poprvé za celý svůj krátký život si všimla, jak je Jack starý. Bylo mu alespoň čtyřicet, možná ještě víc. Vůbec si nevšimla, že je vyčerpáním celý sinalý, protože myslela jenom na sebe.

„Omlouvám se, Jacku,“ řekla tiše. „Za všechno. Kdybych nebyla tak zbrklá a nepospíchala s tím útokem, nemuselo by se nic… Merewyn… Dvoujack…“

„Když ne teď, brzy by k tomu došlo stejně,“ opáčil Jack. Všechna jeho obvyklá jistota byla ta tam, Robin ho nepoznávala. „Princezna Merewyn to věděla. V těch měsících po Senlackém vrchu jsme měli víc jak dva tisíce mužů. A kolik jich po našem boku stálo před dvěma dny? Čtyřiatřicet! Bojím se to říct, Výsosti, ale domnívám se, že nastal čas, aby ses usmířila se svým dědem.“

„Cože?“ vyštěkla Robin.

Jack zavřel na několik okamžiků oči, a potom je se zjevnou námahou zase otevřel.

„Promluvíme si o tom za bílého dne, Výsosti,“ zašeptal. „Jsem unavený, tak unavený… možná ze mě mluví ta únava a zoufalství. Promluvíme si ráno…“

Než stačil větu dokončit, klesla mu hlava na rameno a po chvíli začal pravidelně oddechovat, což byla jasná známka toho, že usnul vyčerpáním.

Robin zůstala vzhůru, kypěla v ní zlost, ale dlouho jí to nevydrželo. Jack věrně sloužil jejímu otci a její sestře mnohem déle, než byla Robin vůbec naživu. Ale samozřejmě se mýlil. Možná to vypadalo, že jsou Anglésové poraženi, ale Robin neměla ani trochu v úmyslu padnout před svým dědem na kolena a prosit o odpuštění. Měla úplně jiné plány.

Jiné plány, které vyžadovaly, aby se probudila před rozedněním, vykradla se z dutého dubu a nechala tam Jacka spát. Chvíli nad ním stála, dívala se, jak spí, přemýšlela, jestli se rozhodla správně, a už už k němu natahovala ruku, že ho vzbudí. Ale potom se zarazila, její ruka zůstala viset ve vzduchu jen pár palců od jeho ramene. Jack by jí nedovolil udělat, co měla v úmyslu.

Přesto měla pocit, že ho nemůže opustit, aniž by mu nechala nějaké znamení, že odešla o své vůli a že ji neodvlekli nepřátelé. A tak vzala stříbrnou sponu s jantarovým kamenem, pro kterou už beztak neměla na ostříhané hlavě upotřebení, a zabodla ji do země vedle Jacka.

  *

NEŽ slunce vystoupalo nad obzor a ohřálo ranní vzduch, krčila se Robin ve vysoké trávě na okraji lesa a pozorovala římskou silnici vedoucí z Newbury do Winchesteru. Krátce po rozbřesku projel kolem osamělý jezdec, ale Robin čekala na nějakou velkou skupinu pocestných, nebo ještě lépe na kupeckou kolonu, k níž by se mohla připojit a zamíchat se mezi lidi. Aby nevyčnívala z davu, zahodila toulec a nechala si jen šíp se slonovinovým hrotem, který si přivázala k pasu, takže ji nepříjemně dřel o stehno a bok. Část s letkami zlomila v půlce a zahodila, protože s šípem neměla v úmyslu střílet.

Hodinu po osamoceném jezdci a po rozednění, které přešlo v krásný, slunečný letní den, zpozorovala malou skupinku poutníků s velkými klobouky na hlavách a holemi v rukou. Ani těch si Robin nevšímala. Mezi nimi by bila do očí jako muchomůrka v košíku hub.

Další skupina jí přišla slibnější. Vypadalo to, jako by se celé osazenstvo nějaké vesnice vydalo na trh do Winchesteru prodat své přebytky. Přes tři desítky mužů a žen, půl tuctu dvoukoláků a tři volské potahy.

Robin vyšla zpod stromů a stahovala si při tom tuniku a vytahovala kalhoty, jako kdyby se vracela na silnici poté, co si odskočila ulevit do lesa, který nabízel přece jen větší soukromí než škarpa u cesty.

Třicet párů očí ji podezíravě sledovalo. Ale když zjistili, že nemá meč ani luk a že se za ní z lesa nevyřítila banda ozbrojených lapků, zavolali na ni na pozdrav. Neslyšela, co přesně říkají, ale zjevně to znělo přátelsky.

Když s nimi Robin urazila kus cesty a prohodila pár slov, zjistila, že jsou ze dvou vesnic. Očekávala, že by se k ní mohli chovat podezíravě, protože vypadá dost normansky, ale pokud měli nějaké výhrady, nechávali si je pro sebe. V průběhu dopoledne dokonce jedna stařenka nařídila jedné ze svých vnuček, aby sesedla, a pozvala Robin, aby si k ní přisedla na kozlík vozu taženého voly. Robin nabídku přijala ráda, byla už totiž značně unavená.

Zpočátku vůbec nemluvili. Ale asi tak po míli naprostého ticha, rušeného jen skřípěním kol, praskáním vozu a občasným odfrknutím volů, jí žena položila otázku. Mluvila se silným dialektem, ale Robin jí bez problémů rozuměla.

„Odkud jsi, chlapče? Kdo je tvůj pán?“

„Z Winchesteru,“ opáčila Robin a byla ráda, že se naplnil její předpoklad a vesničané jí považují za chlapce. „Jsem svobodný občan. Jmenuji se… Wulf.“

Žena třikrát kývla hlavou, jako kdyby si to sdělení ukládala do paměti.

„Já jsem Aelva,“ představila se. „Vdova. Moji synové jsou taky svobodní občané, nájemci na půdě Henryho Molyneuxe.“

„Je to dobrý pán?“ zeptala se Robin.

„Ano, lepší než ten předchozí.“

„Normani mají mnoho zlých pánů,“ nadhodila Robin. Všimla si, jak žena pohledem přejela po jejích nakrátko ostříhaných vlasech, a dodala: „Můj otec byl Anglés. Matka Normanka.“

„Ten pán před sirem Henrym byl Anglés. Tančili jsme, když se k nám doneslo, že padl na Senlackém vrchu.“

Robin ji zpražila pohledem a vstala, že seskočí z vozu. Ale žena ji chytila za ruku.

„Nemyslela jsem to zle, hochu. Anglésští nebo normanští páni, mně na tom nesejde, ale už o tom nebudeme mluvit.“

Robin se zase pomalu posadila. Už nemluvili, ale po chvíli se mezi nimi rozhostilo družné mlčení, okamžik napětí nechaly na cestě daleko za sebou.

Místo povídání se Robin rozhlížela po krajině a užívala si čerstvého vzduchu a sluníčka. Už to bylo několik let, co naposledy vyšla z lesa za bílého dne. Země vypadala blahobytněji, než si pamatovala. Na svazích kopců se páslo víc ovcí, viděla víc zemědělských usedlostí a silnice byla dobře udržovaná.

Když slunce vystoupilo na vrchol, vesničané zastavili, aby dali odpočinout sobě i volům. Robin poděkovala Aelvě, všem popřála hodně štěstí a dál pokračovala sama. Na těle si výborně odpočala, ale na duchu ji tížily nové myšlenky, které v ní vyvolala bezpečná silnice, spokojení vesničané a blahobyt země kolem ní. Snažila se namluvit sama sobě, že je jen jako jehně vykrmené na porážku, ale to neodpovídalo ani tomu, co viděla, ani tomu, jak se lidé chovali.

Po míli chůze se jí naskytl první pohled na Winchester, starobylé sídelní město králů Anglésie. Kdysi to býval její domov, ale naposledy ho viděla před třemi lety. Čekala, že bude vypadat stejně, jak si ho pamatovala, protože se za prvních dvanáct let jejího života vůbec nezměnil. Jenže vypadal jinak, úplně jinak a Robin se na silnici zastavila a překvapeně si ho prohlížela.

Stará dřevěná palisáda byla ta tam a na jejím místě vyrostla mnohem vyšší hradba z bílého kamene, která spojovala tři letité kamenné strážní věže a navíc čtyři zcela nové. Robin měla zprvu pocit, že ze starého královského paláce, který se dříve vypínal na nízkém vršku, nic nezbylo, ale potom si všimla, že se stal součástí nového hradu, opevněné tvrze, která by zcela dominovala městu, kdyby její monumentálnost nevyvažovalo opatství se zvonicí stejně vysokou, byť ne tak robustní. Opatství se za léta od Robinina odchodu rovněž dočkalo rozsáhlého rozšíření a přestavby. Harold neměl vyznavače Krista Synboha nijak zvlášť v lásce, zato o Vilémovi se proslýchalo, že chová jejich kněze ve velké úctě.

Robin vstoupila do města novou branou z čerstvě opracovaného kamene, jejíž fasádu kameníci teprve dodělávali. Vmísila se do davu a najednou ji přepadl nepopsatelný strach. Nebyla zvyklá na všechen ten hluk, ruch a neúmyslné doteky cizích lidí, kteří ji míjeli. Nenechala se odradit a prodírala se na tržní náměstí, kde muselo být víc místa. Tolik se město určitě změnit nemohlo, ujišťovala se v duchu.

Když však dorazila na místo, zjistila, že náměstí vypadá úplně jinak, než by čekala. Nebylo to prázdné prostranství tak, jako tomu bývalo kdysi sedm dní ze čtrnácti, ani se to tam nehemžilo kupci a kupujícími, zbožím a drobným hospodářským zvířectvem, jako po dalších sedm tržních dní.

Celé prostranství bylo přehrazené špinavě rudým provazem, uchyceným do železných kolíků, zatlučených do země. Ve všech rozích náměstí postávaly skupinky vojáků a přímo uprostřed ležel neopracovaný kus kamene, který vypadal trochu jako povalený pískovcový valoun. V jeho středu byl zaražený meč. I na těch šedesát stop z něj Robin cítila železnou magii. Ten meč byl do kamene zaražen za pomoci velmi mocného kouzla.

Vycítila však také něco z angléské magie. Robin nepoznávala co, ale na kameni vedle meče rozhodně něco bylo. Vypadalo to jako nějaké větvičky, ptačí hnízdo nebo něco takového, ale přitom to silně vyzařovalo magii cesmíny a jeřábu. Přepadl ji podivný pocit, udělalo se jí trochu nevolno z toho, jak cítila obě magie tak blízko sebe.

„Divný, co?“ zašeptal hlas v úrovni jejího lokte. „Polib mou ruku stříbrem a povím ti příběh.“

Robin se podívala dolů a ustoupila. Křenil se na ni mrzák s nohama useknutýma nad koleny a natahoval k ní ruku. Robin si uvědomila, že to kdysi mohl být vysoký a silný muž, pohledný Anglés. Teď z něj byl žebrák, i když nejspíš docela úspěšný, protože měl na sobě slušné šaty a oba pahýly měl čerstvě ovázané.

„O nohy jsi přišel u Senlaku?“ zeptala se. Kdyby to byl jeden z otcových mužů, říkala si, nějaký stříbrňák mu dá.

„Ne,“ usmál se žebrák. „Byla to nehoda, při stavbě hradu. Královský rychtář mi vyplatil odškodný za to, že jsem přišel o nohy, ale to už je dávno pryč. No tak, dej mi pár stříbrných a já ti povím, jak je to s tím mečem.“

„Ne,“ odmítla Robin. Odvrátila se od něj a zamířila zpět do rušných, úzkých uliček. Mrzák za ní něco pokřikoval, ale v dobrém rozmaru. Něco o tom, že je to příběh, který stojí za to si poslechnout, ale že ho musí vykládat dobrý vypravěč.

Dav Robin pohltil a smýkal s ní ze strany na stranu. Chvíli jí trvalo, než si na tlačenici trochu zvykla a začalo se jí dařit vyhledávat proudy lidí, které ji nesly v požadovaném směru, a ne ty, co by ji tlačily zpět nebo dokonce směrem do pochybných postranních uliček.

Cíl cesty měla Robin neustále před očima bez ohledu na to, kam se uličky zrovna stáčely nebo kolik lidí se kolem ní právě tísnilo. Hrad byl nepřehlédnutelnou dominantou města, jeho věže se vypínaly vysoko nad střechy domů.

Nakonec se prodrala až k hradní bráně a zůstala osaměle stát mezi obchodním mumrajem města a strážemi, které se na ni dívaly s ledabylým nezájmem. Strážnice svítila novotou, postavili ji ze stejných bílých kamenných kvádrů jako městské hradby. Ale dvě křídla hradní brány zůstala stejná, palácová vrata z prastarého dubu s vyrytými jmény králů a královen Anglésie až k samotnému Alfredovi.

Robin mezi nimi našla jméno svého otce. Vévoda Vilém ho nenechal odstranit, což tak trochu čekala, že udělá. Ale jeho jméno tu bylo také, čerstvě vyřezané a jasně viditelné ve starém dřevu, nad jmény Harolda a všech Edwardů, Edgarů, Edmundů a dalších starých vládců, čím níž, tím méně čitelnými.

Robin si odkašlala a stráže jí věnovaly druhý pohled. Opětovala jej a najednou si uvědomila, že je to podobný okamžik, jako když chňapla po Merewynině rohu. Pokud k nim teď vykročí a osloví je, uvede tím svůj plán nezadržitelně do pohybu. Případný úspěch nebo nezdar rozhodne o jejím dalším osudu, a také o osudu vévody Viléma, celého Angléského království a možná i celého světa.

Pokud vykročí k bráně a promluví.

Jeden ze strážců položil ruku významně na jílec meče. Teď už ji tři z nich pozorně sledovali a říkali si, proč asi po chvíli nepřestala ohromeně civět na hrad, neotočila se a neztratila se v davu jako tolik čumilů před ní.

Robin vykročila k nim. Současně s tím se svou myslí dotkla železa v mečích, helmách a zbroji stráží, ucítila jejich váhu a přitažlivé a odpudivé síly, které kovem proudily. Provedla rukou rituální gesto − zatnula ruku v pěst a zatřásla s ní −, a při tom pohybu vydala každičká kovová součást výzbroje a výstroje stráží pronikavé zasténání, táhlé, sílící zaúpění, tak hlasité, že nejmladší ze strážných zkřivil tvář bolestí a maličko zavrávoral.

Byl to železný křik, kterým oznamovali svůj příchod urození normanští kovodějové. Celé osazenstvo hradu ho muselo slyšet. Ale ani ostatní kovodějové nemohli tento konkrétní křik poznat, protože Robin ho nikdy předtím nepoužila. Všichni, včetně vévody, si museli říkat, kdo asi vydal tak mohutný a čistý výkřik.

Stráže zareagovaly zcela instinktivně. Okamžitě zpozorněly. Robin sice vypadala jako nějaký tulák, ale to, že vyvolala železný křik, se nedalo popřít. Došla až k nim, zastavila se před branou a promluvila.

„Jsem princezna Robin. Žádám, abyste mě zavedli k mému dědovi, vévodovi… králi Vilémovi.“

Ze strážnice vyběhli další vojáci a postavili se do pozoru, takže jí vytvořili špalír po obou stranách brány. Za nimi vyšel rytíř, který si za chůze dopínal opasek s mečem. Zastavil se před Robin, krátce se jí uklonil a usmál se. Byl to upřímný úsměv bez špetky falše, kterou Robin od Normanů vždy očekávala.

„Buď zdráva, Výsosti. Jsem Geoffrey de Manduc. Král věděl, že přijdeš, očekává tě ve Velkém sále. Následuj mě.“

„On… věděl?“ vykoktala Robin. Strach a nejistota jí rázem sevřely hrdlo, takže její hlas zněl roztřeseně a chraplavě.

„Zajisté, jsou zde všichni královi dědicové,“ oznámil jí Geoffrey vesele, zatímco poskakoval krok za ní a stále zápasil s přezkou opasku. Připomínal Robin loveckého psa, kterého mívala kdysi dávno, když ještě její otec žil. Přesněji řečeno, byl to pes, který měl být lovecký, ale ve svém nadšení neustále zakopával o vlastní nohy a rozjařeně běhal dokolečka ve stále se zmenšujících spirálách. „Když se král včera večer vrátil z lesa, oznámil dvoru, že ses rozhodla ukončit své dobrovolné vyhnanství. Velice rádi tě vítáme, Výsosti.“

„To není…“ zarazila se Robin a horečně přemýšlela, co má vévoda v úmyslu a jak by to mohlo ovlivnit uskutečnění jejího plánu. „Ale nic. Říkáš, že tu jsou všichni královi dědicové?“

„Ano, všichni byli povoláni, i když nikdo neví proč,“ brebentil Geoffrey. „Král se doposud nevyjádřil, ale mnoho lidí se domnívá, že to nějak souvisí s tím mečem, který o minulém zúčtovacím dni zarazil na tržišti do kamene.“

„Žebrák tvrdil, že mi o tom meči může vyprávět příběh,“ prohodila Robin, přestože měla pocit, jako by za ni mluvil někdo jiný. Většinu její pozornosti zaměstnával průchod branou a poté otevřené prostranství za ní − vnější nádvoří hradu. Zapamatovávala si rozmístění stráží a hledala postranní branku nebo jakoukoliv jinou únikovou cestu z hradu.

„To si dovedu představit!“ zasmál se Geoffrey. „Vždyť žebráci se vyprávěním příběhů živí. Ty máš ale jistě mnohem lepší vlastní příběhy, Výsosti. Jako kněžka výchoďanské Měsíční bohyně jsi toho jistě musela hodně zažít…“

„Cože?“ vyhrkla překvapeně Robin. „Nebyla jsem kněžkou žádného boha, natož výchoďanské Měsíční Paní. Byla jsem…“

Geoffrey se k ní naklonil blíž a doslova hltal každé její slovo. V tu chvíli Robin došlo, že asi nebude takový hlupák, jak vypadá. Na královském dvoře už zastával funkci, ale to mu nebránilo snažit se získat nějakou výhodu, nějakou tajnou znalost o králově vnučce.

„Ono není známo, kde jsem poslední čtyři roky byla?“ zeptala se tiše, když obcházeli kolem úpatí opevněného pahorku, ale místo aby vystoupali nahoru do samotné tvrze, zamířili do Velkého sálu.

„Ne, Výsosti,“ opáčil Geoffrey. „Ale kolovalo mnoho zvěstí.“

„A co… co má sestra, princezna Merewyn? Co se povídalo o ní?“

Geoffrey na ni překvapeně pohlédl.

„Princezna Merewyn? Ta přece zemřela na horečku pouhé tři dny po Senlackém vrchu, nebo ne?“

Robin zavrtěla hlavou, neschopna ze sebe vypravit jediné slovo. Začínalo jí docházet, že poslední čtyři roky jejího života neznamenaly vůbec nic pro Normany, pro angléský lid, pro… vlastně pro všechny, kdo s nimi nežil v lese. Stali se z nich obyčejní lapkové, kteří se skrývají hluboko v lese, jak to tak u lupičů často bývá. Nezpůsobili jim ani takové obtíže, aby jim stáli za nějaké pořádné zkazky.

Mohutné dveře do Velkého sálu byly dokořán. Jak se k nim blížili, uslyšela Robin zvýšené hlasy, načež se sálem rozlehlo pronikavé řinčení, jak ferramenta začali tlouct meči o své štíty.

„Domnívám se, že král právě vysvětlil tu záležitost s mečem,“ prohlásil Geoffrey. Přidal do kroku, bylo vidět, že má naspěch. Křik a vzrušené hlasy ani na okamžik neztichly, přestože železní bojovníci dál usilovně bušili meči do štítů.

Z hluku v sále až zaléhaly uši. Obrovská stavba s vysokým stropem se v tu chvíli podobala moři burácejících mužů a o nic méně hlasitých žen. Na vzdálenějším konci stála řada dvaceti ferramenta, kteří oddělovali bouřící dav od vyvýšeného pódia a prostého dřevěného trůnu. Jen čtyři železní bojovníci bušili meči do štítů a nepřetržité řinčení železa o železo dav pomalu zklidnilo. Za hradbou ferramenta postávala asi dvacítka lučištníků v černých kabátcích stráže vévody Viléma.

Sám vévoda stál před trůnem a klidně čekal na ticho. Jestli si Robin všiml, nedal to na sobě nijak znát. Když se s Geoffreyem proplétali davem směrem k trůnu, Robin si uvědomila, že téměř všichni přítomní jsou buď Vilémovi dědicové, nebo jejich stoupenci. Velký sál doslova překypoval normanskou šlechtou a těmi nejvýznamnějšími rytíři a dámami z celé Vilémovy říše. Naprostá většina z nich měla zlost, byla šokovaná nebo nadšená a výsledkem byl nepředstavitelný rámus.

Robin s nikým nepromluvila, ale Geoffrey po každých pár yardech vzal někoho za ruku, prohodil s ním pár slov a ve výsledku získal spolu s Robin trochu místa, kudy se mohli protáhnout dál.

Byli sotva uprostřed sálu, když Robin najednou ucítila chladnou, bodavou bolest za pravým okem. Trvala jen okamžik, ale provázel ji také náhlý a velmi podivný nával vzteku. Nepříčetné zlosti na vévodu Viléma. Zabil jí otce a sestru a uchvátil korunu, která po právu náležela jí. Musí zemřít!

Robin se zarazila. Na vévodu samozřejmě měla zlost. Chtěla ho zabít, to byla pravda, ale bylo to rozhodnutí, které udělala s chladnou hlavou, ne ve vzteku. Ta náhlá zuřivost byla úplně nemístná, jako kdyby přišla odněkud jinud. Rozhlédla se kolem sebe a všude viděla jen Normany s očima obrácenýma k trůnu.

Potom zvedla hlavu a všimla si, že na jednom z příčných trámů sedí havran a dívá se na ni. Jeho černé korálkové oko ji provrtávalo pohledem, ale nebyl to pohled ptáka. Připomínalo jí to tak trochu vítr, bylo to neviditelné, mocné a chladné.

Robin zatřásla hlavou a podívala se na zem, na bláto a rohože pokrývající bílou dlažbu. Vztek nepominul, ale teď už věděla, že není její. To se ji jenom Všehomír snažil přimět, aby předčasně odkryla karty.

„Jsi v pořádku, Výsosti?“ zašeptal Geoffrey. Robin prudce zvedla hlavu. Najednou si uvědomila, že ferramenta přestali bušit meči do štítů, že lidé přestali hulákat a ve Velkém sále zavládlo ticho. Pomalu se nadechla a potlačila vztek, který by jí nijak nepomohl.

„Jsem,“ odpověděla. „Ale než půjdeme dál, řekni mi, co způsobilo takové pozdvižení?“

„Král oznámil, že jeho nástupcem bude…“

Geoffrey zmlkl, protože v tu chvíli král náhle promluvil. Jeho silný a pronikavý hlas duněl nad Robininou hlavou.

„Rozhodl jsem. A tak to také bude. Kdo z mé krve se jako první podrobí zkoušce?“

Po králových slovech se na několik okamžiků rozhostilo naprosté ticho. Potom se nevysoký muž s velmi širokými rameny a vzadu vyholenou hlavou protlačil do popředí a prošel šikem železných bojovníků. Ferramenta ho nechali projít a černě odění lučištníci mu nevěnovali ani pohled, když nakráčel před pódium. Neuklonil se, pouze maličko sklonil hlavu.

„Aurillac,“ zašeptal Geoffrey do ucha Robin.

„Já protestuji, strýci!“ vyprskl Levoboček z Aurillaku. „Ta zkouška nemá smysl! Já tvrdím, že jsem tvůj právoplatný pokrevní dědic. Celé tohle bláznovství s meči je k ničemu…“

„Jsou tu jiní se stejným nebo dokonce lepším pokrevní nárokem,“ opáčil Vilém. „Ten, kdo se má stát dědicem Anglésie a Normandie, musí dokázat víc. Oznámil jsem svůj způsob volby. Pokud si netroufáš zkusit…“

Aurillac si odfrkl jako rozzuřený býk.

„Jsem mocnější kovoděj než kdokoliv ze zde přítomných, vyjma tebe, strýci. Půjdu a vytrhnu tvůj meč z kamene!“

Nečekal na královo svolení a opět maličko sklonil hlavu, potom se otočil na patě a vyšel ze dveří. Jemu věrní šlechtici a rytíři, snad čtvrtina všech přítomných, ho následovala ze sálu. Za okamžik už se sálem zase rozléhaly výkřiky a lidé se postrkovali, protože ferramenta najednou vytvořili klínovou formaci a razili si cestu ke dveřím − král a jeho lučištníci kráčeli bezpečně uvnitř klínu.

Geoffrey opatrně zatahal Robin za rukáv, dával si pozor, aby se jí nedotkl, ale přitom se ji snažil odtáhnout stranou.

„Nejlepší bude, když ustoupíme stranou a zajdeme za králem až potom,“ navrhl jí. „Teď je tady moc lidí na to, abychom šli k němu hned.“

Robin přikývla a propletla se mezi lidmi za ním ke straně sálu. Cítila, jak se jí šíp se slonovinovým hrotem zarývá do boku, a musela překonat nutkání vytáhnout ho a zarazit Vilémovi do srdce. Teď k němu ale nemohla proniknout dostatečně blízko. Později bude mít příležitost.

Robin věděla, že ji krátce poté zabijí, ale přinejmenším zemře s vědomím, že pomstila svou sestru a otce a že Vilémovi dědicové uvrhnou Anglésii a Normandii do víru války. I když to spíš vypadalo, že Levoboček z Aurillaku může boj o moc rychle rozhodnout ve svůj prospěch, protože jeho doprovod byl zdaleka nejpočetnější a nejbojechtivější. Navíc bude zrovna tady v hlavním městě…

Robin se do mysli pomalu vkradl stín pochybnosti. Když Viléma zabije, tak v podstatě Anglésii daruje Aurillakovi, a ten by byl podle všeho mnohem horším pánem než vévoda. A opravdu stála o to, aby Anglésii zpustošila další válka? Uvědomovala si, že to jsou neloajální myšlenky, a byly kluzčí a hůře uchopitelné než čirá zlost, kterou cítila vůči Vilémovi. Ale neúnavně na ni dotíraly a držely se jí po celou cestu z hradu na tržní náměstí.

Rozruch na hradě a nečekaná promenáda krále, ferramenta a více než čtyř stovek normanský šlechticů způsobily ve městě ještě větší pozdvižení. Robin měla pocit, jako by se na prostranství hrnulo všechno živé, měšťané a venkované se zamíchali k zadnímu voji hradního procesí.

Díky Geoffreyho šikovné pomoci, několika slovům, která pošeptal rytířům a pánům před nimi, a ukazování směru potahováním za rukáv, se Robin, když dorazili na prostranství, ocitla těsně za klínem železných bojovníků. Ferramenta, lučištníci a ozbrojenci, kteří tam předtím hlídkovali, vytvořili kordon a drželi podle Robinina odhadu několikatisícový dav asi třicet yardů od meče v kameni.

Za kordonem stál jen Vilém s Aurillakem. Geoffrey znovu zatahal Robin za rukáv a jemně ji dovedl na místo úplně vepředu, takže mezi dvěma železnými bojovníky dobře viděla. Přeběhl jí mráz po zádech, když se zastavila tak blízko ferramenta, a zamžikala, když ucítila, jak se ohniví duchové ovládající ta železná těla dotkli její mysli. Kovový dotek ji současně odpuzoval i přitahoval. Už mnoho let ho nepocítila, naposledy při matčině výuce. A před dvěma dny se starala jen o to, jak před nimi co nejrychleji utéct.

Aurillac něco hulákal na Viléma. Robin se přinutila přestat věnovat pozornost železným bojovníkům, aby slyšela, co Levoboček říká.

„…tu chátru pryč! Nenechám se podvést, strýci, a už vůbec ne před lůzou!“

Vilém řekl něco, co Robin neslyšela, a ukázal na meč. Aurillac zavrčel a zamířil k němu. Vylezl na kámen, rozkročil se nad mečem a vzal ho do obou rukou. Jeho svaly se napjaly a současně s tím Robin ucítila, jak z něj vyzařuje železná magie. Snažil se přimět k poslušnosti jak kov, tak mnohem nepoddajnější kámen, které Vilém spojil v jedno.

„Musíš si nasadit také korunu!“ zavolal na něj Vilém. Ukázal na to, co Robin považovala za ptačí hnízdo − nepravidelný kruh z větviček a plodů −, než z něj vycítila silnou magii.

„Cože?“ zařval Aurillac, tváře a nos celé zarudlé zlostí a námahou. „To už přeháníš! Nebudu si dávat na hlavu nějakou bláznovskou čepici…“

„To je koruna krále Alfreda,“ oznámil mu Vilém, a přestože nekřičel, jeho hlas bez potíží dolehl až k davu přihlížejících a utišil ho, stejně jako Aurillakův hněv. „Po dvě století ztracena, nyní nalezena. Nasaď si cesmínovou korunu, Aurillaku, vytáhni z kamene železný meč a nastoupíš po mně na trůn Anglésie i Normandie.“

„To má být další urážka?“ soptil Aurillac. „Jsem čistý Norman, bez ohledu na to, že se moji rodiče nikdy nevzali. Nemůžu nosit cesmínovou korunu!“

„To je nesmysl, zrozený z báchorek a výmyslů,“ opáčil Vilém. Přistoupil ke kameni a uctivě z něj zvedl starodávnou korunu. Po několik okamžiků ji držel v natažených rukách před sebou, potom si ji položil na hlavu. Přítomní hromadně zalapali po dechu, ale Vilém nepotil krev, neomdlel a nevykazoval ani žádné jiné známky, které by normanští kovodějové při doteku posvátné angléské cesmíny vykazovat měli.

Aurillac chvíli provrtával Viléma pohledem, a potom se mu po tváři rozlil úsměv. Robin bylo jasné, že Levoboček považuje korunu za nějakou náhražku z papírových bobulí a namalovaných větviček. Ale ona cítila její sílu, jako chladné, samostatné jezírko, jehož hladinu čeřily poryvy vroucí železné magie, které proudily od ferramenta, Viléma, Aurillaka a… od ní.

„Dej mi tu korunu!“ poroučel Aurillac. Natáhl ruku, ale Vilém o krok ustoupil a zvedl korunu do výšky.

„Nechť koruna krále Alfreda vybere mého nástupce!“ vyhlásil dramaticky. Aurillac zavrčel a slezl z kamene. Maličko sklonil hlavu, aby mu na ni mohl Vilém korunu vložit, a potom se narovnal.

Úsměv mu ze zarudlé tváře rychle zmizel, protože z cesmíny najednou vyrostly trny, dlouhé trny, které mu drásaly tvář a škrábaly ho jako pařáty kolem očí. Z nosu se mu náhle spustila krev a Aurillac začal těžce, přerývaně dýchat. Padl na kolena a ruce si tiskl k očím, aby je ochránil před trny. Vilém k němu přistoupil, sejmul korunu z jeho hlavy a trny se vmžiku zatáhly.

Robin to sledovala s vytřeštěnýma očima. Cítila příval cesmínové magie, postřehla, jak její klidnou hladinu najednou rozčeřil ledový poryv, jako když od moře vane studený vítr. Vycítila však také, že koruna nereagovala na Aurillakovu normanskou krev, ale na nějakou jinou špatnost v něm. Matně si vzpomínala na to, jak jí matka říkala, že se normanský odpor k cesmíně a dubu přehání, ale hodně lidí tomu věřilo − a díky této víře měla ta pověra svou sílu. Velice výjimečně se našli lidé − dokonce ještě méně často než měňavci −, kteří vůbec nevěřili na magii, a ti byli vůči kouzlům mimořádně odolní. Někdy dokonce dokázali zabránit veškerému provozování magie. Učenci se domnívali, že to je magie sama o sobě.

Dva rytíři z jeho družiny pomohli Aurillakovi vstát. Levoboček si otřel zakrvácený obličej, zpražil Viléma pohledem, načež se otočil na patě a odkráčel do hloučku svých přívrženců. Po krátké poradě se jeho muži začali obracet k odchodu a postrkovat přihlížející měšťany a venkovany, aby jim uvolnili cestu z tržiště.

„Aurillaku!“ zavolal na něj Vilém. „Nedal jsem ti svolení odejít. Jsou tu ještě další moji pokrevní příbuzní. Pokud některý z nich uspěje, všichni mu musejí odpřísáhnout věrnost jako mému nástupci.“

Ještě než to dořekl, vykročili čtyři železní bojovníci k Aurillakovi, který se třásl zlostí a zatínal ruce v pěsti, ale z držení jeho těla, jakmile se obrátil zpět k meči zaraženému v kameni, vyzařovala rovněž obezřetnost.

Vilém se obrátil k dalšímu hloučku rytířů a ozbrojenců za zády tří mladých mužů, kteří si podmračeně prohlíželi kámen. Na rozdíl od Aurillaka neměli na sobě zbroj a jejich pestrobarevné oblečení ostře kontrastovalo s oděním většiny ostatních přítomných.

„Tak co, synovcové?“

„Počkáme si, až umřeš, prastrýci,“ oznámil mu mladík v jasně modré haleně a stříbrem lemované čapce. Zalétl pohledem k Aurillakovi a dodal: „Potom si všechno mezi sebou rozdělíme rovným dílem.“

Vilém se zasmál.

„Upřímný jako vždy, Jeane. Ale já ještě chvíli nehodlám umírat. Myslím, že si dědice najdu dnes a tady − a ty mu odpřísáhneš věrnost.“

„A komu?“ otázal se Jean. „Aurillac nedokázal ten tvůj meč vytáhnout a moji bratři ani já to ani nebudeme zkoušet. A nikdo jiný tady není.“

Vilém se opět usmál a obrátil se ke shromáždění. Nepromluvil, jen stál a čekal. V davu najednou zavládlo naprosté ticho, v němž Robin slyšela jen jeden jediný zvuk − tlukot vlastního srdce, krční tepny jí bušily jako válečné bubny.

„Ten železný křik před hradem,“ promluvil náhle znovu Jean; jeho hlas zněl v naprostém tichu zvláštně řezavě. „Kdo to byl?“

Nad prostranstvím proletěl s osamělým zakrákáním havran. Davem se dopředu protlačil jednooký muž, který se zastavil těsně za Robin a Geoffreyem.

Robin nahmatala pod halenou zlomený dřík šípu se slonovinovým hrotem, ale stále ještě váhala. Lepší příležitost zabít Viléma se jí už nikdy nenaskytne, ale přesto…

Jednooký muž se dotkl malíčkem Geoffreyho v kříži. Byl to dotek, kterým by nerozmáčkl ani mouchu. Ale normanský dvořan po něm odlétl dopředu, jako když ho kopne kůň, a býval by srazil Robin, kdyby o chviličku dřív nevykročila vpřed. Vystřelila na otevřené prostranství mezi dvěma železnými bojovníky jako dětská hračka na pérko.

Když se Robin ráznými kroky vydala k Vilémovi, v davu to zašumělo. Přihlížejícím to muselo připadat, jako by ke králi Anglésie a Normandie kráčel nějaký chudý normanský chlapec, rolnický synek − a se vztyčenou hlavou.

„Princezno Robin,“ oslovil ji Vilém.

„Děde.“

Někdo z přihlížejících vykřikl, další se nervózně zachechtal a mnoho dalších se dožadovalo ticha. Aurillac vykročil kupředu a ferramenta mu bleskurychle přehradili cestu. Na Vilémův pokyn černě odění lučištníci postoupili blíž a pozorně sledovali Levobočka a jeho družinu.

„Tak co bude následovat?“ zeptal se Vilém polohlasem, aby je nikdo jiný nezaslechl. „Co to tam schováváš? Dřevěný kolík? Vyslechneš mě napřed?“

Robin přikývla, i když jí bylo hned jasné, že dělá chybu. Odvaha a vztek, napnuté do krajnosti jako tětiva luku, jí nemohly vydržet moc dlouho. Sevřela prsty kolem šípu ještě pevněji a řekla si, že minuta odkladu ničemu neuškodí. Vilém prostě jenom zemře o chvíli později.

„Zabij mě a zemřeš,“ oznámil jí král. „Anglésii rozerve válka. Všechno, co tvůj otec tolik miloval, bude ztraceno…“

„Tys zabil mého otce!“ zašeptala Robin chraplavě a všichni přítomní natahovali krky, aby slyšeli, co si ti dva říkají.

„Zemřel v boji s mečem v ruce, stejně jako tvá sestra. Jejich smrti lituji, zvlášť té Merewyniny. Ale moje smrt je nevrátí mezi živé, Robin. Tvá smrt ničemu neposlouží. Nasaď si korunu a vytáhni můj meč, a do roka, nejpozději do dvou budeš královnou Anglésie a Normandie!“

Vilém mluvil naléhavě a při řeči položil Robin ruce na ramena. Při tom doteku se otřásla a povytáhla šíp. Byl tak blízko, jak snadné by bylo vrazit teď šíp mezi jeho stará žebra, přímo do srdce. Všechny ty ochranné amulety a talismany, které nosil každý kovoděj, by mu byly proti ostrému slonovinovému hrotu k ničemu.

Robin zvedla loket a začala šíp vytahovat ven.

„Jsi moje vnučka,“ zašeptal Vilém. Zavřel oči a naklonil se k ní, jako by ji chtěl obejmout. „Dělej, jak myslíš.“

„Zkus začít znovu,“ zašeptala Merewyn. Její hlas sice téměř zanikl v zakrákání havranů nad jejich hlavami, ale Robin měla pocit, jako by její sestra stála těsně za ní.

Ale nestála. Byl tam jen její starý děd, se zavřenýma očima a rukama položenýma na jejích ramenou. Potom tu byl dav, obrovská masa lidí naplněných vzrušeným očekáváním, kteří si byli vědomi toho, že jsou svědky čehosi významného a neobvyklého. Tři prasynovci, kteří na ni hleděli, jako by byla nějaké podivné stvoření. Aurillac s nepřátelským pohledem v očích, jeho zášť držela na uzdě jenom dočasná slabost.

Robin si vzpomněla na to, jak vytrhla Merewyn roh. Vybavila si, jak se co nejrychleji rozběhla ze svahu. Vzpomněla si na zvuk úderu, který Merewyn zasadil železný rytíř.

Vědět, kdy nezaútočit… zkus začít znovu… Merewynina slova jí rezonovala v hlavě a Robin bylo jasné, že ta ozvěna ji bude provázet až do smrti.

Pomalu zastrčila šíp zpět pod halenu a za opasek a vytáhla ruku ven.

„Nikdy ti to neodpustím,“ zašeptala. „Ale vezmu si tvůj meč.“

Potom promluvila tak hlasitě, aby ji slyšeli i lidé tísnící se kolem.

„Dej mi korunu.“

Shromážděný dav zajásal, i když Robin nebylo úplně jasné, jestli ji tím chtějí povzbudit nebo se těší, že uvidí opakování toho, co se stalo Aurillakovi.

Vilém zvedl korunu do výšky a Robin ihned ucítila její magickou moc. Byla jako semínko, nádoba naplněná mocnou silou, která jen čeká na vhodné podmínky, v nichž by vyrašila.

Robin sklonila hlavu a ucítila, jak ji ostré kraje cesmínových listů lehce škrábou na hlavě. Strnula, čekala, že se do ní vzápětí zabodnou ostřejší trny a přepadne ji ochromující záchvat nevolnosti. Ale koruna pohodlně seděla na její téměř vyholené hlavě a žaludek se jí svíral jenom úzkostí stejně jako předtím.

„Meč!“ zvolal někdo z davu a během pár vteřin se k jeho volání přidali ostatní. Několik tisíc hlasů začalo současně skandovat to jediné slovo.

„Meč! Meč!“

Robin si rukou narovnala korunu na hlavě a s překvapením zjistila, že se její prsty nedotýkají suchých větviček a scvrklých bobulí, ale květů a zelených výhonků. A ještě víc ji překvapilo, když nenahmatala pichlavé strniště nakrátko ořezaných vlasů. Vlasy jí neuvěřitelně rychle dorůstaly a už měřily tolik co první dva články jejího malíčku.

„Meč,“ připojil se Vilém. Robin ho přes hlasité skandování davu vůbec neslyšela, ale věděla, co říká. Spustila ruce z kvetoucí koruny a rychle dorůstajících vlasů, propnula si prsty a přistoupila ke kameni.

Z meče vyzařovala železná magie jako z miniaturního slunce. Robin cítila, jak jí obličej polévá vlna horka, a při nádechu se jí do úst dral rozpálený vzduch. Ale současně věděla, že to není skutečný žár a že ji nespálí, když se toho nebude bát.

Bez váhání uchopila oběma rukama jílec meče, přijala jeho žár a magii, nechala je proudit do svého těla a načerpala ze železa další sílu.

Z koruny necítila ani náznak odporu, spíše souhlas a přijetí, že i toto je její součástí. Její kořeny ležely v zeleném lese i ve žhavém kameni hluboko pod zemí a nijak si vzájemně nepřekážely.

Skandování nabralo na síle i rychlosti, když Robin pokrčila kolena a soustředila na meč v kameni veškerou sílu svého těla i vůle. Vycítila, jak Vilém spojil čepel se skálou, ale přesto nebylo lehké jeho dílo rozpojit. Postupně se jí však dařilo přesvědčovat meč a kámen, aby se oddělily, a s kvílením jako od týraného mytického zvířete meč, palec po palci, vysvobozovat.

Robin se po tváři řinul pot, záda i obě předloktí ji nesnesitelně bolela, ale ještě jednou, naposledy napjala všechny síly a odhodlání, a kámen konečně vydal svou odměnu. Robin švihla mečem ve vzduchu a zvedla ho do výšky, sotva popadala dech, takže ze sebe nedokázala vyrazit ani slovo, natož vykřiknout. Tedy ne že by její výkřik byl v řevu přihlížejících vůbec slyšet.

Vilém zvedl ruce, aby si zjednal ticho, a ferramenta jeho požadavek zdůrazňovali bušením mečů o štíty. Když se dav uklidnil, obrátil se Vilém ke kameni a vykročil směrem k Robin.

V tu chvíli Aurillac a jeho muži udeřili. Sám Levoboček z rozběhu vyskočil na kámen a ještě ve výskoku vytrhl meč z pochvy.

Robin před jeho první ranou uhnula a hrot Aurillakova meče vykřesal z kamene spršku jisker. Druhou ránu vykryla, ale Levobočkův úder byl tak silný, že jí Vilémův meč vyrazil z ruky a zcela ochromil ruku.

Když se Aurillac rozmachoval ke třetí ráně, odrazily se od něj tři šípy, které zastavily jeho amulety. Robin pozadu seskočila z kamene, měkce přistála na obě nohy a o několik kroků ustoupila. Dav za ní ustoupil jako moře při odlivu.

Letmým pohledem Robin zjistila, že Vilém, jeho lučištníci a ferramenta krvavě masakrují Aurillakovy muže a že tahle hloupá bitva nemůže trvat déle než pár minut.

Víc času ovšem Levoboček na to, aby ji zabil, ani potřebovat nebude.

Seskočil z kamene a rozběhl se proti ní. Robin se přitom celou dobu snažila levou rukou vytáhnout zpoza opasku černý šíp. Nepodařilo se jí ho včas vytrhnout, uvízl v jejím oblečení, a tak se napjala, připravena před jeho ranou uskočit. Ale sotva Aurillac zvedl meč k ráně, srazilo ho zezadu veliké klubko vrčící hnědé srsti, které mohlo být psem, ale také malým medvědem. Chlupatá bestie každopádně vyskočila z okraje davu čumilů a jedním skokem přistála útočníkovi na zádech.

Ve stejné chvíli se víc než tucet neozbrojených mužů − měšťanů i obyčejných rolníků − vrhlo vpřed a zaštítilo Robin vlastními těly. Jednoho srazil k zemi Aurillakův meč, ale ostatní se na něj sesypali, jakmile ho medvěd povalil. Z davu vystupovali další a další muži a ženy, aby vytvořili kolem Robin lidský štít.

Všichni přitom provolávali jedinou věc.

„Anglésie! Anglésie! Anglésie!“

Potom Robin zvedli do výšky a nejvyšší z mužů kolem ní si ji vysadili na ramena. Aurillac ležel mrtvý opodál, nebo skoro mrtvý, protože osm devět lidí do něj dál bušilo a sekalo nožíky, sekyrkami nebo jen holýma rukama. Medvědovi, který Aurillaka povalil, udělali lidé místo, aby si mohl sednout na zadek a olízat si tlapy a čumák od krve.

Robin pohlédla na medvěda a ten její pohled, z něhož vyzařovala lidská inteligence, opětoval.

„Díky, Jacku,“ zašeptala Robin.

Medvěd se zvedl ze země a postavil se na zadní nohy. Potom pomalu poklekl na jedno koleno a sklonil hlavu. Lidé kolem něj následovali jeho příkladu. Vypadalo to, jako by vítr ohýbal klasy vzrostlé kukuřice, jak před ní muži, ženy i děti poklekali. Venkované a měšťané byli první, potom se přidali normanští zbrojnoši, poté rytíři a urození páni a dámy. Všichni poklekli do krvavého bláta, v němž leželi mrtví či zranění Aurillakovi stoupenci.

Jen Vilém zůstal stát. Dokonce i muži, kteří nesli Robin na ramenou, poklekli na jedno koleno, aniž by ji postavili na zem. Dorůstající vlasy jí už rámovaly tvář a také cesmínové výhonky a květy na koruně se rozrostly a spustily se po jejích zádech, takže tvořily bohatý, královský plášť.

Vilém vykročil směrem k ní. Na půl cesty zvedl ruku a jeho meč do ní poslušně vlétl. Otočil ho hrotem k sobě a podal jílcem napřed Robin. Levou rukou ho od něj přijala a zvedla do výšky.

A tak princezna Robin přišla k dědictví, o něž nikdy neusilovala; uprostřed krveprolití, které nevyvolala; uvítána svým dědem, kterého vždy nenáviděla a jehož se bála; oslavována Normany, kterým se podobala vzhledem, i Anglésy, jež považovala za svůj pravý lid.

Nad její hlavou dvojice havranů znechuceně zakrákala a odletěla na severovýchod; za letu přitom po sobě klovali a chňapali. Když zmizeli z dohledu, jednooký muž ležící mezi dvěma mrtvými Aurillakovými zbrojnoši, jemuž se zbloudilý šíp zaryl hluboko do hrudi, zakašlal a zemřel.

překlad Tomáš Jeník



Mary Rosenblumová

	
Pestrobarevné vidění

Říká se, že krása tkví v oku pozorovatele. Jakmile se však do věci vloží čarodějové, můžete spatřit mnohem víc…

Jedna z nejoblíbenějších a nejplodnějších nových autorek devadesátých let, Mary Rosenblumová, udala svou první povídku magazínu Asimov’s Science Fiction v roce 1990, posléze se stala stálicí na jeho stránkách a publikovala v něm většinu svých kratších prací. Objevila se však i na stránkách The Magazine of Fantasy and Science Fiction, Sci Fiction, Science Fiction Age, Pulphouse, New Legends a jinde. Rosenblumová napsala jedny z nejbarvitějších, nejúžasnějších a emocionálně nejsilnějších povídek devadesátých let, za zmínku stojí především „The Stone Garden“, „Synthesis“, „Flight“, „California Dreamer“, „Casting at Pegasus“ (česky Léčka na Pegasa), „Entrada“, „Rat“, „The Centaur Garden“, „Skin Deep“, „Songs the Siren Sings“ a mnoho, mnoho dalších. Za novelu „Gas Fish“ získala Cenu čtenářů časopisu Asimov’s SF a nominaci na cenu Hugo. Debutový román The Drylands z roku 1993 se dočkal širokého kritického ohlasu a získal prestižní Cenu Comptona Crooka pro nejlepší prvotinu, krátce poté byl následován románem Chimera, o rok později pak románem The Stone Garden. Její první povídkovou sbírkou byla kniha Synthesis and Other Stories, vřele přijatá kritikou jako jeden z nejlepších souborů roku 1996. Dál už pokračovala pod jménem Mary Freemanová čtveřicí detektivních románů, nedávno však vydala skvělý science fiction román Horizons. Absolvovala seminář Clarion West a nyní žije v oregonském Portlandu.

  *

PANÍ Banksová vykládá o zlomcích a já upřeně pozoruju pana Škrťu. Pan Škrťa je krajta, ale nepamatuju si přesně jaký druh, a paní Banksová je naše učitelka. Mluví nezáživně a její slova mají nevýraznou, ušmudlanou modrozelenou barvu, jako moře před bouří. Ke zlomkům se hodí jako žádná jiná. Pan Škrťa na mě fialově zasyčí. Myslím, že mě nemá rád. Ale co, já jeho taky ne. Když dusí chudinky myšky, kterými ho krmí paní Banksová, dobře se při tom baví. A hadi by se bavit neměli.

„Koukni, jakou mám teď barvu?“ nakloní se Jeremy přes uličku. „Snažím se mluvit zeleně.“

Jeremyho máma je školní poradkyně, ale i tak ho mám ráda. „Neruš,“ řeknu mu, protože paní B. jen kouká, za co by nás dva nechala po škole. Přijde mi, že, když pan Škrťa dusí ty svoje myšky, má z toho legraci i ona. „Ty mluvíš vždycky žlutě,“ pošeptám Jeremymu, aby konečně zmlknul. Což samozřejmě ví, protože o tom, jak pracuje synestezie, jsem mu říkala už stokrát. Jeremy si ale myslí, že vidět zvuky je bezva, takže mi to nevadí. Tátu celá ta věc děsí, i když si nejsem jistá proč. Myslím, že se bojí, abych nebyla stejná jako moje máma. Ale ten doktor, co jsem u něj byla, povídal, že je to jen něco s mozkem, něco se mi v něm divně spojilo a to je důvod, proč vidím zvuky barevně. Tátu to ale přesto děsí. Ten doktor byl milý, ale měl odporný hlas, zelený jako zvratky, a hned potom jsme se odstěhovali. Stěhujeme se vůbec často. Dokonce i tehdy, když o synestezii vůbec nemluvím.

„Můžete odložit knihy, děti.“ Paní B. upřeně hledí na hodiny a ruce se jí maličko třesou. „Dnes nás svou návštěvou poctí náš nový ředitel. Pan Teleomara vedl velmi úspěšnou soukromou školu v New Yorku a máme ohromné štěstí, že teď bude působit u nás.“ Uhladí si vlasy a zkontroluje svůj odraz ve skle terária pana Škrti. Zdá se mi to, nebo drží v ruce rtěnku? Nemůžu tomu uvěřit, ale je to tak, tajně si ji matlá na pusu, zády k nám, abychom si toho nevšimli. A to je jí už sto let. No, padesát určitě.

„Chci, abyste se chovali opravdu vzorně,“ řekne a nás s Jeremym přišpendlí pohledem k židli. „Sebemenší nekázeň a celý příští týden budeme psát test ze zlomků.“

Skvělé, všichni se teď koukají jen na nás. Jeremy se zatváří jako neviňátko, třída se rozesměje a já koukám do knihy. Snažím se vypadat opravdu vzorně. Nového ředitele ještě nikdo neviděl. Prý je opravdu přísný a určitě žere malé děti. Však to znáte. Dál předstírám, že se pekelně soustředím na zlomky, zatímco paní B. se u dveří zajíká a vítá nového ředitele.

„Dobrý den, děti. Rád vás poznávám.“ Má hluboký hlas.

Stříbrný?

Zamrkám. Slova se lehounce třpytí ve vzduchu, jako jiskřičky. Tak tohle jsem ještě neviděla. A tak zvednu oči a všimnu si, že je vysoký a vypadá jako filmová hvězda, a to je asi důvod, proč si paní B. namalovala rty. Znovu si uhladí vlasy, usmívá se a její hlas teď má zelenkavý nádech. Dokonce i pan Škrťa se snaží a fialově syčí na všechny strany. Kouknu na něj a pak se na něj s údivem podívám ještě jednou. Přímo uprostřed hlavy má zářivý modrý drahokam a oči má jako člověk, však víte, s duhovkami a zorničkami.

A ano, opravdu mě nemá rád.

Něco je špatně.

„Vidím, že tu máme milovnici plazů.“

Pan Škrťa zasyčí sytě fialově a já rychle sklopím zrak k učebnici. Příliš pozdě. Ten nový ředitel přejde přes třídu a stoupne si přímo k mé lavici. Usmívá se a představte si, tím úsměvem mi připomíná pana Škrťu. Myslím, že ani on mě nemá rád.

„Melanie má potíže s pozorností,“ zašvitoří paní B. „Potřebuje zvláštní péči.“

Catherine Summersová, hvězda místní partičky, se maličko zahihňá a já cítím, jak mi rudnou tváře. Pak si ale všimnu ošklivé staré krabičky na katedře, do které si paní Banksová dává svorky na papír.

Má zlatou barvu. A vypadá jako posázená rubíny.

Je to tak… něco je opravdu hodně špatně.

„Velmi se těším na naši spolupráci.“ Slova pana Teleomary se třpytí a jakoby visí ve vzduchu, jako mlha. Tohle se synestezií taky nemá nic společného. Slova kolem mě proplouvají a cítím je na dotek, jsou jako drcené žiletky. Jsem z nich celá nesvá.

Pan Teleomara se usměje a vypadá ještě víc jako pan Škrťa. „Dlouho jsme se neviděli, Melanie Dreylingová.“

Ajaj. Dreylingová je moje pravé jméno.

Není možné, aby ho znal. Ale usmívá se přímo na mě a ten stříbrný žiletkový prach je tak hustý, že skrz něj sotva vidím Jeremyho překvapený výraz. Musím odsud pryč. Musím o tom říct tátovi. Ještě lepší ale bude promluvit si s Crisem. Určitě bude vědět, co se to stalo s panem Škrťou a s krabičkou.

Nemůžu se ale ani pohnout. Ani dýchat nemůžu, ta stříbrná hmota zamořuje vzduch.

„Znám tvou matku,“ řekne. „Vypadáš přesně jako ona.“

V uších mi hučí a myslím na to, jak pan Škrťa vždycky chňapne po myšce, jak ze sebe ta chudinka vydá kratinké myší zapištění a jak ji pan Škrťa potom udusí. Hučí mi v uších a maličko se mi zvedá žaludek, možná z toho vzduchu prosyceného žiletkovým prachem. Paní B. kváká cosi o mém jméně a já brzo omdlím, nebo…

…nebo se pozvracím.

Učebnice matematiky, lavice i podlaha jsou plné zvratků.

Stříbro zmizí. Paní B. mi ošklivě vyhubuje, slova se na mě sypou a všichni křičí fuj a zacpávají si nos, a všechny barvy jsou rozplizlé a nevýrazné. Cítím, že budu zase zvracet, a tak se dám na útěk. Vyběhnu ze dveří na chodbu a už mě tu nikdo neuvidí.

Pan Teleomara se baví stejně dobře jako pan Škrťa při dušení myšek.

„Hej, počkej na mě!“ dožene mě Jeremy na konci chodby. To už se protahuju protipožárními dveřmi. „Jsi v pořádku?“ Jeho hlas zní ustaraně a má jakousi nehezky oranžovou barvu.

„Ne. Vlastně ano. Nic mi není.“ Což není pravda. Ohlížím se, ale nikdo za námi neběží. „Jdu domů. Měl by ses radši vrátit zpátky, ať tě nenechají poškole.“

„Co se stalo?“ Jde pořád se mnou. „Jak to, že ti říkal Dreylingová? A proč jsi zvracela?“

„Něco špatného jsem snědla.“ Namířím si to přes školní hřiště a čekám, kdy se za mnou ozve křik. Možná bych si mohla namluvit, že jsem vlastně žádný podivný stříbrný hlas neviděla, jenže… jenže já ho cítila a bolelo to. A co znamená celá ta věc s panem Škrťou a zlatou krabičkou?

A co je zač pan Teleomara?

Musím mluvit s Crisem.

„Taky jsem jedl v jídelně,“ dožene mě Jeremy. „A neblinkám. A co se vlastně stalo s tvou mámou? Moje máma říkala, že tvoje máma umřela. Říkala taky, abych o tom s tebou nemluvil, protože jsi ve fázi popírání.“

„Neumřela,“ vyštěknu na něj a hned mě to zamrzí. Když jsme se sem minulou zimu přistěhovali, Jeremy se mě jako jediný zastal. Mluví se mnou i tehdy, když se se mnou ta partička kolem Catherine nebaví. „Promiň.“ Povzdechnu si. „Podívej, musím si s někým promluvit. Je to opravdu důležité.“ Přešli jsme hřiště a pořád se nic neděje. Nemůžu uvěřit, že jít za školu je tak snadné. Skrz živý plot, který roste za houpačkami a prolézačkami, se prosmýknu na dvorek, kde na mě vždycky ňafá jeden pejsánek, ale ten je teď asi v domě. Jeremy jde pořád za mnou.

Měla bych mu říct, aby mi dal pokoj, co na tom, že z toho bude smutný? Jenže já nechci, aby šel pryč. Myslí si, že slyšet barvy je bezva, i přesto, že jeho máma pracuje jako poradce a myslí si, že jsem ve fázi popírání. Přemýšlím, jestli si třeba nakonec nebude s Crisem rozumět. A tak mu nic neřeknu a přelezeme spolu přes starý dřevěný plot, přejdeme zaplevelené staveniště a zamíříme do Jedlové ulice, co přechází v rozježděnou štěrkovou cestu, která vede dál do lesa, k té barabizně, co ji táta pronajal. Domů ale nejdu. Nejdřív si potřebuju promluvit s Crisem, protože jakmile se o panu Teleomarovi dozví táta, okamžitě mě naloží do auta a vyrazíme za hranice státu.

A pak mi to najednou dojde. Budeme se zase stěhovat. Tak to sice dopadne vždycky, jenže Cris mi bude opravdu chybět, protože dřív, než jsem ho potkala, jsem o spoustě věcí vůbec neměla tušení. V krku mám knedlík, protože jsme tu teprve pár měsíců a už jsem si oblíbila Jeremyho, a to si těžko hledám kamarády. A teď, když mám dokonce dva, budu zase muset pryč. Odkudsi se ozývá teplé červenooranžové vrčení sekačky, je jaro a v korunách stromů se modře, růžově a zlatě třpytí písně ptáků, a kdyby do třídy nevstoupil pan Teleomara, byl by dnes opravdu krásný den.

Pod neproniknutelným porostem smrků sitka a v libavkovém houští je ticho a tma, skoro stejná tma, jako když padne soumrak. Od zakaleného jezírka se ozývá hopkání velkého skokana volského.

„Mel, co je to za barvu?“ ptá se Jeremy. „Vsadím se, že tmavě fialová.“

Takhle se mě ptá pořád a vždycky mě tím pobaví. „Kdepak,“ řeknu. „Tmavě hnědá, jako čokoláda.“

„Tak jo, povíš mi, co se děje?“ Teď už jdeme vedle sebe. „O co jde mezi vámi dvěma, tebou a tím novým ředitelem? Tím panem Tele-cosi?“

„Já nevím,“ pokrčím rameny. „Stalo se něco zvláštního. Myslím, že to má co dělat s barvou jeho hlasu.“

„A jakou měl barvu?“

„Stříbrnou. Ale nebyl… nebyl takový, jako barvy bývají. Když slyším slova, vidím modře nebo žlutě nebo nějak jinak. Nikdy mi ale nepřekáží ve výhledu. Chápeš?“

„A tahle ano?“

„Ano, tahle ano.“ Pozoruju ho koutkem oka… a čekám, kdy mi přestane věřit. „Cítila jsem je… a taky to trošku bolelo. A udělalo se mi z toho zle.“ O panu Škrťovi a té krabičce se ani nezmíním.

„A jak je to možné?“ Mračí se, ale nezdá se, že by mi nevěřil.

Co můžu ztratit? Jakmile o tom všem řeknu tátovi, vyrazíme na cestu, takže co na tom, jestli si Jeremy pomyslí, že jsem na hlavu?

Já ale asi nechci, aby si to myslel.

A tak nic neřeknu a jen přidám do kroku, takže mě zase musí dohnat.

„Chceš říct, že chodíš každý den takový kus cesty?“ lapá Jeremy po dechu. „To je teda něco. Proč pro tebe nepřijede autobus?“

Autobus by samozřejmě přijel, ale už dávno jsem přišla na to, že v něm je to ještě horší než ve třídě. „Ráda chodím pěšky.“ Když se už blížíme k domu, zabočím do lesa. Kdyby byl táta doma, okamžitě by mu došlo, že se něco děje. Tátovi nikdy nelžu, a tak zahnu k pěšince, kterou jsem se vydala ten den, co jsem se seznámila s Crisem.

„Kam to jdeme?“ Jeremy se rozhlíží. „Nechceš jít k nám? Máma má dneska úřední hodiny na střední, a tak se domů vrátí nejdřív v pět. Můžeme hrát hry na tom novém xboxu, co jsem dostal. Protože až si to zkusí máma, tak mi ho zabaví. Je to ohromná zábava, takže to určitě musí poškozovat psychiku.“

„Už jsme skoro na místě,“ řeknu. Asi opravdu chci, aby se s Crisem setkal. „Podívej, mám… mám jednoho takového kamaráda. Jen si s ním potřebuju promluvit.“

„Tak jo.“ Jeremy pokrčí rameny. „Ale pak můžeme jít k nám, že jo? Může jít klidně s námi.“

„To nemůže. Je na vozíku a… prostě nemůže. Tudy.“ Cesta se stáčí doleva, blíž k moři. Cítím jeho vůni a v dálce slyším příboj. Tohle mi taky bude chybět.

„Tady nikdo nemůže bydlet.“ Jeremy zavadí o ostružiní a vykřikne. „Vždyť tu nejsou žádné domy. Teče mi krev.“

„Ne, neteče.“ Vytahám mu trny ze zadního dílu trička. Krev mu přece jen teče, ale jen maličko. „Už jsme skoro tam.“

„Doufám, že to aspoň bude…“ Prodíráme se hustým porostem libavky a jakýchsi popínavých rostlin, a tak Jeremy zmlkne. „Páni!“ Chvilku jen zírá s otevřenou pusou. „Jak se tu propána octlo tohle?“

No, je pravda, že zámek s těmi svými šedými zdmi a ostružiním okolo vypadá opravdu tak trošku jako ze Šípkové Růženky. Vlastně vypadá hodně podobně. Krev teče i mně a olizuju si škrábanec na zápěstí.

„Melanie, počkej.“ Jeremyho slova se zbarvila do tmavě žluta. „Já vím, co je to za místo. Ten chlápek, co postavil pilu… tu, jak je teď zavřená… si tady na tomhle místě vybudoval sídlo. Ale to už je dávno a teď to tu chátrá. Můj bratranec a jeho kamarádi se sem loni o Dušičkách vypravili, byla to pro ně zkouška odvahy. Říkal, že střecha se propadla a celé to tu zarostlo ostružiním a tak. Nemohli se ani dostat dovnitř. Říkal, že to byla ztráta času.“ Prohlíží si velkou kamennou zeď. „O zdi ale neříkal nic. Takhle to tu vypadat nemá.“

„Jak to můžeš vědět?“ Usměju se na něj.

„Protože můj bratranec…“ Znovu se podívá na zeď a opatrně se jí dotkne, jako by se bál, že ho kousne. Samozřejmě, že nekousne. „Kdyby tu stálo tohle, tak by mi o tom řekl.“

Čekám, jestli mu to dojde. Asi nedojde, ale víte vy co? Moc, opravdu moc si přeju, aby to pochopil sám.

„A kde je tu nějaká silnice?“ Rozhlíží se. „Jak si obstarávají nákupy? A jak chodí do kostela? Melanie, tady přece nikdo bydlet nemůže.“

Přestane mě to bavit a zamířím ke staré jabloni, té, co se maličko opírá o zeď, jako se v poledne opírají o bar ti dědulové, které vídám otevřenými dveřmi hospody. Začnu se po ní šplhat nahoru.

„Počkej. No tak počkej na mě.“ Jeremy se škrábe za mnou a jde mu to lépe než mně. A představte si, že mi to vůbec nevadí.

Jsem ráda, že se neotočil a neodešel.

Listnaté větve jabloně tvoří nahoře na zdi jakousi jeskyni a jedna silná sukovitá větev z ní čouhá jako rameno, abyste nepřepadli. Je to legrační, ale nebýt té jabloně, asi bych se s Crisem nikdy neseznámila. Jenže já na ni vylezla a uviděla ho. Jeremy se naklání přes rameno stromu s takovou samozřejmostí, jako kdyby to dělal už stokrát předtím.

„Kde se tady vzal zámek? Vždyť sem nevede žádná cesta.“ Je z toho pořád ještě celý vyjevený. „Mel, koukej!“ Ukáže prstem. „Není támhleto ten tvůj kamarád? Ten v tom kolečkovém křesle?“

„Ano, to je Cris.“ Chytím se větví, zároveň se přidržuju zdi a takhle se spustím dolů.

„Ahoj, Melanie.“ Cris se nám snaží popojet naproti, ale zdá se, jako by se mu liány, které rostou všude kolem, pořád zamotávaly do kol. Připomínají mi toho vychrtlého, zeleného pana Škrťu a myslím, že mě nemají o nic radši než on. Přinejmenším se mi vždycky snaží omotat okolo kotníků, abych zakopla. Zajímalo by mě, jak se Cris na noc dostane do zámku. Možná ho tam jeho strýček vždycky odnese. Nechápu, proč si jednoduše nepořídí sekačku a všechny ty liány neposekají.

Cris nevypadá vůbec dobře. Opálené paže má strašlivě vyhublé a černé vlasy se mu dneska lepí na čelo, jako kdyby se potil, jenže je teprve květen a rozhodně není kdovíjaké teplo. Jeho slova mají barvu psích hovínek.

„Ty liány mě nechtějí pustit.“ Vzdá to a sesune se do křesla. „Ahoj,“ pozdraví Jeremyho, který se zrovínka kutálí ze zdi. „Já jsem Cris. Těší mě.“

„Ahoj, já jsem Jeremy.“ Jeremy si z vlasů vytřese cosi, co vypadá jako vrabčí hnízdo. „Bydlím tu od narození, ale nikdy jsem neslyšel o tom, že by tu stál zámek.“ Rozhlédne se. „Tady je to ale bezva.“

„No, to je pravá podoba tohohle místa.“ Cris pokrčí rameny. „Zřejmě jsi tu jen viděl něco jiného. Však víš… dům nebo stodolu nebo něco takového.“

Jeremymu se nedostává slov. No nic, půjdu s pravdou ven.

„Cris je čaroděj, Jeremy,“ řeknu. „Obklopuje nás celý svět, o kterém nemáme ani tušení.“ Víte, dřív jsem si myslela, že jsem si ho možná celý vymyslela, a stejně tak všechny ty věci, co jsem vídala v přítomnosti maminky. Aspoň paní učitelka to říkala. Ale pak jsem se seznámila s Crisem a ten mi vysvětlil, že to tak není. „Jen ho obyčejně nevidíš,“ vysvětlím Jeremymu. „Ledaže by ses dostal do blízkosti čaroděje.“

„Vážně?“ vysouká ze sebe nakonec Jeremy. Podívá se na mě tak, jako kdyby si myslel, že ho vodím za nos. Mohla bych Crise poprosit, aby mu to dokázal, ale teď mám jiné starosti.

„Ode dneška máme nového ředitele,“ vyhrknu. „Je jako ty, Crisi. Když vešel do třídy, začaly se dít divné věci.“

„Co je na blinkání divného?“ Jeremy se na mě znova podívá.

„Viděla jsem pravou podobu věcí, Crisi. A ten pan Teleomara věděl, jak se jmenuju. Chci říct, že znal jméno mé mámy. Moje skutečné jméno.“

„To musí být Zoroan.“ Cris vypadá vyděšeně. „Tvoje máma určitě patřila k Prvorozeným. To znamená, že jde i po tobě. Jsi její první dítě, nebo ne?“

„To jsem, ale…“

„Koukejte, vy dva jste ohromně prima,“ Jeremyho slova jsou teď žlutá jako pilulky. „Ale vůbec vám nerozumím. Jdu domů, hrát hry na xboxu,“ dodá a zamíří ke zdi.

„Počkej chvilku,“ zavolám na něj, protože moc chci, aby zůstal. Najednou se mi ale začnou ty hloupé liány pevně omotávat kolem kotníků.

„Schovejte se!“ Cris se ohlédne směrem k zámku. „Můj strýček se vrací. Nesmí vidět, že za mnou někdo chodí.“

Jeremy je vmžiku nahoře na zdi a já se škrábu za ním. Nechápu, proč je jeho strýček ohledně návštěv tak podezíravý. Cris tvrdí, že si strýček myslí, že kolem slídí Zoroan. Doženu Jeremyho a ve chvíli, kdy se chce přehoupnout přes zeď, ho chytím za nohu. „Lehni si a ani se nehni,“ pošeptám mu. „Crisův strýček se vrací a nesmí nás tu vidět.“

„No výborně.“ Jeremy je teď pěkně naštvaný. „Nemáme tu přece co pohledávat. Chceš, aby nás za to zatkli?“

„Buď zticha.“ A pak do něj strčím a on se rozplácne, přímo v místě, kde zeď zakrývá ta velká větev, já ležím na něm a na to, abychom ještě něco podnikli, už není čas, protože na druhém konci zahrady najednou spatřím stříbrné třpytivé mihotání a všechny ty liány se před ním jaksi rozestupují, jako Rudé moře před Mojžíšem na těch obrázcích, co nám ukazují v nedělní škole. Určitě je taky znáte.

Je zle.

„Pojď, slezeme dolů a mizíme odsud,“ kňučí Jeremy.

„Mlč,“ pošeptám a štípnu ho, opravdu silně. Ta stříbrná hmota protéká cestičkou uprostřed rozděleného moře a obtáčí se okolo Crisova křesla. Přesně tak by se kolem něj vinul i pan Škrťa, kdyby byl ovšem tak velký. Mám pocit, že Cris nic z toho nevidí, jen kouká na dveře na konci té cestičky mezi liánami. Vůbec nevím, co mám dělat. Že bych třeba začala křičet? Chci se posadit, ale ta obrovská větev se mi jakoby zachytí za triko a nechce mě pustit.

Dveře se otevřou.

„To je pan Teleomara,“ sykne Jeremy. „Co ten tu dělá?“

Pak se podívám na Crise: vypadá, jako by zkameněl. Jen tam tak sedí ve svém křesle, mlčí a ani se nehne. Pan Teleomara kráčí po cestičce a liány před ním maličko uhýbají. Zastaví se u Crise a nakloní se nad něj. Chce se mi křičet a mám pocit, že možná zase začnu zvracet, a ta tlustá větev mě dusí a dokonce i Jeremy zmlknul, protože v pohledu, kterým pan Teleomara pozoruje Crise, je cosi opravdu ohavného.

Pak ho chytne pod krkem a Cris vykřikne.

Nekřičí nahlas, jen tak, jako když se vám zdá noční můra a vy chcete křičet z plných plic, ale jediné, na co se zmůžete, je slaboulinké sípáni. Přesto je na něm něco děsivého, Cris má zavřené oči a nepatrně sebou cuká, jako kdyby se snažil klást odpor nebo se probouzel. A celou tu dobu nepřestává křičet.

A mně se opravdu chce zvracet.

A zdá se, že Jeremymu taky.

„Už to nepotrvá dlouho,“ špitne pan Teleomara a okolo Crise se začne tvořit žiletková mlha. „Ještě pár sezení, a budu s tebou hotov. Zůstane z tebe jen prázdná slupka. Pak najdu zbytek Prvorozených a všechna síla bude moje.“ Potom Crise pohladí po tváři, opravdicky něžně, až mi z toho naskočí husí kůže. „Spi sladce, dítě,“ řekne. „Přece nechceme, aby se ti něco stalo. Alespoň prozatím.“ Pak se zasměje a vydá se nazpět, projde dveřmi a pokračuje kolem rozechvělých lián.

A dveře se zaklapnou.

„Sakra práce, co tohle mělo znamenat?“ Jeremyho hlas je teď do citrónova. „Co to provedl Crisovi?“

„Rozhodně nic dobrého.“ Začnu se spouštět ze zdi.

„Zbláznila ses?“ vykloní se Jeremy. „Co když se vrátí? Tohle je jako z těch filmů o upírech, co je dávají po desáté hodině večer.“

„Vždyť Crise nekousl.“ Ale ano, na tom, co říká Jeremy, opravdu něco je. Prodírám se těmi hloupými liánami, které si mě protentokrát nevšímají, a jedním okem nepřestávám pozorovat dveře. „No tak, Crisi, prober se.“ Třesu jím a strachy ani nedýchám.

„Je v pořádku?“ nakukuje mi Jeremy přes rameno.

Myslela jsem, že už je dávno na cestě domů. „To nevím.“

Pak ale Cris zamrká, zívne a usměje se na nás. „Promiň. Čekal jsem na tebe a asi jsem při tom usnul. Jak bylo dneska ve škole? Viděla jsi zase toho podivného ředitele?“

Jeremy a já se na sebe podíváme. „Den ještě neskončil,“ řekne Jeremy. „A nikam jsme neodešli.“

Teď už rozhodně nezní jako někdo, kdo se chystá domů, hrát hry na konzoli. „Byl tu pan Teleomara,“ řeknu Crisovi. „Ten náš divný ředitel.“

„To není možné.“ Cris vypadá maličko popleteně, jako kdyby se zrovna probudil. „Byl tu za mnou můj strýček. A ten by si ho všimnul. Nikoho sem nepustí. Právě kvůli Zoroanovi.“

„Před chvíli jsme viděli, jak tu za tebou byl ten náš nový ředitel,“ povídám.

„Kdepak, byl tu můj strýček.“ Cris je opravdu dočista spletený. „A…“

„A co jste tu spolu dělali?“ přeruší ho Jeremy. „Co jsi měl včera k večeři? O čem jste spolu mluvili?“

„No, my…“ Crisovi se na tváři znovu objeví ten podivný výraz. „Já… nevzpomínám si. Chci říct, že vím… vím, že tu bydlím se svým strýčkem. A že jsem tu v bezpečí. Jenže si zkrátka…“ vypadá teď opravdu zmateně. „Jenže si zkrátka nemůžu vzpomenout… co jsme dělali včera večer. To je všechno.“

Znovu se na sebe s Jeremym podíváme.

„Myslím, že tvůj ‚strýček‘ je Zoroan, Crisi.“ Nejsem si tím jistá, ale při vzpomínce na to, jak se pan Teleomara naklání nad Crisem, který se vzpouzí a křičí, mám žaludek ještě pořád jako na vodě.

„Musíš odsud, Crisi.“ Obejdu ho a chytnu držadla vozíku. „Nemůžeš tu zůstat. On se vrátí.“

„Ale můj strýček…“

„Nevím, kdo to byl, ale ubližoval ti.“ Zapřu se do držadel, ale kola drží liány, které se do nich zapletly. Představím si, jak tu chudinka Cris sedí uprostřed noci, ochromený tou stříbrnou mlhou, a prší na něj.

„Myslím, že tomuhle se říká únos,“ řekne Jeremy. Pak začne kopat do lián a oběma rukama je vyškubává z kol.

Pustím se do toho taky a přísahám, že se koly proplétají stejně rychle, jak je z nich vytrháváme. Nakonec se nám ale podaří křeslo roztlačit, Jeremy ho postrkuje a já udupávám liány před ním. „Jak se dostaneme ven?“ zafuní Jeremy.

Rozhodně ne dveřmi, kterými přišel pan Teleomara. „Dá se odsud dostat ještě jinudy, Crisi?“ ptám se ho.

Kroutí hlavou a zdá se, že je pořád ještě duchem nepřítomný. Tlačíme křeslo k místu, kde se větev jabloně naklání přes zeď.

„Vylezeš nahoru,“ vysvětluje mi Jeremy. „Já vysadím Crise na zeď a on se tě chytí. Pak vylezu já a pomůžu ti ho vytáhnout. Dělali jsme to jednou ve skautech. Souhlasíš, Crisi?“

„Jistě,“ odpoví Cris, ale zní vyděšeně.

Já tohle ve skautech nikdy nedělala. Podívám se na zeď. Je opravdu vysoká, přesto se ale vyšplhám nahoru. Cris je sice hubený, ale ani tak si nejsem jistá, že se nám ho podaří vytáhnout. Nenapadá mě však nic jiného, co bychom mohli zkusit, a tak zapřu nohy a pořádně se nakloním přes větev jabloně.

„Tak, Crisi, teď tě vysadím nahoru.“ Jeremy zvedne Crise z křesla. „Člověče, vždyť ty nevážíš ani tolik, co moje sestřička. Počkej, zkusím se postavit na ten tvůj vozík.“

Jeremy kleje a pomaličku a opatrně se šplhá na sedadlo vozíku. Takhle to určitě nepůjde. „Můžeme, Melanie?“ Malinko zavrávorá a já zadržím dech. „Tak jo, Crisi, teď natáhni ruce nahoru a chytni se Melanie za zápěstí. A ty za ně chyť Crise, Mel.“

Nedosáhnu na něj.

„Vykloň se, co nejvíc to půjde,“ Jeremy lapá po dechu a mluví sytě žlutě. „Můžeš se ještě víc natáhnout, Crisi?“

Nemůžu na něj… jaksi… dosáhnout. A Zoroan, pan Teleomara, se vrátí každým okamžikem.

Pak se ta velká větev, přes kterou se nakláním, prudce ohne k zemi. Vykřiknu, pevně se jí chytím a najednou jsem stejně vysoko jako Cris.

„Chyť ho, chyť ho za zápěstí,“ křičí na mě Jeremy. Poslechnu ho a Cris mi sevře ruce kolem zápěstí. A pak se vyšvihneme nahoru a ruce mi div nevypadnou z kloubů, a potom padáme, mám potlučená žebra a vidím jen změť listí a prosvítající oblohu a pak…

…dopadnu na záda na trávník a nemůžu popadnout dech. Nevidím nic než oblohu, listí a zase oblohu. Posadím se. Nic mě nijak zvlášť nebolí a Cris leží na zádech a potichoučku se chichotá.

„Co se to sakryš stalo?“ Zpoza zdi vykoukne Jeremy a o vteřinku později se už škrábe dolů. „Jste v pořádku? Přísahal bych, že vás ta větev postrčila přímo přes zeď. No vážně! To vám byl pohled!“

„To proto, že je to jabloň.“ Cris se posadí. „Narodil jsem se v jejím znamení. Musíme odsud. To celé byla Zoroanova past. Uvěznil mě a vysával ze mě sílu Prvorozených.“

„Po tom, co jsem teď viděl, tomu i věřím.“ Jeremy se ohlédne k hradu. „Páni, koukejte.“

Otočím se a vidím, že hrad zmizel a místo něj tu stojí zase ten velký, starý rozbořený dům, o kterém mluvil Jeremy.

„Takže, co je to ta síla Prvorozených a proč ji chce získat?“ ptá se Jeremy.

„Víš, o tom si můžeme kdyžtak promluvit později,“ odseknu. „Jako třeba až se dostaneme daleko odsud.“

„Máš pravdu, musíme odsud pryč,“ řekne Cris. „Myslím… myslím, že můžu chodit. Celá ta věc s kolečkovým křeslem byla zřejmě součástí Zoroanovy léčky.“

Musíme mu pomoci na nohy, ale je to tak, Cris může chodit. Moc mu to nejde, je hodně slabý a každou chvíli téměř upadne, i když mu pomáháme. Vypadá teď ale mnohem lépe. A taky mi najednou připadá starší. Myslela jsem, že je mladší než my, ale teď se mi zdá, že je mu spíš kolem patnácti nebo šestnácti. A jeho slova už nemají barvu psích hovínek. Jsou zlatá a třpytí se… trošku jako slova pana Teleomary, jenže nezpůsobují bolest. Je chudák příšerně hubený. Řekla bych, že takhle dopadnete, když se z vás někdo snaží vysát životní sílu. „Kam půjdeme?“ Vlastně se ani neptám, jen uvažuju nahlas.

„Na policii?“ nadhodí Jeremy.

Podívám se na něj „Dobrý den, pane strážníku,“ zašveholím. „Ředitel školy se snaží vycucnout životní sílu z tady tohohle kluka. Mohl byste ho za to prosím zatknout?“

„Chápu,“ řekne Jeremy citrónovým hlasem. „A co tvůj táta?“

Vyhnu se mu pohledem. „Já nevím.“ Polknu. „Já… myslím, že k nám Crise vzít nemůžeme.“ Oba se teď dívají na mě a já nejsem schopná dalšího slova.

„Tak jo. Musíme něco vymyslet.“ Jeremy si povzdechne. „Pokud je pan Teleomara ve skutečném světě něco jako tvůj opatrovník, poputuješ okamžitě zpátky za ním.“ Mračí se a usilovně přemýšlí. „Můj táta je právník, takže vím, jak to v takových případech chodí. Slovo dítěte nemá proti slovu dospělého žádnou váhu. A co tví rodiče, Crisi?“

„Oba byli Prvorození,“ špitne. „Zoroan se jich už zmocnil.“

Na chvíli zavládne hluboké ticho. Pod stromy se začíná stmívat. Kdesi tmavě zeleně zahouká sova a najednou se snese k zemi a přistane na cestě před námi. Očí jí žlutě září. Takovou sovu jsem ještě jakživ neviděla. Houká měkce zeleně a Cris jí řekne něco v jazyce, který neznám. „Zoroan ví, že jsem utekl.“ Cris se o nás opře, jako kdyby měl co nevidět upadnout.

„Můžeme jít do mé skrýše na stromě,“ řekne Jeremy trošku váhavě. „Můžu tě tam propašovat a nikdo se o tobě nedozví. Možná, že si Zoroan přímo na dvorku domu na nic netroufne. Ale jestli to máma s tátou zjistí, dostanu se do parádního průšvihu.“

Myslím, že nás tam ve skutečnosti nechce, jenže jiné místo nás nenapadá. A možná, že má pravdu a Zoroan se tak blízko lidských obydlí ničeho neodváží. Já si to sice nemyslím, ale jak říkám, nic lepšího nás nenapadá. A tak se vydáme ke skrýši.

Je to tak trochu podivná cesta. Skrze stromy, především ty staré, prosvítají bytosti, jejich obyvatelé. Je to, jako by kmeny byly z průhledného skla a uvnitř někdo stál, jenže sklo je zamlžené, a tak mu pořádně nevidíte do obličeje. A jsem si jistá, že vidím i skřítky, které jsem vídala s mámou… říkala jim Stydlíni. A vidí je i Jeremy, poznám to podle toho, jak střídavě rejdí očima a zírá. Myslím, že je to tím, že je s námi Cris.

Když dorazíme k domu, kde bydlí Jeremy, cítím se tak trošku provinile. Je to dům v jedné z těch hezkých zástavbových čtvrtí, kde stojí jen hezké domy a upravené zahrádky s houpačkami a spoustou květin. Dům Jeremyho rodičů stojí na kraji a dvorek, který k němu patří, sousedí s lesem. Skrýš stojí vzadu, tak trošku z dohledu. Řekla bych, že se za ni Jeremyho máma tak trošku stydí, protože je to změť překližky a jiného haraburdí a Jeremy si ji postavil sám. Někdy v ní sedáváme, bavíme se o škole a posloucháme cédéčka, o kterých Jeremyho máma tvrdí, že jsou pro nás škodlivá.

Skrýš rozhodně nevypadá nedobytně, ale ta sova se zářícíma očima se snese na velkou větev staré jabloně, na které skrýš stojí, takže je přece jen možná lepší než nic. Pomůžeme Crisovi nahoru do skrýše a já se vyšplhám za ním a rozhlížím se, jestli někde neuvidím stříbrnou zář, ale není po ní ani památky.

Uvnitř je to prima. Překližková podlaha je šedá a oprýskaná, ale čistá, staré bedýnky na jablka Jeremy převrátil na bok a teď jsou z nich poličky plné cédéček, knížek a spousty dalších věcí. Líbí se mi tu víc než v některých z těch barabizen, co pronajal táta. Cris se sveze na starou matraci u zdi.

„Jsi v pořádku?“ zeptá se Jeremy.

„Asi ano,“ odpoví Cris. „Jsem jen unavený.“

„Poslouchejte, půjdu raději domů.“ Jeremy se ohlédne přes rameno. „I kdyby se rodiče nedozvěděli o tom, že jsem byl za školou, budu mít průšvih, protože jdu pozdě. Uvidím, jestli tu dneska budu moct přespat. Zítra je sice škola, ale někdy mě tu máma nechá i v týdnu. Propašuju vám sem něco k jídlu a tak.“

„Taky vodu, ano?“ Okamžitě mě přepadne strašlivá žízeň. A jsem si jistá, že Cris je na tom stejně.

„Jsou tu nějaké limošky. Minulý týden jsem si sem tajně nanosil několik plechovek.“ Jeremy prohledá bedýnky na jablka a vytáhne plechovku s colou. „Tady máte svítilnu, pro případ, že bych se hned nevracel. Nesviťte do oken, nebo si vás máma všimne. Vrátím se, jak to jen půjde.“ Pak Jeremy seskočí na zem a zamíří k domu.

Začíná být trošku chladno. Otevřu colu a posadím se vedle Crise. Podám mu plechovku. Upije z ní a napřímí se. Tahleta zteplalá cola je to nejlepší, co jsem kdy pila. Za chvilinku je plechovka prázdná. Slyším noční zpěv ptáků; jemně růžové, modré a zelené jiskřičky připomínají světlušky, které jsem vídala kdysi dávno, když jsme ještě bydleli v Ohiu.

„Jak můžeš být Prvorozená a nevědět nic o kouzlech?“ zeptá se Cris po chvíli.

Chvilku nad tím zapřemýšlím. „Vlastně jsem nikdy nevěděla, že to jsou kouzla.“ Pokrčím rameny. „Vídat Stydlíny a jednorožce a zvířata, která mluví s mámou, mi připadalo vždycky samozřejmé.“ Znova pokrčím rameny.

„Jak… jak se jí Zoroan zmocnil?“

Hlasitě polknu. Dodnes se mi o tom zdají sny, velmi ošklivé sny. „Jednou, když jsme se procházeli v lese, se v něm zčistajasna otevřely dveře a vtáhly ji dovnitř. Byla jsem ještě hodně malinká.“ Tvářím se jakoby nic, před očima však pořád mám ty dveře a nicotu za nimi a to, jak se máma tvářila, když do nich padala nazad. „Táta říkal, že o tom nikdy nesmím mluvit. A já mlčela. Dokud jsem nepotkala tebe,“ dodám. „Já nevím…“ podívám se na prázdnou plechovku. „Možná jsem si nakonec začala myslet, že… no však víš… že se to možná nestalo tak, jak si to pamatuju.“ Jeremy pořád nejde. Jeho máma už asi všechno ví a Jeremy z toho teď má obrovský průšvih. Kdo ví, jestli všechno nevyzvoní. Možná ano, pokud se dostane do opravdu velkých potíží. On nás sem přece vzít nechtěl. Zavolají policii? Předají Crise panu Teleomarovi, jak si myslí Jeremy? Nastražím uši, jestli neuslyším blátivě šedý zvuk policejního auta, a bedlivě sleduju, zda se neobjeví stříbrná zář, ale copak na tom sejde? Co my s tím zmůžeme? A pak si vzpomenu na to, jak Cris křičel, a najednou mi dojde, že stejně Zoroan zacházel i s mou mámou. A potom si všimnu, že Cris pláče, a ten tichounký, tmavě zlatý zvuk mě ještě víc rozesmutní.

Obejmu ho, protože vím, že myslí na to, na co já.

„Hej, jste tam?“

Jeremyho šepot zní tak příjemně. „Ano, jsme,“ řeknu, a když vidím, jak šplhá nahoru s těžkým batohem na zádech, mám chuť ho obejmout. „Jsem ráda, žes nás neprozradil.“

„Co tím chceš říct? Ty sis vážně myslela, že bych něco takového udělal? Tak to ti teda pěkně děkuju, Melanie. Já bych svoje kamarády nezradil.“ Jeho slova jsou teď nepříjemně oranžová.

„Promiň.“ Je mi to vážně líto. „Asi… asi je to tím, že jsem nikdy předtím s nikým opravdicky nekamarádila. Nevím pořádně, jak to mezi kamarády chodí. Máš průšvih?“

„To si piš. Podej mi tu svítilnu.“ Položí batoh na podlahu a cvakne vypínačem. „Za to, že jsem byl za školou, mám doživotní domácí vězení, a myslím, že když ses nevrátila domů, zavolal tvůj táta na policii. A někdo nás viděl odcházet spolu. Řekl jsem, že jsi byla hodně rozrušená a že jsem se ti snažil pomoct, ale ty jsi se mnou nechtěla mluvit, a když už jsem byl venku, tak jsem si řekl, že bych si to teda mohl aspoň užít. Mámě se ten nápad s pomáháním zamlouval, a tak myslím, že mi docela věřila. Aspoň doufám. Donesl jsem vám vodu − plnou konev na mléko − a taky jsem pro vás tajně vzal pár věcí ze spíže, co máme v garáži. Do kuchyně jsem si netroufal… musel bych projít kolem ložnice. Teď zrovna se naši hádají, kdo může za to, co ze mě vyrostlo.“ Nepříliš přesvědčivě se ušklíbne. „Myslím, že máma má převahu a vina je na tátovi.“

Voda chutná maličko po zkyslém mléce, ale nestěžuju si a Cris taky ne. Jeremy přinesl burákové máslo a taky balíček krekrů. „Víc jsem udělat nemohl.“ Protáhne obličej. „Zbytek máte v konzervách. Tak, to bychom měli.“ Z jedné z bedýnek vyštrachá starý potlučený příborový nůž a začne mazat krekry tlustou vrstvou burákového másla. „Nechceš mi říct, o co vlastně jde, Crisi? Dřív, než se objeví policie a všechny nás zatknou nebo něco podobného?“

„S policií si starosti nedělej.“ Cris si začne cpát krekry do pusy a já si zase představím, jak ve dne v noci sedí v tom svém křesle a obtáčejí ho liány. „Naše hlavní starost je Zoroan,“ dodá s plnou pusou. „Chce získat sílu všech Prvorozených.“ Polkne a znovu se napije vody. „Je čím dál soustředěnější. Mám na mysli tu sílu. Dřív byla Prvorozených spousta. Jenže někteří lidé nikdy nemají děti, víš? A tak ji sdílí stále méně a méně bytostí. Jestli se mu ji podaří získat všechnu…“ Cris pokrčí rameny. „Myslím… že by náš svět prostě zmizel nebo něco podobného. Nebo by ho Zoroan třeba v něco proměnil nebo tu sílu použil proti vám. Já… já zkrátka nevím. Prvorozené takhle unáší už… no možná už takových tisíc let. Lidé si toho po nějaké době všimli, takže jsme začali být hodně ostražití. Zoroan už ale nasbíral tolik síly, že bojovat s ním je nemožné. Takže se hlavně snažíme vyhýbat jeho pastem. Jako byla ta, ve které jsem se octl já.“ Cris sklopí zrak. „Vysát sílu z jednoho z nás mu ale chvíli trvá.“

Třesu se a Jeremy má oči navrch hlavy. „Co se stane, až… až ho o všechnu připraví?“ vypraví ze sebe nakonec.

„To nevím.“ Cris se podívá na krekr. „Asi jednoduše umře. Tím chci říct, že se nikdo z nich nevrátil. Jedno proroctví ale říká, že Zoroana může zničit Prvorozený, který použije zbraň v její pravé podobě. Ale řekl bych… že je to léčka.“ Zírá na rozdrcený krekr ve své dlani. „Říkal jsem si… jen jsem doufal… myslel jsem… co jsem mohl ztratit?“ Jeho hlas je teď matný, jako zašlý kov. „Myslel jsem… že by je to mohlo vrátit zpátky.“

Kdybych si myslela, že mi to vrátí mámu, taky bych se o to pokusila.

„Tak jo, to by stačilo,“ řekne Jeremy a začne mávat rukama. „Teď už na kouzla věřím. Jenže za to, že jsem byl za školou, mám doživotní domácí vězení. Předpokládám, že mě taky zatknou za únos. A proto chci, abyste mi pěkně a srozumitelně vysvětlili, o co vlastně jde.“ Rozzlobeně hledí na Crise. „Celou tu věc s Prvorozenými, co jsme to cestou sem viděli za podivné stromy a věci, a taky kde je ten váš svět.“

„Přímo tady.“ Cris pokrčí rameny. „Řekl bych, že jsi zřejmě viděl pravou podobu věcí, protože jsem ti byl nablízku. Je to asi takhle… co by se stalo, kdybys viděl jen to, co je červené a modré, ale žluté věci už ne?“

„Vrážel bych do školních autobusů.“

„Jenže ty bys žluté předměty nevnímal ani na dotek. Zkrátka bys vůbec nevěděl, že tam jsou. Procházel bys přímo skrz ně.“

„To by byl svět pěkně zvláštní.“ Jeremy se mračí.

„Bylo by světlo, ale slunce bys neviděl. Ani blatouchy a taky žádné žluté lentilky.“ Přemýšlím o Stydlínech a jednorožcích, které jsem občas vídala v mámině přítomnosti. „Takže my vůbec nevíme, že tam ta žlutá je?“

„No, to byl jen příklad.“ Cris pokrčí rameny. „Ne, je to spíš tak, jako bys viděl jenom tu žlutou, ale ostatní barvy už ne.“ Zvedne starý nůž, kterým Jeremy patlal burákové máslo na krekry.

Nůž se promění v úžasnou dýku s rukojetí posázenou modrými drahokamy.

„Páni!“ Jeremy poulí oči. Nedivím se, je vážně úchvatná.

„Jak jsi to udělal?“ Jeremy se dotkne nože, vyjekne a strčí si prst do pusy. „Ten nůž jsem našel na starém smetišti v lese. Ale před použitím jsem ho umyl, čestné slovo.“

„Řekl bych, že když jste v přítomnosti jednoho z nás, dokážete vidět věci takové, jaké opravdu jsou.“ Cris se podívá na nůž. „Nevím, co jste viděli − nebo neviděli − cestou sem, ale to je asi ten důvod. To, že jste se mnou.“

Vzpomenu si na pana Škrťu a ten drahokam, co měl na čele. Zajímalo by mě, jestli to byl on, kdo vyzvonil panu Teleomarovi, do které chodím třídy. Cris mě pozoruje. „Stejně pořád nechápu, jak to, že nevidíš všechno, Melanie. Jsi přece Prvorozená.“

„No…“ Teď se na mě dívají oba. „Asi proto, že… že můj táta není čaroděj.“ A vůbec nikdy o těchhle věcech nechce mluvit.

Cris vypadá otřeseně. „Takové věci by se dít neměly.“

„No a vidíš, jsem tu. A co je na tom vůbec tak špatného?“ Zírám na něj a mám pěkný vztek.

„No tak, poslyšte, jak je možné, že tahle skrýš je skrýš a ne zámek nebo něco jiného?“ vloží se do toho Jeremy. „Jak to, že vypadá tak jako vždycky?“

„Je vyrobená z mrtvých stromů.“ Cris se zatváří maličko kysele. „Tohle je jeho pravá podoba.“

„No dobře.“ Jeremy se mračí. „Jak je pak ale možné, že jsem si při slézání z té kamenné zdi odřel lokty, a když jsem ji pak přelezl a otočil se, uviděl jsem jen starý strašidelný dům, přesně ten, který jsem tam čekal?“

„Protože já i Zoroan jsme už byli pryč.“ Cris se zakaboní. „Nerozumím ale tomu, proč jsi ho viděla hned od začátku ty, Melanie. Ty přece nevidíš svět takový, jaký je.“

Pokrčím rameny, mám na něj pořád ještě trošku vztek. Najednou si ale vzpomínám, že jsem vlastně ze všeho nejdřív uviděla tu jabloň. A teprve pak jsem si všimla té zdi. Což je trošku zvláštní, protože jabloň se o tu zeď opírá. Vzpomínám si, že jsem se ten den vypravila na procházku do lesa a bylo mi strašlivě smutno. Zase si mě dobírala ta hloupá partička. A jak jsem tak šla, myslela jsem na mámu a všechny ty báječné věci, které se děly, když mě brala na procházky do lesa, a taky na to, jak si přeju, aby o ní se mnou táta mluvil. A pak jsem uviděla tu jabloň a chtěla jsem si natrhat pár květů. V myšlenkách jsem byla pořád u mámy, když vtom jsem uviděla tu zeď. Vylezla jsem na ni a… no, zbytek už znáte.

Víte… říkám si, že možná… možná je svět pořád stejný. Možná jsem to zavinila já. A že to není tak, že bych všechny ty Stydlíny a jednorožce a lidi, co bydlí ve stromech, nemohla vidět, ale že je možná vidět nechci. Tím chci říct, že když někomu povíte o tom, jak vídáte jednorožce nebo Stydlíny, pomyslí si, že lžete nebo blázníte. Říkám si, jestli jsem třeba všem těm řečem o tom, že jsem šílená, nakonec nezačala věřit.

Jsem z toho smutná a mám pocit, jako bych tím mámu nějak zrazovala. Táta ale nikdy netvrdil, že by to všechno nebyla pravda. Jen říkal, že o tom nemám mluvit. A možná proto jsem tolik poslouchala ostatní − všechny ty, kdo tvrdili, že si vymýšlím. Jeremy pořád drmolí o kouzlech, vyptává se Crise co a jak, ale já jim téměř nevěnuju pozornost. Je mi smutno a koukám do potemnělého dvora.

Až na to, že zdaleka není potemnělý.

A je to tu.

„Podívej,“ zatahám Crise za ruku. „Podívej se támhle. Vidíš to taky? Ne… tam!“ Ze dvora se line stříbrná záře. Zase ty drcené žiletky. Naše známá sova najednou proletí tmou, houká svítivě zeleně a krouží kolem stromu.

„Na co se máme podívat?“ zamrká Jeremy. „Na toho ptáka?“

I Cris se tváří nechápavě.

„To je pan Teleomara… Zoroan.“ Najednou mi je příšerná zima a celá se třesu. „Vy nevidíte to stříbro támhle u domu? Je tam.“

„Kdo, Zoroanův stín?“ Cris se na mě zadívá a já si poprvé všimnu, že má zelené oči, které září stejně jako oči té sovy. „Cítím ho,“ řekne. „Je blízko. Chceš říct, že ty ho vidíš?“

„Nevím, co máš na mysli tím stínem. Vidím jeho slova. Tak jako tvoje jsou zlatá a Jeremy zase mluví žlutě. Možná bychom odsud měli zmizet.“

Na to je ale pozdě. Dvorkem se klikatí stříbrná řeka, mlha z žiletkového prachu obkrouží houpačky a mizí pod skrýší, v místě, kam není vidět. Sova padne k zemi jako kus olova. Objeví se třpytivý záblesk, stříbrná hmota do ní udeří a ovine se kolem ní tak, jak by to udělal pan Škrťa. Sova jedinkrát vysoko zahouká, pak praskne jako bublina a je prostě… ta tam. Pak se ta žiletková mlha vmžiku objeví na prahu a vypadá jako obrovský stříbrný pan Škrťa. A stejně jako se pan Škrťa sápe na myšku, chystá se ta mlha vrhnout na Crise.

Vstoupím jí do cesty.

Narazí do mě tak silně, jako když z hadice prudce vystříkne voda. Zabolí to. Je to, jako by byla z žiletek, přestanu se ovládat, křičím a snažím se ji popadnout, ale je skutečně jako voda a klouže mi mezi prsty. Cítím, jako by mi spalovala kůži, zavřu oči a vím, že to už déle nevydržím a…

…najednou je klid. Přede mnou stojí Cris, v ruce dýku, a ze skrýše na zem vytéká několik tenounkých pramínků mlhy.

„Jsi pašák, Crisi, jen tak dál!“ Jeremy ho poplácá po zádech a Cris zavrávorá, jako kdyby pro něj ta dýka byla těžká, jako kdyby vážila celou tunu.

„Co se stalo?“ Prohlížím se. Nic mi není, nikde žádné popáleniny, dokonce ani takové jako od sluníčka. „To bolelo.“

„Je velmi silný.“ Cris se najednou posadí na podlahu. „Možná díky síle, kterou stihl vzít Prvorozeným. Myslím… bojím se, že ho nedokážu porazit.“

Jeho slova mají zase nádech barvy psích hovínek. Dojde mi, že je to marné. Podívá se na mě. „Melanie, to, že vidíš jeho stín, nám může hodně pomoci. Řekni mi, kde je. Když ho probodnu, ztratí všechnu svou moc.“

„Jsi Prvorozený, takže jsi ho možná zničil už teď, když jsi ho bodl tou dýkou, nebo ne?“

Jeremy se posadí na zem vedle Crise. „Já jsem sice nic neviděl, ale nestojí to tak v tom proroctví?“

„Musím probodnout jeho tělo, ne jen stín. A musím k tomu použít zbraň ve své opravdové podobě.“ Cris sklopí hlavu. „Tak blízko mě ale k sobě nepustí a myslím, že na to, abych se k němu probojoval, nemám dostatek sil.“ Podívá se na mě. „Byla jsi odvážná, Melanie. Pokusila ses zastavit jeho stín. Mohl tě zabít. Měla jsi štěstí,“ řekne. „A projevila jsi i odvahu.“

Štěstí jsem možná měla, odvážná jsem ale nebyla. Jen hloupá. Třu si ramena. Jeremy si mě teď ohromeně prohlíží. Vypláznu na něj jazyk. „Co teď, Crisi?“ Hlas se mi chvěje. „Je nějaký způsob, jak mu zabránit, aby se k nám dostal?“

„Není tu už nic, čím bych ho mohl zastavit.“ Rozhlédne se po skrýši. „Snad kdyby tu se mnou byl ještě další Prvorozený, to bychom ho pak mohli společnými silami odrazit. Možná.“

No, já mu nepomůžu, protože můj táta není čaroděj.

„Pospěš si, Crisi.“ Jeremy vzrušeně poskakuje. „Melanie vidí ten jeho stín, nebo co to je. Ty máš dýku. Musíme spojit síly. Nemůžeš tu jen tak sedět a čekat, až přijde.“

Jeremy pořád ještě mluví a já koukám do dvora. Je už hodně pozdě. Když se náhodou probudíte v tuto hodinu, kdy je všude pusto a chladno, cítíte se jako poslední živý tvor na zemi. A pak ho uvidím. Vchází do dvora, stejným krokem, jako vešel do třídy. Vidím ho bez jakékoli námahy, přestože je tma a nesvítí ani měsíc. To stříbro zlehka pluje kolem něj, jako kdyby ho provázel mlžný opar.

„Ahoj, Melanie.“ Podívá se vzhůru a usměje se, tak jako se na vás usměje učitel, když něco provedete, ale on se na vás zlobí jen naoko. „Jeremy, ty tu nemáš co dělat,“ dodá. „Dostal by ses do ošklivých potíží a tví rodiče by ti už nikdy nevěřili. Když se teď proplížíš zpátky domů, ničeho si nevšimnou. A já tě ani nepotrestám za záškoláctví. Dělal sis starosti o přítele, a to je chvályhodné. Jdi spát, uvidíme se zítra ráno.“

Jeho hlas zní tak srdečně. Jako by měl o Jeremyho opravdu strach. Podívám se na Jeremyho. Vypadá provinile. A dokonce i já mám chuť jít dovnitř, lehnout si a promluvit si s ním až zítra.

„Melanie, musíš jít domů, teď hned. Tvůj otec si dělá veliké starosti, však víš. Mohl by… inu, víš přece, že kdyby si myslel, že přišel nejen o tvou matku, ale i o tebe, mohl by si udělat něco moc ošklivého.“

Hned jsem na nohou. Na tátu jsem vůbec nepomyslela. Pan Teleomara má pravdu…

„Přestaň s tím, Zoroane,“ Cris skřehotá jako žába, ale jeho slova přesto jiskří a září. „Nesnaž se je obalamutit.“

Jeho slova jsou jako studená sprcha.

„On lže, Jeremy.“ I můj hlas zní ošklivě. „Neposlouchej ho.“

„Netrapte se tím, děti.“ Zoroan se nepřestává usmívat. „Není to váš svět a nic z toho, co se tu přihodí, se vás netýká. Jděte domů. Běžte spát. Ráno bude všechno, jak má být.“

Jeho stříbrná slova sladce voní. A slova přece nemají vonět. Tohle je opravdu setsakramentsky špatně. „Nechoď, Jeremy.“ Jeremy se vydá ke dveřím, ale já ho popadnu za ruku. „Tohle je opravdu jen nějaký podvod nebo kouzlo.“ Jeremy mě ale neposlouchá, odtáhne se a i já bych nejraději udělala to, k čemu mě pan Teleomara vybízí.

A pak… z lesa vyjde táta.

„Melanie?“ volá. Zastaví se na kraji dvorku. Co ten tu dělá? „Melanie?“ křikne znovu. Zelená slova zní… vyděšeně.

„Tati,“ řeknu a z úst mi vyjde zvuk podobný myšímu kníknutí. Přesto mě ale uslyší.

„Nestalo se ti nic?“ Vydá se směrem ke skrýši, jako kdyby byl pan Teleomara neviditelný. „Jsi v pořádku, holčičko?“

Pan Teleomara se postaví před něj a zatarasí mu cestu. „Běžte domů,“ řekne a stříbrná hmota začne houstnout okolo táty. „Teď hned.“

A já si najednou uvědomím, že mě vlastně nechtěl nechat odejít. Cris měl pravdu, chce dostat i mě.

„Vidím tě a vím, kdo jsi.“ Táta neustoupí ani o krok. „Ona do vašeho světa nepatří. Jdi mi z cesty.“

Nikdy jsem neslyšela, že by táta s někým takhle mluvil.

„Pozdě,“ usměje se pan Teleomara. „Teď mi patří i ona.“

Pak ho táta udeří.

Jeremy zavýskne, pan Teleomara si kecne na zadek a všechno to stříbro zmizí, a já na okamžik uvěřím, že všechno dobře dopadne.

Ale pak se ta stříbrná hmota lehounce zvedne z trávy a omotá se okolo táty. Táta zavrávorá, ústa otevře dokořán, jako kdyby chtěl vykřiknout, ale nevyjde z něj ani hláska, a celý se prohýbá a zaklání, div nepřepadne, ale stojí jako přimrzlý.

Co nevidět umře, praskne jako bublina a zmizí. Stejně jako ta sova, tím jsem si zcela jistá.

Jsem prvorozená a vím, kým je moje matka. A tak Crisovi vytrhnu dýku z ruky. Cris ječí, ale to mě teď vůbec netrápí. Seskočím ze skrýše na zem a dopadnu na všechny čtyři. Zoroan si ničeho nevšimne, dívá se na tátu a dobře se baví, stejně dobře jako pan Škrťa při dušení myšek. Připlazím se k němu, zvednu se na kolena, chytnu dýku oběma rukama a bodnu ho do nohy.

Dýka se rozplyne.

Jednoduše je fuč.

A pan Teleomara se na mě podívá a usměje se. „Míšenka,“ řekne. Pak mě odmrští jakási neviditelná obří ruka a já narazím do kmene jabloně a dopadnu na zem.

Jsem sice prvorozená, ale vím taky, kým není můj otec. Možná, že má pan Teleomara pravdu. Možná nepatřím nikam.

„Melanie, Melanie!“ Jeremy seskočí ze skrýše a zvedá mě na nohy. „Jsi v pořádku? Co se stalo?“

Najednou mě napadne řešení. Alespoň doufám. Podívám se na skrýš nad svou hlavou a všimnu si, že překližka se na jednom místě odchlipuje. Uchopím ji a uštípnu třísku dlouhou jako můj prst. „Bodni ho tímhle.“ Strčím ji Jeremymu do ruky. „Jsi prvorozený, nebo ne? Do toho, Jeremy. Tohle je přece zbraň ve své pravé podobě. Do toho!“ Ani nečekám, až odpoví, vrhnu se na Zoroana, buším do něj pěstmi a snažím se mu vyškrábat oči. Ta stříbrná hmota se kolem mě obtočí jako ohnivá ruka, nemůžu dýchat a uvědomím si, že jsem se spletla. Zoroan se směje a vím, že i já brzo umřu…

…přes všechnu bolest a jas vidím, jak ho Jeremy zezadu bodne, prudce a divoce, a ta titěrná tříska se zabodne Zoroanovi do zad.

Projede jím s takovou lehkostí, až Jeremy klopýtne a upadne. Všechno se začne třást, jako kdyby vypuklo nějaké zemětřesení. Ležím na zemi a hledím do nebe. Cris vypadne ze skrýše a svalí se těsně vedle mě. Domeček se rozpadá na kousíčky. Všechny větve se pohybují. Překulím se a vidím, jak Zoroan stojí se zvednutýma rukama a všechno stříbro je to tam. Jeho obličej se začne měnit, jedna tvář přechází v druhou, vidím obličeje starých i mladých, mužů a žen, dokonce i dětí, střídají se rychleji a rychleji, až splynou v jednu šmouhu. Pak se zvedne ledový vítr, jako kdyby bylo uprostřed zimy, a páchne jako mrtvá vačice, kterou jsem našla na verandě, když jsme se přistěhovali.

Pak se v zemi objeví jáma. Je bezedná a vane z ní všechen ten puch a studený vítr. Poslední zbytky skrýše se rozpadnou a všechny knihy, cédéčka a prkna se kutálejí do jámy, a já k ní kloužu, jako kdyby mě do ní vtahoval vítr, a stejně tak i Cris, a Jeremy už je na samém krajíčku a pomaličku přepadává. Pevně ho chytím a potom…

…mě cosi tvrdého chytí kolem pasu, vymrští mě nazpátek a zčistajasna se octnu v koruně jabloně. Vítr utichne a jáma se zacelí. Další silná větev drží Jeremyho a Cris sedí v místě, kde se kmen dělí, tam, kde stávala skrýš. Nic z ní nezbylo.

Táta leží na trávníku a vypadá, jako kdyby spal, a ta obrovská větev pode mnou se skloní k zemi a shodí mě do trávy. A já se rozběhu k tátovi, který si pomaličku sedá, a já radostí nemůžu ani promluvit, jen pláču a zabořím mu obličej do náruče. Drží mě tak pevně, až sotva popadám dech, a je mi dobře.

„Fíha.“ Jeremyho hlas je teď bledě žlutý. Pořád ještě sedí na stromě. „To teda bylo něco.“ Hlas se mu nepatrně třese. „To byl konec jako z pořádného hororu.“

„Zoroan je pryč. Zničil jsi ho a už se nikdy nevrátí. Splnil jsi proroctví. Jak jsi to dokázal?“ Cris sklouzne na zem a tváří se zmateně. „Jak jsi to dokázal? Ty… ty přece nejsi jeden z nás.“

„Jeremy je taky prvorozený,“ řeknu a táty se nepustím ani na okamžik. „A v proroctví se mluví o pravé podobě. Říkal jsi, že dřevo, ze kterého byla skrýš postavená, jsme viděli v jeho pravé podobě… nebo alespoň Jeremy. Myslím, že dýka se rozplynula proto, že… nepatřím ani do jednoho světa.“ Říká se mi to opravdu těžko a vyhýbám se tátovu pohledu.

Zvedne se na nohy, vytáhne mě nahoru a pak mě otočí, tak, abych se mu musela dívat zpříma do očí. „Jsi součástí obou světů,“ zašeptá. „Tak jsme to s mámou chtěli.“ Hlasitě polkne. „Když… když si pro ni přišel, dostal jsem strach. Chtěl jsem, abys byla… v bezpečí.“ Zlehka mi odhrnuje vlasy z obličeje. „Udělal jsem chybu,“ dodá. „Měl jsem ti o jejím… o tvém světě povědět mnohem víc. Když se objevila ta sova, věděl jsem, že je to jedna z těch, se kterými si tvá máma povídala. Uvědomil jsem si, že jsem udělal chybu. A proto jsem ji následoval.“

Tu sovu se svítícíma očima? „Zoroan ji zabil,“ zašeptám. „Nevěděla jsem, že…“ Vlastně ani nevím, co chci říct.

„Já vím.“ Přivine mě těsně k sobě. „Odpusť mi to.“

„Jauvejs,“ vyjekne Jeremy, když ho větev shodí na zem. „Tak jo, omlouvám se, že jsem si na tobě postavil skrýš. Slyšíš.“ Uhýbá před větvičkou, která mu čechrá vlasy. „Tak už toho nech.“

„Nemůžu uvěřit, že se ti to podařilo.“ Cris podává Jeremymu ruku. „Celý skutečný svět ti dluží dík. Už si nikdy nebudu myslet, že vy lidé jste horší než my. Jen proto, že nevidíte svět takový, jaký doopravdy je. Mohl tě zabít, ani bys nemrknul.“

„Ještě že jsem to nevěděl.“ Jeremy se na mě významně podívá, ale hlas mu září jako sluníčko. „Jsi bezva, Crisi.“ Z vlasů si vyčeše listí a větvičky. „Poslouchej, budeš někde poblíž? Protože až mi vyprší to moje doživotní domácí vězení, moc rád bych se podíval, jak to v tom vašem světě vypadá. Provedeš mě po něm?“

To je celý Jeremy. Usmívám se.

„Stačí zavolat. Až ti vyprší to domácí vězení,“ zasměje se Cris. „Uslyším tě.“ Pak se zamyslí. „Možná že bych si o vašem světě měl zjistit trochu víc. Nevím… nikdy jsem neměl pocit, že na něm záleží. Ale možná, že ano.“

„No to bych řekl,“ ušklíbne se Jeremy. „Poslyš, můžeš s námi někdy zajít na baseball. Určitě se ti to bude líbit.“

„Platí.“ Cris se usměje. „Já zas mám kamarády, na kterých se budeme moci svézt, a to pak uvidíš věci.“

„Bezva, a co je to za kamarády? Doufám, že umějí létat. A sakryš, koukejte.“ Jeremy ukáže prstem na oblohu. „Začíná svítat. Lidičky, měl bych radši jít domů. Nebo dostanu domácí vězení na dvě doživotí. Přijdeš do školy, Mel?“ Jeremy už je na cestě k domu. „Naši mi na zítra určitě nenapíšou omluvenku.“

„Přijdu,“ odpovím. Asi se potřebuju přesvědčit na vlastní oči, že tam pan Teleomara nebude, že jsme ho opravdu zničili. „Co bude s tebou, Crisi?“

Pokrčí rameny. „Půjdu najít ostatní… a říct jim, co se stalo.“ Ostýchavě se na mě usměje. „A řeknu jim i o tobě, Melanie. A o Jeremym. Myslím, že odteď budeme mít o lidech trošku jiné mínění,“ řekne a podá mi ruku. „Můžu vás přijít navštívit?“

„Jasná věc.“ A pak se podívám na tátu. „No… zůstaneme tu ještě nějakou dobu, viď že ano?“

„Proč ne?“ Usměje se, v jeho očích však vidím smutek. „Myslím, že teď už nemáme před kým utíkat. Není to tu o nic horší než jinde, a navíc tu máš kamarády.“

Cris se otočí a odchází a já si všimnu, že za sebou na orosené trávě nenechává žádné stopy. Pak se ztratí mezi stíny stromů. Jeremy už je uvnitř. Zůstali jsme jen táta a já, vychází slunce a rosa se v jeho svitu třpytí jako diamanty. A najednou vidím, že keře a tráva jsou opravdu posety diamanty. Pak se ale zase promění v rosu.

Táta si mě prohlíží a je jakýsi… zamlklý. „To je v pořádku,“ řeknu mu. „Už tomu rozumím. Bál ses, že mi někdo chce ublížit. A měl jsi pravdu.“

Obejme mě. „Nejen to. Měl jsem vztek. Na ten její svět. Protože… protože mi ji vzal.“

Ani on nedokáže říct, že máma… nežije. Jak tomu říká Jeremyho máma? „Asi bych taky měla vztek,“ dodám, ale táta zavrtí hlavou.

„Je to i tvůj svět. A jabloň je tvůj rodný strom.“

I můj? Vzpomenu si, jak mi ta stará jabloň tehdy při prvním setkání s Crisem pomohla přes zeď.

„Myslím, že časem zjistíš, že jsi součástí matčina světa víc, než si uvědomuješ,“ povzdechne si. „Možná, že se Cris stane tvým průvodcem.“

V oknech se začíná rozsvěcovat, lidé pouštějí ven psy a ulicí šlape kluk na kole a vhazuje do dvorků noviny. Znám ho. Je to šesťák z vedlejší třídy a minulý měsíc si v jídelně strčil do nosu zelenou fazolku. Mluví jasně růžově. „Možná mohu být něco mezi,“ řeknu. Převaluju to slovo na jazyku a zamlouvá se mi. Jsem Míšenka. Možná že je to nakonec dobrá věc. Zmlknu, protože ve stínu stromů spatřím jednoho ze Stydlínů. Všimne si, že se na něj dívám, a zamává na mě bledou rukou. Páni.

„Netrápí tě to?“ zeptá se táta. „To, že jsi… mezi dvěma světy?“

„Kdepak,“ vyhrknu, ale pak se nad tím zamyslím. Ne, opravdu ne. I když… Cris působí tak… opuštěně. Proč se Prvorození proti Zoroanovi nespolčili a nezastavili ho? Proč mu nikdo nepomohl, proč ho nikdo nevysvobodil, když padl do Zoroanovy pasti? Myslím na Jeremyho a možná se mi ten jeho svět líbí víc. I když jednorožci byli bezva. A tak zvednu hlavu a usměju se na tátu. „Líbí se mi být součástí obou.“ A říkám pravdu.

„Tvoje matka by…“ odkašle si. „Byla by na tebe pyšná.“ Rozhlédne se. „Měli bychom radši jít domů, pokud chceš jít opravdu do školy. Nemáme tu co dělat, a jestli se tu budeme ještě chvíli potloukat, zavřou nás.“

Oba se tomu zasmějeme a pak mě táta obejme a vydáme se lesní stezkou zpátky k té naší barabizně. Můžeme tu zůstat. Je to trošku jako… no, jako dárek k narozeninám. Jako jeden z těch dárků, co je ještě nechcete rozbalit, protože víte, že uvnitř je něco senzačního, a vy si ten pocit napětí chcete patřičně vychutnat. Však to jistě sami znáte.

Táta mě drží okolo ramen a to je taky prima.

Kousek od domu spatřím jednorožce. Propluje v dálce mezi stromy, jako bílý jelen s jedním rohem. Fíha, jak by řekl Jeremy. Možná když Zoroan zemřel, uvolnila se z něj všechna ta síla Prvorozených. A možná, že jsem to všechno dříve jen nechtěla vidět. Náš dům, který stojí v hlubokém stínu pod vysokými, zlehka se naklánějícími smrky sitka, je sotva vidět.

Táta nechal rozsvíceno.

„Já rozsvíceno nenechával,“ řekne.

Zastavíme se pod větvemi smrků. Jsme oba tak vyděšení, že sotva dýcháme. Dveře se otevřou. Na prahu se objeví žena v bílých šatech. Vlasy má jako uhel, stejně jako já, a kolem tváře se jí stáčejí do lokýnek. Není tak vysoká, jak si pamatuju. Asi je to tím, že jsem mezitím povyrostla. Vypadám jako ona. To mě úplně vyvede z míry. Netušila jsem to.

Táta se mě pustí a rozběhne se kapradím, které nám roste za domem. Ona mu nastaví svou náruč a v očích se jí lesknou diamanty, které jsou zřejmě slzy. Ale možná to jsou opravdu diamanty. Vypadá přesně tak, jak si ji pamatuju.

Ach, Crisi. Doufám, že máš stejné štěstí jako já. Pak už nemyslím vůbec na nic

„Mami,“ vykřiknu a rozběhnu se za tátou.

překlad Andrea Peprlová



Kage Bakerová

	
Nepřemožitelný rubín

Kage Bakerová, jedna z nejplodnějších autorek pozdních devadesátých let, poprvé prodala svou povídku časopisu Asimov’s Science Fiction v roce 1997. Se svými čtivými příběhy o patáliích agentů Společnosti cestovatelů v čase, vyprávěnými s jejím typickým humorným nadhledem, se od té doby zařadila mezi nejčastější a nejoblíbenější přispěvatele tohoto magazínu. Nedávno také představila dva nové spřízněné cykly, z nichž jeden se odehrává v jednom z nejrozpustilejších a nejexcentričtějších fantastických světů, jaký jsme kdy viděli. Její povídky se objevily i v dalších časopisech, například v Realms of Fantasy, Sci Fiction nebo Amazing. Její první román z prostředí Společnosti In the Garden of Iden vyšel také v roce 1997 a vzápětí se stal jedním z nejvíce recenzovaných a nevychvalovanějších debutů toho roku. V rychlém sledu následovaly další romány o Společnosti: Sky Coyote, Mendoza in Hollywood, The Graveyard Game, The Life of the World to Come, The Children of Company, The Machine’s Child, The Sons of Heaven a rovněž samostatně vydané novely „The Angel in the Darkness“ a „Rude Mechanicals“. Povídky ze světa Společnosti se objevily ve svazcích Black Projects, White Knights a Gods and Pawns, ty mimo cyklus pak v souborech Mother Aegypt and Other Stories a Dark Mondays. Román The Anvil of the World byl její první rozsáhlejší fantasy, jeho pokračování tvoří autorčina prozatím poslední kniha The House of the Stag. Kage Bakerová je nejen spisovatelkou, ale navíc maluje a hraje a režíruje v Living History Center (Studio oživlé historie). Tam také vyučuje alžbětinskou angličtinu. Žije v Pismo Beach v Kalifornii.

Když se čiré Zlo ožení s čirým Dobrem, lze očekávat, že půjde o bouřlivý vztah. Ale někdy takový svazek může mít následky tak nečekané, že to překvapí i samotné manžele.

  *

TA HOLČIČKA všem vyrazila dech.

Předně nikdo ze světa tam dole nepočítal s tím, že by její rodiče mohli mít další děti. Jejich sňatek představoval radikální střet dvou ideologických extrémů a způsobil pořádný poprask. Její otec byl totiž Pán hory, zbojník a čaroděj, a koho si neodnesl do své vysoké pevnosti jako samu Světici světa! Že si živoucí bohyně schopná uzdravovat nemocné a oživovat mrtvé začne s profesionálním pánem temnoty (černá zbroj, tisícihlavá armáda a tak dále), je dostatečně zlé. Ale když ti dva začnou spolu bydlet s jasným úmyslem založit rodinu, co si o tom má slušný člověk myslet?

Jen co se Jendriové ve své lesní vesničce dozvěděli o narození prvního chlapečka, zasténali. Už v kolébce byly jeho ďábelské sklony zjevné. Dokud nedostal jeden ze svých záchvatů zuřivosti, byl to překrásný malý andílek. Pak se ale proměňoval v obrovské larvy, vlčata nebo louže probublávajícího slizu.

Když se Jendriové ve svých vesničkách a Děti slunce ve svých kamenných městech doslechli o druhém chlapečkovi, zaradovali se. Byl rovněž půvabný, ale na první pohled dobrák. Občas lidé spatřili nad jeho čelem zazářit hvězdu. Podle zaručených zpráv zbavil chůvu bolesti zubů pouhým dotykem, a když se mu prořezávaly zoubky, ani jednou nezaplakal.

A Jendrijští šamanové a kněží v chrámech Dětí slunce pokyvovali hlavami a říkali: „Nu, teď jsou aspoň věci v rovnováze. Kluci samozřejmě vyrostou, postaví se jeden druhému a zahynou ve vzájemném boji, protože tak to obvykle chodí.“

A teď si představte, jaký utrpěli šok, když se nejdřív na všem shodli a pohodlně se usadili, aby s důvěrou vyčkali věcí příštích, a najednou slyšeli o třetím dítěti! A ještě ke všemu Světice světa tentokrát povila holku! To se tedy pěkně přepočítali a byli z toho pořádně otrávení.

I Pán hory s chotí byli překvapení, protože ve srovnání s elfím půvabem jejích bratříčků se děvčátko vykutálelo na svět ošklivé jako padavče. Alespoň se shodli, že má krásné tmavé oči po tatínkovi a že bude nejspíš mírná a laskavá. Dali jí jméno Svnae.

Pán hory ji tedy ovinul nachovým hedvábím a vynesl ji na vysoký balkon, kde ji vystavil zraku shromážděných jednotek, které zdvořile burácely, chrochtaly a jódlovaly na znamení radosti. Té noci se poddaní šťastného otce, shromáždění v kasárnách a v jídelně pro sloužící kolem sudů s černým vínem, vyvaleným na oslavu, mezi sebou usnesli, že malá paní nakonec možná nebude tak ohyzdná, jen když jí zbytek obličeje doroste vhodně k velikosti nosu a na té plešaté hlavince jí vyraší pár chlupů.

A alespoň oni měli v něčem pravdu, protože do roka se ze Svnae vyklubala krásná holčička.

  *

RÁNO v den jejích pátých narozenin si Pán hory vyzvedl svoji malou dcerušku v dětském pokoji. Vzal ji na procházku po cimbuří, aby si prohlédla svět pod nimi táhnoucí se až za obzor. Gigantičtí strážní podél cimbuří, hroziví ve své zbroji a samý tesák a kel, se stavěli do pozoru a salutovali. Pán hory vážně a slavnostně utrhl z čirého vzduchu růži a věnoval ji Svnae.

„Dnes je mé Tmavoočce pět let. Co by sis přála nejvíc na světě, dceruško?“

Svnae k němu vzhlédla svýma zářivýma očima a jasným hláskem odpověděla:

„Moc.“

Užasle na ni shlédl, ale ona klidně v ručičce žmoulala růži a trpělivě mu vracela pohled. Přiklekl si k ní. „Víš vůbec, co Moc je?“ zeptal se.

„Ano,“ řekla. „Moc je, když stojíš tady nahoře, přivoláš si k sobě všechny mraky, ony se sem stáhnou z celé oblohy a pak začnou šlehat blesky a rachotit hromy. To bych chtěla.“

„Můžu pro tebe něco vykouzlit,“ řekl a mávnutím ruky v kožené rukavici vyčaroval tři maličkaté živelníčky ohně v šarlatových, modrých a žlutých šatečkách, kteří pro Svnae hezoučky zatančili, než se vypařili v obláčku kouře.

„Hezké, tatínku,“ na to Svnae, „ale ne, díky. Chci tohle umět sama.“

Pomalu přikývl. „S Mocí ses narodila; jsi mé dítě. Ale musíš se ji naučit používat, a to nejde snadno ani rychle. Jsi si jistá, že chceš opravdu právě tohle?“

„Ano,“ odpověděla bez váhání.

„Ne nadpozemské hračky k dovádění? Ani krásné šaty? Ani cukroví?“

„Když se naučím Moci, můžu si všechny tyhle věci obstarat sama,“ odtušila Svnae.

Pána hory ta odpověď potěšila. „Pak se tedy naučíš, jak používat Moc,“ řekl. „Co bys chtěla zkusit nejdřív?“

„Chci se naučit létat,“ řekla. „Ne jako můj bratr Eyrdway. Ten se akorát proměňuje v ptáky. Já chci zůstat sama sebou a přesto létat.“

„Sleduj moje ruce,“ nakázal jí otec. V pravé ruce držel kámen, v levé papírovou vlaštovku. Podržel předměty nad cimbuřím a pak je pustil. Kámen sletěl dolů, vlaštovka líně klouzala vzduchem.

„A teď mi pověz, proč se kámen zřítil a vlaštovka letěla.“

„Protože kámen je těžký a papír není,“ odpověděla.

„Skoro; a přesto ne docela. Podívej,“ a vytáhl z čirého vzduchu vejce. Podržel si je na dlani a skořápka praskla. Zevnitř se vyškrábalo maličké stvoření a chvíli s chvěním odpočívalo. Pak je pokrylo chmýří hebké jako odkvetlá pampeliška a ono se postavilo a zatřepetalo nevyvinutými pahýly křidélek. Chmýří se změnilo v lesklé peří, mladý pták zamával doširoka rozevřenými křídly a radostně vzlétl.

„A teď mi pověz, dceruško, bylo to kouzlo?“ zeptal se Pán hory.

„Nebylo,“ nezaváhala Svnae. „Takhle to s ptáky chodí.“

„Skoro; a přesto ne docela. Podívej,“ a vzal do ruky další kámen. Vyzdvihl ho do výšky, pronesl Mocné zaklínadlo a kámen v rozporu se zdravým rozumem roztáhl křídla a odplachtil ranním vzduchem.

„Jak jsi to udělal?“ zvolala vzrušeně Svnae. Otec se na ni usmál.

„Pomocí Moci, ale sama Moc nestačí. Přeonačit kámen jsem mohl jenom proto, že chápu, že pták a kámen a dokonce i papírová vlaštovka jsou v jádru to samé.“

„To ale nejsou,“ odporovala Svnae.

„Jsi si jistá? Když pochopíš, že kámen a pták jedno jsou, pak o tom v další instanci musíš přesvědčit kámen samý. Až se ti to podaří, může kámen létat.“

Svnae se kousala do spodního rtu. „To je pěkně těžké, viď?“

„Rozhodně,“ odpověděl Pán hory. „Určitě bys raději nechtěla soupravu pastelek?“

„Ani náhodou,“ trvala na svém Svnae. „Jednoho dne to pochopím.“

„Dobrá. Pak ti tedy dám něco na čtení,“ přislíbil. Zvedl ji do náruče a těsně si ji přivinul do záhybů svého černého pláště. Pak ji odnesl do zahradního domku paní matky, Světice světa.

Když Světice přijala Hrůzovládcovu nabídku k sňatku, získala od něj svolení vybudovat na úpatí černé čedičové hory zahradu, skrytou ve výšinách prosluněného povětří. O deset let později se stromy v jejím sadu pyšnily záplavou bílých květů a její bíle odění pomocníci okopávali záhonky plné bylinek. Když kolem nich Svnae proběhla a padla matce do náručí, uctivě se poklonili. Matka dala Svnae bílou růži a ta jí pyšně sdělovala:

„Naučím se Moci, maminko!“

Paní matka zasypala svého chotě kanonádou němých otázek.

„Sama to chtěla!“ řekl otec neméně hrdě. „A pokud má nadání, proč by ho neměla rozvíjet?“

„Ale mé dítě, Moc není cílem sama o sobě,“ snažila se Světice vysvětlit dceři. „Za jakým účelem ji chceš použít? Chceš pomáhat druhým?“

„Ehm − ano,“ vykoktala Svnae s očima sklopenýma k podlaze. „Ale nejdřív ji musím ovládnout.“

„Nechtěla bys uzdravovat nemocné jako já?“

„Léčit lidi můžu, až když to budu umět,“ řekla Svnae sebejistě. Maminka se jí posmutněle zadívala do temných očí, ale neviděla v nich žádný stín. A tak své maličké požehnala a poslala ji hrát si.

  *

PÁN hory dodržel slib a dal své dcerce knihy, ve kterých si mohla nastudovat Tři tajemství létání. Nejdřív se ale musela naučit číst. Vrhla se na abecedu s vášnivým odhodláním, a když ji pokořila, jala se hltat první Knihu tajemství.

Tak pilně studovala, že v šesti letech už ovládala všechna tři tajemství a uměla si po libosti nechat z ramínek vyrašit lehká motýlí křidélka v barvě okvětních plátků růže. Moc toho s nimi nenalétala, spíš se jen tak třepetala těsně nad zemí jako sotva odrostlé ptáče. Ale vždyť jí bylo teprve šest! Jednoho dne se bude vznášet.

Pak se chtěla naučit řeči zvířat. Pak zas jak přesouvat předměty silou vůle. Příště zatoužila poznat jména veškerých hvězd na nebi; nejen jak jim říkají lidé, ale jak se nazývají hvězdy samy. Každá oblast zájmu, které momentálně propadla, každá nová dovednost či vědecká disciplína ji jen vedla k dalším sférám poznání. Nemělo to konce. Celé dny proseděla v otcově knihovně a navečer si do svého pokoje odnášela štosy knih, nad kterými bádala dlouho do noci.

Tak se naučila vyletět na svých rudých křídlech vysoko do oblak a zeptat se orla, co měl k snídani, nebo naopak vlastníma rukama sesbírat perly ze dna moře.

A roky plynuly. Hrůzovládce na své hoře vesele prosperoval a Světice přiváděla na svět další a další potomky, což nepřestávalo udivovat kněze a mudrce, kteří donekonečna spekulovali nad jejich Dobrotou či Zlovolností.

Světice tajně zastávala názor, že všechny její ratolesti jsou v jádru Dobré. Pán hory byl tajně i veřejně toho názoru, že všichni ti kněží a mudrcové jsou leda parta blbečků.

Svnae vyrostla a stala se z ní hrdá kráska v temném stylu svého otce. Z očí jí ale nešlehaly černé blesky jako jemu, ani jí zrak neplál tlumeně a vyrovnaně jako matce, nýbrž zářil lačnou touhou po poznání.

A pak ještě poporostla, až byla vyšší než maminka. A ještě kousek, až přerostla bratra Eyrdwaye. Ten na to byl dost háklivý a po určitou dobu jí nadával do Obryň, dokud ho nepraštila s takovou vervou, že mu vyrazila zub. On se jen proměnil ve svůj klon bez chybějícího zubu, ale od té doby s popichováním přestal.

Asi vás napadlo, že leckterý mladý strážný mohl po Svnae tajně toužit, švarně salutovat, když procházela kolem, a trápit se láskou pod jejím oknem za noci. A máte pravdu. Jenže jí to bylo šumafuk; byla příliš pohroužená ve svém bádání, než aby zaslechla serenády znějící jí pod oknem. Naštěstí to nebylo plýtvání energií. Její mladší sestry serenády pod oknem rozhodně nepřeslechly a jim tedy salutování s vypjatým hrudníkem neuniklo.

To ovšem neznamená, že Svnae nebyla pyšná na své ženství. Jen co byla dostatečně stará, sama si vybírala pláště i šperky. Matka ji s oblibou obdarovávala šátečky jako pavučinka v luxusních odstínech levandule, mořské tříště nebo blankytu ptačích skořápek a k tomu volila tepané stříbrné šperky osázené diamanty, pableskujícími jako hvězdný prach.

Bohužel, Svnae si potrpěla na purpur a nach a látky zlatem vyšívané, i když jí Světice vysvětlila, že bílá dobře odráží tmavý odstín její pleti. A přestože Svnae neopomínala matce poděkovat za křehké stříbrné náramky a poslušně se jimi zdobila při rodinných slavnostech, sama vyhledávala masivní zlaté kusy zářící smaragdy a rubíny. Vlastně vyznávala pravidlo, že čím víc ověšená šperky, tím lépe, bez ohledu na maminčino taktní upozorňování, že nosit náramky ve tvaru hadů s topasovýma očima společně s křiklavým náhrdelníkem vykládaným tyrkysem, lazulitem a nefritem není možná vrchol vkusu.

A i když Svnae hltala knihu za knihou, osvojila si Umění přeměny kovů, Čtení budoucnosti z kůstek a Přivolávání řek jejich tajnými jmény, nenaučila se ani šít, ani vyšívat, a neznala léčivé účinky bylin. Matka Světice trpělivě čekala, až tyhle věci Svnae zaujmou, ale prozatím jejímu lačnému pohledu výzkumníka jaksi unikaly.

Jednoho odpoledne vzhlédl Pán hory od svého impozantního ebenového stolu, protože mu strážní oznámili, že přichází jeho nejstarší dcera. Za okamžik se vnesla do jeho kanceláře, bohatě oděná šarlatovým rouchem pokrytým cákanci pavích ok, v rumělkových střevících s tak ostrými špičkami, že se na svém konci kroutily do spirál.

„Dcero!“ pravil a povstal na uvítanou.

„Otče!“ pozdravila ho i ona. „Právě jsem si četla v Sedmém granátovém svitku o destilaci fialek, s jejichž pomocí je možné přilákat draky. Můžeš mi ukázat, jak na to?“

„Já osobně jsem se destilací nikdy příliš nezabýval, má milá,“ odvětil Pán hory. „To patří spíš k matčině profesi. Jsem si jist, že by ti to ukázala s nadšením. Proč si neřekneš jí?“

„Tedy…“ řekla Svnae, začervenala se, kousla se do rtu a zaryla zrak do země. „Mám dojem, že pro své stoupence zrovna pořádá nějaký seminář. Meditační techniky, nebo tak něco.“

A přestože Pán hory měl z učňů své choti pramalý užitek, přísně na dceru pohlédl. „Mé dítě, dobře víš, že tvá matka nikdy neupřednostňuje své stoupence před vlastními dětmi!“

„No, v tom to vlastně není,“ opravila se Svnae trochu zachmuřeně a kroutila si přitom pramen havraních vlasů. „To s tím vlastně vůbec nesouvisí. Jde o to, že − tedy − určitě se kvůli tomu pohádáme. Především bude chtít vědět, na co to potřebuju, a chytání draků mi rozhodně neschválí a dá mi to najevo, a i kdyby neřekla ani slovo, prostě se na mě podívá tím svým způsobem a…“

„Chápu,“ řekl její hrůzovládný otec s porozuměním.

„Jako kdyby to bylo marnotratné plýtvání časem, který bych mohla daleko lépe využít na studium přípravy lektvarů proti horečce; tedy nic proti lektvarům, ale já mám spoustu jiných věcí na práci, a tak jako tak já nejsem máma, já jsem já, a ona to musí pochopit!“

„Jsem si jist, že to chápe, má milá.“

„Jistě,“ pohodila Svnae rezignovaně hlavou. „Ano. Ehm. To mě přivádí k další věci, o které jsem chtěla mluvit. Myslím, že bych měla sestoupit do světa a studovat tam.“

„Ale…“ nadechl se Pán hory.

„Vždycky jsem po tom toužila a teď jsem zjistila, že na místě zvaném Konen Feyy-Ve-Větvích existuje něco jako tajná škola, kam může kdokoliv přijít a učit se destilaci. Potřebuju se dozvědět víc.“

„Aha. Ale…“ snažil se Pán hory.

Nakonec dosáhla svého. Nevztekala se, nefňukala ani netrucovala, ale stejně dosáhla svého. Ani ne za týden si sbalila tlumok, luk a šípy, vylezla na cimbuří a za pomoci svých rudých křídel, která jí nyní sahala metr nad vraní kadeře a dole až po kotníky, se vznesla do vzduchu. Jako královna povětří odlétla objevovat svět.

Otec s matkou ji provázeli pohledem.

„Jsi si jist, že se jí nic nestane?“ pronesla Světice světa s obavami.

„No to bych prosil,“ ucedil Pán hory, naklonil se přes cimbuří a pohledem kontroloval dva zlobří bodyguardy, kteří křižovali vzduch podél úpatí hory jako dva lovečtí psi v brnění, prorážejíce si cestu větvemi stromů v zoufalé snaze neztratit mladou paní z dohledu a současně na sebe neupozornit.

Svnae plachtila vzduchem a při tom zjistila, že ač byla díky neobvyklému rodokmenu obdařena mnoha dovednostmi, smysl pro orientaci k nim nepatřil. Dlouho pátrala po něčem, co by mohlo připomínat město ve větvích, až hluboko v zalesněném údolí pod sebou zahlédla chrám.

Po přistání se ukázalo, že chrám je dávno opuštěný a stráží ho obrovská šedá nestvůra. Svnae ji sprovodila ze světa sprškou šípů a vešla dovnitř podívat se, co to tam ta příšera vlastně hlídala. Na oltáři ležela zlatá truhlička uzamčená ochrannými kouzly. Jenže Svnae ovládala zaříkadlo, kterým kouzla zrušila a truhlu odemkla, uvnitř našla knihu, která byla pravděpodobně kronikou zaniklého národa, v jehož chrámu se nacházela. Vynesla knihu ven na světlo a dalších několik hodin strávila vsedě na kamenném kvádru uprostřed trosek, bradu soustředěně podepřenou, a četla si.

V knize se dočetla o jistém křišťálovém prstýnku, a že kdo si ho nasadí, porozumí řeči vody. Kniha ji nasměrovala hodinu letu jižně od chrámu, kde se nalézala fontána. Naštěstí byla podlaha chrámu vykládaná mozaikou ve tvaru směrové růžice, a tak se mohla ihned dát na cestu. Ve stejnou chvíli k chrámu konečně dorazili i udýchaní osobní strážci, a jakými slovy v tu chvíli princeznu počastovali, to byla silná káva i na zlobry.

Přesně hodinu letu směrem na jih uviděla Svnae z pobořeného dvora s šachovnicovým dlážděním tyčit se fontánu. Přistála a obezřetně se k ní blížila. Věděla totiž, že v bazénku číhá nevídaně krásný a smrtelně jedovatý šupinatý had. Nejprve se zamyslela nad čarokrásným plazem, který se líně vlnil v bazénku v neúnavných kruzích. Pak se zamyslela nad kroužkem z čistého křišťálu, který byl na vrcholu vodní trysky, kde poskakoval, sotva viditelný a rozhodně zcela mimo její dosah, i kdyby nakrásně riskla setkání s hadem. Ustoupila několik kroků, napnula tětivu, zamířila a pink!

Šíp pružil zabodnutý v kmeni třicet kroků vzdáleného dubu a kolem jeho těla se stále ještě obtáčel prstýnek. Bezodkladně si pro něj doběhla, navlékla si ho a rázem rozuměla řeči vody.

Na to ji fontána zpravila o tak zajímavém případu, že se ihned rozhodla dozvědět se víc. Ovšem podrobnosti byly k mání jedině od malinkého modrého mužíčka, který žil v neproniknutelných horách daleko na západě. A tak se rozletěla za ním…

Prožila ještě několik dobrodružství a bylo pouze dílem náhody, že jednoho rána vznášejíc se nad krajinou, zabraná do hovoru s orlem mořským, zahlédla pod sebou něco, co prostě muselo být město rozkládající se pod mohutnými korunami stromů. Na její otázku orel odpověděl, že se město nazývá Konen Feyy. Svnae mu poděkovala a v jasném ranním světle se snesla do osamělého hájku, kde se mohla odít do nádhery a nenápadně se vmísit mezi obyvatele města. O pár sáhů za ní se s chroptěním zřítili její bodyguardi a halasně vzdávali díky každému, kdo o to stál.

  *

OBECNĚ Děti Slunce dávaly přednost městům z kamene, kde bys těžko hledal dokonce i truhlík s pelargóniemi a kde zpod skalek, obelisků a sochařských děl sotva vyrazilo stéblo trávy. Ale v každém státě existují tací, kteří vybočují z řady, a to byl také případ Konen Feyy. Komunita umělců a mistrů řemesla založila své město uprostřed divočiny a dokonce jej ani pro klid v duši neobkroužili vysokánskou zdí. Jak se dalo čekat, řada z nich následně v prvních letech osídlení zemřela na poranění otráveným šípem nebo po útocích divé zvěře. To ovšem ostatní pouze utvrdilo v rozhodnutí zůstat.

Malovali akvarely okolní krajiny, kroužili hrnečky z místní hlíny a tkali látky z místního rostlinného vlákna, a dokonce jim i došlo, že budou-li kácet místní stromy, aby z nich mohli vyrábět roztomilý rustikální nábytek, brzy nebude co kácet. Na Děti Slunce, co se týče ekologie obvykle mimořádně natvrdlé, to byla skutečně přelomová myšlenka.

Do Konen Feyy se začali sjíždět další národové světa. Jendriové, národ podřízený samotné Světici, uvyklí lesnímu porostu, si tu otvírali malé obchůdky, kde prodávali bylinky, sladkovodní perly, pletené košíky nebo čerstvé ovoce a zeleninu. Přicházeli i další, třeba jednotlivci, kteří jako jediní přežili zánik méně známých národů, podivní navrátilci, kteří hledali tiché místo pro svůj byznys. Tak se také zrodila Noční škola.

Svnae bloumající po hlavní ulici Konen Feyy a rozhlížející se na všechny strany to místo našla hned. I když to na první pohled vypadalo jako obyčejné voňavkářství, na zdi nade dveřmi byla jistá znamení, kterých si všimli jen lidé zběhlí v tajuplných vědách. Křiklavým zeleným švabachem tam stál rozvrh hodin, kde a jak se student může zapsat a co dělat, potřebuje-li najít ubytování s ostatními žáky.

Co se týče poslední položky, měla dost kliku, protože tam náhodou byly další tři dcery kouzelníků, které si společně pronajaly byt nad krámkem výrobce panenek, ale nedokázaly dát dohromady měsíční nájemné, a tak právě hledaly čtvrtou spolubydlící, někoho, kdo by se stal Zemí k jejich Vzduchu, Ohni a Vodě. Byla to milá děvčata, i když Svnae trochu rozladilo, že je všechny alespoň o hlavu převyšuje a že do jedné hluboce obdivují její matku.

„Ty jsi dcera té Světice světa, kterou každý zná?“ vykřikla nadšeně Seela, dcera Ústředního divotvůrce Mount Flame City. „Co tu teda děláš? Ona je přece totální machr na destiláty a esence! To ví každý! Dala bych nevím co, kdybych se u ní mohla učit!“

Během příštích čtyř let svého vzdělávání ji tohle prohlášení mělo s mírnými odchylkami pronásledovat neustále. Naučila se ale nevšímat si toho. Byla napůl pohroužená ve studiu a napůl pohlcená zkoumáním toho zvláštního nového světa, ve kterém žila, kde nebyli žádní tělesní strážci (alespoň pokud věděla) a od ostatních mladých dívek, se kterými se tu seznámila, se lišila pouze svojí výškou.

Byla to obrovská legrace. Se spolubydlícími se složily na gauč do obýváku a všechny čtyři ho pak s hihňáním a ječením tlačily do příkrých schodů, i když Svnae si ho mohla šoupnout do podpaždí a pohodlně ho vynést nahoru úplně sama. Chodily jíst do malého krámku se smaženými rybami na rohu, kde měly svůj oblíbený koutek, kde vždycky seděly, i když Svnae se v něm trochu mačkala.

S porozuměním naslouchala, když se spolubydlící jedna po druhé zamilovávaly do pohledných mladých jasnovidců a čarodějů, uklízela po nejednom zvlčilém večírku a jednou rozbila jednomu mladému metamorfózovi o hlavu vázu, protože za střízliva byl sice celkem fajn, ale když se nepředložené napařil, měnil se v různé otravné bytosti. Musela si ho hodit přes rameno a shodit ho ze schodů a její spolubydlící jí děkovaly se slzami v očích a shodly se, že nebýt jí, tak bůhví k čemu by došlo.

Svnae se ale kupodivu ne a ne zamilovat.

Ne že by tu nebyli zájemci o její ruku. Na Noční škole se postupně našlo několik mladých kavalírů, obtěžkaných šperky a podivnými zlozvyky, kteří se snažili Svnae dvořit. Byl tu například jeden elementální ohňovládce s planoucími vlasy, pak jeden pán vzduchu s širokými fialkovými křídly a taky jeden vládce moří, kterého všude doprovázela suita sloužících s parfémovanými rozprašovači, kteří neustále udržovali jeho pokožku vlhkou.

Ale žádný z nich ani na okamžik nezastíral, že touží po sňatku se Svnae proto, že by se chtěl stát členem rodiny Pána hory. A Svnae si už dávno ujasnila, že jediná omluva pro to, aby se nechala zmítat a rozptylovat milostným vztahem, je Pravá láska. Proto je všechny s grácií odmítala a mladí pánové trucovali a pak si našli jiná bohatá děvčata, která mohli dobývat.

Dokončila studia. Spolubydlící se rozloučily a vydaly se každá jiným směrem. Svnae se vrátila domů s průvodem sloužících duchů, kteří nesli dárečky pro všechny neteřinky a synovečky, kteří se mezitím narodili. Ale dlouho se nezdržela, protože se doslechla o dalekém ostrově, kde byl na stříbrných útesech obrovským písmem vyvedený návod, jak vracet Čas v malých, zvladatelných úsecích, a ona se to toužila naučit…

  *

„ZE SVNAE se vyklubala docela milá holka, co říkáš?“ prohodil Pán hory, když se jedné noci ukládal ke spánku. „I když bych si přál, aby trávila víc času doma. Čekal bych, že touhle dobou už bude vdaná a že se usadí, jako naši kluci.“

„Nemá klid,“ podotkla Světice světa a rozčesávala si vlasy.

„Ale proč ho nemá? Prvotřídní kouzelnice se dvěma tituly? Víš, jak jí říkají? Nepřemožitelný rubín! Co by ještě chtěla?“

„To zatím neví,“ odpověděla Světice světa a sfoukla svíčku, „ale až to najde, tak to pozná.“

  *

A SVNAE prožívala dál mnohá dobrodružství.

Ale jednoho dne se na základě nějaké nepodstatné zmínky ve starobylé knize kouzel rozhodla sledovat zuření bouře nad širým oceánem a naslouchat burácení vodstva. Zatímco se malé loďky choulily u svých kotvišť, Svnae vyletěla do tmavé podzimní noci a vtom našla, co hledala.

Co svět světem stojí, takovou bouři ještě nikdo nezažil. Mořská pěna se tříštila ve vzduchu a vody zpětně útočily na bělavý vzduch, vřískající rackové zběsile křižovali temnou oblohu a vlny se tyčily do výše domů a hor a zase se propadaly do hlubokých údolí.

Svnae se vznášela v ochranné bublině vlastní výroby a všechno se zájmem sledovala. Náhle ve vodní propadlině zahlédla droboučkou postavičku tisknoucí se k třísce dřeva. Propadlina se změnila ve vodní stěnu, která šplhala a tyčila se stále výš, až se jí topící muž ke svému překvapení zahleděl přímo do očí. Leknutím se pustil stožáru, kterého se držel, a sletěl do hlubiny jako kámen.

Vykřikla a skočila šipku ze své bubliny rovnou do vln. Prořízla vodu v barvě černého skla a chytila ho za ruku. Pak se vynořila, vláčejíc ho za sebou, vynesla ho na vzduch a objala ho svými silnými pažemi. S mokrými křídly v bouři letět nemohla, ale povolala mořské příšery, aby je donesli na nejbližší pevninu.

Tou však bylo jen holé skalisko, bělavý útes trčící z moře. Za pomoci kouzla nechala na útesu vyrůst palác, ve kterém se mohli skrýt, a vnesla muže dovnitř. V krbu plál oheň a bylo tam teplé jídlo a víno na zahřátí. Uložila muže, který ztratil vědomí, do prachových duchen a vlastnoručně o něj pečovala.

Po celé dny na něj dohlížela a starala se o něj, až se zotavil do té míry, že mohl mluvit. Tou dobou už si získal její srdce.

Po pravdě řečeno, nebyl ani tak pohledný jako Pán kouzel, ani neznal magii, a dokonce ani nepocházel ze starobylého vznešeného rodu − byl to prostý výrobce hraček z jednoho města Dětí Slunce a jmenoval se Kendach. Ale tak dlouho a oddaně pozorovala jeho spící tvář, že když zavřela oči, viděla zase jenom tu.

A když Kendach otevřel oči, samozřejmě jako první spatřil její tvář; a pak už to byla láska. Jinak to přece být nemohlo!

Spokojeně se spolu tulili, dokud je nenapadlo, že by si jejich rodiny mohly dělat starost. A tak ho Svnae přivedla domů ukázat rodičům („Výrobce hraček?“ nevěřícně hučeli její bratři.) a on ji vzal ke svým rodičům („Moc milé děvče. Trochu vysoké, ale příjemné,“ řekl její nic netušící otec. Rozhodli se zatím neprozrazovat, z jaké pochází rodiny.).

Byli oddáni během civilního obřadu v Konen Feyy.

„Jen doufám, že mu její bratři nebudou znepříjemňovat život,“ strachoval se Kendachův otec toho večera v hostinci. „Všimla sis, jak na něj nepřátelsky civěli? Obzvlášť ten fešák. Docela mi tuhla krev v žilách.“

„Vysoká je zjevně po otci,“ podotkla Kendachova maminka, když mu nalévala čaj. „Je to podle všeho vážený obchodník. Má jakousi pojišťovací agenturu. Ale stejně bych ráda věděla, proč její maminka nosí ten závoj, co myslíš?“

Kendach si v Konen Feyy otevřel hračkářství, kde vyráběl papírové draky ve tvaru brouků, válečných lodí a meteorů. Svnae nechala mezi stromy vyrůst skromný palác a tam prožívali své manželské štěstí. Svnae našla plný život a nic jí nescházelo.

A potom…

Jednoho dne se probudila a zjistila, že na slunci vidí šedou skvrnu. Zamrkala a protřela si oči, ale skvrna nezmizela. Houpala se na hladině ranního šálku čaje. Zastírala jí stránky knih, které se snažila číst, a prostírala se jako špinavá sedlina ve tváři jejího manžela. Nevěděla, odkud se vzala, a neuměla se jí zbavit.

Svnae podnikla kroky, aby to zjistila. Otevřela skříňku a vyndala z ní kouli z černého křišťálu, uvnitř níž se svíjely šlehající plameny. V ústraní kouli třela tak dlouho, dokud nezačala zářit elektrizujícím ohněm. Nakonec se z hlubin koule vynořila tato slova:

 

TVÁ MATKA TI NEROZUMÍ

 

Slova se vlnila na povrchu koule a jemně pulzovala. Svnae na ně zírala a ona se neměnila.

A tak si oblékla svůj plášť z pavího peří, zapřáhla do nebeského kočáru pár supů (taková věc se hodí, když manžel nemá křídla a vzduchem nechává plachtit maximálně papírové draky) a odletěla navštívit svou matku.

Světice světa seděla osaměle u tichého jezírka v zahradě. Na sobě měla jednoduchou bílou řízu. Na hladině jezírka se odrážely bílé lilie, v dálce zpíval kos. Světice s klidným pohledem meditovala.

Přes nezčeřenou hladinu přelétla barevná šmouha. Světice vzhlédla a uviděla svou nejstarší dceru uhánějící po nebesích. Kočár tažený supy prudce zastavil na nedaleké přistávací ploše a vystoupila Svnae, halíc se do svého křiklavého hávu. Vykročila rovnou k matce a poklekla u ní.

„Matko, musím s tebou mluvit,“ řekla. „Je pravda, že mi nerozumíš?“

Světice světa se zamyslela.

„Ano, je to tak,“ promluvila konečně. „Nerozumím ti. Nehněvej se, miláčku. Záleží na tom?“

„Zklamala jsem tě, maminko?“ zeptala se Svnae ztrápeně.

Nato se paní matka opět hluboce zamyslela.

„Ne,“ odpověděla nakonec. „Chtěla jsem dceru, která by se zajímala o umění uzdravování. Měla jsem dojem, že je to dovednost, kterou by matka měla předat svojí dceři. Ale tvůj bratr Demaledon a všichni moji stoupenci se mi stali právě těmi žáky, po kterých jsem toužila. Proč by tvůj život za každou cenu musel být opakováním mého?“

„Žádná z nás dívek se nestala léčitelkou,“ namítla trošičku podrážděně Svnae.

„Máš úplnou pravdu. Každá se vydala vlastní cestou lemovanou láskou a manželstvím a mateřstvím, zahradami a bály.“

„Nezapomínej, že i já mám manžela,“ podotkla Svnae.

„Mé dítě, má Tmavoočko, raduji se z tvého štěstí. Copak to není dost?“

„Ale já bych chtěla, abys mě pochopila,“ zvolala Svnae.

„A chápeš ty mě?“ zeptala se Světice světa.

„Jestli ti rozumím? Samozřejmě!“

Její matka se na ni zadívala s mírným pobavením.

„Povila jsem tvému otci čtrnáct dětí. Dívala jsem se, jak odchází provozovat strašlivé věci, a obvazovala jsem mu rány, když se z jejich provozování vracel. Vedu domácnost s více než tisícem sloužících, většinou zlobrů. Udržuji korespondenci se svými nešťastnými učni, kteří se snaží pokračovat v mém díle v mé nepřítomnosti. Co ty víš o takových věcech?“

Svnae na to neměla odpověď.

„Ty jsi vždycky hledala poklady, má nejdražší, otevřela jsi každé dveře, abys zjistila, co se za nimi skrývá,“ pokračovala jemně Světice světa. „Ale stále ještě existují dveře, které jsi neotevřela. Můžeme mít jedna druhou upřímně rády, ale jak si můžeme vzájemně rozumět?“

„Musí přece existovat nějaký způsob,“ řekla prudce Svnae.

„Teď se tak podobáš svému otci, že se mi chce plakat a smát se zároveň. Neznepokojuj se tím, Tmavoočko. Jsi silná a šťastná a já se z toho raduji.“

Toho večera se Svnae vrátila domů ke Kendachovi, který seděl v pokoji a maloval na křídla papírových draků složitě vypadající ptáky. Posadila se na židli proti němu a zůstala na něj zírat.

„Chci mít dítě,“ řekla.

Vzhlédl k ní a překvapeně zamrkal. A když mu její slova došla, usmál se a otevřel náruč.

Měla Svnae dítě? Jakpak by ne, když vždycky dosáhla všeho, co chtěla!

Na svět přišla malá holčička. Byla silná a zdravá. Podobala se své matce i svému otci, ale ze všeho nejvíc byla sama sebou a nepřestávala všechny překvapovat.

Její otec pocházel z mnoha dětí, a tak toho bylo jen málo, co by neznal. Věděl, jak miminko vykoupat, a uměl dětskou vzpínající se ručičku vmanévrovat do rukávku jako skutečný odborník.

Zato Svnae, která vyrostla v jesličkách obklopená armádou chův a pomocnic, se ukázala jako neobratný rodič. Bezmoc jejího miminka ji dojímala a dojímala ji i bezmezná láska, kterou k té malé cítila. Až doposud v ní nemluvňata neprobouzela pražádnou zvědavost; byli to beztvaří zavinutci, které bylo třeba rychle obhlídnout a věnovat jim stříbrný pohár s vyrytým jménem a zaříkadlem pro štěstí.

Ale její miminko! Dokázala celé hodiny ležet a pozorovat ji ve spánku, podivujíc se nad jejím bezzubým zíváním a zpomaleným zatínáním dětské pěstičky.

Když děťátko povyrostlo a mohlo cestovat, zabalili je do pláštíku lemovaného perlami a vzali je na návštěvu k prarodičům z matčiny strany, obtěžkaní obvyklými dary. Manžel se jal demonstrovat synovcům a neteřím, jak fungují jeho báječní papíroví draci. A Svnae dmoucí se pýchou šla ukázat dcerušku Světici světa.

„Konečně jsem udělala něco, čemu i ty můžeš rozumět,“ řekla matce. Světice světa zvedla vnučku do vzduchu a políbila ji na čelíčko.

„Doufám, že to nebyl jediný důvod, proč jsi ji přivedla na svět,“ podotkla.

„Tedy… Jistěže ne,“ bránila se červenající se Svnae. „Chtěla jsem zjistit, jaké to je, být matkou.“

„A jaké to podle tebe je, mé dítě?“

„Je to neuvěřitelné! Posvátné! Můj život díky ní nabyl úplně nových rozměrů!“ blouznila Svnae.

„Ach ano,“ pravila Světice světa.

„Je to základ stvoření, tohle je Moc! Stvořila jsem novou bytost. Malý rozoumek, který sám myslí! Nemůžu se dočkat, až zjistím, na co ona myslí, jak na ni věci působí, co bude říkat a dělat. Co je proti tomu obyčejná magie?“

Miminko začalo fňukat a paní matka vstala, aby se s vnučkou prošla po zahradě. Svnae jí kráčela v patách a snažila se najít slova.

„Tolik ji toho můžu naučit, tolik jí toho můžu dát a tolik věcí s ní sdílet! Její první dětská zaříkávadla. První let. První proměna! Naučím ji všechno, co znám. Máme v Konen Feyy dům a ten se bude tak hodit na pořádání Noční školy! Ani si nebude muset hledat podnájem. Využije všechny mé staré učebnice…“

Ale miminko nepřestávalo plakat a vzpínat ručičky.

„Něco by chtěla už teď,“ řekla paní matka. Utrhla bělostnou květinu a nabídla ji dítěti, ale holčička ukazovala někam za ni. Svnae jí před očima rozhoupala křišťálový přívěšek s velikou Mocí, odrážející kolotoč světélek, ale miminko plakalo a ukazovalo k obloze. Podívaly se nahoru a uviděly jednoho z tatínkových papírových draků, jak vesele a potrhle tančí ve vzduchu.

Obě ženy na něj zůstaly zírat. Podívaly se na děvčátko. Pak se podívaly jedna na druhou.

„Možná bys ji zatím neměla zapisovat do Noční školy,“ pronesla Světice světa.

A Svnae si s hrůzou uvědomila, že asi bude muset matku požádat o radu.

překlad Karolína Ryvolová
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V následující šprýmovné povídce ukazuje, že kdo se vemlouvá do přízně mocných, měl by si dávat pozor na zobák…

  *

VE středověké Evropě bylo zvykem pohostit každého poutníka, který přišel, ale pod jednou podmínkou − že dokáže vyprávět zajímavý příběh. Při téhle příležitosti čeká na dvoře mladičkého krále Erika ve frontě i jeden nezvyklý cestovatel.

  *

KONEČNĚ přišla řada na mě. Nejvyšší čas, už jsem umíral hlady. Něco jim už napovídám, říkal jsem si. Hlavně abych dostal misku pořádné polévky a nejlíp ještě něco navrch.

„Ty tam,“ ukázal malý král mečem na rytíře pode mnou. „Vyprávěj nám příběh.“

„Moment, moment,“ zaprotestoval jsem a snesl se na stůl. „Teď jsem myslím na řadě já.“

Shromážděné překvapilo, že pták mluví, ale nezpůsobilo to takový poprask, na jaký jsem zvyklý. Obvykle všichni křičí: Ááááá! Čáry a kouzla! A Uvařte to kuře, určitě je to ďábel. Tentokrát jich ale jen pár pozvedlo obočí. Po těch příbězích, co se tu dneska vyprávěly, byli už přítomní asi na různé fantastické věci zvyklí.

Načechral jsem si peří. „Tak co? Dostane se po právu i na mě? Nebo upřete ptákovi trochu zobu?“

Malý král se usmál. „Do toho, pane Kuře.“

„Nejsem kuře,“ ohradil jsem se trochu dotčeně. „Jsem holubice. To je něco docela jiného. Třeba takoví holubi jsou špinaví tvorové, kteří neustále štěbetají a své výkaly vypouštějí kamkoli, kde se zrovna usadí. My holubice jsme mnohem diskrétnější.“

„Přijmi mou hlubokou omluvu a vyprávěj, prosím, pane Holubice.“

Uklonil jsem se na znamení díků. Tak, a teď příběh. Samozřejmě ne můj. Vylovím nějaký z dětských vzpomínek. Ten můj ze mě budou muset vytáhnout.

„Ehm, dobře. Byl jednou jeden vznešený rytíř a ten putoval po celém světě a hledal svatý grál.“

Vznešený rytíř, který byl ve frontě za mnou, zvedl ruku v kroužkové rukavici a řekl: „To jsem patrně já, a tohle je můj příběh.“

Spěšně jsem změnil téma. „Byl krásný letní den a tři malá prasátka se rozhodla, že se odstěhují z domečku své maminky…“

„To znám,“ zarazil mě mladý král.

Zkusil jsem to ještě jinak. „Jednoho rána dostal opuštěný sirotek pozvánku, aby nastoupil do školy pro čaroděje…“

Chlapcův meč se zachvěl jen vlásek od mého zobáku.

Pokusil jsem se situaci odlehčit. „Ve skutečnosti stejně existuje jen sedm příběhů. Co záleží na tom, o čem jsou, když se dobře vyprávějí?“

„Teď a tady je jen jeden příběh, pane Holubice,“ zamračil se malý král. „A ten je tvůj. Hodláš nám ho sdělit?“

Ohnal jsem se po drzé bleše ve svém peří. „Celá ta věc je trošičku trapná. Ve zdvořilé společnosti se o ní nehovoří právě nejlépe.“

Rytíř se zachechtal. „Nehovoří nejlépe? Ve zdvořilé společnosti? Mluvíš jako kniha, na to, že jsi kuře.“

„Holubice,“ utrhl jsem se na něj. „A opravdu ve zdvořilé společnosti. Konečně, jsem z královské rodiny. Nebo jsem byl, před svou proměnou.“

Rytíř šťouchl loktem do poustevníka vedle sebe. „Nic mi neříkej, ty jsi ztracený princ Husnivarr.“

Neodpověděl jsem, jen jsem skromně zacvakal zobákem.

Rytíř zabubnoval prsty na obrněné předloktí. „Takže ty říkáš, kuřátko, že jsi princ Husnivarr? Dědic království Mont Varr, o hoře zlata nemluvě? Ale každý přece ví, že ten spratek Husnivarr se proměnil v prase.“

„To vůbec není pravda,“ zaštěbetal jsem. „Budiž, spratek jsem možná trochu byl, ale prase nikdy. Nikdy. Když k mojí proměně došlo, shodou okolností u toho jedno prase bylo, a z toho vznikl ten zmatek, to je všechno.“

„No, když to říkáš, vepříku,“ mrknul rytíř na shromážděné. Začínal jsem ho už mít opravdu dost.

„Povídej, princi,“ přerušil malý král všeobecný smích. „Tentokrát svůj vlastní příběh.“

Bylo načase začít vyprávět. Jinak bych byl o hladu.

„Je to tak,“ začal jsem smutně. „Jsem princ Husnivarr, nebo spíš jsem jím byl. Ubohý, ošuntělý pták, kterého před sebou vidíte, býval kdysi dědicem nejbohatšího království světa. Žil jsem si přepychově u dvora. Povinností jsem mnoho neměl, zato zábav spoustu. Začal jsem být rozmazlený a zlostný. Můj otec, vznešený král, dospěl k názoru, že by mému charakteru prospěl pořádný rytířský úkol. Jednoho dne mě povolal k sobě do trůnní síně a posadil si mě vedle sebe.

‚Jednou bude tohle velké křeslo tvoje, Husni,‘ začal. ‚A řekl bych, že tvůj zadek do něj zatím nedorostl. V poslední době jsem si na tebe dával pozor; není v tobě špetka úcty ani k lidem, ani ke zvířatům. A téhle úctě se musíš naučit, než se staneš králem.‘

Na kolenou měl položený zlatý tác a na něm obyčejný šedý kámen. Byl asi tak velký jako králičí hlava a měl v sobě bílé žilky.

‚To je Kámen karmy,‘ vysvětlil mi otec. ‚Přivezli mi ho moji kouzelníci z Persie. Museli jsme zarýt pořádně hluboko do naší zlaté hory, abychom ho získali.‘

‚Moc, ehm, hezký,‘ řekl jsem a natáhl ruku, abych kámen pohladil.

‚Ne tak rychle, Husnivarre,‘ popadl mě král za zápěstí. ‚Kámen karmy vede každého, kdo se ho dotkne, jeho kruhem života. Zrychlí jeho vtělení. Podívej.‘

Otec položil ruku na kámen a okamžitě se proměnil. Stal se lasičkou, pak vlkem, pak vysokým chlupatým zvířetem, které jsem nepoznal, a potom znovu sám sebou. Nakonec ruku odtáhl.

‚Každý dostane, co si zaslouží. Mně zabralo jen tři vtělení, abych se stal člověkem. Tomu se říká síla charakteru, víš? A až umřu, bude ze mě zase lasička. U tebe, Husni, mám podezření, že potrvá tisíc let, než se zase staneš člověkem. Chceš vědět, kolika proměnami projdeš ty?‘

‚Ne,‘ zavrtěl jsem hlavou.

‚Ale já na tom trvám,‘ řekl otec a položil mou ruku na Kámen karmy.

Proměnil jsem se okamžitě. Svět byl náhle obrovský, protože já jsem se zmenšil, a jen lidské myšlení mi zabránilo odletět. Byl jsem komár.

‚Ach ach,‘ povzdechl si můj obrovitý otec truchlivě, ‚je to horší, než jsem myslel. Příští cyklus začneš jako komár. To je na stupnici vtělení hodně nízko.‘

Nutkání sát mu krev rychle vymizelo, protože se ze mě stal chrobák.

‚Pořád hmyz,‘ poznamenal král. ‚Doufám, že se z tebe brzo stane savec, už kvůli tvé matce.‘

Moje tvrdá schránka praskla a zmizela, na zádech mi vyrašila srst a ze mě se stala krysa. Jasně jsem viděl vlastní nos a vousky, které se jako droboučké kordy chvěly na jeho špičce.

‚Savec,‘ kývl otec. ‚Ale ne moc vznešený.‘

Pak přišla katastrofa. Vyděšené prase, které uteklo z kuchyně, vletělo do síně, pronásledováno trojicí řezníků se sekerami. Okamžitě nastala spoušť. Já jsem se zrovna proměňoval v holubici a sotva jsem stačil sledovat, co se děje.

Prase vrazilo do otcova trůnu a zvrhlo ho dozadu na podlahu. Král narazil hlavou na kamenné dlaždice a byl na místě mrtev. Můj kontakt s Kamenem karmy se hrubě přerušil dřív, než se mi vrátily mé lidské smysly. Stal jsem se holubicí a měl jsem i mozek a slovník holubice. Prase prchalo, řezníci se oháněli sekerami a já jsem uletěl. Kví, ááá, vrků!

Podle svých ptačích instinktů jsem našel otevřené okno. Za pár minut jsem už byl na míle daleko, vznášel jsem se po větru směrem k západu. Dva roky jsem létal oblohou jako obyčejná holubice a neměl jsem nejmenší ponětí, co mě potkalo. Až jsem se jednou v létě usadil pod střechou venkovské chalupy a uslyšel jsem zase lidské hlasy. Při těch hlasech se ve mně cosi pohnulo, probudilo vzpomínky i smysly.

Uvědomil jsem si, že se musím hned vrátit ke své truchlící rodině a ujistit je, že jejich syn a dědic je živý a zdravý, ačkoli poněkud indisponovaný. Až uslyší, co mi nebožtík otec udělal, jistě mě přijmou s rozevřenými křídly, tedy, ehm, s otevřenou náručí. Takové je tedy mé poslání a tady jsem se zastavil jen nakrátko, abych se najedl; už to velice potřebuji.“

Dovyprávěl jsem a ponořil zobák do džbánu s vodou, který stál příhodně nablízku. Můj příběh měl úspěch. Sluha už nakládal misku.

Rytíř si sňal přilbu. „Fascinující příběh, kuře. Říkáš princ Husnivarr?“

„Bohužel ano,“ odpověděl jsem. Smutně, ale vznešeně.

„Neuvěřitelné. A Kámen karmy, říkáš?“

Cvakl jsem zobákem. „Ano, ano. Přesně tak se to stalo.“

Rytíř si stáhl drátěnou rukavici. „A pověz mi, kuře… chci říct, princi, co tvoje proslulé rodinné mateřské znaménko?“

Znaménko? Já jsem měl mateřské znaménko?

„Á, ano. Jistě. Dědici hory zlata mají vždycky mateřské znaménko ve tvaru… znaménka. Na přesné podrobnosti si právě nevzpomínám. Ne všechny mé vzpomínky se vrátily.“

Rytíř si sňal krunýř. „Já ti osvěžím paměť. To znaménko má tvar pavího ocasu. Asi jako tohleto.“ Rytíř měl na boku znaménko ve tvaru pavího ocasu.

Nervózně jsem zamával křídly. „To by ale znamenalo, že ty jsi…“

„Princ Husnivarr,“ dořekl za mě rytíř. „Byl jsem na válečném tažení. A o žádném praseti ani kuřeti nic nevím.“

„To je přece nesmysl,“ vyjekl jsem. „Já jsem Husnivarr, právoplatný dědic…“

„Hory zlata,“ doplnil rytíř. „Jenže je mi líto, ona je to spíš krtina. Nebo spíš kdysi to byla hora, jenže to bylo před imperiální daní a čtyřmi desetiletími válek. Překvapilo by mě, kdyby v pokladnici zbyl třeba jen jediný zlaťák.“

Měl jsem pocit, že omdlím. „Žádné zlato?“

„Ani halíř.“

„Ale pořád je tu hrad,“ chytal jsem se stébel.

„To je,“ souhlasil rytíř. „Pěkný hrad a v každé síni můj portrét.“

„Aha…“ cítil jsem teď na sobě všechny oči. „Možná jsem trošičku přeháněl…“

Mladý král znovu tasil meč. „Takže ty nejsi kouzelná holubice.“

„Ne. Jsem papoušek. Papoušek albín.“

„A jak ses naučil mluvit?“

„To jsem uměl vždycky. Ale rozumět jsem se naučil v kouzelnické laboratoři. Myslím, že patřila nějakému Marvinovi.“

„Merlinovi?“ zeptal se chlapec.

„Ano, to je on. Myslím, že jak jsem vdechoval výpary z jeho kouzelných lektvarů, trochu mi to vylepšilo mozek.“

Napětí přerušil rytíř. Rozesmál se tak, že mu brnění rachotilo a do vousů mu stékaly slané slzy.

„No to snad ne, papoušek intrikán. Tak teď už uvěřím všemu. Musím ti poděkovat, kuřátko. Takhle jsem se nezasmál už deset let. Od té doby, co se ze mě stalo prase.“

To už se smáli všichni a já jsem vycítil, že by z toho přece jen nějaké to jídlo mohlo koukat. Zamával jsem křídly ke kouřícímu hrnci.

„Vyprávěl jsem vám příběh, tak bych měl dostat misku. Aspoň malou. Jím jako ptáček.“

Rytíř vytrhl z rukou kolem procházejícího sluhy misku. „No jistě, mladý princi. Tvoje lži stojí přinejmenším za pár kousků vařeného masa.“

Nakoukl jsem do misky. Polévka byla šedá a nelákavá.

„A co je to za maso?“ zeptal jsem se.

Princ Husnivarr na mě zlomyslně mrknul.

„Kuře,“ odpověděl.

překlad Veronika Volhejnová



Jane Yolenová

	
Úkrok do věčnosti

O každém svátku pesach prostírají miliony věřících Židů další místo u stolu pro proroka Eliáše; ale co by se stalo, kdyby se vážně objevil?

Jedna z nejvýraznějších současných autorek fantastiky, Jane Yolenová, se už dočkala srovnání s takovými spisovateli, jako je Oscar Wilde a Charles Perrault, a je přezdívána ‚Hans Christian Andersen dvacátého století‘. Proslavila ji tvorba pro děti a mládež. Napsala přes dvě stě sedmdesát knih − románů, sbírek povídek i poezie, knížek obrázkových i životopisných, na kontě má také knihu esejů o folklóru a pohádkách. Je držitelkou World Fantasy Award, Ceny Golden Kite a Caldecottovy medaile, byla finalistkou Národní knižní ceny a za povídky „Lost Girls“ a „Sister Emily’s Lightship“ získala cenu Nebula. Povídky orientované spíše na dospělé publikum se objevily ve sbírkách Tales of Wonder, Merlin’s Booke, Sister Emily’s Lightship, Storyteller, Dragonfield and Other Stories a Once Upon a Time (She Said), je ale také autorkou románů Cards of Grief, Sister Light/Sister Dark, White Jenna, The One-Armed Queen a Briar Rose. Ze sbírek dětské fantasy jmenujme Twelve Impossible Things, Here There Be Dragons, Here There Be Witches, Here There Be Angels, Here There Be Ghosts, Here There Be Unicorns, Dream Weaver a The Girl Who Cried Flowers. Romány pro děti se pohybují od epické fantasy, jako jsou tituly The Magie Three of Solatia, Sword of the Rightful King, Wizard’s Hall, Dragon’s Boy a trilogie o mladém Merlinovi, přes příběh o cestování v čase The Devil’s Arithmetic, městskou fantasy trilogii Tartan Magic: Wizard’s Map, The Pictish Child a The Bagpiper’s Ghost, až po science fantasy, odkud je nejznámější patrně trilogie Pit Dragon. Mezi její nejnovější díla patří pokračování trilogie Pit Dragon nazvané Dragon’s Heart a román The Scarecrow’s Dance. S rodinou tráví část roku v Massachusetts a část ve Skotsku.

  *

SHANNA pomalu otevřela dveře a vykoukla ven. Hladinu jezera čeřil vítr, ale nikdo na ní nebyl. Pokrčila rameny a vrátila se k sederovému stolu. „Nikdo tam není,“ řekla. Bylo jí teprve pět, tedy o deset let míň než mně. To ona se měla ptát a otvírat dveře. Mým úkolem zase bylo pít víno s vodou. Měly jsme to rozdělené.

Všichni se rozesmáli.

„Eliáš tam je, jenom ho nevidíš,“ řekla babička.

Ale to se pletla. Já ho totiž viděla.

Eliáš stál ve dveřích, byl vysoký a vychrtlý, vypadal jako něco mezi vězněm z koncentráku a beatnikem. Já totiž čtu spousty poezie. A pak, protože slova na stránkách barevně zpívají, ty básničky maluju. Občas si říkám, že jsem se narodila do špatného století. Vlastně to vím. Narodila jsem se do špatného století.

Eliáš mě uviděl a kývl na mě. Oči měl černé, vous také černý a chundelatý jako kožich labradora. Když se usmál, oči se mu skoro zavřely. Váhavě vystrčil jazyk z úst a olízl se. Ten jazyk byl růžový jako moje baletní piškoty. Tedy já už nebaletím. Růžové piškoty a Louskáček, to je pro mrňata. Teď se zajímám především o koně. Ale jazyk vypadal proti černým vousům tak růžově, že jsem se otřásla. Ani nevím proč.

Pokynula jsem k židli. Kromě Eliáše si toho nikdo nevšiml.

Zavrtěl hlavou a rty nehlasně vyslovil: „Ještě ne.“ Pak se otočil a odešel, jako by ukročil do věčnosti.

„Je pryč,“ řekla jsem.

„Ne,“ prohlásila babička a důrazně potřásla hlavou s nehybnou přilbicí modrých vlasů. „Eliáš nikdy neodchází. Zůstává věčně s námi.“ Ale dívala se na mě tak nějak divně a v očích černých jako korálky jí jiskřilo.

Znovu jsem se napila ředěného vína.

  *

PODRUHÉ jsem Eliáše uviděla v šulu. Je to jediný svatostánek u nás na ostrově, a tak tam chodí všichni židé, i když je to reformní synagoga. Seděla jsem a tulila se k Shanně − ne že bych na ní tak lpěla, spíš mi byla zima. Když je Shanna klidná a přítulná, je fajn. Ale mladší sestry dovedou být někdy pěkně otravné. Zvlášť ty, co jsou mladší o deset let. Je to trapné a je to důkaz, že vaši rodiče − rodiče, probůh − spolu ještě pořád provozují sex.

Rabi Shiller byl asi někde uprostřed svého dlouhého, rozvláčného čtenářského deníku. Jen málokdy vede zbožné řeči. Naší mamince se to líbí. Myslí si, že je to důležité. „Udržuje nás v kontaktu s velkým světem,“ tvrdí. Tím myslí nežidovský svět. Já se toho o knížkách dozvím dost ve škole v pokročilých přípravných kursech; říkáme tomu eseje, ale vlastně to je obyčejný středoškolský čtenářský deník, i když vznosněji psaný. Kromě toho rabi právě mluvil o Mausovi, na kterého jsem do přípravky zrovna dělala referát a dostala jsem jedničku a věděla jsem toho víc než rabi. Takže jsem se přitulila k Shanně ještě blíž a zavřela jsem oči.

Nebo jsem je skoro zavřela.

A v tu chvíli stál na bimě Eliáš s prstem na rtech, zase ty černé oči, černý vlnitý vous, stejný růžový jazyk. Nebyla jsem si jistá, jestli jeho gesto platí mně nebo rabimu, ale rozhodně chtěl někoho umlčet.

Napřímila jsem se, odstrčila Shannu a rozhlédla se, abych zjistila, jestli si ho všiml ještě někdo jiný.

Shromáždění se ale soustředilo na rabiho, který právě oznámil, že v Mausovi „komentář narušuje prostý lineární vyprávěcí postup, nabízí interpretační alternativy, zpochybňuje všechny dílčí závěry, vzpírá se touze po rozuzlení…“, v čemž jsem okamžitě rozpoznala citát z Friedlandera. Rabi se připravoval na internetu. A neuváděl zdroje tam, kde je uvádět měl, jak nám neúnavně opakovala paní učitelka V. Louisová, která nás měla na angličtinu pro pokročilé. Ta by si ho vychutnala.

Zase jsem se podívala na Eliáše, který vrtěl hlavou, jako kdyby i on věděl, že rabi opisuje. Ale když člověk musí celý život připravovat na každý páteční večer kázání, možná mu nakonec nezbude než opisovat.

Abych se ujistila, že ho z dětí nevidím jenom já, rozhlédla jsem se po svých kamarádech. Barry Goldblatt se důkladně šťoural v nose. Jako obvykle. Marcia Damasheková něco šeptala své mamince. Vždycky chodily podobně oblékané. Carol Troppová se předklonila, ne aby lépe slyšela rabiho, ale aby mohla zaklepat Gordonu Berlinerovi na rameno. Byla do něj blázen, což jsem nikdy nepochopila. Komik by z něj byl asi dobrý, ale je mrňavý a smrdí.

Rozhlížela jsem se dál. Žádné z dětí, co jsem znala, nedávalo pozor. A vypadalo to, že Eliáše kromě mě nevidí nikdo. Tentokrát jsem to ovšem nemohla přičítat vínu s vodou.

To je jasné, pomyslela jsem si, to bude psychotická příhoda. Učili jsme se o nich na hodinách psychologie. Není to nic pěkného. Buď to, nebo Eliáš, ten hbitý cestovatel časem, ten šikovný kejklíř s věčností, opravdu stojí za rabínem a smrká do umolousaného kapesníku barvy hnoje. Copak si při těch svých toulkách časem nemůže vyšetřit chvilku a zastavit se v prádelně? Ve městě jich pár máme, mohla bych mu říct, kde jsou.

Potřásla jsem hlavou a Eliáš zase vzhlédl, mrkl na mě, vklouzl do nějakého časového proudu a byl pryč. Dokonce ani nezvířil prach, který se ve slunečním světle snášel kolem svatostánku.

Vstala jsem, protáhla se kolem sestřičky, tatínka a maminky a vyšla ze svatyně. Určitě si budou myslet, že se mi chce čurat, ale já nešla na záchod. Sešla jsem po schodech, abych na konec bohoslužby počkala v církevním středisku. Dveře do prostřední učebny byly otevřené a já vešla. Rozsvítila jsem a povzdechla si. Dýchlo to tu na mě bezpečím. Sem jsem tolik let chodila k paní Goldinové na hebrejštinu, kde jsem se učila, co je to být Židovkou. Kde mi nikdo nikdy neřekl, že Eliáš je opravdový. My jsme totiž reformní židé. Tyhlety věci jsme nechali chasidům. Tanečky, vidění, příšerné klobouky a ještě horší paruky. Fakt jak z devatenáctého století.

Loudala jsem se ke knihovně s knížkami pro děti. Byla jich tu spousta. My Židé jsme přes knížky docela machři. Lid Písma a vůbec. Můj táta učí literaturu na univerzitě, takže máme knížek plný dům. Dokonce i na záchodě máme poličky s knihami. Děláme si legraci, že některé knížky se hodí leda tak na záchod, víte, jak to myslím.

Maminka je malířka, ale čte taky. Mně to vůbec nevadí. Já jsem hotový knihomol. I když knížky tedy nejím. To je další oblíbený rodinný žertík.

Našla jsem si kus šedivého papíru a začala jsem si po něm čmárat fixou. Maminka říká, že takovéhle čmárání je dobré pro soustředění. Nekreslila jsem svoje obvyklé koně. Kreslila jsem Eliášovu hlavu: vlnité vlasy, tmavý plnovous, vyplazený, tak trochu psí jazyk. Několika dalšími rychlými tahy jsem z něj udělala retrívra.

„Tak tohle vypadá na psi-chózu,“ povzdechla jsem si směrem k obrázku (jak jste si jistě všimli, rodinný smysl pro humor jsem zdědila), ale obrázek mlčel. Zas takhle dramaticky mi asi nepřeskočilo. Napadlo mě, že by tu mohly o Eliášovi být nějaké knížky. Dřepla jsem si a zběžně jsem prohlédla hřbety. Nepletla jsem se. Žádných pár knížek, celá hromada. Eliáš byl hotová židovská superstar.

Usadila jsem se, abych se podívala do té první, a v tu chvíli mi někdo zaklepal na rameno. Vyskočila jsem a po zádech mi přeběhl mráz.

Pomalu jsem se otočila − a dívala jsem se Eliášovi do protáhlé tváře. Takhle zblízka vypadal mladší, než jsem si myslela, plnovous maskoval skutečnost, že mu mohlo být jen něco přes dvacet. Takový židovský kapitán Jack Sparrow s jarmulkou místo třírohého klobouku.

Zakýval na mě prstem a natáhl ke mně ruku.

Hlavou mi blesklo všechno to napomínání, abych se nebavila s cizími lidmi. Ale to jsem se snad měla bát výplodu vlastní fantazie? A kromě toho to tomu retrobeatníkovi docela slušelo.

Vzala jsem ho za ruku a vstala jsem. Jeho dlaň na dotek působila hodně opravdově.

Uprostřed místnosti jsme jakoby zahnuli za roh a vkročili do dlouhé, šedé chodby.

  *

JESTLI jsem měla strach?

Žasla jsem. Připadala jsem si jako ve sci-fi filmu. V chodbě probleskovalo světlo hvězd. Kolem svištěly meteory a podivné slunce se klikatou stezkou sunulo proti směru hodinových ručiček.

„Kam to jde…?“ spustila jsem a slova mi odlétala od úst jako komiksové bubliny.

Přiložil si prst volné ruky na rty a já zbytek otázky spolkla. Záleželo na tom snad? Byli jsme zkrátka vědeckofantastičtí poutníci na metafyzické stezce.

Skučení větru sílilo, až to vypadalo, jako bychom byli v tunelu a kolem nás po obou stranách svištěly vlaky. A pak najednou všechno ztichlo. Šeď se zvedla, blýskání ustalo a my z chodby vyšli do… světa tonoucího v ještě hlubší šedi a plného bahna.

Natahovala jsem krk a snažila se rozpoznat, kde to jsme.

Eliáš mě vzal oběma rukama za hlavu a natočil si mě tak, abychom si viděli do očí.

„Ještě se nerozhlížej, Rebeko,“ řekl s měkkým přízvukem.

Jestli mě překvapilo, že znal moje jméno? Mě už nic překvapit nemohlo.

„To je nějaké… špatné místo?“ zeptala jsem se.

„Hodně špatné.“

„Jsem mrtvá? Jsem v pekle?“

„Ne, i když svým způsobem to peklo je.“ Jeho už tak protáhlá tvář se protáhla ještě víc. Žalem. Nebo hněvem. Těžko říct.

„Proč tu jsme?“ Zachvěla jsem se.

„Tak tohle je, Rebeko, strašně důležitá otázka.“ Jeho r řinčela, jako když necháte čajník moc dlouho na plotně. „Otázka, na kterou se musíme ptát vesmíru.“ Usmál se na mě. „Ty tu jsi, protože tě potřebuju.“

Šeď kolem nás jako by na okamžik polevila.

„Jsi tu, protože jsi mě viděla,“ dodal pak a spustil mi dlaně na ramena.

„Že jsem tě viděla?“

Usmál se, a v tu chvíli jsem si poprvé uvědomila, že má mezi předními zuby mezírku. A že ty zuby jsou přímo bělostné. No, do prádelny tedy zrovna často nechodí, ale v čištění zubů se celkem vyzná.

„Tak jsem tě viděla. Co je na tom?“ Odpověď jsem myslím znala, ještě než mi to řekl.

Pokrčil rameny. „Mě moc lidí nevidí. A ještě míň jich se mnou dovede proklouznout časem.“

„Časem?“ Teď jsem se rozhlédla. Stáli jsme na pláni bez jediného stromu, ani ne tak šedé, jako beznadějné. „Kde to jsme?“ zeptala jsem se znovu.

Zasmál se mi do vlasů. „Měla by ses ptát ‚Kdy jsme?‘.“

Polkla jsem a snažila se zahnat ošklivou pachuť, která se mi usídlila v krku. „Copak jsem blázen?“

„Asi takový jako každý velký umělec.“

On ví, že maluju?

„Protože ty jsi opravdová umělkyně. Nezapomínej, Rebeko, že cestuju časem. Budoucnost mi splývá s minulostí.“

I v tom šedém světě jsem se zatetelila blahem a tváře se mi rozhořely radostí. Bude ze mě velká umělkyně. V budoucnosti. Pak jsem zavrtěla hlavou. Teď už jsem věděla najisto, že se mi to zdá. U sederového stolu jsem to nejspíš přehnala s vinným střikem. Usnula jsem s hlavou na babiččině bílém ubruse. Ale v tom snu jsem nakreslila Eliáše, snědého, dychtivého, zamyšleně stojícího ve dveřích, rty zvlhlé tajemstvím, ústa − rám pozvání v jazyce, který byl mrtvý i živý.

„Ten obraz namaluješ,“ řekl, jako by mi četl myšlenky. „A díky němu si tě svět všimne. Díky němu si tě všimnu i já. Ale ne teď. Teď máme práci.“ Vzal mě za ruku.

„Jakou práci?“

„Podívej.“

Tentokrát jsem si všimla, že ta pláň bez stromů není prázdná. Šli po ní lidé, byly to ženy a dívky, všechny oblečené v šedém. Šedé sukně, šedé blůzy, šedé šátky na hlavách, šedé sandály a boty. Bylo vidět, že jejich šaty tuhle barvu neměly odjakživa; byly obnošené a zestárlé hrůzou a beznadějí.

„Musíš je odvést,“ řekl Eliáš. „Ty, kteří s tebou půjdou.“

„Ale ty jsi přece cestovatel časem, ty jsi kouzelník,“ namítla jsem. „Proč to neuděláš sám?“

Protáhlá tvář na mě shlédla a temně hnědé oči zjihly. „Ony mě nevidí.“

„A mě ano?“ zeptala jsem se. Ale odpověď jsem už znala. S rukama vztaženýma se ke mně blížily.

„Jak s nimi mám mluvit, Eliáši?“ zeptala jsem se.

„Ty na to přijdeš, Rebeko.“ Vztáhl ruku a sáhl mi na rty. „A teď běž. Já už ti nic víc říct nemůžu.“ Vzápětí zmizel jak kočka Šklíba, zbyla z něj jen ústa, ale neusmívala se. Pak zmizela i ta.

Obrátila jsem se k ženám a přidala se k nim.

Pověděly mi, kde jsme a jak se tam dostaly. Četla jsem o tom v knížkách, a tak jsem neměla proč jim nevěřit. Byly jsme v táboře.

Ne v takovém tom letním, kde se tancují country tance a učí se drhat a jezdí se na lodičkách. Na takové jsem jezdila. Na skautské, na výtvarné, na hudební. Pro mé rodiče i pro jejich známé bylo léto dobou, kdy je děti potřeba vyšoupnout na tábor. Někde to bylo jako v kasárnách, jinde zas jako v lázních.

Ale tohle byl Tábor.

Položila jsem jim otázku, o které Eliáš říkal, že bych ji položit měla. „Kdy je teď?“

A když mi řekly, že se píše rok 1943, už jsem ani nedokázala být překvapená. Viděla jsem ducha žijícího mimo čas, cestovala s ním vědeckofantastickou krajinou, dozvěděla jsem se, co mě čeká v budoucnosti. Proč bych se nemohla ocitnout v minulosti.

„Fakt díky, Eliáši,“ zašeptala jsem.

Něco − někdo − mi s měkkým přízvukem šeptal do ucha. „Já děkuju, Rebeko.“

„Vždyť jsem nic neudělala,“ zakňourala jsem.

„Ale uděláš,“ odpověděl.

A když mě ty ženy slyšely, odpověděly: „Žádná z nás nic neudělala. Neprovedly jsme nic, za co by nás museli zavírat na takovéhle místo.“

  *

A TAK začaly mé dny v táboře. Nebyla to Osvětim ani Dachau ani Sobibor ani Buchenwald ani Treblinka, jména, která bych hned poznala.

„Kde to jsme?“

„Kousek od Lublinu,“ řekla mi žena, které v šedivé tváři zářily překvapivě modré oči.

Tohle jméno jsem znala. Přimhouřila jsem oči a zkusila si vzpomenout. A pak jsem si to uvědomila. V Lublinu se narodila má prababička.

„Neznáte…“ Zarazila jsem se. Věděla jsem jen, že prababička byla provdaná Morewitzová. K čemu by to bylo? Kromě toho stejně přišla do Ameriky už jako dítě a umřela dlouho předtím, než jsem se narodila. A tak jsem tu otázku změnila. „Neznáte nějaký způsob, jak odtud utéct?“

Rozesmály se šedým smíchem. „Kdybychom ho znaly, tak už tu nejsme,“ řekla ta modrooká a gestem ruky obsáhla celou šedou krajinu.

Sledovala jsem opisovaný kruh pohledem a spatřila jsem šedou budovu − šedou od popela. Popel. Něco se tu pálilo. A bylo toho hodně. A teprve v tu chvíli jsem doopravdy pochopila, kam mě to Eliáš dovedl.

„Takže tohle je koncentrační tábor?“ zeptala jsem se, i když už jsem to věděla.

„Tady není na co se koncentrovat,“ zasmála se ta modrooká. „Snad jenom na to, abys vždycky udělala další krok.“

„A aby ses trefila kouskem brambory do pusy,“ řekla jiná.

„To není žádný koncentrační tábor. Tohle je tábor smrti.“

„Tiše,“ okřikla ji ta modrooká a ohlédla se.

Podívala jsem se tím směrem, ale nebyl tam nikdo, kdo by nás mohl slyšet.

„Musím se odtud dostat,“ řekla jsem. Pak jsem se kousla do rtu. „Všechny se odtud musíme dostat.“

Modrooké ženě zpoza sukně vykukovalo šedé dítě s černýma očima jako knoflíky. Náhle ukázalo na jednu z budov se zlověstnými plechovými vraty, jež zela dokořán. Jako otevřená ústa, co čekají na bramboru, napadlo mě.

„Jediná cesta ven je támhletudy,“ řeklo děvčátko. Tvář mělo dětskou, ale hlas stařecký.

Zhluboka jsem se nadechla popele a obrátila jsem se na ni. „Tamtudy nepůjdeme. Slibuju.“

Ženy se vydaly pryč a dítě tam nechaly. Jedna z nich se za mnou ohlédla a chraptivě zašeptala: „Tady se sliby neplní. A jestli to nepochopíš, tak tu moc dlouho nepřežiješ.“ Pak houkla na dítě: „Mášo, je čas jít spát. Už bude brzy ráno.“ Ale mluvila i ke mně.

Holčička mi vsunula šedou studenou ručku do dlaně. „Já tvému slibu věřím,“ řekla. Vzhlédla ke mně a usmála se, jako kdyby byl úsměv jakási nová dovednost, kterou bude muset ještě cvičit.

Oplatila jsem jí úsměv a stiskla jí ruku. Ale bylo ode mě pošetilé jí něco takového slibovat, a ona byla pošetilá, že mi věřila.

„Eliáš…“ spustila jsem. „Eliáš nám pomůže.“ Jenže mně zatím pomohl jen do téhle hrůzy, a pak se vypařil. Najednou mě přepadlo tíživé vědomí, že jsem tu na vlastní pěst. Ale co.

„Eliáš? Ten kouzelník?“ Skoro ani nedýchala a zírala na mě černými knoflíky očí. Přikývla jsem a přemýšlela, jakým kouzlem se dostat z toho strašného místa a doby pryč.

  *

JAKO jehně za starými ovcemi jsem vyrazila za ženami. Holčička mě dovedla do baráku plného třípatrových paland. Nebyly na nich polštáře, prostěradla ani deky, leželo se na holých tvrdých prknech. V noci člověka hřáli jen ti, co spali vedle něj. Četla jsem o tom, viděla filmy. Které židovské dítě ne?

Zima nebyla horší, než když se vám nevydaří výlet. A spát na prkenném kavalci bylo jako spát na zemi. Ale ten zápach − v baráku se tísnily tři stovky žen, možná víc, a nebyla tu koupelna, jen kbelíky se studenou vodou. Nebylo do čeho se převléct, některé musely mít na sobě stejné šaty už celé měsíce. A přitom to byly ty šťastnější, protože byly pořád ještě naživu.

Máša se ke mně svým hřejivým tělíčkem přitulila jako malá kamínka. Z druhé strany spala modrooká žena, která se mi představila jako Eva. První noc se mi hlavou honily divné představy. Buď jsem se zbláznila, nebo se mi to zdá. Možná to je vážně psychotická příhoda − jako se to stalo mé sestřenici Rachael, která jednou v noci po diskotéce začala být přesvědčená, že je ve vězení, a chtěla utéct oknem, jenže to bylo ve třetím patře. Měla jsem hlavu plnou myšlenek, takže jsem vůbec neusnula. Což byla chyba, jak se ukázalo. Ráno jsem byla vyčerpaná. A mimoto byl spánek jediná možnost, jak odtud opravdu uniknout. Právě proto si ženy chodily lehnout tak dychtivě, lezly na kavalce, jako by šly na večírek. Kromě spánku tu byla už jen práce.

  *

ANO, práce. Prvního rána mi všechno ukázaly. Nebylo to nic těžkého − těžkou práci dělali muži, kteří na druhé straně ostnatého drátu lámali kámen −, ale rvalo to srdce i duši. Vytahovaly jsme věci z kufrů, které si s sebou přivezli nově příchozí, a na dlouhých stolech jsme třídily boty na jednu hromadu a oblečení na druhou. Šperky a peníze jsme dávaly na třetí hromadu, kterou si na konci každého dne brala bloková, vedoucí třídiček. Ta je předávala vojákům, kteří vedli tábor. Pak tu byly rodinné fotografie a bible a knihy biblických komentářů a sbírky básní. Haldy dámských paruk a taky velká hromada léků, tolik pilulek a kapek, že by to stačilo pro celou armádu hypochondrů. Byly tu svazky dopisů a komínky dokumentů, dokonce důležitě vyhlížející smlouvy a diplomy z právnických a lékařských fakult. A taky tu byla hromada osobních věcí − kartáčků na zuby a hřebenů a pilníčků na nehty a pudřenek. Všechno, co pobrali lidé, kteří ve spěchu, navždy opouštěli domov.

Zkoušela jsem si představit, co bych si vzala já, kdyby mi někdo zaklepal na dveře a řekl, že si během pár minut musím sbalit a odjet do přesidlovacího tábora − protože právě to těm lidem říkali. Vzala bych si deníček a iPod, spodní prádlo, pár krabiček tamponů. Kartáček na zuby, hřeben, fén. Knížku básniček, kterou mi dal můj kluk, samozřejmě krabičku pastelů a skicák, a poslední román Holly Blackové, který jsem ještě neměla čas si přečíst. A jestli vám to zní dojemně, tak vězte, že ty věci, co jsme třídily, byly mnohem dojemnější.

A celou tu dobu, co jsme je třídily, jsem samosebou jen já jediná věděla, co znamenají. Že po celém Polsku a Německu jsou stejné koncentrační tábory. Že na těch obludných místech zahyne šest milionů židů a šest milionů jiných lidí. A to, že jsem to všechno věděla, nemohlo ani jednomu z nich pomoci.

Páni, to tedy nevím, jestli se mi ještě někdy bude chtít jet na letní tábor, napadalo mě. Tedy jestli se odtud vrátím živá. A v tu chvíli jsem se rozplakala a začala volat Eliáše.

„Kdo je to Eliáš?“ zeptalo se děvče mého věku a objalo mě kolem ramen. „Tvůj bratr? Nebo přítel? Je tady? V mužském táboře?“

Otočila jsem se k ní, utřela si nos do rukávu a už už jsem otvírala pusu, abych jí to pověděla. Ale pak jsem si uvědomila, jak šíleně by to znělo, a řekla jsem jen: „Tak něco.“ A vrátila jsem se k práci.

Pokušení tajně si odnést kartáček na zuby nebo hřeben nebo pilníček na nehty do baráku bylo obrovské.

Ale malá Máša mě varovala, že dozorci každého prohledávají. „A když u tebe najdou kontraband,“ − ani se na složitém slově nezakoktala; z toho jsem poznala, že ho tu používají všichni − „vyletíš komínem.“

Ze způsobu, jakým to řekla − vyslovila to ledabyle, ale zjevně věděla, o co se jedná − mi přeběhl mráz po zádech. Přikývla jsem. Nehodlala jsem kvůli zlomenému nehtu nebo vrabčímu hnízdu na hlavě skončit v peci. A tak jsem všechno nechala na dlouhých stolech.

  *

DNY se táhly a noci byly kraťounké − byla jsem v táboře už týden a propadala se do jakési mlhy. Chodila jsem a pracovala jsem, když mi někdo dal do ruky bramboru, najedla jsem se, ale zároveň jsem se schovala někam hluboko do svého nitra.

Máša mě často brala za ruku, vodila mě s sebou a napovídala mi, co mám dělat. „Nesmí se z tebe stát muslim,“ říkala mi. A jednoho dne, šedivého jako popel, který se snášel na budovy, a jako mraky, které se hnaly po nebi, jsem ji konečně uslyšela.

„Muslim?“ zeptala jsem se.

Pokrčila rameny. Dívka, která stála u třídicího stolu vedle mě, mi to vysvětlila: „To jsou stíny ve stínu. Ti, co už to vzdali. Co umřeli, i když ještě nejsou mrtví.“ A ukázala ven za špinavé okno, na ženu, která vypadala jako chodící kostra oblečená v hadrech. „Stal se z ní muslim a ani nemusí vyletět komínem. Ta už je pryč dávno.“

Usilovně jsem zavrtěla hlavou. „Takhle na tom nejsem.“

Máša mě zatahala za ruku. „Tak se probuď. Něco jsi mi slíbila.“

A já si na ten svůj bláhový slib vzpomněla. Zase jsem se zadívala z okna. Žena v hadrech byla ta tam. Místo ní tu stál Eliáš a díval se na mě. Přiložil si prst ze strany k nosu a zatvářil se smutně. Délka jeho nosu kopírovala protáhlé linie jeho tváře. Pod očima měl temně modré stíny se stopami hnědé. Začala jsem jeho rysy črtat rukou do vzduchu.

„Co to děláš?“ ptala se Máša.

„Potřebuju něco nakreslit,“ řekla jsem.

„To ses snad zbláznila,“ okřikla mě dívka stojící vedle.

„Ale umění není šílenství,“ ohradila jsem se. „Je to život.“

Dívka se drsně rozesmála a odtrhla se ode mě, jako bych měla nějakou nakažlivou nemoc.

Rozhlédla jsem se po stolech: krabice léků, šperky. Lejstra, dětské botičky, babičkovské kabelky. Až jsem konečně objevila krabici polámaných barevných kříd, které si s sebou muselo přivézt nějaké dítě. Natáhla jsem se po ní, vzala z hromady jakýsi oddací list a vydala se do kouta.

„Co to děláš?“ zeptala se bloková. „Vrať se, nebo tě budu muset nahlásit.“

Ale já si jí nevšímala. Sedla jsem si na špinavou podlahu, otočila oddací list na rub a začala kreslit. Černou křídou jsem načrtla Eliášovo tělo a dlouhý ovál jeho tváře. Překrývala jsem tu tvář bílou, až byla šedá jako popel. Neměla jsem gumu, a tak jsem kreslila pečlivě, ale zase ne moc, protože jsem věděla, že dobrý obraz musí vypadat nenuceně. Doma bych bývala kreslila pastely značky Conté. Měla jsem sadu čtyřiadvaceti. Tady jsem ale musela použít, co bylo po ruce, krabičku s dvanácti křídami, z nichž mnohé byly na kusy. Doma bych kresbu nastříkala lakem na vlasy, aby se nerozmazala. Ale domov byl daleko, vzdálený spoustu kilometrů i spoustu let. A lak na vlasy nejspíš ještě nevynalezli, říkala jsem si.

„Vstávej! Vstávej!“ hulákala bloková. A najednou se kolem mě začaly rojit nohy a několik žen začalo křičet totéž.

Máša tím lesem nohou proklouzla ke mně a zeptala se: „Co to děláš?“

„Kreslím obrázek někoho, koho bys měla vidět,“ řekla jsem. Načrtla jsem dlouhý nos, černý vlnitý plnovous a oči přimhouřené v úsměvu. Našla jsem růžovou na rty a pak jsem je schválně rozmazala konečky prstů, na kterých jsem pořád ještě měla zbytky černi.

Bloková už neječela na mě; teď křičela na ženské, které kolem mě a Máši udělaly zeď.

Kreslila jsem dál, prsty, dlaní, pravým palcem. Plivla jsem si na prsty a přetřela jimi linii těla. Černou křídou jsem vybarvila dlouhý plášť. Bílou jsem použila na odlesky světla a taky kolem černých očí. Hnědá mi posloužila na tělové tóny, kterými jsem překryla popelavě šedou.

„Už ho vidím, vidím ho,“ řekla Máša. „To je Eliáš?“ Položila ruku na černý plášť a umazala si prsty a dlaň.

Dvě z žen, které kolem nás držely stráž, se zhluboka nadechly a jedna řekla druhé: „Já ho taky vidím.“ Klekla si a dotkla se papíru.

Náhle na mě někdo zavolal jménem. Nějaký muž. Vzhlédla jsem. Mezi shlukem žen stál Eliáš. Žádná z nich si ho ale zřejmě nevšimla.

„Mášo,“ špitla jsem naléhavě, „vidíš ho tamhle?“ Vzala jsem jí hlavu do dlaní a zlehka ji natočila vzhůru.

„Jak se sem dostal?“ zeptala se a ukázala přímo na něj. „Vždyť je v ženské části!“

Eva při pohledu na něj zalapala po dechu.

Ale Eliáš se usmál a vztáhl k nám ruce. Vzala jsem ho za pravou ruku, Máša za levou. Eva chytila Mášu kolem pasu, jako by ji ode mě chtěla odtáhnout.

„Támhle jsou!“ zaječela náhle bloková. „Támhle!“ Zbytek žen se rozprchnul k třídicím stolům a Máša, Eva a já jsme sledovaly její pohled. Za blokovou stáli dva ozbrojení dozorci.

Vytáhli pistole.

Tentokrát se Eliáš zasmál. Přivinul nás k sobě, pak jsme uprostřed místnosti zahnuli za jakýsi jako roh a vklouzli do známé dlouhé šedé chodby.

Eva opět zalapala po dechu, jako by ji už nic nemohlo překvapit víc. Pevně svírala Mášu kolem pasu.

A pak jsme letěli mihotavým světlem hvězd a mezi svištícími meteory. To podivné slunce nám stálo přímo nad hlavou. A pak světla a zvuky ustaly tak náhle, jako začaly, a my byli zase venku.

Máša pustila Eliášovu ruku a rozhlížela se. Eva stále svírala děvčátko kolem pasu.

Tentokrát mě napadla správná otázka. „Kdy to jsme?“

„Pořád ve stejném roce,“ řekl Eliáš, „ale o osm tisíc kilometrů dál. Jsme v Americe.“

„V Americe, ale tenkrát,“ vydechla jsem.

Přikývl. „Tenkrát,“ a pohladil mě po rameni. „Polib to dítě, Rebeko. Řekni jí, že o ni bude postaráno.“ Tvář už neměl šedou, zbledl, jako by ho cestování časem připravilo o spoustu energie. „Ta žena sice není její matka, ale dobře se o ni postará.“

„Eva,“ řekla jsem. „Pramáti.“

„Zajisté.“ Oba jsme ironicky přikývli…

„Ale přece ji nemůžu jen tak opustit,“ zapochybovala jsem, i když jsem si všimla, že ty dvě už našly stůl plný jídla, vesele se ládují a cpou si pochoutky i do kapes.

„Musíš. To dítě bude mít hezký život a krásnou rodinu.“

„Uvidím ji ještě někdy?“

„Ne, Rebeko, zemře, ještě než se narodíš. A mimoto musíš malovat obrazy. A na nich budu já.“ Svůdně se usmál a zapózoval.

Mám dojem, že mi poklesla čelist. Ale netrvalo to dlouho. „Páni! Ty… Ty…“ Najednou mi pro něj žádná nadávka nepřipadala dost silná. Copak tu celou věc, ten výlet časem na to příšerné místo, zosnoval jen proto, aby uspokojil svoje ohromné ego? Třeštila jsem na něj oči. Tvář měl vychrtlou, očima připomínal žraloka − byly mrtvé, neodrážely žádné světlo. Jak mi kdy mohl připadat zajímavý? Tváře mi hořely hanbou. „Já ten obraz nenamaluju. Nikdy!“

Pozvedl dlaně, jako by se chtěl ubránit proudu mých slov. „Tiše, tiše, Rebeko. Ten obraz vzniknout musí. Nejde o mě, ale o tebe. A vlastně ani o tebe, ale o tvůj lid. Bude pro děti z velké židovské diaspory. Připomene jim, kým jsou. Přinese židovství renesanci, která přetrvá tebe i tvé prapravnuky až do dvacátého pokolení.“

Nevím, co mě ohromilo víc − jestli to, že jednou namaluju obraz, který bude mít takovou moc, nebo to, že budu mít nějaké prapravnuky. Vždyť mi bylo teprve patnáct − jak jsem mohla myslet takhle daleko?

„Ale proč já? A proč Máša? Proč Eva?“

Ohlédl se k Máše, kterou už obklopovala skupinka stejně starých dětí. Máša se pustila do hraní a během okamžiku se jí vrátila všechna ztracená nevinnost. Eva se zády opírala o zeď a pozorně přihlížela; proměnila se v Mášina strážného anděla, v její matku. Eliáš se otočil zpátky ke mně a naklonil hlavu na stranu. „Teď už ti to přece musí být jasné.“

Znovu jsem se na Mášu podívala. Pohlédla na mě a usmála se. Byl to úsměv mé sestry. Jak bych to mohla nepoznat? Jenže Máša se předtím neusmívala. V táboře nic k smíchu nebylo. Samozřejmě. Moje sestra se přece jmenuje po naší prababičce. Mashanna.

„Kdyby tam v táboře umřela, nikdy by ses nenarodila,“ řekl Eliáš, který už začínal průsvitnět. „Ten obraz by nikdy nevznikl. Velká renesance by se nikdy neodehrála.“

„Ale já se narodila…“ spustila jsem.

„Narodila ses, abys malovala,“ řekl, chytil mě za ruku a táhl mě domů do budoucnosti.

překlad Michala Marková



Tad Williams

	
Cizincovy ruce

Tad Williams se stal autorem mezinárodních bestsellerů již svým prvním románem Tailchaser’s Song a díky vysoké kvalitě své produkce a oddanosti svým čtenářům se od té doby drží na předních místech žebříčků. K jeho dalším románům patří The Dragonbone Chair (česky Trůn z dračích kostí), The Stone of Farewell (česky Kámen rozluky), To Green Angel Tower (česky Věž Zeleného anděla), City of Golden Shadow (česky Město Zlatého stínu), River of Blue Fire (česky Řeka Modrého ohně), Mountain of Black Glass (česky Hora Černého skla), Sea of Silver Light (česky Moře Stříbrného světla), Caliban’s Hour, Child of an Ancient City (s Ninou Kiriki Hoffmanovou), Tad Williams’ Mirror World: An Illustrated Novel, The War of the Flowers (česky Válka květin), Shadowmarch (Stínové pomezí) a Shadowplay. Jako editor sestavil velkou retrospektivní antologii A Treasury of Fantasy. Za zmínku stojí také sbírka dvou novel, z nichž jednu napsal Williams a druhou Raymond E. Feist The Wood Boy/The Burning Man (Williamsova novela vyšla česky pod názvem Hořící muž). Kromě románů Williams píše komiksy a filmové a televizní scénáře. Je také spoluzakladatelem firmy provozující interaktivní televizi. Žije se svou rodinou ve Woodsie v Kalifornii.

V následující důvtipné povídce naznačuje, že když používáte magii k dosažení touhy svého srdce, může nastat problém, když jí skutečně dosáhnete.

  *

LIDÉ z vesnice si o dvou tulácích, kteří se usadili v Panském lese, šeptali, ale první s nimi mluvil mladý Tobias.

Tobias byl chlapec poněkud svéhlavý, a jestliže měl v tu hodinu pást otcovy ovce na kopci nad lesem, bylo víceméně jasné, že dotyčné ovce se budou místo toho potulovat po stinných okrajích lesa a Tobias se bude toulat za nimi.

Teprve když chlapec spatřil pramínek kouře, který se jako šedý šátek vinul mezi stromy, vzpomněl si, že vesničané v lese zahlédli cizí osoby. Nakrátko se ho zmocnil strach: proč by nějaký bohabojný člověk žil za chladných nocí a podzimních plískanic venku? Pod širou oblohou přebývali jen lupiči a nebezpeční blázni. To věděl každý. Kdyby byl jen o trošičku méně umíněný, byl by se Tobias v tu chvíli otočil a rychle by se z kopce vytratil, možná by si dokonce vzpomněl, že má s sebou vzít otcovy ovce, jenže měl v sobě osobnost, silnou osobnost, která ze všeho nejvíc nesnášela, když něco nevěděla. Právě tato osobnost kdysi způsobila, že utrhl žábě nohu jenom proto, aby zjistil, co bude žába dělat. (Dělala velice málo, a když krátce nato zemřela, Tobias cítil provinilou jistotu, že se na něj její vypouklé oči dívají vyčítavě.) Byl to také důvod, proč nadělal svému otci zuby do jeho nejlepší kosy, když ji použil k tomu, aby pokácel strom, a proč rozsypal po celé podlaze obsah matčina drahocenného košíku s šitím − kteréžto pátrání po poznání skončilo tím, že Tobias strávil celé odpoledne v ubývajícím světle na všech čtyřech, jak se snažil všechny rozsypané jehly a špendlíky do jednoho najít. Jednou ho tento rebelský hlas dokonce dovedl několik mil za vesnici, když se rozhodl, že půjde hledat město Eaderův Kostelec, které prý bylo tak velké, že jeho ulice měly opravdová jména. Hodinu po západu slunce ho otec a dva další muži našli, jak sedí u kraje cesty, vyčerpaný a hladový. Samozřejmě ho za to zbičovali, ale pro mladého Tobiase patřilo bičování k ceně za to, že něco dělá.

Proto se teď neotočil a nenechal les s jeho nebezpečnými obyvateli za zády (když už kvůli ničemu jinému, tak kvůli otcovu dobytku). Místo toho sledoval proužek dýmu až k jeho zdroji, malému ohni na mýtině. O plameny se staral drobný muž s krysím obličejem. Špína mu prohlubovala a ztmavovala vrásky tak, že vypadal jako panenka s hlavou z jablka. Jeho mohutný společník, který seděl na kameni vedle ohně a nevzhlédl, ani když Tobias šlápl na větvičku, jež zapraskala tak, že drobný mužík vyskočil, vypadal natolik zvláštně, že se mladík proti své vůli zachvěl. Mohutný muž měl vyholenou hlavu, i když na některých místech mizerně, a lebka se mu pod kůží vydouvala i tam, kde neměla. Pohublá dolní čelist mu visela ochable dolů a mezi horními a dolními zuby bylo vidět jazyk. Sice se nezdálo, že by měl být slepý, ale jeho oči ukryté v hlubokých jamkách byly matné jako umouněné oblázky.

Velký muž si ho možná nevšímal, zato ten drobný ano. Civěl na Tobiase jako pes, který se rozhoduje, jestli má začít štěkat nebo utéct.

„Máte moc mokré dřevo,“ řekl mu chlapec.

„Cože?“

„Budete z něho mít hodně kouře, ale ohně pomálu. Vy chcete kouř?“

Mužík se zamračil, ale bylo v tom spíš zděšení než hněv. „Chci si upéct tuhle rybu.“ Mluvil jako člověk z jihu, slova protahoval a křivil. Tobias nechápal, proč se tam nemůžou naučit mluvit pořádně.

Zrakem zkušeného rybáře zabloudil k mužově večeři. „Je malá.“

„Lepší než hladovět,“ podotkl muž.

„Tak já ti ukážu, jak na to.“ Tobias rychle nashromáždil dost suchého dřeva, aby se oheň pořádně rozhořel, a zakrátko nato už mužík opékal rybu na dlouhém prutu. Jeho mohutný druh se ještě nepohnul ani nepromluvil, dokonce to vypadalo, jako by si ani nevšiml, že do jejich tábora někdo zavítal.

„Díky za tvou dobrotu,“ řekl mužík. „Já jsem Feliks. Nejsme v tomhle zběhlí.“

„Mně říkají Tobias,“ odpověděl chlapec. Hřálo ho, že mohl být užitečný. „Jak to myslíš, že nejste zběhlí?“

„Byli jsme zvyklí žít někde, kde bylo jídlo.“ Feliks pokrčil rameny. „Jídlo došlo.“

Tobias si zvědavě prohlížel druhého muže, který dál civěl do prázdna. Jen podle pomalého pohybu hrudi pod jeho tmavými, obnošenými šaty se dalo poznat, že je to něco jiného než socha. „Jak se jmenuje on?“

Feliks krátce zaváhal. „Eli.“ Řekl to po jižansku, tak, že poslední slabika vyběhla nahoru jako výkřik jespáka − E-lí. „Byl to můj pán, ale… něco se mu stalo. Přišel o rozum.“

Tobias se teď na muže zahleděl s neskrývaným zájmem − jestli neměl rozum, nemohlo být neslušné si ho prohlížet, nebo snad ano? „Co se mu stalo?“

„Spadla na něho střecha.“ Feliks sundal rybu z prutu, přičemž si popálil prsty tak, že ji málem upustil − Tobiase bavilo, kolik toho tito lidé neumějí − a pak ji nožem rozkrojil na dva kusy, z nichž ten větší podal nemluvnému obrovi. Eli se poprvé pohnul; rybu si vzal, aniž se na ni podíval, dal si ji do úst a s trpělivostí krávy ji rozžvýkal. Feliks se pustil do druhé porce, pak se ale zahanbeně otočil k Tobiasovi. „Měl bych ti za tvou dobrotu kousek nabídnout.“

Tobias byl dost starý, aby pochopil, že by to pro Felikse nebyla malá oběť. „Kdepak, já se najím doma. A měl bych už jít, nebo otec vytáhne řemen.“ Zadíval se přes stromy na výšku slunce, které bylo rozhodně níž, než by si byl přál. „Vytáhne ho stejně.“ Chlapec vstal. „Ale zítra přijdu znovu. Mohl bych ti pomoct nachytat lepší ryby, než byla ta tvoje.“ Zaváhal. „Byli jste i jinde? V jiných vesnicích, nebo dokonce městečkách?“

Feliks pomalu přikývl. „Na mnoha místech. V mnoha městech po celém Středním kraji.“

„Ve městech!“ Tobias maličko zavrávoral, jak se mu z té představy zatočila hlava. „V opravdových městech? Tak to přijdu určitě!“

Vysoký muž, který se jmenoval Eli, najednou natáhl ruku před sebe. Po hodině takřka bez hnutí to bylo tak překvapivé gesto, že Tobias ucukl, jako by se lekl hada.

„On… Myslím, že ti chce poděkovat,“ řekl Feliks. „Neboj se, chlapče − vezmi ho za ruku. Kdysi to býval slavný muž.“

Tobias pomalu natáhl svou drobnou ruku. Hlavou se mu honilo, jestli to není začátek nějakého krutého nebo dokonce vražedného triku − jestli přece jen nebyl příliš důvěřivý. Eliho ruka byla velká, s klouby jako boule, a umazaná od hlíny. Sevřela chlapcovy tenké prsty, jako když se zabouchnou kostelní dveře.

V dalším okamžiku Tobias zmizel.

  *

KDYŽ uběhly dva dny a po chlapci nebylo vidu ani slechu, podezření samozřejmě padlo na dva přivandrovalce žijící v Panském lese. Když muž jménem Feliks přiznal, že chlapce viděli a mluvili s ním, šafář a několik místních mužů je vyvlekli z lesa a přikovali ke dřevěným kůlům u studny ve středu vesnice, kam se na ně mohl každý přijít podívat a užasnout nad jejich hanbou. Feliks dál s pláčem opakoval, že chlapci nijak neublížili, že nevědí, kam zmizel − obojí byla pravda, jak se nakonec ukázalo − ale i kdyby ti dva muži nebyli cizáci, a tudíž přirozeně podezřelí, vesničané viděli, že jeden z nich je zjevně postižený, možná dokonce posedlý ďáblem, a skoro nikdo k nim necítil nic jiného než hrůzu a odpor.

Jedinou výjimkou byl otec Bannity, vesnický kněz, který cítil, že je pochybné uvěznit lidi jen proto, že jsou cizinci, i když se to neodvažoval říct nahlas. Sám přišel před dvaceti lety do vesnice jako cizinec (dokonce o něm ostatní vesničané stále mluvili jako o ‚novém knězi‘), a tak do jisté míry soucítil s těmi, kteří se mohli ocitnout v situaci, kdy byli přísně souzeni jen proto, že jejich dědové a pradědové nebyli pohřbeni na místním hřbitově. A jelikož ho ve středních letech postihla krize víry, která do něho zasela pochybnosti o mnohých velice známých a populárních dogmatech jeho víry, nebyl dvojnásob ochoten přisoudit vinu někomu jinému jen proto, že nepatří do známého stáda. Proto si otec Bannity předsevzal, že zajistí, aby měli oba vězňové dost jídla a vody pro přežití. Bylo jasné, že čekání na příjezd královského vrchního rozhodce bude dlouhé − jeho okruh obnášel přinejmenším tucet vesnic a trval celý měsíční cyklus − a i kdyby se ti dva provinili tím, že nebohého chlapce zabili a jeho tělo ukryli, otec Bannity nechtěl, aby zemřeli dřív, než to bude možné odhalit s jistotou.

Když k němu drobný muž, který si říkal Feliks, pojal důvěru, vypověděl mu, co se ten den stalo, a přísahal, že to, co říká, je pravda: že se chlapec ruky velkého Eliho dotkl a pak zmizel, jako když praskne mýdlová bublina. Otec Bannity si nebyl tak úplně jistý, co si o tom má myslet, jestli je to opravdová záhada, nebo jen předzvěst přiznání, kdy se člověk postupně odhodlává k doznání viny, jako by se ponořoval do horké koupele, ale ponechal si své předsevzetí chovat se k nim jako k nevinným, dokud mu neřeknou něco jiného nebo dokud události nepotvrdí, že došlo k nejhoršímu.

Když jednoho dne držel u Eliho vyschlých rtů naběračku s vodou, mohutný muž se na něho najednou podíval, skoro jako kdyby ho spatřil poprvé, a v jeho prázdných, zvířecích očích se mihl záblesk života, jaký Bannity do té chvíle neviděl. Překvapený kněz naběračku upustil. Obr zvedl ruku nejvýš, jak to šlo v situaci, kdy měl zápěstí připoutané ke kůlu, a roztáhl své dlouhé prsty, jako by rozkvetla nějaká zvláštní květina.

„Nedělejte to,“ vyhrkl Feliks. „Takhle to udělal ten chlapec.“

Otec Bannity zaváhal jen na okamžik. Přesvědčilo ho cosi ve zvláštním pohledu velkého muže, cosi vážného a chladného, ale ne nevlídného. Natáhl ruku a dovolil Elimu, aby ji uzavřel do své.

V první chvíli si Bannity překvapeně pomyslel, že se proměnil v rybu, vytaženou z řeky na denní světlo, oslepenou sluncem a duhovými barvami, omámenou pálivým vzduchem. Pak, o půl okamžiku později, si uvědomil, že to skutečně je, jako by byl léta venku z vody, a teď ho někdo zčistajasna ponořil zpátky do ní: všechno, co v něm usychalo, najednou znovu vypučelo, všechny ty drobné ztráty plynoucích dní a měsíců − barvy, pocity, extáze. Bylo to tak silné, tak podmanivé, že ani nedokázal odpovědět na Feliksovy znepokojené otázky, když vrávoral pryč.

Bannity znovu věděl. Už zapomněl, jaké to je, ale teď se rozpomněl a bouřlivá síla vracející se víry mu prozradila, kolik toho ztratil. Bůh mu seslal zázrak v podobě němého obra a ten jediný dotek stačil, aby se svět, který kolem něho postupně zvolna šedl, znovu rozhořel plamenem života.

Bůh byl znovu ve všem, tak jako v době, kdy byl Bannity ještě dítě, kdy si nedokázal představit nic lepšího než mu sloužit.

Bůh v něm žil. Bannityho potkal zázrak.

Teprve když první vlna extatického štěstí maličko zevšedněla, ne-li dokonce něco ztratila ze své příjemnosti, si otec Bannity uvědomil, že ve skutečnosti k žádné hmatatelné změně nedošlo. Nešlo ani tak o to, že mu Bůh ukázal zázrak, znamení; spíš jako by v něm dotek obrovy ruky znovu probudil lásku k Bohu, kterou kdysi měl, ale která z něho postupně vyprchala.

Pochopil, že tím, kdo mu vrátil lásku k Bohu, víru ve stvoření a především jistotu, že tím, čím je, být má, byl Eli, i když nepochybně vystupoval jako posel Boha.

Ten němý, postižený muž dal Bannitymu to, po čem ze srdce toužil, přestože sám kněz nevěděl, co to je.

Vděčný, obrozený kněz se rozhodl, že se za oba vězně přimluví, až vrchní rozhodce zavítá do vesnice, že řekne pravdu, i když to pro něho bude znamenat přiznání, že na nějaký čas ztratil víru. Otec Bannity by nepochybně byl jejich jediným přímluvcem nebýt toho, že den předtím, než do městečka dorazil cestující rozhodce, se vrátil chlapec jménem Tobias.

Chlapec řekl vesničanům (a učinil tak velice vesele), že byl ve městě Eaderův Kostelec a že je přesně tak velké a nádherné, jak si je představoval. „Mají tam spoustu psů!“ horoval, oči stále rozzářené podívanou, kterou viděl. „A domy, které šplhají výš a výš! A kolik lidí!“ Vypadalo to, jako by měl pocit, že výprask, který mu otec právě uštědřil − z principu, neboť skutečný průběh chlapcova zmizení byl stále záhadou − byl malou cenou za všechno to, co viděl.

Tobias neměl nejmenší tušení, jak se dostal z vesnice do vzdáleného města − tvrdil, že se to stalo v okamžení; jen sevřel Eliho ruku a najednou se ocitl v Eaderově Kostelci uprostřed tržiště − ale bohužel neexistoval stejně magický způsob, jak se vrátit. Všechny dny, které uběhly od jeho zmizení, mu zabrala chůze domů.

Když další den dorazil vrchní rozhodce, už na něho nečekal k rozsouzení případ vraždy, byť několik vesničanů mumlalo cosi o čarodějnictví. Vrchní rozhodce, postavou malý, baculatý, domýšlivý muž, jehož bradka byla malá a špičatá jako hrot šípu, trval na tom, že chce vidět ty dva bývalé vězně, kteří byli mezitím propuštěni, aby se mohli vrátit na své tábořiště v Panském lese, ne-li do předchozí anonymity.

Rozhodce před sebe natáhl svou úřední hůl, přistoupil k Elimu a řekl: „Ve jménu státu a jeho laskavého vládce, Jeho Veličenstva krále, mi musíš říct, jak jsi toho chlapce poslal do Eaderova Kostelce.“

Obr se na něho jenom nevzrušeně podíval. Pak natáhl ruku. Vrchní rozhodce po krátkém zaváhání natáhl svou malou, buclatou ruku a nechal se za ni vzít.

Když otec Bannity a ostatní přihlížející muži přestali mrkat, uviděli, že vrchní prokurátor má teď na sobě místo rozhodcovské tuniky nepochybně soudcovský talár, kápi a věnec, a na krku mu visí obrovský kulatý zlatý odznak soudcovského úřadu. (Někteří uváděli, že měl také pevnější bradu a pronikavější oči než doposud.) Bývalý vrchní rozhodce, nyní plnohodnotný soudce, zamrkal, přejel si prsty po listnatém věnci na hlavě a odříkal šťastnou modlitbu.

„Dvanáct let jsem čekal!“ opakoval znovu a znovu. „Děkuji ti, Bože! Pořád mě přeskakovali − ale tomu je teď konec!“

Potom vstal a s náležitou právnickou vážností prohlásil: „Tito muži neprovozovali žádné nepovolené čáry. Tímto ustanovuji, že jsou to skuteční poslové Boha a zaslouží si, aby se jim projevovala úcta.“

Poté, co novopečený soudce zjistil, že jeho kapsy zbohatly o několik zlaťáků − rozdíl mezi jeho starým platem a novým − pohotově prodal svůj vůz s oslem vesnickému kováři Penderovi a odjel v krytém kočáře s nově najatým kočím a dvěma novými koňmi. Později se doneslo, že po příjezdu domů zjistil, že mu byl přidělen čtrnáctý královský soudní obvod.

Po úžasné proměně vrchního rozhodce se Panský les začal plnit lidmi z vesnice a dokonce i z vesnic v okolí − zprávy se totiž v těchto venkovských oblastech šíří rychle − kteří tábor tuláků proměnili v poutní místo. Velikost shromáždění narostla tak rychle, až si otec Bannity a někteří bližší, střízlivější sousedé lesa začali dělat obavy, že zanedlouho bude celý hvozd dočista udusán, ale v šafářových silách nebylo nově příchozí odehnat, stejně jako by nedokázal zadržet příliv na Konci země.

Nikoho z tohoto houfu žadatelů se sice nepodařilo odehnat, ale ne všem se dostalo toho, po čem jejich srdce toužilo − Eliho ruka se otevřela možná pro jednoho ze tří nebo ze čtyř, a vynutit si to nebylo možné. Jeden muž, výrobce nádob jménem Keely, se pokusil páčením dostat obrovy prsty od sebe a svou ruku mezi ně vrazit, a i když se mu to podařilo, nic zázračného se mu nestalo kromě toho, že se mu další den udělal uprostřed čela bolestivý nežit.

Ukázalo se, že přání některých poutníků jsou překvapivě malá a usedlá: muž, kterému se náhle uzdravila nemocná kráva, žena, jejíž nejmladší syn znenadání zjistil, že slyší stejně dobře jako předtím, než dostal horečku. Jiní byli předvídatelnější, jako například muž, který po sevření Eliho ruky objevil pod starou zdí, kterou přestavoval, zakopaný hrnec starých mincí.

Jediný, u koho se Eliho kouzelný dotek projevil na první pohled nezdarem, byl kovář Pender, který přišel do tábora jako mohutný, urostlý muž s vousy do půlky hrudi a odešel s postavou, hlasem a zřejmě i všemi fungujícími partiemi štíhlé mladé ženy. Starý vůz vrchního rozhodce vyměnil za dvoje hezké šaty a ještě téže noci opustil vesnici, vyrazil na oslu k nejbližšímu městu, aby (tak to alespoň řekl svým sousedům) začal nový život, takže se nikomu nepodařilo přesně zjistit, jak se taková zvláštní věc mohla stát, když bylo ostatním tak dobře pomoženo.

Chromý mladík a další vděční lidé brzy přišli a postavili v Panském lese velký stan, aby se Eli a Feliks měli kde schovat, a začali jim každý den nosit oběti v podobě jídla a pití. Lidé se chodili na cizince dívat z širokého okolí a dokonce i vesničané, kterým němý obr nenadělil žádný nadpřirozený dar, si začali uvědomovat, jak je jeho přítomnost cenná: vesnice byla plná poutníků, mezi nimiž bylo i několik poměrně zámožných lidí, kteří byli ochotní zaplatit i přemrštěné ceny za to, že najdou stravu a přístřeší v blízkosti vykonavatele zázraků.

Otec Bannity, který se dosud hřál v blaženém světle své obnovené víry, nepochyboval o tom, že Eli a Feliks jsou dary od Boha, ale zároveň neztratil opatrnost či zdravý rozum a to, co se v jeho klidné vesnici děje, mu dělalo starosti. S popisem posledních událostí vypravil posla k Dondolanovi, nejbližšímu uznávanému čaroději, který měl své orlí hnízdo pod vrcholkem Vzepjatého štítu. Čaroděj do vesnice nezavítal roky − ale s knězem se několikrát setkal a Bannity měl mága rád a věřil jeho zdravému rozumu, určitě víc než zdravému rozumu představitelů vesnice, kteří začínali být stejně chtiví poutnického zlata jako děti, které spadnou do kádě s melasou a spokojeně se ují k smrti.

  *

DONDOLAN Ostrozraký, jak mu začali říkat ještě na Akademii, se na dopis od kněze jednou podíval a pak vyskočil z křesla a začal balit (což je úkon, který trvá čaroději mnohem kratší dobu než běžnému cestovateli). Posel se zeptal, jestli má doručit nějakou odpověď, a Dondolan mu řekl: „Budu tam dřív než ty.“ Nato dostál svému slibu a okamžitě zmizel.

Znovu se objevil ve vesnici u paty hory, v tamní stáji si vyzvedl koně, kterého mu tam opatrovali − ani zkušený čaroděj nepoužije k šedesátimílové cestě magii, když neví, co ho čeká na jejím konci, neboť to nesmírně ubírá sil − a vyrazil. Až na neuvážený pokus nějakých místních lapků přepadnout ho hned za Průsmykem opilých princů, kterýžto kontakt rozmnožil populaci žab na vysočině, avšak Dondolana nijak výrazně nezpomalil, proběhla cesta rychle a on dosáhl bezejmenné vesnice ve dvou dnech. Běžnější posly zavrhl a poslal napřed havrana, takže na něho otec Bannity čekal na křižovatce za vesnicí.

Když se spolu přivítali − přátelsky, protože přes rozdíly v teologických praxích k sobě chovali vzájemnou úctu − Bannity odvedl Dondolana přes pole kolem vesnice, aby nevyvolali víc povyku a fám, než bylo nutné: vesnice již celou záležitostí prakticky žila a poutníci, kteří každý den přicházeli ze všech koutů, horečku ještě rozdmýchávali.

„Chceš mluvit s těmi dvěma?“ zeptal se Bannity. „Bude to obtížné, ale možná by se mi podařilo představitele vesnice přesvědčit, aby nám dovolili tábor uzavřít, i když nebude jednoduché dostat pryč všechny ty zmatené lidi, kteří tam teď žijí − prakticky vytvořili uprostřed lesa nové městečko.“

„Neměli bychom nic rozhodovat, dokud ty strůjce zázraků neuvidím,“ odpověděl Dondolan. „I když musím říct, že z toho, jak jsi je ve svém dopise popsal, jsem měl nepříjemný pocit v útrobách.“

„Proč?“ zeptal se s jistým úlekem Bannity. „Myslíš, že chtějí něco špatného? Starosti mi dělalo hlavně to, že takové množství poutníků ohrozí bezpečí našeho městečka, přiláká zloděje, podvodníky a podobně. Ale ty dva k nám určitě poslal Bůh − vždyť vykonali tolik dobrého!“

„Možná. Proto se zdržím jakýchkoli odhadů, dokud je neuvidím.“

Prošli lesem mezi skupinkami zpívajících a modlících se hýřilů shromážděných kolem takového množství táborových ohňů, že to vypadalo spíš jako předvečer velké bitvy než soumrak v lesích za klidnou vesnicí, která je tak skromná, že nemá ani jméno. Jak se blížili k velkému bledému stanu a davu lidí, kteří tam čekali − někteří trpělivě, jiní s hlasitým dožadováním, aby dalšími, kdo k divotvůrcům půjde, byli právě oni, protože jejich potřeba je tak velká − bylo pro Bannityho čím dál obtížnější najít si cestu davem. Důkazem, že mnozí z těchto lidí jsou tu cizí, bylo to, že se uznávaný vesnický kněz málem dvakrát dostal do rvačky, a jen zásluhou toho, že Dondolan nenápadně použil uklidňovací kouzlo, předstihli ty, kteří stáli v popředí fronty, aniž došlo na skutečné násilí.

Proklouzli cípem plachty, přes který se do stanu vcházelo. Dondolan se přes velký stan podíval na zázračnou dvojici, která seděla jako nějací méně významní vladaři na křeslech s vysokými opěradly, jež jim vesničané postavili, drobný Feliks a obr s deformovanou lebkou. Feliks se škrabal a něčemu se smál. Eli civěl dolů na jednoho z klečících prosebníků před sebou a měl při tom výraz stejně prázdný a marnivý jako skokan, který čeká, až ho bude míjet moucha dostatečné velikosti. Dondolan polkl a znovu vyšel ven ze stanu. Bannity ho následoval. Kněz i ve světle pochodní viděl, že čaroděj úplně zbledl.

„Je to skutečně tak, jak jsem se obával, Bannity. To není žádný chudý pocestný, kterého se bezelstně dotkl Bůh − nebo to přinejmenším původně nebyl. Ten velký muž je černokněžník Elizar Požírač, metla jižních zemí a největší nepřítel arcimága Kettila od Hřmící skály.“

„Elizar?“ Bannitymu se najednou těžce polykalo. I vesnický kněz slyšel o Požírači, který spálil celá města, protože měl rád zachmuřenou oblohu, již jejich kouřící ruiny poskytovaly, který ohavnými rituály měnil lidi na zvířata a zvířata na lidi a jehož kruté dobyvačné tažení zastavil až samotný Kettil, největší mág dneška, který sestoupil ze svých rozlehlých ledových jeskyní na vrcholku Hřmící skály a pomohl mladému králi porazit Elizarovu obrovskou armádu otrockých zvířecích lidí na herredsburnském poli. Kettil se s Elizarem osobně utkal před shromážděnými silami obou vojsk − všichni si pamatovali, že nebe nad Herredsburnem se rozsvítilo, jako by tam současně zuřil tucet bouří, a přestože se ani jednomu nepodařilo toho druhého s konečnou platností přemoci, byl to Elizar, kdo z pole uprchl, když byly jeho plány zmařeny, a kdo se uchýlil do temného neznáma, které ho halilo roky. Tato nepřítomnost trvala až do tohoto okamžiku. „Ten Elizar?“ zašeptal otec Bannity. „Tady?“

„Vsadil bych na to život,“ prohlásil Dondolan, „a možná to právě dělám. I kdyby jeho šílenství bylo opravdové, může se stát, že utrpí takový šok, když mě uvidí, že se vrátí k tomu, jaký býval dřív.“

„Ale nemůžeme to prostě… nechat být. Nemůžeme to nechat takhle.“

„Ne, ale já nemám odvahu se k němu přiblížit. Tvrdíš, že jeho zázraky jsou opravdové, takže má stále obrovskou moc. I kdyby zůstal šílený, nemohu si dovolit riskovat, že by se mohl rozhodnout dát mně, po čem moje srdce touží.“ Dondolan zavrtěl hlavou a jeho bílý vous se rozhoupal. „Srdce čaroděje, dokonce i relativně mravného čaroděje, jako jsem já, je plné temných zákoutí. Je to svět, v němž žijeme, nauky, jež studujeme, síly, jež jsme se naučili krotit, i když je ne vždy chápeme.“ Usmál se, ale mnoho radosti v tom nebylo. „Abych řekl pravdu, nevím, po čem moje srdce touží, a nijak netoužím dozvědět se to tímto způsobem.“

„Já… nevím jistě, jak to myslíš.“

„Co kdybych toužil stát se největším čarodějem své doby? Kdysi jsem se tak cítil, když jsem byl mladý a přišel jsem na Akademii. Co když ta touha nezmizela, jenom se skryla?“ Znovu zavrtěl hlavou. „Nemám odvahu to riskovat.“

„Ale co kdyby po stejné věci toužil obyčejný smrtelník − někdo, kdo není čaroděj? Anebo by toužil po něčem horším, třeba by chtěl, aby nastal konec světa nebo něco takového?“

Dondolan se na kněze bystře, rozvážně podíval. „Zatím se to nestalo. Dokonce to vypadá, podle tvého líčení, že moc, kterou Elizar má, nikomu příliš neublížila, kromě dvou nepříjemných starých lidí, kteří svým dětem bránili ve štěstí. A ani v tom případě nemůžeme vyloučit, že si je vzala náhoda. Možná má Elizarova magie nějaké vlastní omezení − něco, co mu brání splnit jiná přání než ta nejneškodnější. Nevím.“ Zvedl oči. „Ale vím, že musíme zjistit víc, než se budeme schopni rozhodnout. Jak jsi řekl, nemůžeme to jen tak nechat plavat, když tady máme Elizara Požírače, obklopeného dychtivými prosebníky a pilně vykonávajícího zázraky, i kdyby ty zázraky působily sebevíc dobrotivě.“ Prsty si prohrábl dlouhou bradku. „Nemluvě o hrozivé možnosti, že to všechno je nějaký Elizarův krutý trik − že své bláznovství jenom předstírá, a při tom kuje pikle, jak znovu ovládnout Střední kraje.“ Zamyslel se a zamračil se. „Kdy to skončí?“

„Už brzy. Až můj kostelník rozezní zvon k večerní modlitbě.“

„Počkáme tedy, až zazní zvon, otče, a potom mi přivedeš toho Felikse.“

  *

DROBNÝ muž vypadal, jako by se mu skoro ulevilo, že byli odhaleni. „Ano, je to pravda. Kdysi to byl Elizar, největší čaroděj ze všech.“

„Myslíš po arcimágu Kettilovi,“ opravil ho Dondolan.

Feliks mávl rukou. „U Herredsburnu můj pán vlil svou duši do pěti tisíc zvířecích lidí a po celou dobu bitvy jim dodával život. Přesto v souboji s Kettilem Jestřábem dosáhl nerozhodného výsledku.“

„Co bylo, to bylo,“ řekl netrpělivě otec Bannity. „Proč je takový, jak ho vidíme? Je to nějaké jeho nové spiknutí, nějaký záludný trik?“

„Řekni pravdu, poskoku, a nemysli si, že mě ošálíš,“ obořil se na Felikse přísně Dondolan. „Zpráva o tom, co se tu děje, se jistě již donesla až ke Kettilovi. Nepotrvá mu déle než mně, aby si spočítal, že tvůj Eli je ve skutečnosti jeho starý arcinepřítel.“

Feliks si povzdechl. „V tom případě budeme muset zase dál. Škoda. Líbilo se mi tady.“

„Zatraceně, chlape, ani ne dvacet kroků odsud spí nejnebezpečnější člověk na světě! Mluv s námi!“

„Nebezpečný možná pro vás.“ Feliks zavrtěl hlavou. „Ne, ani pro vás ne − teď už ne. Není to žádný trik, čaroději. To, co vidíte, je pravda. Starý Elizar je pryč, zůstal jen hloupý Eli.

Stalo se to po Herredsburnu, když nás král a vaše Rada čarodějů odrazili. Když byli všichni zvířecí lidé mrtví nebo se znovu proměnili v to, čím byli dřív, můj pán opustil bojiště a stáhl se do svého tajného úkrytu v horách Černých sesuvů.“

„Tušili jsme, že tam má útočiště,“ zamumlal Dondolan, „ale nedokázali jsme je najít.“

„Byl odhodlaný, že se Kettilovi a ostatním pomstí,“ pokračoval Feliks. „Nikdy jsem ho takového neviděl. Zuřil, ale zároveň byl unavený, unavený a roztržitý.“ Mužík si kněze a čaroděje chvíli prohlížel. „Jednou, když mě uprostřed noci vytrhl ze spánku zvláštní hluk, jsem ho našel, jak pláče.“

„Tomu nedokážu uvěřit,“ řekl Dondolan. „Elizar? Požírač?“

„Klidně věřte, čemu chcete. On v sobě měl vždycky víc, než jste viděli vy z Rady. Ať to bylo jakkoli, upnul se na myšlenku získat Amulet touhy, který může svému držiteli dát to, co nejvíc chce. Mnoho měsíců − skoro rok − stopoval jeho legendu po mnoha zapomenutých cestách, ve starých knihách a ještě starších svitcích. Rozmlouval s tvory tak děsivými, že jsem ani nedokázal vydržet pod stejnou střechou, když spolu hovořili.“ Zdálo se, že ta vzpomínka nahání Feliksovi hrůzu ještě dnes, přesto je na svého smělého pána stále pyšný. „A pak se to stalo. Svá kouzla připravoval hluboko v našem jeskynním domově v horách Černých sesuvů. Pomáhal jsem mu, jak jsem mohl, ale jsem jenom sluha, žádný nekromant. Staral jsem se mu o oheň, leštil jsem mu destilační přístroje, nosil jsem mu z našeho relikviáře předměty, které potřeboval. Nakonec přišla hodina, kdy byly sféry v harmonii a on zahájil vyvolávání Prázdných bohů.

Bezpočet nocí nespal a svírala ho horečka, jakou jsem u něho nikdy předtím neviděl, dokonce ani tu noc před Herredsburnem, kdy ještě sahal po vládě nad celým světem. Byl bledý, oči měl vytřeštěné a povídal si sám se sebou, jako bych tam ani nebyl. Byl jako vězeň, který zoufale touží po vysvobození a je mu jedno, jestli mu je přinese otevření dveří cely nebo provaz kata.“

Feliks si povzdechl a krátce si otřel oči. Dondolan zatím netrpělivě poklepával prsty.

„Kouzlo trvalo hodiny,“ pokračoval mužík, „tmou se rozléhala jména, ze kterých mě bolely uši. V jednu chvíli jsem utekl, vyděšený temnými přízraky, které vyplnily místnost a tančily všude kolem mě. Vrátil jsem se proto, že jsem uslyšel, jak ze sebe můj pán vyrazil chraplavý výkřik triumfu.

Stál uprostřed svého mystického diagramu a zvedal něco, co jsem sotva viděl, něco, co se blýskalo červeně a černě…“

„Nic se nemůže blýskat černě,“ namítl Dondolan − trochu svárlivě, zdálo se Bannitymu. „Nedává to smysl.“

„Jen málo, co se tu noc stalo, dává smysl, ale kvůli tomu své vyprávění nezměním. Blýskalo se to červeně a černě. Elizar to držel nad hlavou a přerývaným hlasem křičel: ‚Moje největší přání se vyplnilo…!‘ − a pak se zřítil strop.“

„Zřítil strop?“ podivil se Bannity. „Jak? Já myslel, že jste byli v nějaké horské jeskyni.“

„To jsme byli,“ přisvědčil Feliks. „Dodnes si nejsem jistý, jak se to stalo − bylo to, jako by nás žvýkala tlama nějakého obra, žvýkala a žvýkala a nakonec vyplivla. Když jsem přišel k sobě, oba jsme leželi na svahu pod vstupem do úkrytu, který byl zavalený zřícenými skalami. Elizar byl takový, jak ho vidíte, zdrcený a němý, celou hlavu měl zakrvácenou, ubožák. Amulet byl pryč. Všechno bylo pryč. Pomohl jsem mu vstát a společně jsme se odpotáceli, odplazili z kopce dolů k opuštěné chatrči nějakého domkáře − majitel vzal nohy na ramena, když se hora začala třást. Snědli jsme zásoby, které tam domkář měl, ale když jsme odtamtud utekli, neměli jsme jinou možnost než se stát potulnými žebráky.“ Drobný vrásčitý muž rozpřáhl ruce. „Já totiž čarovat neumím.“

„Ten chlapec z vesnice, ten, kterého Elizar poslal do Eaderova Kostelce, byl první, koho se… dotkl?“

Feliks zavrtěl hlavou. „Můj pán vzal za ruku několik lidí, většinou ty, kteří štědře přispěli do naší žebrácké misky, a občas se něco stalo. Ale nikdo nepřišel k úhoně, všichni si polepšili,“ dodal, trochu jako by se bránil.

„A co ty?“ zeptal se Dondolan. „Určitě ses jeho rukou dotkl mnohokrát od doby, co se to stalo. Co bylo s tebou?“

„Co by mělo být? Já už mám, po čem moje srdce touží. Jediné, co jsem kdy chtěl, bylo sloužit mu. Od prvního okamžiku, kdy jsem ho uviděl před Akademií, jsem věděl, že je to můj osud, ať v dobrém nebo ve zlém.“

Dondolan si povzdechl. „Určitě ve zlém, alespoň doteď. Ty ve skutečnosti nejsi ničema, Feliksi, jenom jsi sloužil špatnému muži.“

„Všechny slavné muže považují někteří za špatné.“

„Ne každý slavný muž roubuje rolníkům na ramena hlavy divokých kanců,“ připomněl Dondolan. „Ne všichni slavní muži nosí jako plášť kůži jiných čarodějů.“

„Zabil jen ty, kteří se obrátili proti němu,“ odvětil tvrdohlavě Feliks. „Jen ty, kteří by zabili jeho.“

Dondolan se na něho chvíli díval. „Na tom teď pramálo záleží,“ promluvil nakonec. „Jak jsem řekl, Kettil se o tom jistě již dozvěděl a uhodl, kdo tady je. Arcimág přijede a všechno se změní.“

„V tom případě musíme odejít,“ řekl Feliks a s unaveným zamručením vstal. „Půjdeme dál. Stále jsou místa, kde můžeme žít v klidu a pokoji, pokud svému nebohému pánovi pomůžu, aby si své ruce nechal pro sebe.“

„Nemám odvahu snažit se vám bránit,“ řekl Dondolan. „Bojím se, že tvého pána probudím, pokud v té potlučené lebce skutečně spí − přiznávám, že jsem mu nikdy nebyl rovnocenným soupeřem. Ale i když uprchnete, Kettilově moci neutečete.“

Na tom nezáleží. Co bude, to bude, pomyslel si Bannity, ale něco málo z jeho nově nalezeného klidu s Eliho odhalením zmizelo. Bez ohledu na to, jestli je Elizar proměněný člověk nebo maskovaný padouch, to, co se stane, bude jistě také Boží vůle. Vždyť kdo by mohl o Jeho ruce pochybovat, když nám tady ukázal tolik zázraků?

  *

JENŽE Eli, navzdory Feliksovu naléhání, odmítal les opustit. Němý muž byl stejně vzdorný jako balvan zasazený hluboko do bahna: žádná prosba ani argument jeho sluhy na něho nepůsobily − dokonce nejevil známky toho, že by je vůbec slyšel.

Dondolan a Bannity, vyzbrojení poznatkem o pravé totožnosti strůjce zázraků, přesvědčili náhle vystrašené představitele vesnice, že by davy do lesa chodit neměly, přinejmenším nějaký čas. S oddílem vojáků z nedaleké posádky, najatých za zlomek zisku, který dlouhá sezóna zázraků vynesla, vyvedli všechny prosebníky z lesa a vytlačili je do vesnice a okolních polí, kde jim místní prodavači amuletů a lektvarů rádi dopřáli náhradní zadostiučinění, nebo alespoň jeho příslib.

Poslední tábory ještě nebyly prázdné, když několik nejnovějších příchozích, kteří nebyli z vesnice, přineslo zprávu, že samotný Kettil Jestřáb je na cestě. Někteří neviděli víc než velkou bouři, jak se honí kolem Hromové skály, přestože jinde je obloha modrá a čistá, ale jiní tvrdili, že viděli samotného arcimága, jak sjíždí z hory na obrovském bílém koni a září při tom jako blesk. Každopádně teď měli ti, kteří byli vyhnáni od Panského lesa, zase na co čekat a široká cesta, která bezejmennou vesnicí procházela, byla zanedlouho obstoupena lidmi, kteří se nemohli dočkat, až uvidí nejslavnějšího, nejoslavovanějšího čaroděje ze všech.

Otec Bannity chtě nechtě přemýšlel o tom, jestli Elizar příjezd svého velkého rivala nějak cítí, a tak se vydal do Panského lesa a přešel přes udusanou plochu tábora, který byl teď prázdný až na několik najatých vojáků, kteří drželi stráž.

Uvnitř stanu zvedl vrásčitý malý Feliks oči od misky, ze které jedl kousky dušeného masa, a zamával na Bannityho, jako by byli staří přátelé, ale Elizar měl ve tváři stejně prázdný výraz jako vždycky. Nezdálo se, že by si všiml, že dav poutníků je pryč a on je s Feliksem sám. Seděl tam, hleděl do země a své mohutné ruce otevíral a zavíral, tak pomalu, že otec Bannity mohl napočítat mezi zatnutou pěstí a rozevřenými prsty čtyři desítky náhle neodbytných tepů svého srdce. Holá tvář a vyholené temeno dodávaly hlavě nasazené na černém rouchu skoro vzezření vajíčka, z něhož by se mohlo něco vylíhnout.

Proč jsem sem přišel? zeptal se sám sebe. Provokovat nejčernějšího mága své doby? Ale cítil, že se musí zeptat.

„Opravdu jsi odtamtud pryč, Elizare?“ zeptal se kněz roztřeseným hlasem. Modlil se k Bohu, aby mu dal sílu. Uvědomoval si teď, tak jako nikdy předtím, že zde sedí muž takové síly, že zničil celá velká města způsobem, jako kdyby obyčejný člověk rozkopal mraveniště. Ale Bannity se zeptat musel. „Jsi doopravdy úplně prázdný, nebo z tebe v té slupce zbyla jiskra, která dřímá a naslouchá?“ Náhle ho něco napadlo. „Přivodil sis tento stav sám svým magickým amuletem? Když nadešla chvíle, kdy se ti měla splnit touha tvého srdce, vyslyšel Bůh nějakou malou, skrytou část tvého já, která už byla tak unavená smrtí, mučením a temnou nenávistí, že chtěla, abys pro ostatní lidi vykonával Boží dílo, místo abys jim přinášel krev, oheň a hrůzu?“

Eli nevzhlédl ani nezměnil výraz tváře a otec Bannity nakonec odešel. Feliks se za ním chvíli s nechápavým výrazem díval a potom se vrátil ke svému jídlu.

  *

MÁG dorazil po hlavní cestě a za ním jásaly davy, jako by to byl nějaký vítězný hrdina − což koneckonců byl. Bannity sledoval, jak lidé vykřikují a vyvolávají Kettilovo jméno, když čaroděj na svém obrovském bílém koni přijížděl k městečku, titíž lidé, kteří se před pouhými několika dny krčili v prachu před Eliho stanem a škemrali, aby mohli dovnitř. Kněze napadlo, jak nevyzpytatelné jsou cesty Boží.

Kettil Jestřáb byl mladší, než by byl Bannity hádal, nebo si k takovému vzhledu přinejmenším pomohl kouzly. Vypadal jako muž uprostřed života, jehož vlasů se teprve dotkly šediny, a hubená, hezká tvář měla dosud všechny linie pevné. Nejpůsobivější na něm byly oči: i z dálky se třpytily ledovou modří a zblízka pak bylo obtížné na čaroděje pohlédnout přímo, tak byla síla jeho pohledu mrazivá.

Bannity a Dondolan se s arcimágem setkali na kraji lesa. Kettil svého čarodějského kolegu pozdravil přikývnutím, ale kněze jako by si skoro nevšiml, a to ani poté, co ho Dondolan představil.

„Je tam…“ začal Dondolan, ale Kettil zvedl ruku a nižší mág zmlkl.

„Já vím, kde je.“ Hlas měl stejný jako oči, mrazivý a panovačný. „A vím, co je. Bojoval jsem proti jeho zlu půlku života. Nepotřebuji říkat, kde ho najdu − cítím ho stejně, jako cítí pes svou kořist.“

Pak je tedy zvláštní, že jsi ho nenašel dřív, pomyslel si Bannity, ale hned svého malicherného šťourání zalitoval. „Ale on není ta zrůda, kterou jste znal, pane arcimágu…“

Teď se na něho Kettil podíval, ale jen krátce, pak se odvrátil. „Takoví tvorové se nemění,“ řekl Dondolanovi.

Bannity to zkusil znovu: „Udělal mnoho dobrého…!“

Kettil se samolibě usmál. „Oživil všechny ty, které zabil? Postavil znovu města, která vypálil? Nemluv se mnou o věcech, kterým nerozumíš, knězi.“ Sklouzl ze svého statného bělouše. „Půjdu a uvidíme, jaké darebáctví tam čeká.“

Bannity musel uznat, že je arcimág stejně impozantní, jak pověst slibovala. Když rázným krokem vykročil do lesa, nenesl si jinou zbraň než svou hůl ze sukovité břízy. Dlouhé vlasy mu vlály, nebesky modrý háv se za ním vzdouval, jako by pořád stál na výšinách Hromové skály. Bannity pohlédl na Dondolana, v jehož tváři byl pečlivě zvolený výraz, který neprozrazoval nic z toho, co se mu honí hlavou. Nato oba vykročili za arcimágem Kettilem do Panského lesa.

K Bannityho úžasu stál ve vstupu do stanu samotný Eli a rozhlížel se přes širokou mýtinu.

„Hej, Požírači!“ rozlehl se Kettilův hlas, silný jako lovecký roh, ale Eli se na něho jen bez zájmu podíval. Mohutné ruce mu visely z rukávů jako spící netopýři. „Konečně jsem tě znovu našel!“

Holohlavý muž zamrkal, otočil se a zašel zpátky do stanu. Kettil vykročil za ním. Mýtinu překonal několika dlouhými kroky. Bannity ho chtěl následovat, ale Dondolan ho chytil za ruku a zadržel ho.

„Toto je mimo mne a také mimo tebe.“

„Nic není mimo Boha,“ zvolal Bannity, ale Dondolan Ostrozraký se zatvářil pochybovačně. Několik okamžiků nato vyklopýtal ze stanu malý Feliks. Rukama mával, jako by měl kolem sebe vzteklé včely.

„Stojí tváří v tvář!“ vyjekl. Pak zakopl, upadl a kutálel se, až se zastavil u Bannityho nohou. Kněz mu pomohl vstát, ale neodtrhl při tom oči od stanu. „Nemluví, ale dívají se na sebe. Vzduch je tak hustý, že by se dal krájet!“

„Vypadá to…“ začal Dondolan, ale nebylo mu dopřáno, aby větu dokončil, neboť v tom okamžiku jako by se celá mýtina − vlastně všechny lesy kolem a obloha nahoře − mocně nadechla. Nenadálá, mučivá bolest v uších srazila Bannityho na kolena. Pak jako by se všechno znenadání dalo do pohybu stranou − světlo, barvy, horko, vzduch, všechno se po tváři země vyhrnulo všemi směry, připláclo kněze na zem a několikrát ho překulilo.

Když se ten hrozný vítr utišil, Bannity zůstal ještě dlouho ohromeně ležet a obdivoval se nekonečnému umu Boha, který dokáže vytvořit celý vesmír a teď jej stejně přirozeně znovu zboří. Potom ho mohutný plamenný výbuch a burácení ženoucího se vzduchu donutily převrátit se na kolena a, navzdory veškerému zdravému rozumu, těžce se posadit, aby se podíval, co se děje.

Stan byl v plamenech, stromy všude kolem zbavené listí a spálené do černa. Otec Bannity se nevěřícně díval, jak z toho pekla vyvrávoraly dvě postavy. Vypadalo to, jako by se zhmotnily z dýmu, jeden jako sloup chladného modrého světla, s ohněm tančícím ve světlých vlasech a vousech, druhý jako mohutnící, stoupající stín vířící tmy.

„Věděl jsem, že jsi jen předstíral, démone!“ vykřikl Kettil Jestřáb. Jak mával rukama ve vzduchu, z konečků prstů mu s praskotem sršely světelné záblesky. „Požírači! Znám tvou starou proradnost!“

Stín, který začal na arcimága dosedat jako hořící deka, se místo toho rozvlnil, zvedl se a zůstal viset ve vzduchu těsně nad Kettilovou hlavou. V jeho neklidném, chmurném středu bylo vidět obličej a Bannity se i ve svém zmatku a hrůze neubránil údivu nad tím, jak se podobá a zároveň nepodobá němému Elimu.

„Postarám se o to, aby tvoje umírání trvalo staletí,“ zavřískl temný tvar hlasem, který jako by se vracel ozvěnou až od kopců v dálce. Nato se pleskavě vznesl jako nějaký obrovský netopýr z dýmu a jisker a odletěl na jih.

„Pane!“ vykřikl Feliks a klopýtavě vyrazil do lesa za rychle se ztrácející kaňkou žhnoucí černi, až také on zmizel z dohledu.

Kettil Jestřáb, se světlým hávem umazaným od popela, s vlasy a vousy na okrajích sežehnutými, odkráčel opačným směrem. Vracel se k vesnici rozhodným krokem někoho, kdo dokončil nebezpečný a nevděčný úkol a neobtěžuje se čekat na pochvalu, kterou si jistě zaslouží.

Když vyšel z okraje lesa, zastavil se před stovkami diváků, které se tam shromáždily, a zvedl ruce. „Zlo Elizara Požírače bylo odhaleno a zpečetěno!“ vykřikl arcimág. „Poražený, odletěl zpátky na zaostalý jih. Vy, lidé ze Středních krajů, můžete znovu bezpečně spát, s vědomím, že Požíračův ohavný plán byl zmařen.“

Dav zajásal, ale mnozí byli zmatení z toho, co se stalo, a přijetí jeho zprávy nebylo tak nadšené, jak možná Kettil očekával. Nepočkal, aby si znovu promluvil s kolegou Dondolanem, nýbrž nasedl na bělouše a odcválal na sever k Hromové skále, následován houfem dětí, které na něho pokřikovaly a dožadovaly se drobných mincí a zázraků.

Bannity a Dondolan se mlčky dívali, jak se postava rovná jak pravítko zmenšuje, až nakonec zmizela docela. Davy se nerozptýlily ihned, ale mnozí si zřejmě uvědomili, že pro další shromažďování zde bude jen málo důvodů, a pokřik stánkařů s jídlem, prodavačů amuletů a potulných léčitelů zeslábl a posmutněl.

„Takže všechno je nadobro vyřešeno,“ řekl otec Bannity, napůl pro sebe. „Elizarovo zlo bylo odhaleno a zmařeno.“

„Možná,“ odvětil Dondolan. „Ale něco ve mně se nedokáže ubránit myšlenkám na to, čí touha srdce se tady dnes vyplnila.“

„Co tím chceš říct? Ty myslíš… že se vzali za ruce?“

Dondolan si povzdechl. „Nevykládej si to špatně. Je úplně možné, že svět byl dnes ušetřen velkého zla − Elizar byl vždycky samá intrika, a mnohé z nich byly nesmírně rafinované. Ale jestli se skutečně dotkli rukama, myslím, že je možné bezpečně říct, že pouze jednomu z nich se vyplnila touha jeho srdce.“

„Nerozumím.“

„Elizar coby Eli, natvrdlý strůjce zázraků, možná nepůsobil úplně šťastným dojmem, ale pravda je, že vypadal mírumilovně,“ řekl Dondolan. „Jenže teď je znovu Požírač a Kettil má znovu nepřítele hodného jeho nemalé pýchy a moci.“

Bannity dlouho mlčel. Díval se, jak slunce zapadá za Panským lesem a obloha tmavne. „Ale přece by Bůh nevypustil Elizarovo zlo do světa jednoduše proto, že se po něm jeho nepříteli stýskalo − Bůh má s lidstvem jistě lepší záměry!“

„Možná,“ opáčil Dondolan Ostrozraký. „Možná. Probereme to spolu, až se vrátíme do kostela a ty najdeš tu brandy, kterou pro takové příležitosti schováváš.“

Otec Bannity pokýval hlavou a udělal několik kroků. Až pak se otočil. „Odkud ses o té brandy dozvěděl?“

Knězi se zdálo, že v Dondolanově úsměvu je maličko trpkosti. „Zapomněl jsi? Jsem čaroděj. My víme skoro všechno.“

překlad Petr Kotrle



Patricia A. McKillipová

	
Jmenovací den

Patricia A. McKillipová získala svou první World Fantasy Award v roce 1975 za román The Forgotten Beasts of Eld a od té doby se řadí mezi nejvýznačnější autory moderní fantastiky. Mezi její početná díla patří The Riddle-Master of Hed, Heir of Sea and Fire, Harpist in the Wind, The Book of Atrix Wolfe, The Changeling Sea, The Sorceress and the Cygnet, The Cygnet and the Firebird, Fool’s Run, The House on Parchment Street, Moon-Flash, The Moon and the Face, The Throme of the Erril of Sherril, Song for the Basilisk, Wínter Rose, The Tower at Stony Wood, The Night Gift, Riddle of Stars, The Night Gift, In the Forests of Serre a Alphabet of Thorn. Další World Fantasy Award získala v roce 2003 za román Ombria in Shadow (česky Stín ve stínu). Nejnověji vydala sbírku kratších próz Harrowing the Dragon a romány Od Magic, Solstice Wood a The Bell at Sealey Head. Narodila se v Salemu ve státě Oregon a nyní žije ve městě North Bend. V následující něžné a laskavé povídce nám ukazuje, že mají-li jména moc − jako že ji mají − měli byste se ujistit, které vám sedí, než je přijmete za své.

  *

AVERIL zasněně hleděla na ovesnou kaši a hloubala sama nad sebou. Za dva dny bude na Oglesbyské škole thaumaturgie Jmenovací den, který přichází přesně v polovině tříletého studijního kurzu. Studenti, kteří absolvovali první ročník a půl s uspokojivým prospěchem v předmětech jako kouzelnictví, legendární bytosti, latina, magické abecedy, užití a zneužití živlů a dějiny černokněžnictví, si smějí zvolit tajná jména, která budou potřebovat při dalším studiu. Averil ve všech předmětech prospívala na výbornou a dychtivě toužila studovat tajuplná kouzelnická umění thaumaturgie do větší šíře i hloubi. Ale pod jakým jménem? Nedovedla se rozhodnout. Jaké jméno by nejlépe vystihlo její nadání, její potenciál, prameny její magie? A hlavně − jak by ráda po zbytek života oslovovala své tajné já?

Představ si oblíbený strom, navrhovala jí studijní poradkyně, slečna Braeburnová. Zvíře, ptáka. Můžeš se pojmenovat po některém z nich. Nebo po jednom ze starověkých živlů. Třeba po nějaké podobě ohně. Nebo vody.

Averil si protáhla dlouhou, ladnou páteř a představila si své světlé vlasy a pleť. Labuť? přemítala. Nebo něco spojeného s větrem? Jsem spíš vítr než oheň. Rozhodně ne země. Že by voda?

„Mater,“ promluvila; potřebovala si procvičovat latinu, v níž zaznamenávala svá kouzla polovina starých thaumaturgů. „Co tě napadne, když na mě myslíš?“

Matka obracela na sporáku slaninu a udiveně a nevěřícně se na ni podívala. Byla znovu těhotná, v jejím věku, a v nečekaných chvílích se jí dělalo špatně od žaludku. Byla to nešikovná situace, říkala si Averil čistě pro sebe, jelikož se rodina z domu na předměstí přestěhovala do mnohem menšího bytu v centru kvůli Averil, jen aby to měla blízko do Oglesby. Kam hodlají její nepraktičtí rodiče dítě dát? Do prádelního koše? Do kumbálu k Felixovi, kde by nejspíš skončilo pod jeho postelí spolu s hračkami a botami? Bratr se v tu chvíli rozhodl odpoutat pozornost od naléhavé otázky tím, že pěstičkou udeřil do prohnutých hrotů vidličky, a lžíce položená přes její rukojeť vyletěla do vzduchu.

„Felixi!“ zakřičela matka. „Přestaň s tím.“

„Slaninu, slaninu, já chci slaninu!“ ječel Felix. Lžíce mu dopadla na hlavu a pak břinkla o podlahu. Zavřel oči a pusu otevřel dokořán. Averil se honem zvedla, než se rozeřve.

„Averil… počkej. Stůj!“

„Už musím jít, mami. Přijdu pozdě.“

„Potřebuju, abys dneska přišla domů rovnou po škole.“ Felix vřeštěl jako siréna; matka zvýšila hlas. „Chci, abys mi pohlídala Felixe.“

Averiliny fialkové oči v hrůze zašilhaly na ječícího bratříčka, kterému bylo vidět až na mandle. Právě minuly jeho čtvrté narozeniny a byl to vyzáblý, uřvaný, bezduchý uzlíček neplechy a energie a Averil měla vážné pochybnosti, jestli to má v hlavě úplně v pořádku.

„Promiň, mami.“ Honem popadla tašku s učebnicemi. Koneckonců matka přece nemá nic jiného na práci. „Mám po vyučování skupinovou přípravu.“

„Averil…“

„Mami, je to důležité! Mám dobré studijní výsledky − slečna Braeburnová říká, že jedny z nejlepších za posledních deset let. Myslí si, že bych mohla dostat plné stipendium na Univerzitě starobylých umění, když si prospěch udržím. Proto jsme se přestěhovali sem, ne? Už na mě čekají kamarádi.“ Něco v matčině výrazu, ne nepodobného směsici obdivu a zoufalství, kterou vyvolávala Averilina přítomnost v méně nadaných studentech, ji přimělo rychle, ale opatrně obejít stůl, aby Felixe nepraštila taškou, a letmo ji políbit na tvář. „Řekni si po Jmenovacím dni. To možná budu mít čas.“

Cestou do školy situaci probírala s kamarády: s Deirdre, Tamarou a Nicholausem.

„Matka by měla mít pochopení. Vždyť Oglesby taky skoro vystudovala. Ví, jak musíme dřít.“

„Vážně sem chodila?“ zeptal se Nicholaus se zvědavým zábleskem v očích za brýlemi bez obrouček. „Proč nedostudovala? Propadla?“

Averil pokrčila rameny. „Řekla mi, že odešla, protože se vdala.“

„Roztomile staromódní.“

„Když mě čekala, nemohla zůstat ve škole, kde si studenti kolem ní nacvičovali kouzla. Taky ze mě mohla být vačice nebo něco podobného.“

Deirdre se zahihňala a upravila si sponku ve tvaru motýla v bujných rezavých vlasech. „Mladší bráchové jsou nejhorší, co? S těma svýma se fakt natrápím. Strkají mi slimáky do bot, čmárají mi v učebnicích, pořád fňukají a smrdí jako vařená brokolice.“

Tamara, která byla nejvyšší a měla chůzi tanečnice, si odhodila rovné černé vlasy z obličeje a usmála se. „Já mám brášku ráda, ale on je vlastně ještě mimino. Jsou hrozně roztomilí, dokud jim nenarostou zuby a nezačnou mít vlastní názory.“

Averil něco nepřítomně zadrmolila a oči měla přitom upřené na kluka se zlatobílými vlasy, který na ni čekal u školní brány. Zhluboka se nadechla; jako by ji vzduch uvnitř rozpaloval a zářil tam. „Tamhle je Griffith,“ řekla a vykročila do svého čarovného světa plného přátel a úkolů uvnitř hrubých, tmavých zdí školy, do nějž patřil i Griffith s vysokými lícními kostmi a širokými rameny, který ji teď sledoval, jak přichází.

Sledoval ji i někdo jiný: nehybná mlčenlivá postava na trávníku za plotem z tepaného železa. Sálala z ní intenzita jako kouzla a čáry a přitahovala ji, až Averil překvapeně odvrátila oči od Griffitha, aby se podívala, co je ten cizí člověk zač.

Ale nebyl to cizí člověk, jen Fitch, který při jejím pohledu zamžoural a stáhl se do sebe jako želva. Přesto mu Averil zamávala, zasmála se a už byla duchem zase jinde.

Při vyučování dosáhla Averil plného počtu bodů v časování latinských sloves, správně vyslovila jednu runu, načež měl Dugan Lawler pocit, že je papoušek, a dějepisný projekt, na němž pracovala spolu s Griffithem, dostal nejvíc hlasů ve třídě. Zabýval se legendárním pozemkem, na kterém stála Oglesbyská škola. Sledoval jej proti proudu času až po les mohutných dubů, pod nimiž se dávní studenti učili primitivním kouzlům. Averil a Griffith předváděli učitelku a žáka a skutečně reprodukovali některá prastará kouzla. Při jednom podpálili dubovou hůlku pana učitele Addisona a spustili hasicí trysky na stropě. Poté, co si pan učitel Addison vyspravil hůlku a vysušil louže několika dobře volenými slovy, pochválil je za nápadité ztvárnění dávné historie.

Po škole se šli s Griffithem, Nicholausem, Tamarou a Deirdre učit ke Griffithovi domů. Jeho rodiče měli obrovský, tichý a uklizený dům plný knih vázaných v kůži a pokojových květin. Griffith neměl sourozence; jeho rodiče byli oba vědci a chápali důležitost studia. Matka je nechala v jídelně o samotě s podnosem ledového bylinkového čaje a čokoládových řezů; naskládali si knížky na široký mahagonový stůl a dali se do práce.

Když dodělali domácí úkoly a vyzkoušeli se navzájem před písemkami, řeč se stočila na veledůležitý Jmenovací den.

„Nemůžu se rozhodnout,“ povzdechla si Averil, shrbila se na židli a kochala se odrazem svých dlouhých slonovinových vlasů na tmavém lakovaném dřevě. „Už jste si někdo vybrali jméno?“

Tamara ano, i Nicholaus. Deirdre zúžila výběr na dvě a Griffith prohlásil, že má tajné jméno už od svých sedmi. Takže se všichni mohli věnovat Averil.

„Říkala jsem si, že možná něco se vzduchem,“ začala nesměle. „Nebo s větrem?“

„Bríza,“ vyhrkl Griffith a ona se začervenala.

„Vichřice,“ navrhla Tamara. Averil se tvářila bezvýrazně. „Ta je moc prudká,“ řekla pak. „Myslím, že taková nejsem. Spíš jsem něco − bílýho.“

„Husa sněžná?“ navrhla Deirdre prakticky. „To by nikoho nenapadlo.“

„Samozřejmě labuť,“ konstatoval Nicholaus. „Ale to je moc evidentní. Co třeba volavka bělostná? Myslím, že existuje i sněžná sova…“

Averil se narovnala. „To přece nejsou žádná jména. Není to nic osobního, co by mě vystihovalo.“

„Co třeba nějaký drahokam?“ řekla Tamara. „Diamant?“

„Perla,“ hlesl Griffith, pousmál se a Averil mu úsměv oplatila.

„Spíš něco na ten způsob,“ souhlasila.

Hledání dokonalého jména pro Averil bylo tak zábavné, že nikdo nepomyslel na čas. Připomněla jim ho až Griffithova matka; spěšně se rozloučili, sbalili si knížky a pera, omotali si dlouhé hedvábné šály kolem krku a mysleli na vystydlé večeře a naštvané rodiče.

„Zůstaň ještě,“ požádal Griffith Averil a čaroval svýma karamelovýma očima, takže Averil přimrzly nohy k prahu.

„Totiž…“

„Zůstaň na večeři. Naši jdou pryč. Něco uvařím.“

„Měla bych zavolat…“

„Zavolej mámě. Řekni, že pracujeme na projektu.“

„Ale to není pravda,“ namítala Averil; skuteční kouzelníci nemusejí lhát.

„Ale je,“ řekl s čarovným úsměvem. „Pracujeme na tvém jménu.“

Averil dorazila domů později, než sama považovala za omluvitelné. Naštěstí za nedochvilnost už dostával vyhubováno otec a Averil byla jen další položkou na seznamu stížností. Byla stále v okouzlení a sotva poslouchala.

„Ty si neuvědomuješ…“ láteřila matka, „nemáš žádné ohledy…“

„Promiň, drahoušku,“ konejšil ji otec. „Měl jsem zavolat, ale pořád jsem si myslel, že tu práci doděláme dřív.“

„Večeře je úplně studená…“

„Promiň, mami,“ přizvukovala Averil poslušně.

„Jestli nebudu mít aspoň chvilku pro sebe, tak se…“

„Po Jmenovacím dni, slibuju.“

„Drahoušku, jsou mu teprve čtyři. Brzy se uklidní. Vezmi ho do parku nebo někam.“

Matka vydala zvuk, jako když se trhá látka; měla slzy na krajíčku. Otec rozevřel náruč. Averil pustila tašku na podlahu a vytratila se; myslela při tom na Griffithovu pusu na rozloučenou.

Nazítří ráno vyklouzla ze dveří bez snídaně a matce, která telefonovala do agentury na hlídání dětí, se ukázala jen na okamžik. Felix u stolu obracel nad miskou krabici vloček vzhůru nohama.

„Ahoj, mami.“

„Averil…“

„Nevím, kdy přijdu. Možná bude po vyučování oslava. Dneska je Jmenovací den.“

„Ave… Felixi!“

Averil zavřela dveře za tichých zvuků ovocných vloček sypajících se na podlahu.

Už byla v půli ulice a hledala v proudu studentů Griffithovy zlatobílé vlasy, když si vzpomněla na tašku s učebnicemi. Pořád ležela na podlaze v obýváku, kam ji Averil odložila; úniku z ranního dramatu v kuchyni věnovala veškerou pozornost. Rychle se obrátila a snažila se být neviditelná, aby matka nezačala znova, jakmile ji uvidí. Jsem vítr, řekla si a otevřela vchodové dveře od činžáku. Jsem… mořská pěna.

Mořská pěna! To je jméno, uvědomila si vítězoslavně, nečekala na výtah a vyběhla dvě patra do schodů. Bílá jako labutí peří, stužka spletená z větru, vln a vody, vždy elegantní, vždy nepředvídatelná… Prudce otevřela dveře, nechala je dokořán, aby mohla hned zase vyběhnout, a když vešla dovnitř, něco kolem ní prosvištělo tak rychle, že její oči zaznamenaly jen mlhavý záblesk sukovitých končetin a světla, a už to bylo ze dveří pryč.

„Moje kouzelná hůlka!“

Skřehotavý hlas zasáhl Averil jako kouzlo; prudce se zastavila. Tohle není jejich byt, došlo jí s hrůzou. Vrazila do špatných dveří. V pokoji byla obrovská, prastará a neuvěřitelně ošklivá thaumaturgická bytost, čarodějnice nebo šílený černokněžník, a řvala na ni zpoza tyglíku, který bublal nad ohništěm na podlaze obýváku.

„Ty jsi nechala utéct mého šediváka!“

„Je mi to líto,“ zajíkla se Averil. Rostliny plazící se po zdech i po stropě šeptaly obrovskými listy a zdálo se, že se chvějí hrůzou.

„Tak tady nestůj s otevřenou pusou jako nemehlo a chyť ho!“

Averil zavřela pusu a snažila se znovu nabýt důstojnost. „Je mi to líto,“ zopakovala. Hlas jí navzdory úsilí zakolísal. „Musím jít do školy. Jen jsem se vrátila pro tašku a asi jsem vyběhla o patro výš.“ Udělala krok zpátky ke dveřím. „Já jen − váš šedivák je nejspíš dole; půjdu se podívat. Nepustím ho z hlavních dveří, slibuju.“

Schodištěm za ní se jasně nesl lomoz těžkých dveří, jejichž zámky, veřeje a zárubně do sebe zapadaly. Stará čarodějnice jako by se za tyglíkem nafoukla jako balon. Rozčepýřené bílé vlasy jí trčely do stran; oči jako otisky palců namočených v asfaltu na vrásčité kůži se obrátily a zableskly.

„Chyť mi šediváka. Vrať mi hůlku.“

„Nemám čas!“

„Kvůli tobě jsou pryč. Přines mi je zpátky.“

„Mám vyučování! Dnes je můj Jmenovací den!“ I takováhle stará ochechule musela kdysi čekat na svůj Jmenovací den. Jestli tenkrát dávno vůbec existovala jména. „Musíte si přece pamatovat, jak důležité to je.“

„Přines. Mi. Moji. Hůlku.“

„Tak jo, dobře,“ drmolila Averil; cokoliv, jen aby se dostala ze dveří.

Temné oči čarodějnice se zúžily do štěrbin. „Dokud mi nepřineseš hůlku a nepřivedeš šediváka, budeš neviditelná. Nikdo tě neuvidí. Nikdo neuslyší tvůj hlas. Dokud mi nevrátíš šediváka a hůlku, bude ti k ničemu i vlastní jméno.“

„Nemám čas.“ Averilin hlas se někam vytratil; skoro ani nedokázala šeptat. „Musím se dostat do školy.“

„Tak bys měla začít hledat.“

„To mi nemůžete udělat!“ Hlas se jí najednou vrátil, vysoký a pištivý jako pískající čajová konvice. „Jsem nejlepší ze třídy! Učitelé mě půjdou hledat! Griffith mě zachrání!“

„Běž!“

Averil nepoznala, jestli se pohnula sama, nebo jestli ji ze dveří vyrazilo to slovo; dveře se za ní zabouchly jako ozvěna ježibabina hlasu. Chvíli stála na chodbě, třásla se a v hlavě měla prázdno. Pak se prudce nadechla: „Šedivák!“ Vrhla se dolů po schodech a brala je po dvou v chabé naději, že babiznin domácí skřítek pořád číhá dole na chodbě.

Samozřejmě po něm nebylo ani vidu.

Averil vyběhla ze dveří a zběsile se snažila dívat naráz do všech směrů. Co přesně je vlastně takový šedivák? Lámala si hlavu; nic z předmětu legendární bytosti se jí nevybavovalo. Má rád vodu? Vysoké větve stromů? Jeskyně? Umí mluvit? Neměla tušení. Spleť bledých kořenovitých končetin a jakési zelenožluté světlo, to bylo vše, co jí utkvělo v paměti. To první musel být šedivák, to druhé uloupená hůlka. Bezmezné doufala, že šedivák nemá moc hůlku použít.

Směrem ke škole přecházela přes ulici povědomá postava. „Tamaro!“ zavolala Averil s úlevou. Tamara v rychlé chůzi nezpomalila. Na někoho sama volala; její hlas se zdál slabý, zkreslený, jako slova, která slyšíte pod vodou. Před ní se otočila tmavá hlava a zablýskly brýle. „Nicholausi!“ křičela Averil a pospíchala k nim. „Tamaro!“

Ani jeden se neohlédl. Pozdravili se navzájem a pak je doběhla Deirdre s vlajícími rezavými vlasy. Vzrušeně brebentili a nakonec se rozhlíželi ulicí, kde rozhodně museli vidět Averil, jak k nim běží, volá a mává rukama.

Začali se tvářit zaraženě. Zazvonil zvon a jeho dozvuky se s přehnanou pomalostí překrývaly. To bylo varovné zvonění; kdo při prvním zvonění zůstane za branou, nebude vpuštěn dovnitř. Trojice rychle pokračovala v chůzi. V dálce Averil viděla, jak na ně − na ni − čeká hned za branou Griffith.

Ať šla za kamarády seberychleji, oni měli stále náskok. Když bez dechu utíkala, napadlo ji, že je to, jako kdyby se nacházeli v příštím okamžiku, v trochu jiném taktu; nikdy je nemůže dohonit. Nakonec se se zoufalým výkřikem zastavila; když její přátelé procházeli bránou, zdáli se jí dál než předtím. Mluvili s Griffithem; pokrčil lehce rameny, pak ukázal k vysokému oknu, kde měli mít první hodinu. Možná je Averil tam, říkalo jeho gesto. První zvonění zaznělo třikrát. Brána se začala zavírat. Dovnitř se tlačili poslední studenti a Averil si všimla, že skrz mříže pořád vykukuje jeden obličej a obhlíží ulice. Fitch, poznala ho rozmrzele. A pak se i on otočil a stoupal po širokých kamenných schodech do školy.

Za zády se jí ozvala rána. Trhla sebou a otočila se právě včas, aby viděla, jak šedivák balancuje na popelnici, kterou právě převrhl. Kočka mezi odpadky se nafoukla do dvojnásobné velikosti a zuřivě syčela. Šedivák otevřel pusu a syčel na ni taky. Averil ho konečně viděla zřetelně: potvorný skřítek s velkýma ušima a tělem tak úzkým, že vypadalo stejně jako hubené ruce a hlava, jako mořská hvězdice. Držel hůlku s pampeliškou světla na konci. Hůlka z obrázkové knížky, pomyslela si Averil znechuceně. Spíš se hodí pro pitomou zvonečkovou vílu než pro zlou, křivozubou starou čarodějnici, která zastavila Averilin svět.

Šedivák vyskočil, rozházel rozsypané odpadky a zahnal kočku. Averil se v tu chvíli rozběhla, rychleji než kdy v životě.

Když šediváka doháněla, loupl po ní velikánským stříbřitým okem. Zdálo se, že mu konečně dochází, že je pronásledován. Přidal a uháněl po chodnících a uličkami jako chmýří. Averil ho zamračeně sledovala. Nikdo jiný to neviděl. Lidé kráčeli poklidným světem, kde brzdy autobusů a klaksony aut vydávaly slabounké zvuky a pokřik dětí na školních hřištích zněl jako vzdálené štěbetání dobře vychovaných ptáků.

Averil pronásledovala šediváka parkem. Vyšplhal na strom a šklebil se na ni, dokud ho nezahnala dobře mířenými borovými šiškami. Vylákal ji jednou prolézačkou nahoru a druhou dolů a pak zmizel. Našla ho v růžové zahradě, kde se s květy nastrkanými do uší a úst snažil předstírat, že je keř. Mával na ni hůlkou, zkrápěl zem mezi nimi sprškou světla, a než Averil stačila zastavit, vběhla do ní. Ale nic se nestalo. Slyšela několik hlubokých, povědomých úderů. Zvuky pak zněly ozvěnou a vlnily se vzduchem táhle a pomalu a roztávaly v Averilině srdci, které tuhlo jako železo. Druhé zvonění. Udeřila Jmenovací hodina. A kde je ona? Prohání skřítka světem, kde ji nikdo, kdo ji zná jménem, ani nevidí.

Náhle dostala nápad. Jenže špatně našlápla a trochu zavrávorala, takže šedivák získal náskok. Zaběhl do lesíka z obrovských kapradin a zmizel.

Jsi studentka kouzelnického umění, říkal ten nápad. Tak použij nějaké kouzlo.

Zpomalila a lapala po dechu. Přimhouřila oči a prohledávala shluk kapradí, jestli se v něm nechvěje nějaký list, hledala nejjemnější pohyb mezi stíny a proužky tlumeného světla.

Nic. Poslouchala, napínala uši, jak ji to učili, jestli nezaslechne cupitání stonožky po listu, náraz zadečku brouka o hrudku hlíny. Slyšela slaboulinký dech. Nebo to byla motýlí křídla, která se rozevírala a zavírala na slunci?

Nabrala syté prašné světlo do očí i mysli, soustředila se a vytvarovala je do zářících písmen s ostrými hroty prastaré magické abecedy. Pak je náhle vykřikla a doufala, že je vyslovuje správně.

Kapradinový háj se rozzářil, jako kdyby v něm někdo odpaloval ohňostroj. Uprostřed jiskření, točících se kol a spršek světla vyletěl šedivák zpoza kmene a vyškrábal se až na vrcholek kapradě. Nebezpečně tam visel, kvílel na ni a oči měl velké jako talíře.

Vykřikla na něj: „Ha!“ a běžela sebrat hůlku.

Našla ji snadno, když její vlastní ohňostroj pohasl: byla to jediná věc na zemi, která pořád zářila. Zmateně ji zkoumala a opatrně se dotkla obláčku světla. Nepopálil ji, ani nijak neproměnil, ani ho necítila. Avšak uprostřed kapraďového hájku ucítila něco zvláštního.

Že by vanilka?

Zvedla hlavu a v tu chvíli viděla, jak šedivák sbalil své pavoučí končetiny a vystřelil z vršku kapradě v zoufalém skoku, po kterém zprudka dopadl na někoho, kdo se vynořil odnikud a hleděl na něj. Oba se svalili k zemi. Šedivák se oklepal a postavil se, ale ne dost rychle. Vystřelila ruka a popadla ho za vychrtlý kotník; hlas bez dechu vykřikl: „Mám tě!“

Averil zamžourala. Nově přišedší vstával ze země a šediváka chytil za zápěstí. Ušklíbl se na Averil, která najednou našla hlas.

„Fitchi!“

„Ahoj.“

„Co tu… jak to, že…“ Ohromeně sledovala, jak mu nach stoupá do obličeje tak mocně, až se zdálo, že zbarvuje vzduch kolem něj; ve tmě by snad svítil. Jen jeho prsty, sevřené kolem syčícího, kňučícího a vzpouzejícího se šediváka, nezapomněly, co tu dělá. Averil povytáhla obočí, kam nejvýš to šlo; stejně tak vystoupal její hlas.

„Co tu děláš? Ty jsi mě sledoval?“

„Totiž…“ S viditelnou námahou polkl. „Viděl jsem tě, ale nemohl jsem tě dohonit, dokud jsi neudělala to kouzlo. Pak ty podivné čáry, které způsobovaly časový rozdíl, vrátily náš čas zase k sobě, aspoň na tak dlouho, abych…“

„Takže teď jsi tady.“

„Jo.“

„Na náš Jmenovací den.“

„Totiž,“ řekl zase a obličej mu rudl čím dál víc. „Měla jsi potíže. Myslím, že opravdoví čarodějové si nemůžou vybírat vhodnou chvíli a místo, aby konali to, co je podle nich nezbytné.“

Averil ho beze slova zkoumala. Byl vyšší, než čekala; když byl v její blízkosti, vždycky se nějak scvrkával. Hnědé, zplihlé vlasy mu spolehlivě zakrývaly obličej; ale to, co viděla, vypadalo docela zajímavě. Mezi vlasy a snědou pokožkou jen předpokládala tmavé oči. Dřív se jí do očí podíval zřídkakdy a teď mezi vlasy pozorovala záblesky modré.

Hlas jí poskočil ještě o několik tónů. „Tys mě viděl!“ Krátce přikývl a uhýbal, aby ho šedivák nemohl kopnout do holeně. „Ale mě neměl nikdo vidět! To byla součást toho kouzla.“

„To mi došlo, když jsem viděl, jak voláš na kamarády, a oni tě nevnímají.“

„Tak jak jsi mě mohl vidět ty?“

Koutky se mu stočily do šibalského úsměvu. „Jsem v tom docela dobrej. Dokážu poznat, když někde působí kouzla. Mimoto…“ Zarazil se, hledal slova a ignoroval šediváka, který poskakoval na špičkách. „Možná sis toho všimla. Sleduju tě.“

„To spousta lidí,“ řekla Averil honem a bála se, že kdyby se začervenal ještě víc, mohl by si ublížit.

Znovu se na ni podíval. „Víš, co chci říct. Vždycky jsem si s tebou chtěl povídat. Ale myslel jsem si, že bys neměla zájem.“

„Ty zdrhneš ze školy na Jmenovací den, jen aby sis se mnou popovídal, když jsem konečně sama?“

Překvapeně si všimla, že se mu po jejích slovech obličej rozzářil úsměvem, který ho celého proměnil; teď vypadal upřímně a nebojácně. „No jasně. Myslel jsem si, že si můžeme popovídat, zatímco jsi honila toho skřeta mezi popelnicemi a po stromech.“

„Tak proč jsi to prostě neřekl někomu z učitelů?“ ptala se nechápavě. „Nepropásl bys Jmenovací den.“

„Já svoje jméno znám,“ odpověděl jednoduše. „Nepotřebuju si ho psát starobylým písmem na kus kůry a pálit ho v dubovém ohni. To je jenom rituál.“

Averil otevřela pusu; nic z ní nevyšlo. Šedivák najednou vycenil zuby a vyrazil po Fitchových prstech. Klepla ho rázně po hlavě čarodějnou hůlkou. „Měla bych ho odvést zpátky, než nám zase uteče,“ řekla, když z hůlky vyskočilo žlutozelené světélko, zazářilo a blikotalo kolem nich ve vzduchu.

„Komu patří?“

„Jedné staré kostnaté bradavičnaté ježibabě, která mě začarovala, když jsem jejího šediváka nechala omylem utéct.“

Fitch zamručel a sledoval, jak mu kolem nosu plují jiskry. „Zvláštní světlo. Nezdá se, že by mělo velkou moc, viď?“

„To teda ne. A má zvláštní vůni. Jako…“

„Vanilka.“

Averil vrtěla hlavou. „Prazvláštní…“

„Chceš, abych ti ho pomohl odvést?“

Chvíli byla v pokušení kývnout, ale pak znovu zavrtěla hlavou; nemá smysl čarodějnici dávat víc příležitostí ke zlu. „Ne. To je můj problém… Ale ty se teď nemůžeš vrátit do školy.“

Znovu viděla ten šibalský úsměv. „Mám svoje způsoby.“

„Vážně?“

„To snad každý, ne?“

„Ne,“ odpověděla užasle. „Já se vždycky řídím pravidly. Aspoň ve škole.“

„No, tak to je co říct.“ Odmlčel se a ona čekala. „A taky jsem to právě řekl.“

„To byl vtip!“ vykřikla. „Ani jsem nevěděla, že se umíš smát.“ Převzala si od něj šediváka, popadla ho za hubené zápěstí a najednou ji zajímalo, co dalšího se odehrává v temném království pod Fitchovými rozcuchanými vlasy. „Mám samé skvělé známky. Jak můžeš znát věci, které já neznám?“

Pokrčil rameny. „Nevím. Ty jsi strašně chytrá. Každý si všímá, co děláš. Takže se musíš hlídat. Já můžu dělat věci, kterých si nikdo nevšimne.“

Přemítala o tom a šedivák se zatím snažil běhat kolem ní dokola. „Třeba bychom si mohli popovídat,“ navrhla. „Někdy brzo?“

„To bych rád.“

Šedivák ji málem shodil na zem a pak se jí omotal kolem nohy, kterou mu nastavila. „Měla bych dokončit, co jsem začala s tou čarodějnicí,“ řekla zamračeně a zvedla šediváka. „Děkuju za pomoc. Bylo to od tebe moc hezké.“

„Jsi si jistá…“ váhal Fitch, když se od ní pozadu vzdaloval.

„Ráda bych věřila, že všechno moje studium k něčemu je.“

„Tak jo. Hodně štěstí s tou čarodějnicí.“

„Díky,“ řekla a táhla vzteklého šediváka opačným směrem.

Když za nimi zaklaply vchodové dveře do domu, šedivák se konečně přestal vzpouzet. Šoural se tiše nahoru po schodech vedle Averil a jen tu a tam cosi zamrmlal, jeho paže jí jako stužka bezvládně plandala v ruce. Skoro ho neslyšela; snažila se přijít na to, jak se Fitch dostává zpátky do školy, aniž by ho chytili. Že by se už uměl udělat neviditelným? Čemu se ještě sám naučil, zatímco ona se šprtala jen to, co se vyžadovalo? Udělá z něj porušování pravidel lepšího čaroděje? Lepšího než třeba Griffith, který by si určitě nechal ujít Jmenovací den a přišel jí na pomoc, kdyby ji byl schopen vidět. A co když nenechal? Spíš by se zachoval prakticky a prostě by řekl někomu z učitelů, že Averil má asi problém. Ať se snažila sebevíc, nedokázala si představit, že by si Griffith nechal ujít Jmenovací den, aby jí pomáhal chytit pitomého domácího skřítka nějaké čarodějnice.

Přemýšlela tak usilovně, že ze zvyku otevřela dveře do jejich bytu. Máma seděla na pohovce a četla si. Zvedla hlavu a usmála se. Averil si zděšeně uvědomila, co to s sebou vede.

„Ahoj, mami,“ pozdravila spěšně a snažila se vycouvat dřív, než bude muset vysvětlovat, co tu dělá šedivák. „Jejej, budu tu za chvíli…“

„Děkuju, Averil,“ vzdychla maminka. „To bylo nejklidnější ráno za několik posledních let.“

Šedivák se Averil vytrhl, běžel k pohovce a vylezl si vedle matky. „Jsem unavenej,“ zaskuhral Felix a skácel se matce do klína. „Moc, moc, moc…“

„Tak to je báječné, drahoušku.“

Averil ztuhlá ve dveřích si konečně vzpomněla, že by měla dýchat. Oči ji pálily, jako by jí do nich nafoukal vílí prach. S velkým úsilím je obrátila k čarodějné hůlce, kterou držela v ruce.

Dřevěná vařečka.

„Mami…“ zaskřehotala jako žába a pořád se nemohla ani hnout. „Jak jsi věděla… jak jsi mohla…“

„Však jsi viděla, co se ze mě stává. Nikdo mě neposlouchal.“

„Ale jak…“

„Pár věcí jsem se ve škole naučila, než jsem odešla a měla tebe.“ Hladila Felixe něžně po vlasech; už usnul. „Klid a mír,“ vydechla spokojeně.

„Mami. Byl to můj Jmenovací den.“

Matka se na ni jen podívala. Averil v jejích očích, v tu chvíli stinných, mazaných a plných zbytků kouzel, zahlédla čarodějnici. „A jaké jméno sis nakonec vybrala?“

Averil se ohlédla zpátky na samu sebe, jak si ještě dnes ráno lehkovážně zkoušela roztomilá jména a zavrhovala je. Nakonec se pohnula a zavřela za sebou dveře. Sedla si na pohovku vedle Felixe.

„Žádné,“ přiznala a navíjela si vlasy na rukojeť vařečky. „A teď se mi zdá, že ke mně nic nesedí.“

Matka po chvíli řekla: „Mám jméno, které jsem nepoužila od chvíle, kdy jsem odešla z Oglesby. Můžeš si ho vzít, jestli chceš.“

„Opravdu?“ Averil matku najednou zvědavě zkoumala. „Jaké?“

Matka se naklonila nad Felixem a pošeptala ho Averil do ucha. Jméno, které do ní proniklo jako vzduch a světlo. Oči se jí rozšířily; hlavou jí vířily představy a okouzlení. „Mami, to je geniální!“ vykřikla a prudce se narovnala. „To je skvělý!“ Felix se zavrtěl; obě ho hladily, až se zase uklidnil. „Jak tě napadlo?“ šeptala Averil.

„Prostě se objevilo, když jsem ho hledala. Chceš ho?“

„Jsi si jistá? Vážně chceš, abych si ho nechala?“

Matka se pousmála. „Já už vážně nechci být v pokušení používat kouzla na vlastní děti. Prostě jakmile ses začala zajímat o čarodějnické umění, představovala jsem si, že ti ho dám. Že se za ním skrývají všechna ta krásná kouzla, která můžeš provádět.“ Odmlčela se a sčísla Averil pramen zářících vlasů z obličeje. „Ale poslední dobou jsem si nebyla jistá, jestli ho budeš chtít.“

„Chci ho,“ špitla Averil. „Chci ho víc než kterékoliv jiné jméno. Nikdy by mě nenapadlo, ale je dokonalé. Mám pocit, že je moje.“

„Dobře.“ Matka znovu vstala a vzala si od ní vařečku. „Jsem ráda, žes ji přinesla zpátky; je to moje oblíbená.“

„Nedalas mi moc na vybranou.“ Averil ji sledovala, jak jde do kuchyně a vrací vařečku do džbánku s náčiním. „Jsi pěkně ostrá čarodějnice.“

„Děkuju, miláčku. Máš hlad? Dáš si chleba, než půjdeš zpátky do školy?“

„Vždyť víš, že po prvním zvonění mě dovnitř nepustí.“

„To se tak říká,“ zasmála se matka. „Ale jakmile si najdeš dovnitř cestičku, už tě tam nechají.“

Averil na ni hleděla. V koutku duše v tu chvíli něco letmo zahlédla; rozjasňovalo se to, když k tomu obrátila myšlenky a soustředila se. Její matka, která se vzdala všeho vědění, jež získala na Oglesby, všeho svého potenciálu, jen aby mohla mít Averil a starat se o ni. A teď to neuvěřitelné jméno…

Náhle se nadechla a zašeptala: „Já jsem ho nepropásla.“

„Cože?“ zeptala se matka s hlavou v lednici, kde zkoumala sklenice.

„Svůj Jmenovací den. Právě jsi mě pojmenovala.“

Matka se otočila s majonézou, hořčicí, nakládanou zeleninou, šunkou a hlávkou salátu v náručí. „Copak, miláčku? Neslyšela jsem tě.“

„To nic,“ řekla Averil a sbírala všechnu svou moc, aby pronesla slova nejobtížnější a nejhlubší magie. „Pro dnešek se postarám o Felixe, jestli si chceš někam vyrazit.“

Matka tentokrát slyšela dobře.

překlad Pavla Horáková



Elizabeth Handová

	
Zimova žena

Elizabeth Handová, jedna z nejuznávanějších spisovatelek současné generace, získala za svou novelu „Last Summer at Mars Hill“ ceny Nebula a World Fantasy Award. Na World Fantasy Award byla mnohokrát nominována i za jiná díla, nedávno ji získala za samostatně vydanou novelu „Illyria“ a za zmínku jistě stojí i další cena Nebula za povídku „Echo“ (česky Ozvěna). Je také autorkou románů Winterlong, Aestival Tide, Icarus Descending, Image of Support, Waking The Moon, Glimmering, Black Light a Mortal Love. Dále napsala několik románů z prostředí Star Wars − Maze of Deception, Hunted, A New Threat a Pursuit a má na svém kontě i řadu filmových a televizních novelizací. Kratší práce shrnula v souborech Last Summer at Mars Hill, Bibliomancy a Saffron and Brimstone. Její poslední román se jmenuje Generation Loss. Handová žije se svou rodinou v Linconvillu v americkém státu Maine.

V následující mrazivé povídce autorka líčí, co se stane, když se peníze, moc a lesklé přístroje moderního světa dostanou do střetu s dávným kouzlem − kouzlem starým, pomalým, chladným a trvalým jako skála.

  *

ZIMOVO celé jméno znělo Roderick Gale Winter, ale všichni v paswegaském okrese, nejen já a lidé, kteří ho znali osobně, mu říkali prostě Zima. Bydlel ve starém školním autobusu kousek od našeho domu a máma mi často vyprávěla, jak z něho byla zpočátku vyděšená. Když se sem přistěhovala, neděsil ji konkrétně on − tehdy ho ještě neznala −, ale skutečnost, že uprostřed lesa stojí hrůzu nahánějící starý autobus, kterému se kouří z komína; ty obrovské hromady naštípaného dříví kolem a náklaďáky, jeřáby a těžká technika; v létě nejrůznější motorové pily a jejich součástky; na podzim zvěřina a mrtví kojoti visící z velkého kůlu, jenž podle ní připomínal šibenici; krev na sněhu; a jednou obrovská hlava divočáka s tesáky, která prý byla ještě strašidelnější než kojoti. Když o tom tak člověk přemýšlí, zní to fakt odporně, a tak není divu, že z toho jančila. Teď to ale působí legračně, protože máma a Zima jsou nejlepší přátelé, i když to neznamená tolik jako jinde, například v Chicagu, odkud se sem přistěhovala, protože v Shaker Harbor podle mě považují Zimu za svého přítele všichni.

Ten školní autobus je, když vlezete dovnitř, fantastický.

Zimova rodina žila v Shaker Harbor šest generací a i předtím bydlela někde v Maine.

„Mám v žilách passamakvoddyjskou krev,“ tvrdí Zima. „Kdybych se přestěhoval jinam, umřel bych!“

Ale nevypadal jako indián a máma tvrdí, že i kdyby měl indiánskou krev, byla by už silně zředěná. Měl vysokou, hubenou postavu, ne nezdravě vychrtlou, ale kostnatou a šlachovitou, a byl shrbený, jak se musel celé ty roky ohýbat, aby prošel nízkými dveřmi autobusu. Neustále nosil kšiltovku s nápisem ZIMA − DŘEVAŘSKÉ SLUŽBY a já si vzpomínám, jak mě jednou ohromilo, když jsem ho uviděl na městské schůzi bez ní a zjistil jsem, že je skoro holohlavý. Lovil a porážel vysokou, ale nejedl ji − tvrdil, že vyrostl v ubohé, špinavé chatrči, která neměla ani dřevěnou podlahu, jen udusanou zem, a jeho rodina jedla všechno, co dokázali chytit, včetně hadů, skunků a vodních želv. A tak veškerou zvěřinu vždycky rozdal, a když si ho lidé najali, aby jim porazil dobytek, a dali mu za odměnu maso, rozdal ho také.

Tak se s ním seznámila moje máma, tu první zimu před patnácti lety, kdy mě nosila v břiše a žila tady sama. Venku zuřila vánice a ona se dívala z okna a viděla, jak se ten čahoun brodí sněhem a nese velikou papírovou tašku.

„Vy jste vegetariánka?“ zeptal se, když otevřela dveře. „Všichni tvrdí, že se sem přistěhovala ženská, která čeká dítě a je vegetariánka. Ale podle mě na ni nevypadáte.“

Máma odpověděla, že není vegetariánka, že je kvalifikovaná masérka.

„To je fuk,“ utrousil Zima. „Pozvete mě dovnitř? Máte kamna značky Jesus Q. Murphy?“

Máma se totiž nechala oplodnit dárcem spermatu. Celé si to naplánovala i s tím, že se odstěhuje na sever, porodí dítě a bude je − mě − sama vychovávat; že bude žít z plodů země, dělat masáže a do oken si pověsí minerály, aby byla v domě pozitivní energie, a všechno bude skvělé. A bylo by, kdyby se přestěhovala například do Huntington Beach, Bostonu nebo na nějaké podobné místo, kde by bylo tepleji a měli tam kvalitní skateboardové parky. Jenže si vybrala vesnici, ze které je do nejbližšího skateparku dvě hodiny jízdy a kde od listopadu do konce května sněží. A ani na jaře nemůžete jezdit na skateboardu po silnicích, protože jsou prašné a poseté výmoly tak velkými, že by se v nich dalo bydlet. Ale i snowboardování je fajn, zvlášť když nám Zima dovolil, abychom si hned za jeho autobusem postavili skokanský můstek.

Tahle část příběhu se však odehrála dávno před snowboardováním, protože tenkrát jsem ještě nebyl na světě − měl jsem se narodit až za pár měsíců. Moje máma bydlela v malém dvoupokojovém srubu bez kanalizace a tekoucí vody, topila dřívím ve starodávných kamnech, které sice vypadaly hezky, ale moc nehřály a špatně táhly. Tak se o ní Zima dozvěděl. Přijel totiž dobrovolný hasičský sbor a potom všichni v místním konzumu mluvili jen o tom, jak ta bláznivá ženská, která čeká dítě, koupila starou zchátralou chatu Martina Weeda a teď zřejmě zmrzne nebo tu chatu zapálí − pravděpodobně obojí −, což by jim nevadilo, ale nelíbila se jim představa, že by zmrzlo nebo uhořelo její dítě.

A tak se Zima u mámy zastavil s kusem zvěřiny, podíval se na ta kamna, vysvětlil jí, že topí mokrým dřevem, které vytváří kreozot, proto netáhnou, a zeptal se, kde palivo koupila, což mu ochotně prozradila. Hned druhý den dorazil ten chlápek, který jí dřevo prodal, složil před chatou deset kubíků kvalitního palivového dříví a beze slova odjel. Následující den se objevili další dva chlápci s úplně novými kamny, která byla ošklivá, ale nesmírně výkonná a měla kolem sebe zástěnu, aby se o ně nespálilo dítě. A den potom přišel Zima, aby se ujistil, že jsou kamna správně připojena, všechna okna v chatě utěsnil pomocí igelitové fólie a fénu, aby dovnitř netáhlo, a pak mámě ukázal, kde je v lese studánka, kam může chodit pro vodu, místo aby ji kupovala v obchodě. Přinesl jí také nočník, aby nemusela používat venkovní latrínu, a řekl jí, že zná člověka, který má kompostovací záchod a levně ho prodá.

Když tedy řeknu ‚Zimova žena‘, asi vás napadne, že mluvím o mámě. Ale nemluvím. Zimova žena je někdo jiný.

Přesto, když jsem byl malý, Zima byl u nás skoro pořád. A já u něho, když jsem povyrostl. Zima kácel stromy, čemuž se říká lesní hospodářství − kácel stromy pro lidi, ale s rozmyslem, takže les nepřetržitě dorůstal a byl zdravý. Pak to dřevo nařezal a rozštípal, aby jím lidé mohli topit. Měl přenosnou kotoučovou pilu − jednu z těch děsivých věcí, které máma viděla u autobusu − a vyráběl i prkna, ze kterých si lidé staví domy. Vedl dražby, uměl hrát na bendžo a na valchu, nástroj, který můžete vidět ve starých filmech. Naučil mě, jak nastartovat auto jen pomocí drátěného ramínka a taky jak vyřezávat ze dřeva, vybudovat domek ve větvích a zarámovat okno. Když se máma rozhodla přistavět koupelnu, udělal většinu tesařských prací a naučil to i mě.

Byl taky proutkař, což znamená, že poznal, kde je spodní voda, jen díky tomu, že chodil po lese a držel před sebou prut. Člověk by řekl, že je to další z těch bláznivých nadpřirozených jevů, o které se zajímá máma − alespoň já si to vždycky myslel, když jsem o tom slyšel.

Ale jednou jsem se svým kamarádem Codym viděl, jak to Zima dělá. Potloukali jsme se po jeho pozemku a vysekávali křoví. Zima nám totiž dovolil snowboardovat na kopci za jeho autobusem a my si tam vybudovali úžasný skokanský můstek. Dokonce pro nás schraňoval zbytky dřeva, abychom si tam na jaře mohli postavit ještě rampu na skating.

A teď bylo jaro, a protože jsme neměli peníze, abychom Zimovi za dříví zaplatili, vymyslel, že mu místo toho vyčistíme pozemek. Cody je stejně starý jako já, je mu skoro čtrnáct. A tak jsme zápolili s křovím, odháněli komáry a mně připadalo, že Cody každou chvíli řekne, že si musí jít napsat domácí úkoly, což by byla lež, protože jsme žádné neměli, když vtom se objeví Zima ve svém pick-upu, vyklání se z okna a volá na nás.

„Co kdybyste toho nechali a šli se podívat na někoho, kdo dělá pořádnou práci?“

Okamžitě jsme se s Codym pohádali o to, kdo pojede se Zimou v kabině, a pak znovu, kdo pojede na korbě, což je ve skutečnosti mnohem zábavnější. A hádali jsme se tak dlouho, až nás Zima okřikl a rozhodl, že oba pojedeme vzadu.

A tak jsme dorazili na místo, kde měl Zima pracovat. Kdysi tu stála mléčná farma, ale neprosperovala a chlápek, kterému patřila, ji musel prodat. Koupila ji učitelka paní Whittonová a rozhodla se, že si nechá na parcele postavit montovaný domek. Před několika lety bylo velké sucho a spousta studní vyschla. Jenomže paní Whittonová neměla tolik peněz, aby je utrácela za zkušební vrty, proto si najala Zimu.

„Justine!“ zavolal na mě Zima, když vyskočil z auta. „Podej mi tamhletu pilku…“

Podal jsem mu pilku, a zatímco obcházel hranice pozemku a šťouchal do křoví a zakrslých stromů, já a Cody jsme se potloukali kolem. Po několika minutách pilku zvedl a uřízl dlouhý prut.

„Mám to!“ zahalekal a zamířil zpátky k nám. „Když chcete hledat vodu, musíte nejdřív najít vrbu.“

Bylo předjaří a listí ještě nerašilo, takže větev, kterou přinesl, měla sametové pupeny a zelenou jizvu v místě, kde ji uřízl. Zima všechny pupeny ulámal, až mu v ruce zbyl holý prut ve tvaru vidlice, pak uchopil oba konce jako řídítka a začal chodit po pozemku.

Bylo to legrační. Nejdřív jsme se tomu s Codym smáli − nechtěli jsme, ale nemohli jsme si pomoct. Prostě to vypadalo komicky, jak Zima pochoduje sem a tam a drží před sebou prut. Vyhlížel tak trochu jako Frankenstein. Dokonce i paní Whittonová se usmívala.

Ale pak jako by všechno znehybnělo. Ne ztichlo − slyšel jsem vítr ve větvích, ptáky v lese a někde v dálce motorovou pilu −, ale znehybnělo, jako bych se zničehonic ocitl ve filmu a věděl, že se k něčemu schyluje. Slunce hřálo a ve vzduchu se vznášela vůně hlíny, chlévské mrvy a tavolníku. Cody začal odhánět komáry a nadávat. Měl jsem zvláštní pocit v žaludku, ne nepříjemný, ale jako když školní autobus přejede vysoký hrbol a vy na sedadle nadskočíte. Zima šel naprosto rovně jakoby po nakreslené čáře a vrbový prut trčel kolmo před něj.

A najednou se větev sklonila. Nemyslím tím, že Zima pohnul pažemi dolů; ale větev samotná, špička, která směřovala dopředu, se ohnula, jako by byla gumová a někdo ji chytil a přitahoval k zemi. Jenomže nebyla z gumy, ale z tvrdého dřeva a nikdo kromě nás tam nebyl − a přesto se ohnula a ukazovala na mechem porostlé místo mezi hrudkami hlíny.

„Páni,“ vydechl jsem.

Cody zmlkl a vytřeštil oči. Stejně jako paní Whittonová.

„Panebože,“ zamumlala.

Zima se zastavil a pohyboval větví sem a tam, jako by s ní zápolil. Zničehonic se prudce stočila dolů a on vykřikl: „To je síla!“, roztáhl prsty a pustil ji. Rozběhli jsme se s Codym k němu.

„Tady to je,“ oznámil Zima, vytáhl z kapsy cívku růžové vyznačovací pásky a kus utrhl. Ostražitě jsem sledoval vrbový prut a tak trochu jsem čekal, že se zavlní jako had, ale nepohnul se. Po chvilce jsem ho zvedl.

„Jak to děláte?“ zeptal se Cody ohromeně.

„Já to neudělal,“ odpověděl nevzrušeně Zima. Vzal mi větev z ruky, ulomil vidlici a zahodil ji; pak na to, co zbylo, přivázal pásku a zabodl prut do země. „To dělá dřevo. Když posloucháš, dřevo k tobě mluví.“

„Ukážete mi někdy, jak se to dělá?“ zeptal jsem se.

„Jasně,“ přitakal Zima. „Dneska ne, mám ještě nějakou práci. Ale někdy ano.“

Zima a paní Whittonová začali diskutovat o penězích a o tom, koho si má pozvat na vyvrtání studny. Zanedlouho jela máma kolem a na pozemku, přímo na místě, kam ukázal Zimův prut, hučela vrtná souprava. A když jsem příště potkal paní Whittonovou ve škole, řekla mi, že studna už je hotová, a jakmile firma vykope základy a smontuje domek, bude schopná dodávat sto galonů vody za minutu.

Krátce potom Zima oznámil, že odjíždí do Reykjavíku.

Bylo to jednou odpoledne po vyučování a Zima k nám zašel na kus řeči.

„Kde je Reykjavík?“ zeptal jsem se.

„Na Islandu,“ vysvětlila máma. Otevřela okno a sedla si ke kuchyňskému stolu proti mně a Zimovi. „Proč proboha jedete do Reykjavíku?“

„Pro manželku,“ odpověděl Zima.

„Pro manželku?“ Vykulil jsem na něj oči. „Vy jste ženatej?“

„Nejsem, a právě proto tam jedu. Seznámil jsem se s ní na internetu a chceme se vzít.“

Máma vypadala ohromeně. „Na Island?“

Zima pokrčil rameny. „Když se člověk jmenuje jako já, kde jinde bych si měl najít ženu?“

A tak odjel na Island. Myslel jsem si, že bude pryč přinejmenším měsíc, ale o týden později zazvonil telefon, a když ho máma zvedla, Zima jí řekl, že se už vrátil − i s manželkou.

„To se mi snad zdá,“ vydechla máma, zavěsila a zavrtěla hlavou. „Byl tam čtyři dny, oženil se a je zpátky doma. Nemůžu tomu uvěřit.“

O pár dnů později se u nás Zima zastavil, aby nám představil manželku. Blížil se konec školního roku a já s Codym jsme byli venku a házeli věci − klacky, létající disk, rozbité jojo a podobně − na můj domek ve větvích. Terčem bylo otevřené okno.

„Proč se ten domek snažíte zničit?“ zeptal se ženský hlas.

Otočil jsem se. Zima se usmíval, ruce měl v kapsách a kšiltovku staženou dozadu, takže štítek trčel skoro kolmo nahoru. Vedle něho stála žena, která mu sahala stěží po ramena. Byla tak štíhlá, až jsem si v první chvíli myslel, že je to dítě, třeba jedna z holek ze školy, která sem přijela na kole nebo doufala, že se sveze v Zimově pick-upu. Ale neměla dětské tělo a rozhodně neměla dětské oči.

„Justine.“ Zima vypnul prsa a nasadil posměšně oficiální tón. „Rád bych tě seznámil se svou ženou. Valo, tohle je Justin.“

„Justin.“ Když vyslovila mé jméno, přeběhl mi mráz po zádech. Jako by to slovo v ústech převracela, jako by je ochutnávala. „Gleour mig ao kynnast per. To znamená islandsky ‚těší mě‘.“

Neměla žádný přízvuk, přesto její angličtina zněla spíš britsky než americky. A v žádném případě nevypadala jako nikdo v Maine, i když byla oblečená úplně normálně: černé džíny; černé tričko; zvláštní zářivě modré boty s tlustými gumovými podrážkami, které zřejmě nosí lidé na Islandu; a zářivě modrá větrovka. Měla dlouhé černé vlasy stažené do culíků − jeden z důvodů, proč vypadala jako dítě −, trochu šikmé oči, malá ústa a tu nejsvětlejší pleť, jakou jsem kdy viděl.

Ale děsily mě její oči. Byly podlouhlé, úzké a strašně tmavé, tak tmavé, že jste nerozeznali panenky. A nebyly hnědé, ale modré, tak temné, až byly skoro černé. Ještě nikdy jsem takové oči neviděl a ani trochu se mi nelíbily. Byly totiž chladné − ne zlé nebo rozzlobené, prostě nějak chladné, nebo mě možná při pohledu na ně mrazilo.

A i když vypadala mladě, protože byla štíhlá a neměla ani jednu vrásku nebo šedivý vlas, připadalo mi, že mládí jen předstírá − jako když někdo předstírá, že zbožňuje děti, a vy přitom víte, že to není pravda. Nicméně jsem neměl pocit, že Vala nemá ráda děti. Spíš působila rozpačitě, jako bychom se jí zdáli stejně zvláštní jako ona mně.

„Ještě jste mi neřekli, proč se snažíte zničit ten domek,“ připomněla.

Pokrčil jsem rameny. „Uhm, nesnažíme. Jen házíme věci do okna.“

Cody se podíval na Valu a začal hledat další kameny.

Vala na něj upřela chladný pohled. „Tvůj kamarád je velice nevychovaný.“

Změřila si ho od hlavy k patám a zamířila k domku. Trůnil v rozsedlině velkého javoru a byl tak pevný, že by se v něm dalo bydlet, jen neměl střechu.

„Co je to za strom?“ zeptala se a podívala se na Zimu.

„Javor,“ odpověděl.

„Javor,“ zamumlala. Přejela rukou po kmeni; pohladila ho, jako by to byla kočka. „Javor…“

Otočila se a podívala se na mě. „To ty jsi ten domek postavil? Sám?“

„Ne.“ Čekala, jako by bylo zdvořilé, abych něco dodal. A tak jsem k ní došel a rozpačitě se zadíval na spodek domku. „Pomohl mi Zima. Totiž, váš manžel − pan Zima.“

„Pan Zima.“ Zničehonic se rozesmála, zvonivě, jako malé dítě, a vzápětí jsem se rozesmál i já. „Takže já jsem paní Zima? Ale kdo by měl být doopravdy jeho ženou − že by Jaro?“

Když to řekla, udělala grimasu, jako že ví, jak hloupě to znělo. Pak mě vzala za ruku a přitáhla k sobě, až jsme oba stáli těsně u stromu. Cítil jsem se nesvůj − možná se takhle chovají lidé na Islandu, jenže tady v Maine ne −, ale současně mi to polichotilo. Kvůli tomu, jak se na mě koutkem oka dívala a jak se na mě usmívala, ne jako bych byl dítě, ale další dospělý… Jako by znala tajemství a chovala se, jako bych ho znal taky.

A já ho samozřejmě neznal. Ale bylo skvělé, že si to myslela. Pustila mě, znovu položila dlaň na kmen a setřela lišejník.

„Na Islandu stromy nerostou,“ prohodila. „Víš to? Žádné stromy. Kdysi dávno je lidé pokáceli, aby postavili domy a lodě nebo aby je ztopili. A tak nemáme stromy, jen skály a křoví…“

Ukázala si na koleno a pak popleskala kmen. „Tohle se mi líbí − lišejník a mech. Máme o tom vtip, znáš ho?“

Nadechla se a řekla: „Co bys dělal, kdybys na Islandu zabloudil v lese?“

Zavrtěl jsem hlavou. „Nevím.“

„Vstal.“

Chvilku mi trvalo, než mi to došlo. Pak jsem se rozesmál a Vala se na mě usmála. Opět to vypadalo, jako by čekala, že něco dodám. Chtěl jsem se chovat zdvořile, ale pořád jsem musel myslet na to, jak musí být zvláštní přestěhovat se odněkud, kde nerostou stromy, na místo, jako je Maine, kde rostou všude.

A tak jsem se zeptal: „Ehm, nestejská se vám po příbuzných?“

Vrhla na mě zvláštní pohled. „Po příbuzných? Ti jsou na skalnatém Islandu šťastní. Já už mám skal po krk.“

Na tvář jí padl stín. Když jí Zima položil ruce na ramena, zvedla hlavu. „Maminka je doma, Justine?“ zeptal se. „Jedeme do města. Jen jsem ji chtěl pozdravit a představit jí Valu…“

Přikývl jsem a ukázal dozadu na dům. Když se Zima otočil k odchodu, Vala se na mě opět upřeně zadívala.

„Zima tě moc chválí. Tvrdí, že jste prý jako otec se synem − my tomu říkáme feogar. Takže já budu tvoje kmotra.“

Namířila na mě ukazovák a pomalu mi ho přiblížila k obličeji, až se dotýkal brady. Zajíkl jsem se: její dotek byl tak studený, až to pálilo.

„Tak,“ zamumlala. „Odteď tě už vždycky poznám.“

A odešla za Zimou dovnitř. Když zmizeli ve dveřích, Cody se postavil vedle mě.

„Je cvok, nebo co?“ zeptal se a zíral na dům. „Vypadá jako ta potrhlá zpěvačka Boink.“

„Bjork, ty idiote.“

„To je fuk. Kde je vlastně Island?“

„Nemám zdání.“

„Ani já ne.“ Cody mi ukázal na bradu. „Teče ti krev.“

Zamračil jsem se a pak jsem se opatrně dotkl místa, kam mi Vala přitiskla prst. Nekrvácel jsem; nicméně když jsem se večer podíval do zrcadla, spatřil jsem červený flíček, který vypadal jako otisk prstu. Neměl jsem tam stroupek, puchýř nebo šrám, jen skvrnu připomínající mateřské znaménko, rudou jako krev. Během několika dalších dnů vybledla a nakonec zmizela úplně; ale i teď ji někdy cítím, jakousi tupou bolest, která se stupňuje, když je venku zima nebo sněží.

  *

TENTÝŽ měsíc se vrátil do paswegaského okresu Thomas Tierney. Byl to pravděpodobně nejslavnější člověk v celém státě po Stephenu Kingovi, jenže toho tady všichni zbožňují a já neslyšel, že by někdo prohodil o Thomasi Tierneym něco dobrého do chvíle, kdy zmizel, a pak jediné, co lidé řekli, bylo spánembohem. Dokonce i moje máma, která se zlobí, když mluvíte o někom ošklivě, i když vás předtím třeba praštil, neměla Thomase Tierneyho ráda.

„Je to jeden z těch lidí, co si myslí, že si můžou všechno koupit. A když si to koupit nemůže, udělá všechno proto, aby to nezískal někdo jiný.“

Pravdou ale bylo, že neexistovalo tolik věcí, které by si nemohl koupit, zejména v Paswegas. Místní obyvatelé nemají moc peněz. Jejich finanční situace se sice trochu zlepšila, když se do Maine přestěhovala Tierneyho telemarketingová společnost a všude vybudovala svá telefonická centra, jedno dokonce nedaleko Shaker Harbor, což je fakt zapadákov. Pak lidé, kteří vždycky pracovali jako rybáři, farmáři, učitelé nebo zdravotní sestry, ale už se tím nedokázali uživit, začali dělat pro International Corporate Enterprises. ICE moc neplatilo, ale podle mě platilo slušně, pokud vám nevadilo sedět v malé kóji a volat cizím lidem, kteří právě večeřeli, a obtěžovat je, takže vám vynadali nebo prostě zavěsili.

Když jednou máma zaslechla, jak s Codym pomlouváme zaměstnance ICE, vzala si nás stranou a řekla, že musíme vážit slova, protože i když tu společnost nesnášíme, dává lidem práci, což je pozitivní. Samozřejmě, mnozí z těch, kteří pro ICE pracovali, si tu nakonec nemohli dovolit žít, protože Tierney nabídl všem svým známým odjinud dobře placená místa, a oni pak skoupili pozemky, které bývaly levné, a postavili si na nich obrovské moderní domy. Takže teď tu obyčejní lidé nemůžou bydlet, pokud měli tu smůlu, že nevlastnili dům nebo půdu jako moje máma a Zima.

Ale pak Tierneyho přistihli při nějaké lumpárně − kradl peníze ze své společnosti nebo tak něco − a ICE koupila větší firma. Ta všechny pobočky v Maine zavřela, zaměstnance propustila a spousta těch, co měli vlastní dům nebo pozemek, o něj stejně přišla, protože si nemohli dovolit platit účty. Pak už lidi Thomase Tierneyho skutečně nenáviděli. Ale nebylo to k ničemu. Tierney kvůli tomu neměl sebemenší potíže, nešel totiž do vězení nebo tak něco ani nepřišel o peníze, dům v Kennenbunkportu, jachtu nebo soukromé letadlo.

Vlastně se stal pravý opak: koupil si pozemek vedle Zimova. Zima se u nás zastavil v den, kdy to zjistil.

„Ten zkurvysyn koupil farmu starýho Lonnieho Packarda!“ zahulákal.

Já a Cody jsme se na sebe podívali a trochu se zaculili, ale mlčeli jsme. Podle mě Cody málem vyprskl smíchy, stejně jako já − kdo sakra říká ‚zkurvysyn‘? −, ale současně nás to vyděsilo, protože jsme ještě nikdy neviděli Zimu takhle vyvádět.

„Lonnie za to nemůže,“ pokračoval, přešlápl z jedné nohy na druhou a posunul si kšiltovku dozadu. „Vloni musel prodat rybářskou loď, protože nedokázal platit účty, a pak měl nehodu a musel zaplatit nemocnici. A v moři přímo naproti je solná farma, takže z toho pozemku kromě výhledu stejně nikdy moc neměl.“

Cody se zeptal: „Proč to neprodal vám?“

Zima praštil pěstí do zdi. „Co já vím? Už kdysi dávno jsem Lonniemu řekl, že když bude chtít farmu prodat, koupím ji. Ale včera mi oznámil: ‚Zimo, prostě nemáš tak hluboký kapsy.‘ A já na to: ‚Tak kolik za ni chceš, Lonnie?‘ A on ukázal na oceán a řekl: ‚Vidíš to? Zkus doplout ke Grand Banks a najít nejhlubší místo, ale věř mi, že kapsy Thomase Tierneyho jsou mnohem hlubší.‘“

A bylo to. Abych byl upřímný, moc jsem o tom nepřemýšlel. Věděl jsem, že kopec v lese, kde jezdíme na snowboardu, leží na Zimově pozemku; kromě toho byl konec jara a já a Cody jsme usilovně pracovali na té skatingové rampě, a jakmile byla hotová, trávili jsme na ní spoustu času.

Zimova žena někdy vyšla ven a pozorovala nás. Zima jí vyrobil lavičku z kusu dubového dřeva, přitloukl k němu opěradlo, na sedátko vyřezal její jméno VALA a písmena ozdobil listy a výhonky vinné révy. Lavička stála na vyvýšeném místě, takže jste odtud viděli přes vrcholky stromů oceán, stříbřitě modrý pruh nad zelení. Vala byla tak drobná, že vypadala jako dítě, jak tam tak seděla, dívala se na nás a smála se, když jsme spadli, ačkoli nikdy ne zlomyslně. Její smích byl jako její oči: chladný, ale ne nepříjemný, spíš jako by ještě neviděla nikoho upadnout, a překvapilo ji to pokaždé, když k tomu došlo (což bylo často). Přestože už bylo tepleji, stále nosila stejnou modrou větrovku a přes ni mikinu, která patřila Zimovi, tak velkou, že vypadala jako šaty. Na kraji lesa muselo být příšerné vedro, ale nikdy jsem neviděl, že by si ji svlékla.

„Není vám horko?“ zeptal jsem se jednou. Přinesla nám trochu vody a pár domácích sušenek, zázvorek, které byly tenké a křehké jako led a tak kořeněné, že vás štípaly oči.

„Horko?“ Zavrtěla hlavou. „Nikdy se nezahřeju. Jen se Zimou.“ Pak se jí na tváři objevil jeden z těch zvláštních úsměvů, které mě znervózňovaly. „Říkám mu, že když leží vedle mě, je to jediná chvíle, kdy se zima rozpálí.“

Cítil jsem, jak mi hoří tváře. Místo na bradě, kde se mě dotkla, mě pálilo, jako by mi někdo přitiskl na kůži hořící cigaretu. Valin úsměv se rozšířil, oči také. Rozesmála se.

„Pořád jsi ještě malý kluk.“ V tu chvíli mi připadala skoro jako moje máma. „Jste hodní, ty a tvůj kamarád. Vyrostou z vás dobří lidé. Ne jako ten chlápek Tierney, který se domnívá, že když si koupí sůl, patří mu celé moře. Neexistuje nic nebezpečnějšího než člověk, který si myslí, že má moc.“ Zvedla hlavu, zadívala se mezi stromy a pak se ke mně otočila. „Kromě jedné věci.“

Ale nevysvětlila, jaké.

  *

O THOMASOVI Tierneym jsem slýchal často, a přestože jsem ho nikdy neviděl, všude po Shaker Harbor byly jeho stopy. Přístavba knihovny; přístavba školy; velký, opuštěný starý mlýn − přejmenovaný na ICE Milí −, který koupil a zaplnil tisícem malých kójí, v každé z nich byl počítač a telefon. ICE Milí měl tolik zaměstnanců, že někteří z nich jezdili do práce dvě hodiny − v okolí Shaker Harbor totiž nežilo dost lidí.

Ale teď byl mlýn prázdný a na průčelí visely velké cedule s nápisem NA PRODEJ. Zima tvrdil, že prázdný taky zůstane, protože nikdo v paswegaském okrese si ho nemůže dovolit koupit.

„A nikdo, kdo tu nebydlí, by ho koupit nechtěl,“ dodal. „Dávej pozor, ať to nekape…“

Pomáhal jsem mu nalakovat kolébku z jilmu, který zahubila sněť. Neřekl, pro koho ji vyrobil, dokonce ani když jsem se ho přímo zeptal, ale usoudil jsem, že je to dárek pro Valu. Nevypadala těhotně a já měl stále trochu zmatek v konkrétních detailech ohledně toho, jak by mohla do jiného stavu přijít, přestože jsme si to s Codym jeden večer vyhledali na internetu. Ale pokud by člověk nechtěl mít děti, proč by odjel na Island a oženil se tam? Alespoň to prohlásil Codyho táta, a ten by o tom měl něco vědět, protože Cody má pět bráchů a sestry − dvojčata.

„Podle mě by měli ten mlýn předělat na zastřešenej skatepark,“ prohodil jsem a přejel štětcem místo na kolébce, které jsem vynechal. „To by bylo skvělý.“

Pracovali jsme venku, abych nevdechoval výpary, ve stínu hromady naštípaného dříví, které Zima prodával na topení. Musel jsem dávat pozor, aby se na čerstvě nalakovanou kolébku nepřilepily piliny nebo brouci.

Zima se rozesmál. „Skateparky moc nevynášejí.“

„Já bych platil.“

„To je můj názor.“ Zima si posunul kšiltovku z čela. „Nemáš hlad?“

Zima pro nás obvykle připravil sendviče: houska, švýcarský sýr, rajče a majonéza. Někdy udělala oběd Vala, a pak jsem zalhal, že nemám hlad nebo že jsem už jedl, protože její sendviče byly většinou s rybou − navíc ne s tuňákem − a ta ležela na tenkých krajíčcích chleba, které chutnaly jako polystyrén.

Ale dneska Zima oznámil, že pojedeme do města a dáme si něco u Shelley, ve stánku u přístavu. Venku bylo teplo, polovina srpna; brzy začne škola. Celé léto jsem se poflakoval s Codym a našimi kamarády, až na posledních pár týdnů, kdy Cody odjel na baptistický tábor.

A tehdy mě zaměstnal Zima, protože současně s kolébkou začal budovat dům − skutečný dům, ne přístavek ke školnímu autobusu. Pomohl jsem mu vymýtit křoví a vyrobit bednění, do kterého se nalije beton na základy. Jakmile ztvrdl, začali jsme stavět konstrukci. Někdy nám pomáhala Vala − než na ni Zima zakřičel, aby toho nechala. Pak odešla zalévat a plít záhonky, které vysázela na kraji lesa.

Nevěděl jsem, kde teď Vala je. A tak jsem postavil plechovku s lakem, naskočil do Zimova pick-upu a vydali jsme se do města. Většina turistů už odjela, ale v přístavu dosud kotvilo několik plachetnic včetně jedné obrovské jachty, Ledové královny, třístěžňového škuneru, který patřil Thomasi Tierneymu. Podle Zimy měl desetičlennou posádku, nejen kapitána, prvního důstojníka a plavčíky, ale také kuchaře a správce, všechny k dispozici Tierneymu; a červenobíle pruhovanou plachtu − ne že byste měli problém rozeznat ho od ostatních lodí.

Když Zima Ledovou královnu spatřil, zamračil se, ale pokud jsem viděl, nebylo po Tierneym nikde ani stopy. Před Shelleyiným stánkem s občerstvením stálo ve frontě několik turistů, kteří se snažili splynout se starousedlíky, přestože ti ostatní zákazníci byli přespolní dělníci pracující na staveništích.

A pak tam stál Lonnie Packard. Byl úplně vpředu a platil za sendvič s klobásou, cibulí a kyselým zelím v papírovém sáčku. Viděl jsem Lonnieho poprvé od chvíle, kdy jsem se dozvěděl, že prodal farmu Thomasi Tierneymu, a ze Zimova výrazu jsem pochopil, že ho vidí poprvé i on. Rty se mu zkroutily, jako by nevěděl, jestli se má usmát nebo vyplivnout nadávku, ale pak se Lonnie otočil a kývl na něj.

„Zimo,“ řekl. Vyslovil to ‚Zííímo‘, tím typicky protáhlým způsobem, jako by si dělal ze svého silného přízvuku legraci. „Jak se vede?“

Zima si postrčil kšiltovku a lehce zavrtěl hlavou. „Jde to.“ Podíval se na Lonnieho sendvič a pak se na mě usmál. „Tohle vypadá jako oběd. Nemám pravdu, Justine?“

Pochopil jsem, že Zima nemá v úmyslu zůstat naštvaný kvůli tomu, že Lonnie prodal farmu někomu jinému, což byla úleva.

Jenže Lonnie nevypadal, že by se mu ulevilo. Tvářil se rozpačitě, ačkoli on se tak tvářil skoro vždycky. Byl to statný chlap s ošlehaným obličejem, ne tak vysoký jako Zima, ale rozhodně mohutnější. Měl hustý hnědý plnovous, plandavé džíny zastrčené do vysokých rybářských holínek, což mě trochu překvapilo, protože jsem věděl, že musel prodat loď. Pak jsem si vzpomněl na všechny ty peníze, které zřejmě dostal od Thomase Tierneyho; určitě jich bylo dost na to, aby si pořídil jinou. Dost na to, aby si koupil všechno, co chtěl.

„Musím běžet,“ zamumlal Lonnie. „Máš pomocníka, co, Zimo?“

„Justin je pracant,“ odpověděl Zima a přistoupil k okénku, aby nám objednal jídlo. Lonnie se na něj chvilku díval, jako by chtěl ještě něco dodat, ale Zima se už bavil se Shelley.

Místo toho Lonnie znovu pohlédl na mě. Byl to zvláštní pohled, ne jako by se chtěl se mnou bavit, spíš jako by se snažil něco pochopit. Lonnie totiž není hloupý. Mluví se silným přízvukem a chová se, jako by v životě nebyl na jih od Bangoru, ale máma tvrdila, že ve skutečnosti vystudoval práva a rybaří jen proto, že se mu to líbí víc než být právníkem, což mně by se asi líbilo taky. Čekal jsem, jestli si se mnou začne povídat, ale on se najednou otočil a rychlým krokem zamířil ke zbrusu novému SUV, který parkoval na jednom z míst vyhrazených pro rybáře, nastoupil a odjel. Chvíli jsem ho sledoval pohledem a pak jsem se vmáčkl vedle Zimy, abych si vzal jídlo.

Shelley se na mě letmo usmála a dál se bavila se Zimou. „Prej stavíš barák?“ prohodila a podala mu papírový ubrousek se dvěma sendviči, krabičku se smaženými mušlemi pro Zimu a dvě láhve moxie. Zima přikývl, ale neodpověděl, jen jí předal peníze.

„Zdá se, že stavební boom pokračuje,“ dodala Shelley a pak se podívala za nás na dalšího zákazníka. „Co si dáte?“

Dojeli jsme zpátky k Zimovi, a zatímco jsme seděli na rozkládacích židlích a poslouchali datly v borovém háji, mlčky jsme obědvali. Vzduch nádherně voněl, jako piliny, lak a smažené mušle. Když jsem dojídal, vyšla z autobusu Vala a došla ke mně.

„Ertu búinn?“ zeptala se škádlivě. „Už ses naobědval? A mně jsi nic nenechal?“

Nejistě jsem se podíval na Zimu, který stále ještě přežvykoval.

„Mmm,“ zamumlal a pleskl mě. „To není nic pro ni! Nesmí nic nezdravýho!“

„Pchá.“ Vala pohodila hlavou, až se jí rozvlnily culíky. „Stejně bych to nejedla − je to samý tuk.“

Nesouhlasně sledovala, jak v Zimových ústech mizí poslední mušle, a pak se podívala na mě. „Pojď se mnou, Justine. Chci ti něco ukázat.“

„Hele!“ vykřikl Zima s předstíraným zděšením, když Vala kývla hlavou ke kraji lesa. „Má práci!“

„Ne, má volno,“ odsekla a vyplázla na něj jazyk. „Pojď.“

Vala byla zvláštní. Někdy se chovala jako moje máma a naštvala se, když jsem si při vstupu do autobusu zapomněl zout boty nebo když jsme s Codym dělali velký rámus. Jindy, jako teď, se chovala spíš jako moje vrstevnice, škádlivě a nepředvídatelně.

Navíc se měnila. Nemyslím tím oblečení − pořád nosila totéž −, ale někdy vypadala staře, jako moje máma, a jindy stejně mladě jako já a moji kamarádi. Což mě děsilo, zejména když se v tu chvíli navíc chovala jako dítě.

Právě teď se chovala mladě, ale naštěstí vypadala staře, jako žena, která je provdaná za Zimu. Zaprvé měla jeho oblečení, džíny, které jí byly velké a dlouhé, takže jí zakrývaly boty, a vytahanou mikinu, přestože bylo horko.

„Řekla jsem pojď,“ opakovala a bouchla mě do ramene.

Rychle jsem vstal, vydal se za ní a přemýšlel, jestli jsou takoví všichni lidé na Islandu, nebo jenom Vala.

V lese bylo všechno zelené, zlaté a teplé; nebylo tu horko jako na přímém slunci, ale ani ne chladno. Potil jsem se a pot a přítmí přilákalo komáry, celé hejno, nicméně Vala jako by je nevnímala. Po chvíli jsem si jich přestal všímat a (skoro) na ně zapomněl. Měkká půda byla cítit po žížalách, takže jsem si vzpomněl na rybaření, a tu a tam jsme prošli kolem stromu, který voněl tak nádherně, že jsem se na okamžik zastavil, stromu, jenž Zima nazýval topol balzámový, protože jeho pupeny voněly jako kadidlo.

Zimovi patřil rozsáhlý pozemek, více než sto akrů půdy. Kus lesa vytěžil na topení nebo stavební dříví, ale tuhle část ne. Nechal ji v původním stavu, protože sousedila s Lonnieho farmou − teď farmou Thomase Tierneyho − a protože šlo o staré stromy. Lidé si myslí, že všechny lesy v Maine jsou staré, ale většina není starší než lesy v New Jersey. Passamakvoddyové nebo jiní indiáni káceli stromy už před sty, možná tisíci lety, a když vyrostly další, káceli je Vikingové, a když dorostly nové, káceli je Angličané, Francouzi a všichni ostatní, až do dneška.

Takže vlastně neexistuje moc doopravdy panenských lesů. Stromy sice vyhlížejí staře jako ty, které vídáte ve filmu, když chtějí, abyste si mysleli, že jde o naprosto divoké místo, ale vy se zatím díváte na stromy, kterým je čtyřicet padesát let. Na děti.

Jenže tyhle byly jiné, skutečně staré − některým se říkalo vlčí stromy a právě ty Zima obvykle kácel. Vlčí strom je veliký a pokroucený, má obrovskou korunu a nárokuje si veškeré okolní světlo a půdu. Tyhle stromy jsou něco jako plevel: pro výrobu stavebního dříví jsou příliš zdeformované a rozvětvené a navíc utiskují jiné, menší stromy a brání jim růst do výšky a rovně, takže je nelze vytěžit.

Když jsem byl malý a chodíval jsem se Zimou do lesa, kde jsem ho sledoval při práci, vždycky jsem se vlčích stromů bál. Ne že by na nich bylo něco děsivého − vypadaly jako obyčejné stromy, jen byly strašně velké.

Ale já si myslel, že v nich bydlí vlci. Když jsem to řekl Zimovi, rozesmál se.

„Když mi bylo tolik co tobě, myslel jsem si to taky.“ Olejoval motorovou pilu a chystal se porazit vlčí strom, dub červený. Duby červené při kácení odporně páchnou, syrové dřevo zavání jako psí exkrementy. „Chceš vědět, proč se jim tak říká?“

S otevřenou pusou jsem přikývl.

„Protože přes tisíci lety v Anglii a jejím okolí věšeli na takový stromy bandity. Těm stromům říkali stromy vlčích hlav, protože banditi byli jako vlci, útočili na slabší lidi.“

Všechny zdejší vlčí stromy zastiňovaly většinu ostatních. Tu a tam jsem zahlédl starou jabloň porostlou divokou vinnou révou, která pocházela z Lonnieho rodinné farmy, protože i když šlo o velice starý les, ptáci a ostatní zvířata to nevědí. Požírají ovoce ze sadu a pak vytrousí semena − tak se ocitnou jabloň a další ovocné stromy uprostřed lesa.

Bylo mi čím dál větší horko a začala mě zmáhat únava. Vala celou dobu mlčela, dokonce se ani neohlédla, takže mi blesklo hlavou, jestli na mě nezapomněla. Máma tvrdila, že v těhotenství jsou ženy trochu mimo, prý ještě víc než obvykle. Snažil jsem se vymyslet záminku, abych se mohl vrátit, když vtom se Vala zastavila.

„Tady,“ řekla.

Došli jsme k rovnému plácku na stráni nad farmou. Rozeznal jsem dům, stodolu a přístavky, pár jabloní a zarostlý pozemek, který sahal až k oceánu. Nebyla tam skutečná pláž, jen spousta velkých žulových balvanů a také dlouhé železné molo, které jsem tu nikdy předtím neviděl.

Pořád to bylo hezké místo, zastrčené v lesích. Několik yardů od domu rostly směrem k útesu nad kamenitou pláží další stromy, nízké a pokroucené větrem − až na tři vysokánské borovice vejmutovky, z nichž každá měřila sto stop.

Zima jim říkal královské borovice, a byly obrovské.

„Jsou strašně starý,“ řekl a ukázal do koruny jedné z nich. „Vidíš tam něco?“

Přimhouřil jsem oči. Věděl jsem, že u oceánu hnízdí orli bělohlaví, ale nespatřil jsem nic, co by připomínalo hnízdo. Zavrtěl jsem hlavou.

Zima mi položil ruku na rameno a natočil mě, až jsem koukal skoro přímo nahoru. „Tamhle, na kmenu − vidíš tu poškozenou kůru?“

V tu chvíli jsem to zahlédl, tři záseky ve tvaru šipky.

„To je královská značka,“ vysvětlil Zima. „Pochází asi z roku 1690. Znamená, že tyhle stromy patřily králi. Měli z nich vyrobit stěžně pro královskou námořní flotilu. Vidíš, jak jsou ty záseky vysoko? Tak jsou ty stromy starý. Tahle vejmutovka byla obrovská už před třemi stoletími, kdy jí bylo přinejmenším tři sta let.“

Teď jsem si všiml, že královské borovice vyčnívají nad ostatní stromy jako stěžně škuneru ze zeleného moře. Napadlo mě, že Vala mi chce ukázat tohle, a tak jsem se hodlal chovat zdvořile a předstírat, že je vidím poprvé v životě.

Místo toho mi sáhla na paži a ukázala na místo jen pár stop od nás, na paseku částečně obklopenou stromy.

„Páni,“ vydechl jsem.

Uprostřed paseky rostl keř, obrovský keř − kdouloň. Její dlouhé, tenké větve pokrývaly zelené listy a drobné červené květy, které byly krvavě rudé a po přítmí v lese tak zářivé, že jsem musel zavřít oči.

A když jsem je znovu otevřel, blesklo mi hlavou, že se mi s nimi něco stalo, protože keř se pohyboval. Ne ve větru − žádný nefoukal −, ale jako by se rozděloval a zase spojoval, listy se uvolňovaly z větví a mihotaly se ve vzduchu, jejich temně zelená barva se měnila v oslňující lesk, takže připomínala metalízu, a tu a tam probleskla červená, jako by se utrhl i květ.

A ještě nepochopitelnější bylo, že keř vydával hluk. Hučel, ne jako včelí roj, ale jako motorová pila nebo křovinořez, vycházel z něho hlasitý zvuk, který sílil, slábl a zase sílil. Promnul jsem si oči a zamžoural do zarostlého pozemku, protože mě napadlo, že Thomas Tierney si zřejmě někoho najal na prořezání křovin a právě tohle slyším.

Ale nikdo tam nebyl, jen vysoká tráva, jabloně a kameny, a za nimi útes a otevřené moře.

„Vidíš je?“

Valin hlas se ozval tak blízko mého ucha, že jsem sebou vyděšeně škubl; pak jsem ucítil její dech, studený, jako by se otevřely dveře mrazničky, a naskočila mi husí kůže. Když jsem zavrtěl hlavou, Vala mě chytila za loket − ruku měla jako led − a odvedla mě na paseku, až se keř nad námi tyčil jako rudý oblak.

„Vidíš?“ opakovala.

Kdouloň byla plná kolibříků − byly jich stovky a poletovali sem a tam, jako by keř byl městem a mezery mezi větvemi ulicemi a pasážemi. Někteří se vznášeli nad květy a jedli, nicméně většina se pohybovala takovou rychlostí, že se skoro nedali zaregistrovat. Další seděli na větvích, naprosto nehybně, a to bylo ze všeho nejzvláštnější, jako vidět dešťové kapky visící ve vzduchu.

Ale v klidu nezůstali; vydrželi na místě jen tak dlouho, že jsem si stačil jednoho prohlédnout, jeho zelená křídla a červenou skvrnku pod krkem, tak temnou, jako by někdo příliš pevně sevřel jeho tělíčko a rozdrtil je. Přesto mě napadlo, že bych ho i já mohl vzít do ruky nebo se ho dotknout.

A tak jsem to zkusil. Zvedl jsem ruku s otevřenou dlaní, zatajil dech a nehýbal se. Kolibřici poletovali okolo, jako bych byl součástí kdouloně, ale nesedli si na mě.

Pohlédl jsem na Valu. Dělala totéž co já, okouzleně se usmívala a obě paže měla natažené před sebe, takže mi připomněla Zimu při proutkaření. Také kolem ní se kolibříci vznášeli, ale nezastavili se. Možná kdyby měl někdo z nás na sobě něco červeného. Kolibříci totiž červenou barvu zbožňují.

Vala nic červeného neměla, jen Zimovu starou šedou mikinu a džíny. Ale vypadala zvláštně, jak tam tak stála, dokonce strašidelně, a já měl na okamžik dojem, že ji nevidím, že zmizela a vedle mě se tyčí obrovský šedý balvan.

Ten pocit byl tak intenzivní, že mi naskočila husí kůže. Otevřel jsem pusu a chtěl jsem navrhnout, že se vrátíme, když vtom se Vale zatřepotal kolibřík přímo před obličejem. Přímo před okem.

„Pozor!“ vyjekl jsem; a ve stejný okamžik vykřikla i Vala. Vyšel z ní hluboký hrdelní zvuk, jakési slovo, ale ne anglické. Vzduchem se mihla její ruka a nazelenalá šmouha − a kolibřík byl pryč.

„Dobrý?“ zeptal jsem se. Bál jsem se, že ji kolibřík klovl ostrým zobákem do oka. „Všechno v pořádku?“

Vala si přitiskla ruce na obličej, zajíkla se a několikrát rychle mrkla. „Promiň! Lekla jsem se − byl tak blízko… Zpanikařila jsem…“

Spustila ruce a upřela pohled na zem. „Ale ne.“

U boty jí ležel nehybný kolibřík připomínající jasně zelený lístek.

„Ach, Justine, moc mě to mrzí!“ rozplakala se. „Jen jsem ti chtěla ukázat ten keř a všechny ty ptáčky. Ale vyděsil mě…“

Sedl jsem si na bobek a studoval mrtvého kolibříka. Vala se ohlédla k lesu.

„Měli bychom jít,“ řekla nešťastně, dokonce nervózně. „Zima si bude myslet, že jsme zabloudili, a vyhubuje mi, že jsem tě odvedla. Musíš pracovat,“ dodala a křečovitě se na mě usmála. „Pojď.“

Vala odešla, ale já zůstal na místě. Po chvilce jsem zvedl klacík a váhavě šťouchl do mrtvolky. Nepohnula se.

Kolibřík ležel na zádech a v téhle poloze vypadal k politování. Chtěl jsem ho převrátit na břicho. Šťouchl jsem do něho znovu, trochu silněji.

Stále se nepohnul.

Codymu nevadí dotýkat se mrtvých zvířat. Mně ano. Ale kolibřík byl tak maličký, jako můj prst. A byl krásný, s černým zobáčkem, červenou skvrnkou na krku a droboučkým peřím, které vypadalo spíš jako šupinky. A tak jsem ho zvedl.

„Sakra,“ zašeptal jsem.

Byl těžký. Ne těžký, jako by snad byl větší pták, vrabec nebo sýkorka, ale těžký jako kámen. Dokonce ani ne jako kámen − připomínal mi jedno z těch závaží, která visí na starých pendlovkách, ty kovové věci ve tvaru šišky nebo žaludu, ale když ho uchopíte, je těžké jako bowlingová koule, jen mnohem menší.

Kolibřík byl přesně takový − tak maličký, že by se mi vešel do ruky, a už studený. Usoudil jsem, že nastoupila posmrtná ztuhlost − jako když ulovíte vysokou. Velice opatrně jsem se dotkl křídla. Dokonce jsem se jím pokusil zakroutit, ale nepohnulo se.

A tak jsem si ptáčka položil na dlaň a převrátil ho na břicho. Nožičky měl složené jako moucha a oči vyhaslé. Tělo nebylo na dotek měkké jako peří, ale tvrdé jako žula − a chladné.

Ale vypadal úplně stejně jako živý kolibřík, smaragdově zelený, jak na něj svítilo slunce, s lehce ohnutým zobáčkem a bílým proužkem pod červeným krkem. Přejel jsem mu prstem po zobáčku a zaklel jsem.

„Sakra!“

V místě, kde mi jeho zobák špičatý jako jehla probodl kůži, se objevila kapka jasně červené krve.

Strčil jsem prst si do pusy a chvatně se rozhlédl, abych se ujistil, že mě Vala neviděla. Spatřil jsem ji, jak se v dálce pohybuje mezi stromy. Šátral jsem v kapse, až jsem vylovil zmuchlaný papírový kapesník, zabalil jsem do něj kolibříka a opatrně ho zastrčil zpátky. Pak jsem se rozeběhl za Valou.

Celou zpáteční cestu jsme mlčeli. Vala se ke mně otočila, teprve když se mezi stromy objevila dřevěná konstrukce nového domu.

„Prohlédl sis ho?“ zeptala se.

Stísněně jsem se na ni podíval. Bál jsem se zalhat, ale ještě víc jsem se bál, co by udělala, kdyby se dozvěděla, že ho mám v kapse.

Než jsem stačil odpovědět, natáhla ke mně ruku a přitiskla mi prst na to citlivé místo na bradě. Jak se na mě dívala, projela mnou pronikavá bolest; tmavé oči měla zasmušilé, ale ne nelaskavé.

„Nechtěla jsem mu ublížit,“ řekla tiše. „Ještě nikdy jsem takového ptáka neviděla, ne z takové blízkosti. Vyděsil mě. Nevyděsil − překvapil. Zareagovala jsem moc rychle,“ pokračovala smutným hlasem. Pak se usmála a podívala se mi na kapsu.

„Vzal sis ho s sebou,“ poznamenala.

Otočil jsem se k ní zády a Vala se rozesmála. Zima před domem zvedl hlavu od hromady dřevěných desek.

„Pohni kostrou, Justine,“ zahulákal. „Ženská, přestaň ho rozptylovat!“

Vala na něj zase vyplázla jazyk a pak se otočila zpátky ke mně. „Zima o tom keři ví,“ oznámila věcně. „Ale neříkej o něm svému kamarádovi. Ani mamince, ano?“

Potom došla k Zimovi a políbila ho na ošlehanou tvář.

„Jasně,“ zamumlal jsem a zamířil k plechovce s lakem. Vala stála vedle svého muže, dívala se na jasnou oblohu a zelenou klenbu stromů, která se táhla k zálivu, a okouzleně vzdychla. Po modré hladině pomalu plulo několik lodí. Jedna měla tři stěžně a červeně pruhovanou plachtu: jachta Thomase Tierneyho.

„Tak co, Valo?“ prohodil Zima a mrkl na manželku. „Už jsi to Justinovi řekla?“

Vala se usmála. „Ještě ne.“ Nadzvedla mikinu a ukázala mi vystupující břicho. „Hele…“

Gestem mě přivolala k sobě, vzala mě za ruku a přitiskla si ji na břicho. Její dotek byl navzdory horku studený jako led. Stejně jako břicho; ale pod dlaní jsem náhle ucítil teplo a pak několik drobných záchvěvů. Překvapeně jsem se na ni podíval.

„Mimino!“

„Eg veit,“ řekla a rozesmála se. „Já vím.“

„Hlavně mu nevykládej o dětech, ať neuteče,“ utrousil Zima a objal ji. „Potřebuju, aby mi pomohl dokončit ten zatracenej dům dřív, než začne sněžit.“

Znovu jsem se pustil do lakování. Abych řekl pravdu, byl jsem rád, že se můžu něčím zaměstnat a nemusím myslet na to, co se stalo. Když jsem se vrátil domů, zabalil jsem kolibříka do starého trička a strčil ho do zásuvky. Každý večer jsem si ho prohlížel, potom, co mi máma přišla dát pusu na dobrou noc; ale asi po týdnu jsem skoro zapomněl, že tam je.

  *

O PÁR dní později se Cody vrátil z baptistického tábora. Bylo září. Svátek práce přišel a odešel stejně jako většina turistů. Začala škola. Já a Cody jsme nastoupili do osmé třídy; štvalo nás, že jsme od školky pořád se stejnými lidmi, ale co se dalo dělat. Někdy jsme po vyučování jezdili na Zimově pozemku na skateboardu. Bylo tam čím dál míň místa, protože všude ležely hromady naštípaného dříví a hranice prken a latí na stavbu nového domu a Zima na nás občas křičel, abychom se mu tam nepletli.

Ale jinak se skoro nic nezměnilo až na to, že Vala byla čím dál tlustší a všichni začínali myslet na blížící se zimu.

Asi vám připadá divné, že se lidé neustále zabývají sněhem, ale tady ano. Máma si koupila od Zimy dříví už v srpnu a totéž udělala i většina jeho ostatních stálých zákazníků. Jak ho postupně odvážel, obrovské hromady rozštípaných polen se každý den zmenšovaly.

A každý den se zvětšoval jeho nový dům, takže zanedlouho nevypadal jako dětský nákres domečku ze špejlí, ale jako domek z pohádky s příkrou střechou, spoustou oken, z nichž některá byla čtvercová a jiná kulatá jako na lodi, a vroubkovanými taškami namořenými do brusinkového odstínu. Pomáhal jsem mu s jeho stavbou i interiérem, což bylo skvělé.

Protože vevnitř − vevnitř to bylo úžasné. Zima uměl se dřevem zázraky, to všichni věděli. Ale až dosud jsem viděl jen věci, které vyráběl pro peníze, jako nábytek, nebo různé užitečné předměty, třeba přihrádky, které udělal pro moji mámu.

Teď jsem viděl, co Zima vyrobil pro sebe a Valu. A jestli domek vypadal zvenku jako z pohádky, uvnitř vypadal jako ze snu.

Zima obvykle pracoval s borovým dřevem, které je velmi měkké. Na trámy ale použil dub a vyřezal do nich obličeje − meluzíny s otevřenými ústy, lišky a vlky, kteří se usmívali v koutech, draky a lidi, které jsem neznal, ale podle Valy to byli islandští duchové.

„Huldufolk,“ řekla, když jsem se na ně zeptal. „Skrytí lidé.“

Ale tady skrytí nebyli. Zima jimi ozdobil hlavní trám, který se táhl přes strop obývacího pokoje, a dubové sloupy v rozích. Huldufolk vykukovali z vyřezávaného listí, vinné révy a větví, takže sloupy skoro připomínaly skutečné stromy. Byli na skříňkách, lavicích, almarách a policích na knihy a dokonce i na čele postele, které vyrobil z jediného kusu ořešáku a napustil včelím voskem, takže celá ložnice voněla medem.

A tak i když se dům zdál zvenčí malý, jakmile jste vstoupili dovnitř, procházeli jím a dívali se na ty nádherné věci, mohli jste lehce zabloudit. Zima nejen zpracoval dřevo tak, že vypadalo jako něco jiného, ale navíc jste viděli všechno, co bylo uvnitř: suky a letokruhy znázorňující oči a ústa, vlákna obroušená a namořená tak, až byla na dotek hebká, jako by byla kůže, kdyby narostla natolik pevná, aby udržela stěny, stropy a nosníky, ale pořád nějak dokázala zůstat kůží, živou kůží.

Byl to nejúžasnější dům, jaký jsem kdy viděl. A nejúžasnější možná nebylo to, že jsem v něm toužil bydlet, ale to, že jsem po těch mnoha hodinách, které jsem na něm odpracoval, začal mít pocit, jako by žil ve mně stejným způsobem jako dítě ve Vale.

Jenom jsem to samozřejmě nikomu neřekl, zejména ne Codymu. Myslel by si, že jsem se při lakování a moření nadýchal výparů a přeskočilo mi − i když jsem nosil respirátor, stejně jako Vala nosila technicky dokonalou dýchací masku, v níž vypadala jako Darth Vader.

Také ona pracovala uvnitř a stavěla krb. Hledala v lese kameny a vozila je k domu na kolečku. I ty obrovské, až jsem žasl, že je dokázala uzvednout.

„Neříkej to Zimovi,“ zašeptala, když jsem ji jednou viděl, jak vleče od kraje lesa obrovský kus žuly. „Dělal by si starosti a křičel by na mě. A pak bych já křičela na tebe,“ dodala a přimhouřila děsivé modročerné oči.

Jakmile byly všechny kameny na stavbu krbu uvnitř, nekonečně dlouho se rozhodovala, kam který umístí. Když jsem ji kvůli tomu poškádlil, zamračila se.

„Snad nechceš ty kameny rozzlobit, Justine?“ Jenže ona nežertovala. Tvářila se naštvaně. „Protože kameny mají předlouhou paměť.“

Byla sobota brzy ráno, pár minut po sedmé. Máma mě u Zimy vysadila cestou ke klientovi. Venku bylo krásně, indiánské léto, a právě začalo žloutnout listí. Na moři jsem zahlédl dvě jachty, jak míří s větrem v plachtách na jih. Radši bych šel s Codym jezdit na skateboardu, ale Zima se bál, že nestihne vnitřek domu dokončit, než přijdou první mrazíky, a tak jsem se nabídl, že přijedu a pomůžu mu osadit pár oken.

Zima pracoval venku. Vala, potom co se na mě naštvala kvůli kamenům, odešla pro něco do ložnice. Zívl jsem a zalitoval, že jsem si s sebou nevzal iPod, když vtom Vala nahoře vykřikla.

Ztuhl jsem. Ten zvuk byl děsivý, ne pronikavý jako ženský hlas, ale hluboký a dunivý. A nepřestával; ani jednou se nenadechla. Právě když jsem se rozběhl ke schodišti, vpadl dovnitř Zima. Odstrčil mě a po dvou schodech najednou pádil nahoru.

„Valo!“

Utíkal jsem za ním, nahoru po schodišti a prázdnou chodbou do ložnice. Vala stála u okna, dívala se ven a tiskla si ruce na obličej. Zima ji chytil za ramena.

„Dítě?“ vykřikl. Snažil se ji k sobě otočit, ale ona zavrtěla hlavou a pak ho od sebe odstrčila tak prudce, že narazil do zdi.

„Co se děje?“ Rozběhl jsem se k oknu. Zatímco jsem se díval přes záplavu žloutnoucího listí, Vala ztichla.

„Ale ne.“ Nevěřícně jsem zíral na útes nad zálivem. „Královský borovice…“

Promnul jsem si oči a skoro jsem si neuvědomil, že mě Zima odstrčil, aby se mohl taky podívat.

„Ne!“ vykřikl.

Jeden ze tří obrovských stromů zmizel − ten nejvyšší, který stál téměř na kraji útesu. Modrá mezera, výsek modré oblohy, z něhož se mi zvedl žaludek a zatočila hlava, naznačoval, kde původně stál. Jako bych zvedl ruku a zjistil, že mi chybí prst. Roztřásla se mi brada a odvrátil jsem se, aby mě Zima s Valou neviděli brečet.

Zima praštil pěstí do parapetu. Byl bílý jako stěna a oči měl tak červené, že vypadaly jako namalované rudou barvou. To mě vyděsilo ještě víc − ale pak jsem si všiml Valy.

Opírala se zády o zeď, o nedokončenou zeď − byla to jen šedá kamenná stěna se světlými skvrnami v místech, kde ji Zima vyspároval tmelem. Tvář měla bledou; ale ne bílou.

Byla totiž šedá. Ne šedá jako něco živého − vlasy nebo srst −, ale skvrnitá; měla barvu stromové kůry nebo žuly.

Nejen její tvář, ale také její ruce a paže: všechno, co jí vykukovalo z trička, teď vypadalo stejně studené a mrtvé jako kupa kamenů na krb v přízemí. Oblečení na ní neforemně viselo a její vlasy připomínaly vlákna lišejníku. Dokonce i oči jí pohasly, až na nepatrné světýlko v každém z nich, jako by se v prohlubni kamene zachytila kapka vody.

„Valo.“ Zima se postavil vedle mě. Hlas se mu třásl, ale byl hluboký a uklidňující, jako by se snažil zabránit vyděšenému psovi v útěku. „Valo, to je dobrý…“

Zvedl paži, pohladil tu desku z šedé žuly opřenou o zeď a mezi prsty mu uvízl lišejník; potom ruku spustil a přejel dlaní po zaobleném výstupku.

„Mysli na dítě,“ zašeptal. „Mysli na tu holčičku…“

Vlákna lišejníku se zachvěla a ze žuly dopadly na podlahu dvě kapky − a stála tam zase Vala, ne kámen, Vala, která se mu vrhla do náruče a zoufale vzlykala.

„Nic není dobrý − nic není dobrý…“

Objímal ji, hladil po vlasech, až jsem se konečně odhodlal promluvit.

„To − to vichřice?“

„Vichřice?“ Zima náhle Valu pustil a obličej mu potemněl vztekem. „Ne, žádná vichřice…“

Došel k oknu a prudce ho otevřel. Od útesu se neslo důvěrně známé kvílení motorové pily.

„Tierney!“ vykřikl Zima. Otočil se a vyběhl do chodby. Vala ho následoval a já utíkal za ní.

„Ne − ty zůstaneš tady!“ Zima se zastavil na odpočívadle. „Justine, počkáš tu s ní…“

„Ne,“ odsekl jsem. Nervózně jsem se podíval na Valu, ale ta k mému překvapení přikývla.

„Ne,“ řekla. „Půjdu s tebou a Justin taky.“

Zima zaťal zuby a zhluboka se nadechl.

„Jak chcete,“ ucedil stroze. „Ale čekat na vás nebudu. A ty zůstaneš s ní, Justine, rozumíš?“

„Slibuju,“ odpověděl jsem, ale to už byl pryč.

Pohlédli jsme s Valou na sebe. Oči měla světlejší než jindy, stejně šedé jako kamenná zeď nahoře; ale jak jsem se na ni díval, ztmavly, jako by někdo kápl do sklenice vody modrý inkoust.

„Pojď,“ řekla. Položila mi ruku na rameno, pak vyšla ze dveří za manželem a já za ní.

Toužil jsem se rozběhnout a dohonit Zimu. A taky bych to dokázal − během léta jsem se vytáhl a byl jsem teď o několik palců vyšší než Vala.

Ale vzpomněl jsem si na tón, jakým Zima řekl: A ty zůstaneš s ní, Justine, rozumíš? a na pohled, jakým se na mě podíval, jako bych byl cizí člověk, a jestli ho neposlechnu, praští mě, nebo ještě něco horšího. Vyděsilo mě to a bylo mi z toho na nic, skoro stejně na nic, jako když jsem zjistil, že královská borovice zmizela; jenže teď jsem neměl čas o tom přemýšlet. Pořád jsem pod kopcem slyšel kvílet motorovou pilu, odporný zvuk, jako když slyšíte brzdit náklaďák, ale víte, že nezastaví včas. Šel jsem rychle, nicméně jsem bral ohled na Valu, která byla pár kroků za mnou. Jakmile začala lapat po dechu, zastavil jsem se, ale snažil jsem se nespustit z očí Zimu, který už měl před námi obrovský náskok.

Po několika minutách jsem to vzdal. Zima zmizel a já mohl jen doufat, že dorazí na útes včas a zastaví toho chlápka s motorovou pilou dřív, než pokácí další strom.

„Poslouchej,“ řekla Vala a chytla mě za rukáv. Myslel jsem si, že pila pořád běží, ale pak jsem si uvědomil, že je to jen ozvěna. Její kvílení utichlo a Vale to nějak došlo dřív než mně. Podíval jsem se na ni a ona můj pohled opětovala; oči měla obrovské, kulaté a blankytně modré, odstín, jaký jsem u ní nikdy neviděl.

„Ještě pořád máme čas,“ zašeptala. Vydala zvláštní hrdelní zvuk, zavrčení, ale ne zvířecí; spíš připomínal zahřmění nebo padající kameny. „Dělej…“

Prodírali jsme se lesem bez ohledu na to, kudy vedla cesta. Minuli jsme kdoulový keř pableskující za zelenou clonou poletujících kolibříků. Vala se nezastavila, ale já zpomalil a ohlédl se − a pak jsem ztuhl.

U farmy stál vůz, tentýž nový SUV, který jsem viděl tenkrát u Shelleyina stánku s občerstvením. Auto Lonnieho Packarda. Zatímco jsem se díval, přes pozemek přeběhla statná postava s důvěrně známou oranžovou siluetou motorové pily v podpaží. Lonnie naskočil do SUV, nastartoval a odjel.

Tiše jsem zaklel.

„Justine!“ Z lesa se ozval Valin hlas plný úzkosti. „Pospěš si.“

Našel jsem ji na vrcholku pěšiny nedaleko útesu. Skrz řídkou stěnu zakrslých, větrem pokroucených stromů jsem rozeznal dvě zbývající borovice a zářivě žlutou ránu, pahýl té, kterou Lonnie pokácel. Ve vzduchu se vznášela pronikavá vůně borové smůly a pilin a zápach zplodin z motorové pily.

Ale Lonnie ani nikdo jiný na pozemku očividně nebyl.

„Hele,“ zašeptala Vala ochraptěle. Chytla mě za loket a přitáhla mě k sobě; její dotek byl studený, jako by mi píchli novokain. Celá paže mi znecitlivěla. „Tamhle! Ta loď…“

Ukázala dolů na kamenitou pláž, kde molo vybíhalo do zálivu. Na jeho konci se pohupoval malý motorový člun Boston Whaler. Opodál se nad šedou hladinou tyčil mohutný trup Ledové královny se staženými plachtami.

Kotvila. Po palubě se pohybovalo několik postav. Přivřel jsem oči a snažil se zjistit, jestli někoho nepoznám. Žebry mi projela mrazivá křeč, protože Vala do mě dloubla a ukázala na kameny pod námi.

„To je on?“ sykla. „Tierney?“

Spatřil jsem Zimu, jak dlouhými skoky běží po pláži k molu a přeskakuje z jednoho balvanu na druhý. Na břehu, přímo u mola, stáli dva muži. Jeden byl vysoký, měl na sobě oranžovou záchrannou vestu, ostře oranžovou námořnickou hučku a vysoké gumovky. Ten druhý byl menší, bělovlasý, trochu zavalitý, se slunečními brýlemi a červenobílou větrovkou, pruhovanou jako plachty Ledové královny.

„Jo, to je Tierney,“ odpověděl jsem.

Vala na mě upřela blankytně modré oči. „Víš to určitě?“

„Jo. Viděl jsem jeho fotku v novinách. A na internetu.“

Stála na vrcholku pěšiny a dívala se dolů. Z pláže se ozval rozzlobený hlas − Zimův −, k němu se připojil další, klidnější, a nakonec třetí, který byl zpočátku klidný a pak se začal smát. Slyšel jsem, že Zima ze sebe chrlí nadávky, slova, o kterých jsem netušil, že je zná. Třetí muž, Tierney, se rozesmál ještě hlasitěji.

Pohlédl jsem na Valu, která se stále dívala na kameny pod námi. Jednou rukou se přidržovala větve břízy stojící vedle pěšiny. Zdálo se, že přemýšlí; skoro jako by snila s otevřenýma očima. Vypadala tak nepřítomně, jako by úplně zapomněla, kde je a co se děje. Nakonec potřásla hlavou. Aniž se na mě podívala, ulomila větev ze stromu, hodila ji na zem a začala sestupovat na pláž.

Vydal jsem se za ní, ale pak jsem zaváhal.

Větev ležela napříč úzké pěšiny u mých nohou. V místě, kde se jí Vala dotkla, se listy zkroutily a vybledly, místo žlutozeleného odstínu měly šedou barvu lišejníku a bílá březová kůra zčernala, jako by ji ožehl oheň.

Pokusil jsem se ji zvednout, ale byla příliš těžká.

„Teď je to můj pozemek.“ Od útesu ke mně dolehl hlas Thomase Tierneyho. „Takže byste odsud měl radši zmizet!“

Podíval jsem se dolů a na konci pěšiny jsem spatřil Valinu maličkou postavu, jak cestou k molu lehce přeskakuje z jednoho balvanu na druhý. Vyrazil jsem za ní.

Ale musel jsem jít pomalu. Z nějakého důvodu, možná proto, že nejdřív Zima a pak Vala běželi dolů přede mnou, se na pěšinu skutálely kameny. Ne velké, ale bylo jich tolik, že jsem se jim musel opatrně vyhýbat, abych nezakopl.

Nejen to: zem tu a tam pokrývala bílá krusta námrazy, takže mi podjížděly nohy a jednou jsem upadl a málem se praštil do hlavy. Na chvilku jsem se zastavil a namáhavě oddychoval. Když jsem popadl dech, zadíval jsem se k místu, kde útes klesal do hluboké průrvy v žule.

Z ní, uvězněná v obrovské puklině, takže to vypadalo, jako by vyrůstala ze skály, trčela pokácená borovice. Skláněla se nad hladinou, černá ve stínu útesu, obrovské větve měla stále zelené a mohutné a odér borové mízy přebíjel vůni moře. V nejvyšších větvích se něco pohnulo, pak se to odpoutalo od stromu a vzneslo nad záliv − orel bělohlavý, mládě, dosud se skvrnitým hnědočerným opeřením.

Nemohl jsem si pomoct. Rozbrečel jsem se. Věděl jsem totiž, že strom je mrtvý − bez ohledu na to, jak silně a životaschopně vypadá. Nic mu život nevrátí. Zelenal se v době, kdy tu žili pouze Passamakvoddyové, vídal připlouvat námořníky z dalekých cest a turisty v lodích z Paswegas Harbor, a možná dokonce spatřil brzy ráno Ledovou královnu s červenobíle pruhovanými plachtami a Thomase Tierneyho, když na palubě sledoval, jak Lonnie Packard nese motorovou pilu k jeho obrovskému kmenu a jak strom konečně padá, s lomozem, který jsem neslyšel.

Ale Vala ano.

A ty zůstaneš s ní, Justine, rozumíš?

Zhluboka jsem se nadechl, otřel si oči, a když jsem se ujistil, že Valu dosud vidím na kamenech pod sebou, pokračoval jsem v cestě dolů. I po pláži jsem se musel pohybovat opatrně − všude mezi žulovými balvany se leskla jezírka vody po přílivu, některá pokrytá ledem a všechna potažená vrstvou chaluh a mořských řas. Co nejrychleji jsem mezi nimi kličkoval k molu.

„Ty stromy vám ale nepatří.“ Zimův hlas zazněl tak hlasitě, že mi málem praskly bubínky.

„Jsou to královský borovice − nepatří nikomu.“

„Patří mi tenhle pozemek,“ odsekl Tierney. „A jestli díky tomu nejsem král, pak jsem co?“

Přelezl jsem poslední skupinu balvanů a doběhl Valu. Zima stál pár yardů od nás a výhrůžně se tyčil nad Tierneym. Muž v záchranné vestě rozpačitě přešlapoval u začátku mola. Znal jsem ho − byl to Al Alford, který pracoval jako první důstojník na jedné linkové lodi v Paswegas Harbor. Usoudil jsem, že teď dělá pro Tierneyho.

„Král?“ opakovala Vala. „Hann er klikkapor.“ Koutkem oka se na mě podívala. „Je to cvok.“

Možná to způsobila její věta nebo jsem byl na sebe naštvaný, že jsem brečel, ale udělal jsem krok k Tierneymu a zahulákal na něj.

„Kácet ty stromy je nezákonný! Je nezákonný tady něco kácet bez povolení!“

Tierney se otočil a podíval se na mě. Poprvé vypadal zaskočeně, možná dokonce rozpačitě nebo zahanbeně. Ne kvůli tomu, co udělal, to mi bylo jasné; ale protože někdo jiný − dítě − vědělo, že to udělal.

„Kdo to je?“ zeptal se falešně milým tónem, kteří dospělí používají, když je přistihnete při něčem, jako je kouření, pití nebo hádka s manželkou. „To je váš syn, Zimo?“

„Ne,“ odpověděl jsem.

„Ano,“ řekla Vala a polohlasem zamumlala slovo, které použila, když jsem ji poprvé spatřil: feogar.

Ale Zima mlčel a Tierney se ke mně už otočil zády.

„Nezákonný?“ Zatahal se za předek červenobíle pruhované větrovky a pokrčil rameny. „Pokutu zaplatím. Za kácení stromů nikoho nezavřou.“

Pak se Tierney usmál, jako by si vzpomněl na vtip, který by nikdo nepochopil, a dodal: „Mě rozhodně ne.“

Podíval se na Ala Alforda a kývl. Al se okamžitě otočil a zamířil − prakticky běžel − k člunu, který se kolébal u železného zábradlí na konci mola. Tierney ho následoval, ale pomalu, a jednou se zastavil a ohlédl se na kopec − ne na královské borovice, ale na farmu, jejíž okna otočená k útesu se blýskala na slunci. Pak došel k Alfordovi, který na něj čekal s nataženou rukou u člunu, aby mu pomohl nastoupit.

Pohlédl jsem na Zimu. Obličej mu ochabl, až na ústa: vypadal, jako by kousl do něčeho tvrdého.

„Chce pokácet i ty další,“ zamumlal. Neznělo to nevěřícně, smutně nebo dokonce naštvaně; spíš jako by říkal něco, co všichni vědí, třeba: Brzy bude sněžit nebo Zítra je neděle. „Zaplatí pokutu dvacet tisíc dolarů, stejně jako v Kennebunkportu, počká a pokácí je v noci, až tu nebudu. A ty stromy navždycky zmizí.“

„Ne, to neudělá,“ namítla Vala. Hlas měla skoro stejně bezvýrazný jako Zima. Ozvalo se tlumené bublání, jak naskočil motor, a Boston Whaler zamířil od mola k Ledové královně.

„Ne,“ opakovala Vala, sehnula se a zvedla oblázek. Malý šedý oblázek, přesně do její ruky, který měl jednu stranu porostlou vilejši. Napřímila se a pohlédla na oceán. Oči už neměla blankytně modré, ale temně šedé jako kámen ohlazený mořem, bez panenek; a leskly se jako hladina na slunci.

„Skammastu peî, Thomas Tierney. Farthu til fjandanns!“ vykřikla a hodila kámen směrem k moři. „Farthu! Låttu peog hverfa!“

Sledoval jsem, jak kámen letí vzduchem, pak začal klesat a s tichým žuchnutím přistál na pláži daleko od vody. Začal jsem se otáčet k Vale, ale zarazil jsem se.

Z moře se ozvalo ohlušující zadunění připomínající hrom, jenomže bylo hlasitější a netrvalo tak dlouho, jen zlomek vteřiny. Obrátil jsem se, zastínil si oči a sledoval, jak se Boston Whaler blíží k Tierneyho jachtě. Náhlý poryv větru mi chrstl do očí vodní tříšť; zamrkal jsem a pak jsem zamrkal znovu úžasem.

Ve vodě několik stop od motorového člunu se objevil špičatý černý útes. Ne velký − vypadal jako ploutev delfína nebo žraloka, ale nepohyboval se.

Ještě před chviličkou tam určitě nebyl. Nikdy tam nebyl, věděl jsem to. Uslyšel jsem tlumený výkřik, pak zoufalé zaječení motoru, jak Alford příliš rychle − a příliš pozdě − zařadil zpátečku.

Boston Whaler s odporným křupnutím narazil do skály. Když se Alfordova oranžová postava zřítila do vody, Zima zděšeně vykřikl. Tierney zůstal ještě okamžik stát a máchl rukama, jak se snažil Alforda zachytit. Pak, jako by se pod ním otevřela padací dvířka, propadl dnem člunu a zmizel.

Zima se rozběhl k moři a já za ním.

„Zůstaň s Valou!“ Zima mě chytil za paži. Na vrcholku skaliska zářila Alfordova oranžová záchranná vesta. Někdo na palubě Ledové královny zakřičel do megafonu a pak jsem spatřil, jak do šedivé vody dopadlo další plavidlo, trochu vyfouknutý Zodiak. Zima se mnou vztekle zalomcoval. „Justine! Řekl jsem, abys s ní zůstal…“

Ohlédl se na pláž a já taky.

Vala zmizela. Zima mě pustil, ale než stačil něco říct, všiml si, že se mezi kameny něco pohybuje.

Byla to Vala; zjevovala se mezi balvany jako houstnoucí mlha. Dokonce i z téhle dálky jsem viděl, jak se jí lesknou oči, modročerné jako zimní obloha; a poznal jsem, že se usmívá.

  *

POSÁDKA Ledové královny okamžitě vytáhla Alforda z vody, dávno předtím, než připlula pobřežní hlídka. Já a Zima jsme zůstali na pláži několik hodin, kdy dorazily pátrací a záchranné týmy a nad hlavou nám létaly tryskáče amerického námořnictva pro případ, že by Tierney doplaval k pobřeží nebo ho tam vyneslo moře.

Ale nenašli ho. Útes prorazil do motorového člunu obrovský otvor, větší, než byste čekali; ale Alfordovi nikdo nic nevyčítal. Stačilo podívat se na mapy a zjistili jste, že tam nikdy žádný útes nebyl. I když teď tam je, to vám přísahám. Vidím ho každý den, když se podívám z oken Zimova domu.

Nikdy jsem se Valy na to, co se stalo, nezeptal. Když jsme se konečně pozdě odpoledne vydali na zpáteční cestu, Zima se tvářil zachmuřeně. Thomas Tierney byl multimilionář, nezapomeňte, a dokonce i já tušil, že nastane vyšetřování, budou nás vyslýchat a objeví se lidé od televize.

Jenže všichni na palubě Ledové královny na vlastní oči viděli, co se přihodilo, a stejně tak Al Alford. A přestože byli svědky Zimovy hádky s Tierneym, viděli, že se muži nepoprali, dokonce do sebe ani nestrkali, a Zima jejich šéfovi nevyhrožoval − to Alford dosvědčil. Jedna královská borovice zmizela, ale dvě zůstaly a skupina lidí z Audubon Society, Sierra Clubu a podobných organizací, které se snaží chránit a obnovovat přírodní ekosystémy, okamžitě podala k soudu návrh, aby se bývalá farma Lonnieho Packarda stala přírodní rezervací.

Což bylo podle mě v pořádku, ale té borovici to život nevrátí.

Jednou po vyučování, pár týdnů potom, co se člun potopil, jsem pomáhal Zimovi s posledními drobnostmi na domě. Všechno bylo hotové až na krb − v místnosti se dosud povalovaly hromady kamenů, plastové kbelíky plné malty a žulové obklady.

„Justine.“ Vala se mi objevila za zády tak nečekaně, že jsem nadskočil. „Můžeš jít prosím se mnou?“

Přikývl jsem. Vypadala už hodně těhotně, a vážně.

Ale taky šťastně. Ve vedlejší místnosti jsme slyšeli Zimu, jak něco brousí. Vala se na mě s úsměvem podívala, přitiskla si prst na rty a pak se jím dotkla mé brady. Tentokrát to nebolelo.

„Pojď,“ řekla.

Venku byla zima a zataženo, polovina října, ale většina stromů už byla holá, protože jim listy servala vichřice, která zuřila před několika dny. Zamířili jsme k lesu za domem, kolem kdoulového keře s větvemi bez listí a kolibříků, kteří už dávno odletěli do teplejších krajin. Vala měla na sobě své zářivě modré boty s gumovou podrážkou a Zimovy ohrnuté džíny.

Ale i jeho obrovská mikina už byla příliš malá na to, aby jí zakryla břicho, a tak jí moje máma upletla krásný velký svetr a dala teplý kostkovaný kabát, v němž Vala připomínala dítě ještě víc, až na oči a způsob, jakým se na mě někdy podívala a usmála, jako bychom měli společné tajemství. Sledoval jsem ji na místo, kde se pěšina klikatí k pláži, a snažil se nedívat na úpatí útesu. Královská borovice se nakonec zřítila a zaklínila se v průrvě mezi obrovskými kameny, takže teď měla mrtvé větve obalené chaluhami a na všech balvanech ležela vrstva žlutého jehličí.

„Zima musí odjet na pár hodin do města,“ řekla Vala, jako by odpovídala na otázku. „Potřebuju, abys mi s něčím pomohl.“

Došli jsme na konec pěšiny a přelézali balvany, až jsme dorazili na břeh. Nad hlavou nám kroužilo několik křičících racků a já cítil na tvářích a nahých rukou mrazivý vítr. Vydal jsem se s Valou ven bez bundy Když jsem se podíval dolů, všiml jsem si, že mám jasně červené prsty, ale zima mi nebyla.

„Tady,“ zamumlala Vala.

Pomalu došla k místu, kde z pláže trčel šedý kámen. Měl zhruba tvar a velikost lidské paže.

Když jsem Valu dohonil, zjistil jsem, že to skutečně je paže − vlastně její část, vytesaná z hladké šedé horniny připomínající mramor, jen o něco tmavší, ale neměla ruku a končila těsně nad loktem. Vala tam stála se staženými rty a dívala se na ni; pak se sehnula a zvedla ji ze země.

„Poneseš to, prosím?“ požádala mě.

Neodpověděl jsem, jen jsem natáhl ruce, jako by mi do nich chtěla naskládat dřevo na topení. Když kámen pustila, trhl jsem sebou − ne protože byl těžký, i když byl, ale protože vypadal tak opravdově. Dokonce jsem v ohybu lokte viděl, kudy vedly žíly, a zvrásněnou pokožku.

„Justine,“ řekla Vala. Zvedl jsem hlavu a spatřil, že na mě upírá své modročerné oči. „Pospěš si. Brzy se setmí.“

Pomalu kráčela po pláži jako člověk, který hledá sklíčka ohlazená mořem nebo ježovky, a já ji následoval. Každých pár kroků se zastavila a něco zvedla − ruku, chodidlo, dlouhý kámen, která připomínal část nohy −, pak se otočila a opatrně mi to vložila do náruče. Když už se do ní víc nevešlo, sebrala ze země poslední oblázek − sevřenou pěst − a volným tempem zamířila zpátky k pěšině.

Ten den jsme pláž navštívili ještě několikrát, stejně jako v následujících dnech. Pokaždé, když jsme se vrátili do domu, Vala zabudovala přinesené kameny do nedokončeného krbu a zarovnala je jinými tak, aby nebyly vidět. Nebo kdybyste přece jen nějaký zahlédli, abyste si mysleli, že jde jen o kousek rozbité sochy nebo úlomek žuly, který náhodou vypadá jako chodidlo, lopatka či popraskaný zátylek.

Nedokázal jsem se na to Valy zeptat, ale vzpomněl jsem si, jak vypadal Boston Whaler, když ho pobřežní hlídka vytáhla na pláž. V přídi měl malý nepravidelný otvor a mnohem větší díru ve dně, jako by jím proletělo něco obrovského a těžkého. Asi jako meteor. Nebo opravdu obrovský balvan. Nebo jako by někdo upustil na muže ve člunu žulovou sochu.

Ne že by někdo něco takového viděl. Řekl jsem si, že to třeba skutečně byla socha − třeba spadla z lodi nebo ji někdo shodil z útesu, prostě tak něco.

Ale když jsme se zase jednou vydali na pláž, vlastně poslední den, Vala mě donutila, abych vlezl do vody. Ukázala na něco těsně pod hladinou, na něco kulatého a bílého jako splasklý fotbalový míč.

Jenomže to nebyl fotbalový míč. Byla to hlava Thomase Tierneyho: totiž její předek, jediná část, kterou Vala dosud neobjevila a nezabudovala do krbu.

Jeho obličej.

Vytáhl jsem ho z vody a ohromeně na něj zíral. Vytřeštěné oči pokrýval povlak zelených řas a v otevřených ústech jsem viděl místo, odkud vyrůstal jazyk, než se ulomil a zanechal po sobě rozeklaný pahýl.

„Loksins,“ řekla Vala. Lehce mi zvedla hlavu z rukou, přestože byla tak těžká, že jsem ji stěží unesl. „Konečně…“

Otočila se a zamířila zpátky domů.

  *

TO SE stalo před třemi měsíci. Zima dům do prvního sněhu dokončil a žije v něm se svou ženou.

A jejich dítětem. Krb je hotový a člověk si skoro nevšimne kulatého kamene úplně nahoře, který − když přimhouříte oči a podíváte se na něj při vhodném světle, třeba v noci, kdy místnost osvětluje jen oheň v krbu − vypadá jako obličej. Zima je šťastný jako ještě nikdy a my k nim s mámou často chodíme za ním, za Valou a za holčičkou, které je teprve pár týdnů a je neuvěřitelně roztomilá a tak maličká, že jsem se ji nejdřív bál pochovat. Vala ale tvrdí, že si nemusím dělat starosti − teď jsem možná něco jako její starší bratr, ale jednou, až vyroste, na mě bude dávat pozor zase ona. Dali jí jméno Gerda, což znamená Ochránkyně; a na miminko je neuvěřitelně silná.

překlad Eva Brožová




Andy Duncan

	
Dioráma krajů pekelných
aneb Devátá otázka ďáblova

Následuje dobrodružný příběh sepsaný tak barvitě, jak se jen dobrodružný příběh sepsat dá: zábavné, lidově zabarvené, děsivé i moudré vyprávění o dívce, která se na útěku před magií jednoho druhu čelně srazí s hrozivou magií druhu jiného, spřátelí se s duchy, zabydlí se v tajuplném domě a dostane se do křížku se samotným ďáblem.

Svou první povídku udal Andy Duncan magazínu Asimov’s Science Fiction v roce 1997 a pak rychle následovaly další na místech jako Starlight, Sci Fiction, Amazing, Science Fiction Age, Dying for It, Realms of Fantasy a Weird Tales, stejně jako několik dalších v Asimov’s. Začátkem nového století byl už široce uznáván jako jeden z nejosobitějších a nejrázovitějších hlasů na scéně. Jeho povídka „The Executioners’ Guild“ (česky Cech katů) se roku 2000 dostala do nejužší nominace na Nebulu i World Fantasy Award, a rok nato mu druhá z těchto cen byla udělena hned dvakrát: za povídku „The Pottawatomie Giant“ a za přelomovou první sbírku, pojmenovanou Beluthahatchie and Other Stories. Následovala antologie Crossroads: Tales of the Southern Literary Fantastic sestavená s F. Brettem Coxem a po ní neobvyklý cestovní průvodce Alabama Curiosities. V Seattlu absolvoval spisovatelský workshop Clarion West. Narodil se v Batesburgu v Jižní Karolíně a nyní žije s manželkou Sydney v alabamském Northportu, kde je redaktorem časopisu Overdrive, ‚hlásné trouby amerických truckerů‘.

  *

JMENUJI se Pearleen Sundayová, ačkoli mi odjakživa říkají Pearl, a toto je příběh o tom, jak jsem se seznámila s vdovou z Domu na rovinách a jejími čtyřmi sty sedmdesáti třemi mrtvými přáteli, jak jsem si zapěla duet s ďáblovým zeťákem a jak jsem si pohněvala čaroděje tím, že jsem ho osvobodila.

V době, kdy se mi tohle všechno přihodilo, jsem nebyla ani děvče ani dospělá žena, ani ryba ani rak. Připomínala jsem kočku, kterou to táhne mezi dveře: škrábe na ně, že by chtěla pustit ven nebo dovnitř, když jí ale otevřete, zůstane stát na půli cesty, vypíná hlavu a noří se do hlubokých kočičích myšlenek, až byste ji nejraději utopili. Kdybych toho léta stála na jedné či druhé straně dveří, věci by se možná seběhly jinak, já si však nemohla vybrat, a tak jsem nechala otevřeno studenému větru a zázrakům.

Vyrostla jsem v Chattanooze v Mamutím kosmopolitním mouseiu a Pavilonu vědy a umění profesora Van Der Asta. Mouseio znamená řecky muzeum, kosmopolitní znamená poměštěný, a profesor Van Der Ast se narodil v Rising Fawn v Georgii jako Hasil Bowersox. Jestli byl z urozených Bowersoxů, kteří své jméno vyslovují tak, aby se rýmovalo na ‚ctíme box‘, nebo z Bowersoxů prostých, kteří ho vyslovují, aby se rýmovalo s ‚neprosáks’‘, to říci nemohu, neslyšel totiž ani na jedno. Co znamená zbytek názvu Mamutího kosmopolitního mouseia a Pavilonu vědy a umění, to je na první pohled jasné, přestože o povaze tamní vědy a umění by se daly vést spory a přestože nešlo o pavilon, nýbrž o dvoupatrový zděný dům. Za mamutí bych ho také neoznačila, i když se toho do něj vecpalo skutečně požehnaně.

Dnes byste už mouseio nenašli. Stávalo ve stínu nového mostu přes řeku Tennessee, na tom břehu, kde leží centrum města. Když léta předtím postavil na stejném místě most generál Sherman, Bůh mu ho hned zase pěkně odplavil, k nové stavbě však byl Všemohoucí zatím shovívavý.

Vyprávěli mi, že mě moji rodiče pohodili v krabici na klobouky do uličky mezi mouseiem a skladištěm tabáku. Dva kanibalové z Fidži, dopřávající si zrovna kuřáckou pauzu, se nade mnou slitovali a vzali mě dovnitř za profesorem, který ze mě stihl udělat placenou atrakci, ještě než mi byly dva. Na plakátu, jak mi vylíčili, stálo ‚Průsvitná lidská hlava! Živoucí exemplář uvnitř!‘ Uvnitř se naskýtal pohled na mne, jak žužlám cumel a za hlavou mi září jasná lampa, prosvěcující můj škvrněcí mozeček a cévy. Plakát byl pravdivý do posledního slůvka.

Mladé děvče jako já, sirotek bez matky, otce a vzdělání, mohlo tehdy skončit hůř než u práce v osvětovém muzeu, nabízejícím nejednu možnost uplatnění i těm děvčatům, která neměla tetování ani plnovous a mohla se pyšnit plným počtem končetin. Místa, která profesor Van Der Ast dívkám nabízel, zahrnovala živoucí mořskou pannu Neptunu, která se celý den česala a mrskala ploutví v bazénku, Neviditelnou dívku, která se skrývala za prostěradlem a pronášela věštby do hlásné trouby, a Zalummu Agru, čerkeskou princeznu, nejzářnější představitelku bílé rasy, která při záchraně ze spárů konstantinopolských otrokářů pozbyla většinu šatů, ačkoli zase ne tolik, aby nás za to zavřeli. V létě 1895 byla naší nejzářnější představitelkou bílé rasy má přítelkyně Sally Ann Rummageová z Alabamy, jejíž maminka sice byla otrokyní, ne však v Konstantinopoli. Sally Ann se za muzeum styděla a psala domů, že se stala učitelkou, což byla svým způsobem pravda.

Já toho léta žádné z uvedených míst nezastávala, protože jsem si nebyla jistá, zda už je ze mě žena, a obzvlášť čerkeská princezna musí mít tohle vyřešeno. Ba ne, byla jsem natolik na nože s celým světem i sama se sebou, že mě profesor Van Der Ast dočista odklidil z očí platícího publika, za naše Dioráma krajů pekelných.

V těch dobách nebylo dioráma nic než malba, ale malba tak rozsáhlá, že ji nikdy nikdo nemohl spatřit v úplnosti. Byla vymalována na dlouhatánském, deset stop vysokém pruhu plátna, a aby si ji bylo možno pohlédnout, odvíjela se z velikánského válce, jako by šlo o štůček látky v krejčovství pro obry. Stejným tempem, jakým se z prvního vřetene odvíjela, se zase navíjela na další, vzdálené nějakých dvacet stop, a zákazníci se tísnili mezi nimi a obdivovali se podívané, šinoucí si to kolem.

Otáčení cívek zajišťoval motor, o který se však musel za plátnem někdo starat a dohlížet na to, aby se dioráma odvíjelo hladce, nezadrhávalo a nepotrhalo se − vaše město se možná pyšnilo zbrusu novým peklem, to chattanoožské však bylo odrané a záplatované jako rodinná bible. Tou osobou v pozadí jsem byla já. Krom toho jsem zajišťovala efekty: Tak, jak se dioráma odvíjelo a jak profesor Van Der Ast na straně publika omílal svou starou písničku, odkrývala a zakrývala jsem řadu lamp, prosvěcujících určité kusy plátna. Tím se dosáhlo toho, že se pekelné plameny mihotaly, netopýři vířili vzduchem a raraši a satyrové se vynořovali a zase mizeli. V tom se podobali zlostným myšlenkám, které mě přepadaly, zatímco jsem v potu tváře dřela jako topič v kotelně. Den co den jsem si před flekatým zrcadlem u umyvadla mnula paže a ramena a říkala si, který chlapec by asi tak mohl stát o svalnaté děvče a na jakého chlapce si vůbec takové děvče může myslet.

Jiné dioráma než to naše jsem nikdy neviděla, ale profesor Van Der Ast tvrdil, že v New Yorku jeden slavný kousek zachycuje břeh po celé délce Mississippi, z Minnesoty až do New Orleans. Fintilové z Park Avenue mohli ve slamácích polehávat v klimatizovaném pohodlíčku a sledovat, jak vše plyne kolem nich: útesy obývané orly, lesy hemžící se indiány, protáhlá mola vybíhající k omontérkovaným zadnicím bosých mladíků, města překypující násilím a na celé míle znečišťující řeku špínou ze svých ran. Profesor Van Der Ast sám nikdy nebyl dál na severu než v Tennessee, newyorskou Mississippi však dokázal popsat stejně dobře jako chattanoožské kraje pekelné. Úplně vás do těch míst přenesl.

„Pohleďte, vážení! Zde se vám ještě na tomto světě otevírá bezpečný pohled na otřesné divy pekelné, před vámi defilující. Povídám před vámi defilující!“ (Stroj měl svá léta a čas od času se zasekával.) „Nejprve na tomto prastarém svitku z odkazu kaldejských mučedníků popatřte na sirné páry jezera Avernus, nad nímž se žádný příčetný pták neodváží zakroužit. Zde storuký Briareós, vlekoucí pracně řetěz, tlustý jako pas urostlého muže, a na onom mocném vodítku rafá padesáti mordami Kerberos, každý z padesátky krků obtočený hady. Zde nesmlouvavý převozník, odhánějící všechny nebožáky, kterým se nedostalo křesťanského pohřbu. Následují štkající milenci, lomící v myrtových hájích rukama nad tím, že se již nikdy neshledají se svými nejbližšími. Přijměte můj kapesník, paní. Váš soucit vás šlechtí. Dále vizte uzlovatý bič, pod nímž úpí ti, kdo se domnívali, že své hříchy dovedli za života utajit. Zde devět akrů zabírající obr Tityos, přikovaný na dně závratné propasti. A nyní následují zatracenci ponoření po bradu do vod, z nichž jim nikdy nebude dovoleno pít, a jiní, jejichž trestem je vybírat tyto vody cedníkem.“

Někdy se uplakané kantorky ptávaly: „A co požehnané kraje? Elysium? Vavřínové háje?“

„Takovou útěchu, madam, je třeba hledat na jiných plátnech než na tom mém. A zde se nám skýtá pohled na propletenec v pandemoniu rozkoše, kde je všechno vznešené a duchovní usilování zapomenuto v mrzkém oparu tělesných radovánek a chlípnosti. Následuje…“

„Nemoh’ byste na tohleto pandemonium rozkoše trošku posvítit, pantáto?“

„Jste na rodinné prohlídce, příteli, přijďte znovu v deset. Zde olbřímí lis na víno, drtící na šťávu stovky zatracených. Zde špinaví, zablešení nevděčníci, plivající kolem sebe jed a skřípnutí v kleštích nad plameny. Povšimněte si, dámy a pánové, jak po celém našem obludném panoramatu vesměs roste jen trnitý plevel, veškerá zvěř je jedovatá a cení tesáky, samotné kameny jsou pokroucené a bezcenné, muži a ženy propadlí zkáze a zapomnění tu trpí a umdlévají a jedinou hudbou je jim nevýslovný nářek pekelný! Ohavnému mučení nejsou vystaveni na dobu jedné minuty, jednoho dne, jedné epochy, dvou epoch, stovek epoch, deseti tisíc milionů epoch, avšak na věky věků, a nikdy se nedočkají spasení! Pozor u dveří, další prohlídka v půl třetí, drobné dary vítány.“

To byla ta strana plátna, se kterou měl tu čest profesor Van Der Ast a návštěvníci. O to, co vídám na své straně já, jsem se s nikým nedělila: záplaty a fleky, rub maleb, různé hříčky světla. Vídala jsem i obrázky, ale jen letmo, jako ty, které člověk v létě zahlédne v oblacích nebo v nejvyšších větvích listnáčů. Na kresbách na mé straně nebylo nic děsivého. Viděla jsem třeba člověka, zápasícího v bouři s hromosvodem; velkého říčního sumce, prozpěvujícího posádce v koši nízko prolétajícího balonu; obrýlenou paní, ženoucí po cestě jediné kolo od vozu; taneční sál plný duchů; muže s železnou rukou, kynoucího mi prsty zasazenými v pantech; hospodáře, který mával na rozloučenou své šťastné rodince na terase a při návratu se s ní zase máváním vítal; zuřivou tvář, vyhlížející z boty; obří ženu s knírem, shazující nějakého muže z paluby parníku; usmívajícího se chlapíka, vjíždějícího do Niagarských vodopádů v sudu, kolem kterého se na vlnách pohupovala stovka zakletých lahví, do jedné obsahujících srolované vzkazy pro voodoo čarodějku Marii Laveauxovou; loveckého psa, který s pistolí přepadl vlak; jednookého muže, zabydleného v aligátoří díře; žebráka, předvádějícího Královně ze Sáby obrázkové kukátko; gorilu ve slamáku, usazenou na skládací židličce a sledující, jak se před ní odvíjí dioráma Mississippi; a tisíc dalších podivuhodností. Mé kraje pekelné pobraly o dost více zajímavosti než ty profesorovy, a občas se rozzářily a rozpohybovaly, aniž bych pro to musela hnout prstem.

Mé jediné další vědomosti v oboru magie pocházely v té době od Wendella Farethewella, čaroděje z Blue Ridge, mága ze Severní Karolíny, který u profesora Van Der Asta každé léto tři týdny hostoval. Nikdy jsem jeho představení neviděla, jelikož, jak nám profesor rád připomínal, nás platil, abychom bavili, nikoli abychom se bavili, ale při vrcholném čísle prý Farethewell chytal do zubů kulku, která předtím roztříštila křišťálový džbánek. Věřila jsem tomu, protože když občas nebyl k mání žádný exemplář se zaostalým rozoumkem a scvrklou lebkou, poslal mě profesor po vystoupení na podium, abych vytřela limonádu a posbírala ostré střepy.

Kouzly, která jsem ho viděla předvádět, nás Farethewell bavil po pracovní době, když se obyvatelé muzea shromáždili v suterénu na pár skleniček, obložené chlebíčky a pár skleniček navrch. Kolem rozklepaného stolu ze samých třísek jsem si proklestila cestu do první řady a sledovala, jak Farethewell vytahuje ze vzduchu srdcovou královnu, předává si minci po kloubech prstů a nechává vzduchem plout dolarovou bankovku. „Úplně jako vláda,“ komentoval pokaždé poslední kousek, a my se pokaždé zasmáli. Naučil nás padesát sedm způsobů, jak zamíchat balíček karet, a sedmnáct způsobů, jak si líznout eso, kdykoli je potřeba, klidně i pětkrát za sebou. „Člověk to udělá v herně,“ filozofoval, „a odprásknou ho. Udělá to před vámi, lidičky, a je to jen taková bžunda, aby se na nás tady kovbojka usmála.“

Tak mi Farethewell říkal − kovbojka. Jako jediný. Fred, řečený Pořez, který u nás dělal opičího muže, to zkusil jednou. Zlomila jsem mu nos.

Když se večer protáhl a Farethewell si přihnul přes míru, propadal trudomyslnosti a vykládal o válce a jednom svém starším příteli, jehož jméno nikdy nepadlo. „Severokarolínská šestadvacátá se sešikovala v Raleighu, a já té první noci ne a ne usnout, poněvadž kolem nebyly hory, co by mě držely v náručí, a tak jsem zarazil nos do pytle s povlečením a nabíral. A nestydím se za to, to vám povídám. Ostatní se mi chechtali nebo povídali, ať zavřu zobák, ale tenhle chlapík mi říká: ‚Chtěl bys vidět kouzlo, hochu?‘ Ukažte mi kluka, co by nechtěl, a co by ho potom nezajímalo, jak se to kouzlo udělá.“ Hleděl při vyprávění do prázdna, jeho ruce ale dál kouzlily, jako by si žily vlastním životem. „V New Bernu mě naučil všechny způsoby palmování. Ve Wilderness mě poučil o indickém míchání a dutém vejci. Ve Spotsylvanii došlo na líznutý balíček, minckýbl, scelení roztrhané karty. Skotský střik a gin fizz jsem zvládal dřív, než jsem je poprvé ochutnal. A celou válku jsem den co den dřel na třech hlavních způsobech zmizení: podat, shrábnout a promnout.“ S tím mu z ruky postupně zmizely tři mince, jedna po druhé. „Tak nám ubíhala válka. Přivedlo mě to na jiné myšlenky, a jeho snad taky. Ke konci se mu vážně zhoršila tubera. Poslední, co mě naučil, bylo jak chytit kulku, u palisády v Appomattoxu, těsně než padl. Zbyla mi po něm jedna bota. Zbytek spálili. Když mu obrátili kapsy, měl v nich jen mince a karty a bleskový papír. Ani za mák už to nevypadalo kouzelně. Vypadalo to prostě jako… Vypadalo to jako smetí. Magie zmizela s ním, až na tu špetku, co mi předal.“

Někdo se ho zeptal: „Co jste se naučil u Gettysburgu?“ a Farethewell odvětil:

„Co jsem se naučil u Gettysburgu, to už nepředám nikomu. Ale jednoho dne, živý nebo mrtvý, za to poženu k zodpovědnosti samotného ďábla.“

Pak začal předvádět čísla s nožem a já si šla nahoru lehnout.

To léto, kdy jsem nebyla ani dítě, ani dospělá, pro mě skončilo jednou v sobotu po poslední noční prohlídce. Převíjela jsem dioráma zpět na začátek a zaslechla, jak se profesor s někým baví − snad se zákazníkem? Pak ten druhý hlas zesílil: „Nebuď padavka, uvidíš, že to zvládne levou zadní.“

Otáčející se cívka mi nedovolilo zaslechnout víc a přestat jsem se neodvažovala ze strachu, aby mě nepřistihli, jak tajně poslouchám. Pak se u mě za diorámatem vynořil profesor s Farethewellem.

„Zhasni ten motor, kovbojko. To se dodělá potom. Teď mi musíš hlavně pomoct.“ V ruce něco držel, jakýsi uzlíček, lesknoucí se ve světle lampy. Vnutil mi ho. „No tak, navleč si to. Představení mělo začít před pěti minutami.“

„O čem to mluvíte?“ Byly to šatečky s flitry, péry a kloboučkem, a k nim střevíčky na podpatku. Pohlédla jsem na Farethewella, který si přihýbal z placatky, a na profesora, který si mnul bílý plnovous.

„Pearl, poslechni prosím pana Farethewella… hodné děvče. Jen si to odskoč obléct a pak za námi přijď do divadla, za kulisy.“ Rozvinula jsem šatečky. Byly sotva vidět, a nemohl za to jen nedostatek světla. „Sukie nemůže panu Farethewellovi s představením v deset pomáhat, protože je nemocná.“

„Ožralá jak doga, to jste chtěl říct,“ zaburácel kouzelník a pozdvihl placatici. Profesor mu ji vyškubl. Něco pálivého mi skropilo tvář.

„V jedenáct se nalinkujte, jak se vám zlíbí,“ zavrčel profesor. „Pearl, bude to hračka. Stačí, když zamáváš publiku, vlezeš si do krabice a tam si poležíš. Zbytek zařídí pan Farethewell.“

„Ty meče se tě ani nedotknou, kovbojko. Krabice je cinknutá, a krom toho jsi jak za groš kudla. Ani se nebudeš muset vrtět.“

„Když…“ hlesla jsem.

„Pearl,“ napomenul mě profesor, jako by v mém jméně bylo patnáct R. A tak jsem vyběhla nahoru.

„Co je s tebou?“ vyjekla Sally Ann, sotva jsem vtrhla dovnitř.

Vysvětlila jsem jí to, zatímco mi pomáhala svléct kombinézu a džíny a navléct se do té parády. „Co je to probůh za nápady?“ durdila se. „Nevrť se, Pearl, jestli tohle neutáhnu, prvním krokem z těch šatů vylezeš.“

„Je mi zima na nohy!“ povykovala jsem.

Klobouček si podle mne své označení vůbec nezasloužil. V průtrži mračen by člověka vůbec neschoval. Konečně se mi ho podařilo narazit na hlavu a zařídit, aby mi paví péro nepadalo do očí. Sally Ann po mně zvláštně pokukovala.

„Jéminánku,“ kroutila hlavou.

„Co je?“

„Ale nic. Pojď, hodíme sebou. Tohle si nenechám ujít. Šaty dělají člověka, to se musí uznat.“

„Ty si uznávej, co chceš,“ postavila jsem si hlavu a byla bych se zřítila ze schodů, kdyby mě Sally Ann nezachytila. „Kdo může v těchhle nanicovatých botičkách chodit?“

Šeru v divadelním zákulisí není na světě rovno, ale Sally Ann mě mezi všemi provazy a pytli s pískem provedla bez nehody. Boty jsem si nesla v ruce. Od opony oddělující zákulisí od jeviště už na mě profesor mával, ať si pospíším. S poskakováním na jedné noze jsem si střevíčky znovu nazula a otvorem v oponě vyhlédla ven, oslnily mě však lampy, zářící na podium.

Znělo to, jako by Farethewell musel překřikovat sál plný opilců. „A nyní má asistentka předvede, že žádná bodná zbraň, která kdy byla ukuta, ji neprobodne, že uhne ostří každého kavaleristy, ať by to byl člen spolku unijních veteránů…“

Publikum začalo bučet a prskat.

„…nebo pamětník bojů za Tennessee pod velením slavného Nathana Bedforda Forresta!“

Tím si vysloužil souhlasné halekání a podupávání.

„Tady ji máte,“ zamumlal si profesor pod vousy a přidržel mi oponu otevřenou.

Oslepující světlo mě stále nutilo mhouřit oči. Za ruku mě popadla Farethewellova mozolnatá tlapa a táhla mě vpřed. „Dámy a pánové, představuji vám Afrodíté, perlu od řeky Cumberland!“

Stála jsem jako zařezaná.

Dav nepřestával burácet.

Na stole před námi ležela dlouhá, rakvi podobná truhla s odklopeným víkem. Vedle ní se povalovala hromada mečů.

„Lehni si do té bedny, buď tak zlatá,“ instruoval mě Farethewell koutkem úst. Na sobě měl dlouhý modrý hábit a tvář se mu perlila potem.

Jako loutka jsem k truhle přistoupila a sklopila oči k zamazanému polštáři a ošuntělé dece uvnitř.

„A pokud mi snad nevěříte, že je Afrodíté tak čiperná, pak vězte, že až proženu truhlou všechny šavle, budete mít za příplatek padesáti centů příležitost vystát si frontu přímo zde na jevišti a sami se přesvědčit, že pokud mladá dáma přišla k nějaké újmě, pak nanejvýš na svém kostýmku.“

Publikum zařvalo smíchy. Vymrkala jsem z očí slzy, sehnula se nad truhlou a vyklouzla z bot: nejprve z levé, pak z pravé. Vzhlédla jsem a setkala se s pohledem tlusťocha v první řadě. Mrkl na mě.

Hlavou mi zněla profesorova slova: „Jste na rodinné prohlídce, příteli, přijďte znovu v deset.“

Otočila jsem se a prchla.

Řev publika mě dohnal za oponu, kde stála Sally Ann s profesorem. Náhle jsem se ocitla v temnotě, zakopla o pytel s pískem a odřela si koleno, hned jsem však zase vstala a s rukama roztočenýma jako větrné mlýny dotápala ke dveřím a ven na chodbu.

„Pearl! Vrať se!“

Tváře mě pálily hanbou a vztekem, který jsem měla sama na sebe i na publikum a Farethewella a profesora a Sally Ann a ty pitomé, pitomé boty − zatímco jsem bosá jako opice probíhala chodbami v zákulisí, zapřísáhla jsem se, že už na sebe druhé takové nikdy nevezmu. Utíkala jsem, jak nejrychleji jsem dokázala, nikoli nahoru do ložnice, ale na jediné místečko v celém muzeu, které jsem považovala za své.

Práskla jsem za sebou dveřmi a udýchaná stanula za Diorámatem krajů pekelných.

Někdo, nejspíš profesor, odvedl díl práce za mne a uhasil všechny lampy. Právě to, jak je člověk zhášel jednu po druhé, jako svíčky na dortu, jsem měla na celé práci ráda ze všeho nejméně. S navinutím plátna si už ovšem profesor práci nedal. V komůrce byla tma jako v zákulisí, jen na plátně se ve výši očí mihotalo světélko.

Mí přátelé se po mém zmizení nepochybně domnívali, že jsem od nich utekla, to však byli na omylu. Neutíkala jsem před něčím. Utíkala jsem za něčím, ačkoli jsem nevěděla za čím. Tenhle útěk za něčím tvoří zbytek mého příběhu − vlastně celý můj příběh, když se nad tím tak zamyslím.

Bez průtahů jsem ke světélku na své straně plátna přikročila. Špičkou nosu jsem málem třela o malbu. Při nádechu jsem ucítila piliny a vlašské ořechy a při výdechu světélko sotva znatelně zaplanulo. Když jemně fouknete do plamenů, neuhasnou, ale rozhoří se: právě tak to vypadalo. Skrze plátno jsem už už nahlížela do nějaké místnosti, do dřevem obloženého sálu. Za zády na mne jménem volal ženský hlas, ale z míst přede mnou jako by ke mně každým okamžikem měla dolehnout hudba, hraná na varhany.

Zavřela jsem oči a místo na plátno jsem se soustředila na místnost za ním.

Vykročila jsem.

Prošli jste někdy pavučinou? Přesně tak jsem opustila Mamutí kosmopolitní mouseio a Pavilon vědy a umění profesora Van Der Asta a vkročila do míst, kam se nevybíralo vstupné, do svého vlastního plátna, do svých vlastních krajů pekelných.

  *

NEKONAL se tam pohřeb, ale bál. Varhany vyhrávaly waltz.

Otevřela jsem oči.

Stála jsem v tanečním sále plném duchů.

Pokusila jsem se za zády nahmatat plátno, dotknout se něčeho dobře známého a pevného. Namísto toho jsem rukou spočinula na chladném a tvrdém povrchu ohromného vitrážového okna, zabírajícího celou zeď a zobrazujícího mořské panny, čaroděje a dívku, která obsluhovala kliku pekelného stroje. Okno a místnost se mnou zavířily. Podlomila se mi kolena a já se sesula na překrásně vykládaný dřevěný parket.

Nebyl to sál, co vířilo, ale tanečníci. Padesátka párů kroužila pokojem a skrz jejich průsvitná těla se daly zahlédnout stříbrné lustry, mahagonové obložení i pozlacené tapety. Nikdy jsem v tak krásné síni nebyla. Tanečníci byli staří i mladí, bohatě i nuzně oblečení, běloši, černoši, indiáni. Někteří měli paruky a starodávné pumpky, jiní semišové kalhoty a kožešinové čepice, další zase večerní oblek nebo frak. Nevypadali jako komedianti. Všichni se míhali rychleji, než by odpovídalo jejich krokům. Nikdo z nich nedošlapoval na zem − tančili vzdušný waltz.

U vzdálenější zdi stály varhany a u nich, zády ke mně, seděla drobná, šedovlasá paní, opírající se do pedálů a hrající s takovou vervou, až se jí natřásala ramena. Pokusila jsem se skrz ni zahlédnout noty, ale nepodařilo se: nepatřila k duchům, byla z masa a kostí. Sklopila jsem pohled k vlastní dlani a spatřila skrze ni proplétající se kosočtverečné vzory na podlaze. V tu chvíli jsem zakřičela.

Ustala hudba.

Ustal tanec.

Stařena se na stoličce otočila a zírala na mě.

Všichni na mě zírali.

Pak tanečníci zalapali po dechu a poodstoupili, či vlastně poodletěli. Po mém boku se cosi pohnulo. Otočila jsem se a spatřila, jak vitráží vchází vyzáblice v péry zdobeném kostýmu. Opět jsem zaječela a dívka nadskočila a napodobila mě.

Byla jsem to znovu já, a také má dvojnice začala nabírat na průsvitnosti.

„Dopřejeme si pětiminutovou přestávečku,“ zašvitořila stařena. „Až se zase sejdeme, zatančíme si skočnou.“

Druhá Pearl sebou žuchla na podlahu vedle mne. Třetí vyšla z vitráže zrovna ve chvíli, kdy k nám stará paní přispěchala. Stařena měla na sobě smuteční šaty propracovaného střihu a odhrnutý závoj odhaloval spolu s buclatými, růžovoučkými tvářičkami velké šedé oči. „To se na to podívejme,“ spráskla ruce. „Takhle by to tedy rozhodně nešlo. První pravidlo nadpřirozené přepravy je zachovat si úplnost, udržet se po kupě.“ Z vitráže se zatím vynořila čtvrtá Pearl. Stará paní popadla mne a druhou Pearl za ruku a přitiskla nám je dlaněmi k sobě. Bylo to jako zamačkávat ruku do másla − má dlaň se zabořila do její a ta její zase do mé. Obě jsme vyjekly a pokusily se odtrhnout, ale stařena nám svírala zápěstí železným stiskem.

„Raději teď zavřete oči, zlatíčko,“ nabádala mě.

Okamžitě mi klesla víčka, nikoli o mé vůli, spíš jako by je někdo stáhl coby roletu. Stará dáma zesílila svůj stisk a já se zalekla, že mi zlomí zápěstí. Místo toho se mi z něj však do celého těla rozlilo teplo a já se hned cítila lépe. Nejen že jsem se uklidnila, ale navíc jsem si připadala jaksi naplněnější, celistvější.

Konečně mě dáma pustila a řekla: „Už je můžete otevřít, zlatíčko.“

Poslechla jsem ji, tentokrát aniž by mě k tomu cokoli nutilo. Prostudovala jsem čáry, mozoly a do masa okousané nehty na svých rukou a shledala je tak důvěrně známými a tak hmatatelnými, až mě to rozplakalo.

V tanečním sále nikdo nezbyl až na mne (v jediném exempláři), starou paní, která vedle mne klečela, a jediného ducha, pohupujícího se jí hned za zády. Šlo o pomenšího pána s knírem a tváří fretky, vystrojeného v buřince a kostkované vestičce, která snad kdysi hýřila barvami, ale z jejíhož vzoru dnes zbyly jen šedé kostičky na šedém podkladu.

„Jako z učebnice,“ rozplýval se pán plující ve vzduchu. „Máte ruce chirurga.“

„O ruce jde ze všeho nejméně, pane Dellafave, ale jste moc laskav. Povím vám, děvče, vy jste mi nahnala hrůzu. Šest vás v tom skle uvízlo! Ještě že jsem tu byla, abych všecičko napravila. To ale úplně zapomínám na slušné vychování: Těší mě, jsem Sarah Pardee Winchesterová, vdova po zesnulém Williamu Wirtu Winchesterovi, a toto je můj přítel, pan Dellafave.“ Pohledem sjela můj kostým, vztáhla ruku a zatahala mě za pštrosí pero. „Na hopsandu jste ještě moc malá,“ kroutila hlavou. „Skoro.“

Otřásla jsem se, hřbetem věkovité ruky své báječné přítelkyně si utřela nos a zeptala se: „Jsem… Jste… Prosímvás, je tohle nebe, nebo peklo?“

Stará paní i gentleman v buřince se družně zasmáli. Jeho smích zněl jako unikající pára, paní se však chechtala chraplavě a zplna hrdla, jako někdo o poznání mladší a rozložitější.

„V tom se názory různí,“ vysvětlila. „My tomu říkáme prostě Kalifornie.“

  *

SÍDLU říkala Llanada Villa, což prý španělsky znamenalo ‚Dům na rovinách‘. Dokud mě vdova nevzala pod svou střechu, nikdy jsem v obytném domě nežila, takže se dá říct, že pro mě její sídlo bylo uvedením do celé podstaty obytných domů. A jakým uvedením! Nenarazila jsem od té doby na sídlo, které by tomu jejímu sahalo po kotníky.

Tak především jeho velikost: rozkládalo se na šesti akrech. Počítal-li člověk zazděné pokoje, do kterých mohli vkročit jedině duchové, a naopak nepočítal pokoje zbořené a propojené do větších prostor, mělo sídlo sto padesát místností, plus minus tucet. Většinu tvořily ložnice. „Osobně jsem spala jen v nějakých sedmdesáti nebo osmdesáti,“ vyprávěla mi vdova, „ale stačilo to, abych si udělala představu.“

Dům přitom zůstával nedokončený: dělníci neustále přistavovali pokoje, balkony, verandy, věžičky, celá křídla, případně bořili či renovovali to, co postavili sotva měsíc předtím. Stavební práce se přesunuly daleko od přední části domu, kde vdova trávila většinu času, ale vzdálené zvuky pil, kladiv a mužských hlasů, pokřikujících na sebe „V klidu, v klidu! Pohni s tím o chloupek doprava, Bille!“, bylo slyšet dnem i nocí. Pracovalo se na směny a bez přestávky. Jednou za týden smekli předáci čepice a došli si pro výplatu k vratům pro kočáry. Vdova dotáhla z útrob domu dětský vozík, vrchovatě naložený těžkými pytli, z nichž v každém bylo dost zlata, aby každý předák mohl svým mužům vyplácet tři dolary na den. Předáci byli vesměs statná chlapiska, ale i tak dokázali pytle sotva uzvednout a odnést. Ne že by si stěžovali.

„Nemáte strach?“ zeptala jsem se vdovy o první výplatě.

„Z čeho, zlatíčko?“

„Že se k vám jeden z nich vláme a oloupí vás.“

„Vy máte ale nápady! O lupiče se starat nemusíte, to mi věřte. Ne v tomhle domě.“

Vetřelci by nejspíš rychle zabloudili, protože některé části sídla prostě postrádaly smysl. Schodiště stoupala ke stropu a tam končila. Dveře vedly do cihlové zdi, nebo vůbec nikam − člověk za nimi nenalezl ani balkon, jen prázdný vzduch venku. Dům byl provrtán tajnými chodbami, vysokými právě tak, aby se do nich vdova vešla, což jí umožňovalo objevovat se a zase mizet, jako by sama byla přízrak. Vyprávěla mi, že přední dveře nikdo neotevřel, ba ani neodemkl od chvíle, kdy byly zavěšeny do pantů.

Zvenčí mi dům pletl hlavu ještě víc. Za každým rohem jsem narážela na klenutá okna, na balkony zapuštěné do zdi, na věžičky a strašidelně zašpičatělé střechy, na vížky s červenými taškami a na míle všelijakých kudrlinek. Když jsem obešla další roh, čekalo mě to samé, jen ještě hojněji. Doslechla jsem se, že mnoho domů nemá k obcházení víc než pouhopouhé čtyři rohy, Dům na rovinách jich však měl tucty. Když člověk od sídla odvrátil zrak, nijak si nepomohl, protože ať se zadíval kamkoli, spatřil ten samý živý plot z cypřiše a za ním zvlněné vrchy, porostlé kam až oko dohlédlo meruňkami, švestkami a kaštany. Nikdy jsem dům neobešla celý, pokaždé jsem to vzdala a vrátila se dovnitř. Vždycky to vypadalo, že jsem vešla do téhož snídaňového salonku a že tam vdova sedí u vyšívání v tom samém proutěném křesle, ve kterém jsem ji zanechala. „Užila jste si procházku, zlatíčko?“ zajímala se pokaždé.

Ve všech sto padesáti pokojích nebylo k nalezení jediné zrcadlo. To mi jedině vyhovovalo.

Čas od času na mě dolehla samota. Většina duchů si s živými neměla moc co říci a omezovala se na „To máme dnes pěkný den, viďte?“ Těch pár sloužících se mě nejspíš bálo a žádný nezůstával v domě po setmění. S dělníky jsem měla zakázáno byť jen promluvit.

„To k vám nikdo nechodí na návštěvu?“ ptala jsem se vdovy. „Když pomineme dělníky, duchy, sloužící a mne?“

„Jéminánku, není to až dost? Vím tu o čtyř stech sedmdesáti třech přízracích, když nepočítám kočky, a jen bůh ví, kolik se tu střídá pracantů. A ne aby vás napadlo se považovat za návštěvu. Dokud budete chtít, jste tady doma.“

Kromě koček se mnou byl ochoten trávit čas jediný duch, pan Dellafave. Tři týdny po mém příchodu do Domu na rovinách jsem se ho zeptala (procházeli jsme zrovna kolem stromu zvaného blahočet): „Pane Dellafave, co jste dělal, než…“

Na tváři se mu rozhostil výraz někoho, kdo očekává, že bude hluboce raněn, ale snaží se to nedat najevo.

„…než jste se usadil tady?“ dokončila jsem.

„Tak tohle vás zajímá,“ pookřál. „Dělal jsem s čísly v bance v Sacramentu. Hlavně jsem sčítal, ale dvakrát týdně došlo i na odčítání a příležitostně i na násobení − to pro mne pokaždé byl svátek. Písemné dělení byste v mé pracovní náplni nenašla, to dokonce sídlilo v jiném patře, ale ne abyste si myslela, že bych ho nezvládl. Byl jsem připraven zaskočit. Kdyby třetí patro padlo za oběť plamenům či potopě, písemné dělení by pokračovalo bez výpadku, jsem v něm totiž proškolen. Ale jak už to s pohromami chodí, ani k téhle nikdy nedošlo. Ráno co ráno jsem do banky dorážel na osmou. V poledne jsem si každý den došel do hostince přes ulici pro dvě vejce, okurku, zázvorovou limonádu a odpolední noviny. V pět jsem z banky odcházel a vracel se do penzionu na večeři v šest. Byl jsem přesný jako stroj, to vám řeknu. ‚Podle Dellafavea si můžete seřizovat hodinky,‘ říkávalo se v bance, hostinci i penzionu, a vlastně nikde jinde, protože nikde jinde si mě nevšímali. Rozhodně si mě nevšiml řidič té tramvaje − jinak by zazvonil, mají to předepsané. Stejně to bylo děsné lajdáctví, upřímně řečeno. Tvrdá slova, ale je to, jak říkám. Vím, že muselo být přesně 12:47, protože z hostince jsem vycházel ve 12:46, a tramvaj měla projíždět až ve 12:49. Já šel načas, ale tramvaj se předběhla. Podíval jsem se, uviděl ji a zdvihl ruce, jako by snad zdvižené ruce něčemu pomohly. Když jsem je zase spustil, stál jsem na místě, o kterém teď vím, že je to kůlna paní Winchesterové. Nikdy jsem nebyl duchovně založený, Pearl, ale myslel jsem, že mám celkem přehled v teoriích ohledně posmrtného života… z nichž žádná mě nepřipravila na kůlničku paní Winchesterové. Nezůstaly mi ani ty noviny.“

„Proč ale…“

Pozdvihl ruku, podoben rozvážnému dopravnímu policistovi. „Nemám zdání, Pearl, proč jsem se tu octl. Jako nikdo z nás. Tím nechci naznačit, že by se nám tu nelíbilo, je tu hezky a paní Winchesterová je na nás celkem hodná, ale náš odchod zřejmě nepřichází v úvahu. Kdybych v támhletěch místech překročil cypřišový plot, hned bych zase vstoupil na pozemky z křoví na protější straně. To samé vpředu a vzadu, a dokonce i ve svislém směru.“

„Vypadá to, jako by paní Winchesterová byla magnet, a vy ostatní zase…“

„Piliny, máte pravdu. Hřebíčky vysbírané z koberce. Občas stojím ve věži, jestli se u mne dá o nějakém stání mluvit, dívám se na všechny ty střechy a komíny, tvořící součást tohoto domu, a jsem nucen uznat, že tu mám více místa, než jsem sám sobě dopřál za života. Kdyby penzion stál tam, kde má Llanada Villa přední dveře, banka by byla u vrat pro kočáry a hostinec by byl v třetí zimní zahradě, té zazděné, kam neproniká slunce. Zabralo by to pouhý zlomek domu. A dům samotný zabírá zase jen malou část Země, a tak občas pocítím přání, abych se byl odvážil o kousek dále, dokud to šlo.“

V chůzi jsme pokračovali beze slov − tedy alespoň já v ní pokračovala, a hlavou mi táhlo, že to vypadá, jako by dům nemohla opustit ani sama majitelka. A co já? Mohla jsem Dům na rovinách opustit, a kdybych se k tomu rozhodla, kam bych šla? Království profesora Van Der Asta se zdálo o dost vzdálenější než na šířku kontinentu.

„Měla byste se jít schovat, Pearl. Od zátoky dnes fouká dost lezavě.“

Přiblížila jsem tvář k líci pana Dellafavea, a když už jsem na něj nemohla zaostřit, usoudila jsem, že jsem dost blízko, a políbila jsem vzduch.

„I vy jedna,“ vykoktal a zmizel dočista.

Žádný vánek od zátoky jsem necítila, ale i tak jsem si cestou k domu v poklusu přitáhla šátek přes ramena.

  *

DEN nato udeřilo zemětřesení.

Lustry se rozkymácely. Varhany vzdychaly a kvílely. Křišťál ve vitrínách řinčel. Jeden hřebík se vytřásl a kutálel se po brumlajících parketách. Rozlehlo se burácení, ne zpod domu, ale shora a z okolí, jako by nás zvuk drtil ze všech stran. Duchové zběsile vířili a poletovali domem jako kouř, táhnoucí se nám nad hlavami. Splývali do jediné beztvaré masy, z níž se občas vydělila zděšená tvář. Já se pokoušela udržet rovnováhu a dovrávorat podél zdi k nejbližšímu východu, předním dveřím. V jednu chvíli jsem upadla a vyjekla, když jsem dopadla dlaněmi na podlahu a ukázalo se, že parkety jsou celé rozpálené.

Klopýtala jsem vstupní halou a do očí se mi sypala omítka. Při pohledu na masivní vchodové dveře jsem si uvědomila svou chybu: určitě budou zamčené a klíč dávno zahozený nebo ukrytý do kredence nějaké kuchyňky, ztracené v útrobách tohohle blázince. Pokud se celé budově zamane zřítit a pohřbít mě, onen kus tmavého, dubového dřeva s kruhovou kresbou tu jako jediný zůstane stát coby Pearlin náhrobek.

Přímo za mnou se s úderem stovky bytelných zvonků překotily a skácely pendlovky. Vrhla jsem se proti dveřím a škubla kulovitou klikou. Sama se otočila, jako by ji někdo denně olejoval, a já otevřela, aniž bych musela vynaložit sebemenší námahu. Náhle se rozhostilo ticho a klid. Venku panoval rozkošný jarní den a z rozkvetlého křoví zalétla do dveří červenčina píseň. Na zápraží stál vysoký tmavý muž v uhlově černém fraku, v ruce držel cylindr a usmíval se na mne.

„Dobré jitro,“ pozdravil. „Začínal jsem mít strach, že nikdo není doma. Doufám, že vás to zaklepání nevytáhlo na příliš vysilující cestu. Vím, že se tenhle dům z jednoho konce na druhý přechází hůř než rudošská rezervace v Oklahomě.“

„Zaklepání?“ Byla jsem natolik paf, že zdvořilost šla stranou. „Za to mohlo vaše klepání?“

Vstoupil a zasmál se při tom tak tiše, až se vlastně jen široce usmál a sotva slyšitelně si odkašlal. „Za tamto? Ale kdepak. To byla pověst, která mě předchází. Povíte mi prosím, zda tu zastihnu paní domu?“

„A kde bych tak byla, Wheatstrawe?“ vynořila se vdova náhle po mém boku, bezchybně upravená.

„Zdravím, paní Winchesterová,“ uvítal se s ní návštěvník.

Beze slova a bez hnutí na sebe hleděli. Zaslechla jsem za sebou zvuk, jako když se rumpluje něčím těžkým, a pak tlumené zazvonění. Otočila jsem se právě včas, abych viděla, jak pendlovky dosedly zpátky do kouta.

Pak se vdova s návštěvníkem rozesmáli a objali se. Paní Winchesterová vystřihla pukrle. Nedosahovala neznámému ani po bradu.

„Pearl,“ představila mi ho, „tohle je pan Petey Wheatstraw.“

„Pet-ER,“ opravil ji s mírnou úklonou.

„Pan Wheatstraw,“ pokračovala vdova, „je lump. Bože můj,“ dodala, jako by se právě na něco rozpomněla. „Jak jste se dostal dovnitř?“

Všichni jsme se zahleděli na vchodové dveře. Byly opět zavřené, se západkami zastrčenými a s panty potaženými rzí. Na jejich otevření by nestačilo nic menšího než dynamit.

Wheatstraw pokývl směrem ke mně.

„To mě podržte,“ okomentovala to vdova. „Dělá si v domě co chce, to vám tedy řeknu. Jako termiti. A vy jste stejně nepřijel za mnou, vy starý budižkničemu,“ pleskla po něm rukou a pílila pryč. „Čaj měl být až za půl hodinky, ale když už jste tady, pojďte si ho s námi vypít.“

Wheatstraw mi nabídl rámě a mrkl. Na můj vkus to od něj bylo dost nestydaté, ale předchozí zemětřesení-nezemětřesení mnou tak otřáslo, že jsem to přešla. Zavěsila jsem se do něj (pod parádním oblekem byl silný jako buk) a svaly mi při tom zaprotestovaly jako po těžké námaze. Naposledy jsem se ohlédla na zatuhlé dveře, od kterých mě odváděl.

„Doneslo se ke mně, že tu jste,“ překvapil mě.

„Jak?“

„Dupete totiž jako slon, slečno − buch buch buch.“ Znovu mrkl. „Nebo to byla jen vaše pověst?“

S chodbou bylo něco v nepořádku, ale nedovedla jsem přesně říct co. Pak mi to došlo: byla liduprázdná. Všechno se v domě vrátilo k obvyklému pořádku − obrazy vyskočily na skoby, zdi zakryla omítka − až na duchy, po kterých nebylo vidu ani slechu. Zvykla jsem si už na to, jak kolem mne, nade mnou i skrze mne poletují, ba i na to, jak mi občas proklouznou zdí do ložnice a pak s omluvami vycouvají, jako když člověk omylem vstoupí do obsazeného kupé. Jejich společnost mě vlastně nijak neobtěžovala, zato jejich nepřítomnost mi nahnala husí kůži.

„Vrátí se, až odejdu,“ ujistil mě Wheatstraw.

Zasmála jsem se. „Vy jste vylekal strašidla? Chcete říct, že vás… jaksi… hosté paní Winchesterové nemají v oblibě?“

„Určitě v tom není nic osobního. Jak by mohlo? Když se se mnou seznámíte blíž, zjistíte, že jsem vážně fajn chlapík, vzdělaný, šarmantní, duchaplný, navíc slušně tančím a každý mě rád přibere do partičky whistu. Nechrochtám, když se směji, a neráchám si rukávy v polévce. Kdepak, může za to mé zaměstnání. Společnost, kterou zastupuji. Říkáme jí Stará firma. Patří vlastně tchánovi, a nepřichází v úvahu, že bych ji zdědil. Ale v dnešní době se každý musí nechat u někoho zaměstnat, ne snad?“

Pomyslela jsem na čerkeskou princeznu Sally Ann a na to, jak mě Farethewell držel za ruku. „To máte pravdu,“ přitakala jsem.

  *

WHEATSTRAW se zařinčením odložil šálek i s podtáckem a řekl: „Tak jsme si poplkali, a teď nastal čas na otázky.“

„Ale Petey,“ přemlouvala ho vdova, „musí to být? Taková příjemná návštěva. Určitě to může počkat.“

„Já nikam nespěchám, paní Winchesterová, ale můj tchán, to je ďas. Dalo by se přímo říct, že je pro něj netrpělivost charakteristická. Dovedla ho na jeho současnou… dráhu, abych tak řekl. Pearl, dávejte prosím dobrý pozor.“

Protože jsem si právě do pusy na délku vsoukala další čokoládovou sušenku, nic jsem neříkala. Teprve v Domě na rovinách jsem si uvědomila, že jsem u profesora Van Der Asta byla neustále krapet hladová.

Wheatstraw se pohrabal ve vnitřní kapse vesty a vylovil rozprašovač. Otevřel ústa a osvěžil si hrdlo. „La la la la la,“ zanotoval. „La la la la laaaaa. Čistě jako ladička, co také ode mne čekat jiného. Paní Winchesterová?“ nabídl osvěžovač vdově. „Když nechcete… Nuže, Pearl.“

Překrásným barytonem začal prozpěvovat:

 

Chci devět odpovědí znát

jich třináct tuctů zpívá.

Nepatříš Bohu, jsi z mých řad,

jsi kůstka tkadlečkova.

 

„Musíte rozumět tomu, Pearl, že když říkám ‚z mých řad‘, nemluvím za sebe, ale za firmu, kterou zastupuji.“

„A když říkáte ‚Bůh‘,“ odvětila jsem rozvážně, „míníte tím firmu, kterou nezastupujete.“

„Shrnuto v kostce, ano. A teď, jestli mi už nehodláte skákat do řeči…“

„Já vám do řeči neskočila!“ skočila jsem mu do řeči. „Skočil jste si do ní sám!“

Plácl dlaní o stůl: „Co to slyším?! Jako by snad mluvčí mohl sám sobě skočit do řeči. To byste rovnou mohla říct, že se řeka sama přebrodí nebo plot sám přeskočí.“

„Nebo suchar unudí,“ doplnila vdova.

„Ještě vy se přidávejte,“ ohradil se Wheatstraw.

„A nejsem tkadlečkova kůstka,“ byla jsem stále dotčenější, „ať je to co je to.“

„Jak bych to řekl,“ zauvažoval Wheatstraw. „Tkadleček, to je výrobce látek, takových, z jakých se dělají kuchařské zástěry a roubíky, a kůstka je krasavice, děvče k zulíbání, holka jako květ.“

„Žádného tkadlečka neznám,“ nechala jsem se slyšet, „nanejvýš mě moje kamarádka Sally Ann jednou naučila přišívat knoflíky. A nejsem krasavice, k zulíbání ani jako květ.“

„V tuhle chvíli to bezesporu vyznívá přehnaně,“ uznal, „ale nemůžete věci brát pořád tak doslova. Když řeknete, že jste ‚husa hloupá‘, taky nečekáte, že vám někdo oškube peří a vrazí vás na pekáč, když ‚dštíte oheň a síru‘, neodletují vám od úst plameny a kusy nerostů, a když na někoho křičíte, aby se ‚propadl do horoucích pekel‘, nemyslíte tím…“

Hlas se mu vytratil. Pokojem zavanul mráz. Světlo dopadající arkýřovým oknem zesláblo, jako by přecházel mrak.

„…vlastně vůbec nic,“ navázal Wheatstraw, slunce znovu vyšlo a jemu na tváři zahrál úsměv. „Nuže, pro účely téhle písně, když už žádné jiné, jste co?“

Založila jsem si ruce na prsou, vmáčkla ramena co nejhlouběji do opěradla divanu a zamračila se na Wheatstrawa, odhodlaná tím udolat jeho samolibý úsměv.

„Kůstka tkadlečkova,“ zamumlala jsem.

Tůdle, myslela jsem si.

„Prímovní,“ pochvaloval si Wheatstraw. „Kde jsem to jen skončil? Teď abych začínal zase od Genese, jak by řekla naše pramáti.“ Odkašlal si.

 

Chci devět odpovědí znát

jich třináct tuctů zpívá:

Nepatříš Bohu, jsi z mých řad,

jsi kůstka tkadlečkova.

 

Jakých třináct tuctů? lámala jsem si hlavu, ale pusu jsem nechala na zámek.

 

Co je černější než stín?

jich třináct tuctů zpívá.

Co je hořčejší nežli blín?

Víš, kůstko tkadlečkova?

 

Co je výš, než sahá krov?

jich třináct tuctů zpívá.

Co je hlubší nežli rov?

Víš, kůstko tkadlečkova?

 

Co je dravější než štika?

jich třináct tuctů zpívá.

Co tě bodá víc než dýka?

Víš, kůstko tkadlečkova?

 

Kdo je čistší beránka?

jich třináct tuctů zpívá.

A kdo překoná krutost žen?

Víš, kůstko tkadlečkova?

 

Píseň to byla krátká, ale mně připadalo, že trvá věky. Byla jsem nejdříve pevně odhodlána klást odpor a tvářit se vzdorovitě a uzívaně, postupně jsem si však uvědomila, že popěvku vlastně ani tak nenaslouchám, jako mě spíše obklopuje, vyplňuje a přelévá se přese mne. Cítila jsem se zároveň ospalá i bdělá, a vzorek parket na podlaze byl plný tváří, a divan náhle oplácel tlak mých ramen a začal mi je mnout, a tkaničky mých vysokých bot náhle vedly do tmy jako koleje do tunelu. Wheatstrawovo chvástání, že slušně tančí, jsem potvrdit nemohla (ačkoli jsem měla podezření, že slušně nebude nejvýstižnější popis), ale pěvecké nadání se mu muselo nechat. A když už zpíval ke dvěma hodinám (jak to teď vyprávím, přijde mi jasné, že některé verše zopakoval, prodloužil nebo přepracoval), přidal se k jeho hlasu druhý, ženský, a propletly se jako jemně upředený provaz. Byla to vdova Winchesterová: Jsi kůstka tkadlečkova.

Zalapala jsem po dechu a posadila se, jako bych se leknutím probrala ze sna, přišla jsem si však méně bdělá než okamžik předtím. Píseň dozněla. Vdova předstírala, že sbírá čajové nádobí, a Wheatstraw zase že je zabrán do zkoumání svých nehtů.

„Ta pasáž o ženách je urážlivá,“ stěžovala si vdova.

„Já ji nenapsal,“ bránil se Wheatstraw. „Je to lidová píseň.“

„Chlapská odrhovačka je to,“ dozvěděl se.

„Osm,“ řekla jsem, a až dodatečně si uvědomila proč.

„Cožeto?“ zeptal se Wheatstraw, aniž by vzhlédl.

Vdova se zahleděla do prázdna, a tudíž si nevšimla pavučinově tenkého pramínku čaje, který se jí z nakloněného šálku v ruce spustil na talířek.

„Osm,“ opakovala jsem. „Stín, blín, to jsou dvě. Krov, rov, čtyři. Štika, dýka, šest. Beránek, ženy, osm.“ Samotnou mě zaskočilo, že jsem následující slova spíše zazpívala, než zarecitovala: „Chci devět odpovědí znát… Není jich devět, jen osm. Kam se poděla ta poslední?“

Wheatstraw obrátil oči k oknu a vdova k Wheatstrawovi. „Třeba je to ona,“ zamumlal návštěvník. „To by mohla být devátá otázka: ‚Jaká je devátá otázka?‘“

„Houby,“ odmítla jsem to.

„Proč?“ zavrkal.

„Proto,“ odsekla jsem. „Poněvadž by to bylo pitomé.“

Zasmál se a pleskl se kloboukem přes stehno. Vdova o sebe práskla dvěma talíři.

„To by tedy bylo,“ štěkla. „Petey, vezměte ty talíře. Vezměte je, povídám. Ať za ten svůj prolenošený zeťácký život odvedete alespoň kouska práce.“

„Tak jaká je ta devátá otázka?“ dotírala jsem.

„To nám máte prozradit vy,“ opáčil Wheatstraw.

„Chtěl jste říct, že to má prozradit vám,“ vyháněla ho vdova z pokoje. Wheatstraw se celý ztrácel pod navršeným nádobím. „Mne do toho nezatahujte.“

„Promiňte, lady Rockefellerová, ale čípak je tenhle dům? Ta holka je čarodějka, Sarah, a čarodějku nemůžete schovat do vitrínky s porcelánem jako nějakou hračku nebo jednoho z těch svých duchů, míněno třeba tady pana Dellafavea,“ zvýšil hlas při průchodu kolem vitrínky s porcelánem. Dvířka se roztřásla a uvnitř kdosi zapištěl.

„Znáte pravidla,“ pokračoval Wheatstraw a všichni jsme se v jednom chumlu vmáčkli do kuchyně. Se zařinčením upustil nádobí do dřezu a prudce se na nás otočil. Pokusila jsem se ukrýt za vdovou, ta ovšem byla o celou stopu nižší. Wheatstraw na ni namířil prst, jako by jím chtěl prorazit otvor ve vzduchu. Gentlemanský nehet měl náhle dlouhý, zanedbaný a vězela mu za ním špína, a oči měl krhavé jako pijan. „Jen se na ni podívejte,“ naléhal. „Jen k ní přistupte blíž! Je v ní magie, jako když naložíte plnou pec uhlí, a zeměkoule je samá zápalka. Ocitla se v novém světě a musí se učit.“ Otočil se ke mně. „Od teď už žádný čajíček, má drahá, ale zkouška za zkouškou, a první úlohu už máte zadanou. Prvních devět otázek.“

„Osm,“ trvala jsem na svém.

Zvrátil hlavu a zaryčel jako býk. Přitiskla jsem si ruce na uši a zaječela. Šaty se nám roztřepotaly, jako by zavál silný vítr. Wheatstrawovi vystoupily na krku šlachy. Jeho horký dech vyplnil místnost. Pak ústa zavřel a ryk utichl. „Jak chcete,“ svolil. „Tedy osm. Dlužíte Staré firmě osm odpovědí − a jednu otázku.“ Oběma rukama si narazil klobouk až do očí a pak skočil do dřezu. Tam se přikrčil, zamrkal a se zaškrudláním zmizel v odtokové rouře. Jeho hučka se snesla na porcelán a chvilku se tam kroutila, dokud nebyla také stažena do hlubin. Trubky rozezněl Wheatstrawův smích a z kohoutku se s úpěním vysoukali duchové.

„Vejtaha,“ odsoudila ho vdova a uchopila mě za paži. „A ještě k tomu lhář. Whist hraje jako ponocný.“

„Když mi tvrdil, že musím zodpovědět ty otázky, tak také lhal?“

„Ne, to zrovna byla ryzí pravda.“

„A to, že prý jsem… čarodějka?“

Paní Winchesterová se usmála: „Nejryzejší pravda ze všech,“ ujistila mě.

  *

„ČARODĚJOVÉ mají vesměs nadání pro to samé,“ vykládala vdova při mytí nerozbitého nádobí, které jsem po ní utírala. „To máte jako s tesaři, malíři, zahradníky. Ale zároveň má každý čaroděj nějaké zvláštní nadání, něco, co mu obzvlášť jde. Někteří se řemeslu věnují desítky let, než tohle své nadání odhalí. Někteří na ně přijdou, až když se na smrtelné posteli ohlížejí za životem, nebo také nikdy. Ale některým spadne do klína málem hned po narození, tak jako všichni obdržíme darem zemi a oblohu.

Já byla ještě úplné škvrně, když jsem přišla na to, že spousta kamarádů, se kterými si hraji v podkroví, pod pergolou a dole na zahradě, je pro ostatní neviditelná, a také jsem si všimla, že rodiče nejsou rádi, když o nich mluvím a říkám třeba ‚To je legrace, tatínku! Zrovna jak sis míchal čaj, prošla ti malá Merry vestičkou!‘ Toho dne se vážně rozhněval.“

Vyždímala utěrku v útlých pěstičkách. Já odfoukla z dlaně mydliny do tváře spícího mourka, který proplouval kolem. Bubliny kočkou neškodně proletěly − nebo to snad bylo naopak? Vdova drhla nádobí pemzou, a tak měly mydlinky narudlou barvu a působily hmotněji než dočista průhledný mourek. Pak bubliny popraskaly, zatímco micka zůstala.

Vdova pokračovala: „A tak jsem své nadání začala držet pod pokličkou, a to jak člověk jednou udělá, má už na dráze čaroděje pořádně nakročeno.“

„Pod pokličku svého nadání nevidím ani já sama,“ stěžovala jsem si.

„Co to povídáte za nesmysly?“ zadurdila se a pleskla mě utěrkou po rameni. „Hrajete si s mrtvými kočkami. Povídáte si se všemi mými hosty. Jako nic mi promažete dveře a pak je zase necháte zareznout. Dorazíte sem z Tennessee jediným krokem, jako by svět byl mapa, kterou dovedete složit. Takovýhle krok by ani Paul Bunyan neudělal, a to je nějaký čahoun!“ Na okamžik se zasnila, pak potřásla hlavou a s mohutným zašplíchnutím vytáhla špunt. „Tak to bychom měly!“ překřičela hluk odtékajícího dřezu. „Kéž by to všechno steklo Wheatstrawovi do chřtánu.“ Vytáhla se na špičky a políbila mě na tvář. Hubička to byla letmá, suchá a zapudrovaná, jako poklepání vatovou tyčinkou. „Žádné strachy, maličká,“ uchopila mě hostitelka za paži a vedla po schodech do zahrady. „Vy byste svým talentem mohla topit, jak by řekl pan Winchester. A když jste se teď začala soustředit, svou specialitu odhalíte raz dva, a možná nejen jednu, troufám si tvrdit.“

„Pan Wheatstraw povídal, že jsem se ocitla v novém světě.“

Vdova si pohrdlivě odfrkla. „Já mu dám nový svět! Člověk nemění světy jako podvazky, zlatíčko. Jste ve stejném světě, ve kterém jste se narodila a ve kterém zůstanete vězet po zbytek svých dní. Na to nikdy nezapomínejte. Ale čím starší a zcestovalejší budete, tím víc z toho světa nevyhnutelně spatříte − tím víc toho nevyhnutelně budete schopna spatřit, troufám si tvrdit.“

„To proto, že jsem prošla diorámatem?“

„To byl skutečný cestovatelský výkon, jen co je pravda. Jistě vám notně rozšířil obzory. Kdo ví, ještě před pár týdny byste třeba vnímala svět duchů stejně málo jako mí tesaři. Hleděla byste přímo skrz pana Dellafavea, místo abyste ho uviděla a dokonce s ním dokázala promluvit. A to by byla věčná škoda,“ dodala ne zcela přesvědčeně.

Zvažovala jsem, zda jí prozradit, že ji pan Dellafave miluje, ale pak jsem usoudila, že už to musí vědět. Místo toho jsem se konečně odhodlala položit následující otázku.

„Paní Winchesterová, za ty roky od chvíle, kdy vás manžel opustil… Jak bych to řekla − zastavil se někdy?“

„To jste milá, že se ptáte, maličká,“ popotáhla vdova a zavrtěla hlavou. „Ne, zatím ne, ačkoli jsem ho zpočátku dnem i nocí vyhlížela a napínala uši, zda ho nezaslechnu. Hlavně v noci. Přiznávám, že jsem dokonce zaplatila několika médiím za seanci, protože to tehdy před lety strašně letělo.“ Nepřítomně mávla na bezhlavého brzdaře, kterého jsme míjely. Pokynul jí lucernou. „Salónkem by mohlo produsat stádo přízračných bizonů a ti podfukáři by si toho ani nevšimli. A ten svinčík! Uklízeli jsme ektoplazmu několik dní.“ Opřela se o kmen tisu červeného a nikoli nešťastně vzhlédla k obloze. „Nakonec jsem dospěla k závěru, že s panem Winchesterem, s maminkou a tatínkem, se svou starou chůvou, s pejskem Zipem, kterého jsem nám přivedla do manželství, ani se svou ubohou holčičkou Annie, zkrátka s nikým z nich že se neshledám, dokud nebudu stejně nehmotná jako ta dáma támhle v rybníčku.“

Beze slova jsme sledovaly, jak se dáma vynořuje z vody, postojí na hladině a zase s neproniknutelným výrazem zmizí mezi listy leknínu. Její šaty patřily do zašlých časů. Kam se poděli její ctitelé, říkala jsem si, a co jí o nich utkvělo v paměti?

„Povím vám, jaká hádanka mě znepokojuje,“ promluvila vdova Winchesterová znenadání, „a ta se netýká pana Winchestera ani toho, kde končí všichni psi. Znepokojuje mě to, že za celé ty roky, co ve svém domě přijímám drahé zesnulé, jsem se nikdy nesetkala s jediným, s jedním jediným, který by za života byl čaroděj.“

  *

„SARAH!“ rozlehlo se mužské volání. „Sarah!“

Obě jsme s vdovou přeběhly k oknu přijímacího salónku. Ten hlas jsem znala.

Před domem zastavilo dvojspřeží a z něj sesedl vysoký tmavý muž v černém fraku a černém klobouku. Byl teplý podzimní den, jemu však na ramenou a cylindru ležel poprašek sněhu a z paprsků vozových kol visel led. Povoz byl pomalovaný hvězdami a měsíčními srpky na vybledle modrém pozadí. Na boku stálo:

 

ČARODĚJ Z BLUE RIDGE

MÁG STARÉHO JIHU

ZAJISTÍ KOUZLA A VESELÍ

 

Sňal klobouk z hlavy a znovu zavolal: „Sarah! Mám ho! Konečně jsem ho dostal!“

Byl to pan Farethewell.

Ve chvíli, kdy jsme dospěly ke vchodovým dveřím a vdova je s pokrčením ramen otevřela, přihnal se po cestě tryskem jezdec na koni. Byl to Petey Wheatstraw v úboru lovce lišek: rudý kabát, krátké bílé kalhoty, vysoké boty.

„Winchesterová, udělejte něco!“ seskočil s jekem z koně, „Farethewellovi přeskočilo!“

„Houby přeskočilo,“ protestoval Farethewell. „Chytil jsem ho jak brouka do zavařovačky.“

„Koho?“ chtěla vědět vdova.

„Koho jiného než rohatého!“ odvětil Farethewell. „Vezu vám samotného ďábla!“

Obešel povoz dozadu a začal z něj cosi tahat, cosi těžkého, na co jsme zatím nedohlédly.

Vdova stočila pohled k Wheatstrawovi. „Je to pravda?“

Rozhodil rukama. „Kdo ví? Starouše už celé dny nikdo neviděl.“

Farethewell dotáhl tajuplný náklad k okraji povozu a na zem žuchl starý škrpál. Vykročila jsem ze stínu verandy a přistoupila blíž.

„Nazdárek, kovbojko,“ pozdravil mě Farethewell. „Sarah mi řekla, že ses tu zabydlela. Takže ses nakonec rozhoupala nějaká ta kouzla předvést?“ Vytáhl z kabátu placatku, pohlédl na ni, pak se zasmál a mrštil s ní přes dvůr. Se zařinčením přistála v růžovém keři.

„Ona vám to pověděla?“ zhrozila jsem se a ukryla se za sloup. Při pouhém pohledu na Farethewella jsem se červenala a šel na mě vztek. „Vy se znáte?“

„Je to přece kouzelník,“ připomněl Wheatstraw.

Farethewell stál bez hnutí, ruce v bok, a tvářil se samolibě. Vdova nahlédla na korbu.

„Kde je? To je jeho bota?“

Farethewell ji popadl do náručí a zatočil se s ní. „Kdepak jeho bota, to je on sám! Je uvnitř! Pojď se mrknout, kovbojko!“

„Neříkejte mi tak,“ zaječela jsem, ale stejně jsem z verandy seskočila. Farethewell uchopil botu oběma mozolnatýma rukama a shrbený ji pozpátku táhl k domu, jako by vláčel mrtvolu nějakého pořeza. Bota za sebou ve štěrku nechávala rýhu.

„Není možná,“ kroutil hlavou Wheatstraw.

„Ale je!“ smál se Farethewell.

„Rouhání,“ zasyčela vdova.

„Obchodu to rozhodně neprospěje,“ přidal svůj náhled Wheatstraw.

Farethewell botu pustil, s funěním od ní poodstoupil a oběma rukama si masíroval kříž. „Vypátral jsem ho v Sieře Nevadě,“ líčil. „Vyklouzl by mi, kdyby tak nelpěl na tom holátku. Sedm dní a sedm nocí jsme se tam v kopcích bili. Ty laviny jsou ve všech novinách. Tuhle botu mám od bitvy u Appomattoxu. Patřila mému učiteli a je zaklínaná jeho magií a krví. Osmého dne jsem ji narval ďáblovi přes hlavu a tahal, dokud tam nebyl celý. Teď bude Satan pykat!“

Všichni jsme se kolem škrpálu shlukli.

„Je prázdná,“ nechala se slyšet vdova.

Wheatstraw se skřehotavě zachechtal. „Ovšemže je. Farethewelle, tobě hrabe, jak když krtka chytne rapl!“

Nezasmála jsem se. Zpoza tkaniček vyhlížela čísi tvář. Když mě spatřila, modré oči se rozšířily úžasem a obličej se poněkud odtáhl, takže jsem z něj viděla víc.

V botě přebýval Farethewell.

Ohlédla jsem se přes rameno. Ano, velký Farethewell stál za mnou, úsměv od ucha k uchu. Ale človíček v botě byl také on, oblečený v hábitu a špičatém klobouku, ve kterých jsem ho naposledy viděla u profesora Van Der Asta.

Prťavý Farethewell se schoulil, jako by mu byla zima, a dal se tichounce do pláče.

„Co se děje, maličká?“ znepokojovala se vdova. Setřásla jsem vyzáblou ruku, kterou mi útěšně položila na rameno. Bylo to jako oklepat ze sebe pavouka.

„Co tam vidíte?“ zajímal se Wheatstraw.

„Jen jim to řekni, kovbojko!“

„Nerozrušuj se, zlatíčko. Co tam tak můžeš vidět? Tohle s tebou nemá nic společného.“

„Možná má,“ mínil Farethewell. „Copak tam vidíš, holka? V jaké podobě se ti ten neřád předvádí?“

„Jak si nechává říkat tentokrát?“ zeptal se Wheatstraw. „Starouš slyší na víc jmen, než jich je v kartotéce berňáku.“

Neodpověděla jsem. Zmenšený Farethewell couval a tiskl se k patě staré plandavé boty. Přistoupila jsem blíž, abych si ho lépe prohlédla, a on se rozklepal tolik, až se třásl celý škrpál.

„Má strach,“ oznámila jsem hlasitěji a nelítostněji, než jsem zamýšlela. Ve skutečnosti mě totiž právě tohle vyděsilo ze všeho nejvíc − ne to, že přede mnou stojí Farethewell o velikosti hadrové panenky, jakou si můžete vystřelit na pouti, ale to, že se mě bojí víc než svého vzrostlejšího já. Jakou příšeru to ve mně viděl? Vyděsilo mě to a zároveň rozčílilo. Zavrčela jsem, zatnula ruce v pařáty, jako by mě vychovali vlci, a vrhla se kupředu.

„Vrrr!“

Miniaturní Farethewell sebou trhl tak, až se bota překotila. Podrážka byla prošlapaná málem doprůhledna, a gumová špička skrývala nedopalek cigarety a chomáč vlasů.

„Je náš,“ sykl mi Farethewell do ucha. „Ať ti předvádí jakou chce tvář, děvče, ať už se ti kdysi ukázal jakkoli, teď je náš a basta. Celou cestu sem, dolů z hor, podél řeky a skrz lesy, jsem ho sotva dokázal ukrotit, aby zůstal v botě a nevykopával prkna z povozu, ale tys ho ochočila jako poníka. A po ponících přece holky šílí. Patří teď dohromady mně a tobě.“

„Neposlouchej ho,“ radila mi vdova.

„Sarah, ty snad zapomínáš, co tady máme? Zapomínáš na Gettysburg, Cold Harbor, Petersburg? Tuberkulózu, co ti vzala Williama, hladomor, co ti vyrval Annie přímo z kolébky? Tobě je snad jedno, co tahle věc provedla světu, co mu ještě provést může? To ses ani trochu nepoučila?“

„O některých věcech by se lidé vůbec poučovat neměli,“ hněvala se vdova. „A někteří čarodějové vězí v horším vězení než tenhle syčák, i když dýchají volný boží vzduch. Jen mu to povězte, Petey. Viděl jste větší hrůzy než Cold Harbor, větší hrůzy než kdokoli z nás.“

Wheatstraw si dal s odpovědí načas. Vypadalo to, že vůbec neposlouchá. Oprašoval zrovna kapesníkem kovovou lavičku. Pak látku opatrně složil, odcvrnkl poslední zrnko prachu a s povzdechem se posadil na samotný okraj, jako by takový jemnocit dokázal sám o sobě uchránit jeho kalhoty před dotykem kovu. Jakmile se posadil, vyskočila mu na klín průsvitná kočka a uvelebila se tam. Jal se ji drbat za ušima a ona s předením bledla, až se nakonec Wheatstraw jednoduše drbal na noze.

„Vidím to tak,“ promluvil konečně, „že to polomrtvé stvoření, co jsi sem dotáhl, ti už nepatří, bez ohledu na to, co je zač. Patří teď Pearl.“

„Pearl!“ podivili se Farethewell s vdovou jednohlasně.

„Pearl,“ potvrdil Wheatstraw. „Jinak by ho přece neviděla, nemám pravdu? Takže si s ním může dělat, co se jí zlíbí. A netvařte se oba, jako byste spolkli hořkou pilulku. Aby se lidé rozhodovali sami za sebe, to je přece první zájem Staré firmy, celý podnik na tom stojí. A krom toho,“ dodal, opřel se, stáhl si plstěný klobouk do očí a přehodil si nohu přes nohu, „ona už se stejně rozhodla.“

Jakmile to vyslovil, uvědomila jsem si, že je to pravda.

„To ne,“ zděsil se Farethewell.

Zdvihla jsem botu ze země. Nevážila v mé ruce o nic víc než noha useknutá v kotníku. Při té myšlence mi přeběhl mráz po zádech.

„Wheatstrawe,“ panikařil Farethewell, „cos mi to provedl, lumpe jeden? Nemůžu se hnout!“

„Já za nic nemůžu.“

„Ani já ne,“ dodala vdova.

„Pearl. Poslouchej.“

Zdvihla jsem botu a oko přiložila k očku na provlékání tkanice. Roztřesená postavička se teď daleko spíše než Farethewellovi podobala nejasné vzpomínce na něj, nepodařené podobizně, nebo dokonce jen skvrně na gauči, která vám ho připomněla, když jste správně přimhouřili oči. Ať bylo v botě cokoli, nakázala jsem tomu tohle: „Táhni domů.“

Pak jsem škrpálem třikrát zatočila nad hlavou a pustila jej.

„Neeee!“ zaječel Farethewell.

Bota přeletěla plot i místo, kde měla podle očekávání dopadnout zpátky na zem, a v podobě roztočené černé skvrny směřovala dál, rýsujíc se proti obloze jako hvězda vyvedená v opačných barvách. Nakonec se ukázalo, že domnělý škrpál je už jen smítko v oku, a když jsem je vymrkala, nebylo po botě ani památky.

Farethewell hleděl na oblohu a otevíral ústa. Po tváři mu stekla slza. Spustil nářek.

„Žjova! Řekl bych, že na něj dneska nemusíme čekat s večeří,“ okomentoval to Wheatstraw.

„Já to věděla,“ řekla vdova a luskla Wheatstrawovi prsty před obličejem. „Věděla jsem to od chvíle, kdy s těmi svými dvojnicemi prošla oknem v tanečním sále. Duchové její příchod předpovídali.“

„Předpovídali její příchod?“ vysmál se jí Wheatstraw. „Je to čarodějka, ne odpolední vlak do Los Angeles.“

Farethewellův nářek přešel ve sténání.

Náhle se mi zatočila hlava, udělalo se mi nevolno a opustil mě dech, jako bych schytala úder do břicha. Pokusila jsem se dát do běhu, aniž bych přesně věděla proč, ale Farethewell už mezitím několika skoky překonal vzdálenost mezi námi. Popadl mě za ramena, třásl mnou jako kusem hadru a kvílel mi do tváře.

„Promiňte!“ volala jsem. „Nemohla jsem jinak. Nemohla jsem jinak!“

Udeřil mě a já padla na trávu a rozeštkala se. Čekala jsem, až mě udeří znovu, až mě zabije, místo toho ale ke mně přiklekla vdova s Wheatstrawem a začali mě hladit po vlasech a cosi nesrozumitelného mi šeptat. Farethewell křižoval dvůr škubavou chůzí, jakou by asi kráčel oživlý strašák. Padl na kolena do růžových keřů a šátral po své placatici, aniž by dbal na trny, rozdírající mu tvář.

  *

PÁR dní jsem proležela v posteli, zachumlaná pod několika vrstvami husího peří. Vdova nevycházela z místnosti, pokud to zrovna péče o mne nevyžadovala. Pan Dellafave se usadil v rohu u stropu a pokoj neopouštěl vůbec.

Když usoudila, že to unesu, ukázala mi vdova lístek, který mi zanechal Farethewell.

Neměl jsem tě nikdy uhodit, kovbojko, a přijmi mou omluvu, ale ty ses zase nikdy neměla plést mezi mne a ďábla. Ve Virginii se spousta žen a dětí připletla mezi armády a našla tam smrt. Dej si ode mne říct. Farethewell

„Nebyla to ta rána, kvůli čemu jste se roznemohla,“ upozornila mě vdova.

„Já vím,“ přisvědčila jsem. „Roznemohla jsem se kvůli tomu, co jsem udělala s tou botou. Musím přijít na to, co to vlastně bylo a jak to příště nepokazit. A, paní Winchesterová…“

„Ano, maličká?“

„Až se uzdravím, měla bych myslím vyrazit na cesty.“

„Kam?“

„Všude možně,“ odvětila jsem. „Svým způsobem to je nápad pana Dellafavea. Musím si prohlédnout některé další části diorámatu a seznámit se s tolika čaroději, s kolika to jen půjde. Ode všech se mám hodně co přiučit.“

Vdova vytáhla z rukávu kapesník a osušila si oči. „Nemohu vás doprovázet,“ posteskla si.

„Však se sem budu vracet,“ tišila jsem ji. „A nebojte se o mě, budu mít doprovod.“

  *

ZVAŽOVALA jsem návrat skrze okno v tanečním sále, ale proč vyrážet tam, kde už jsem byla? Na rozloučenou jsem dívce z vitráže přejela prstem po zvlněné tváři.

Napůl jsem očekávala, že až svou přecpanou tašku vyvleču za vstupní bránu, hned se k domu zase začnu blížit zezadu, jako pan Dellafave. Ocitla jsem se však mezi sady na cestě vedoucí přes kopec do San Jose a narazila na Peteyho Wheatstrawa, usazeného na vysokém pařezu s nohama zkříženýma po vzoru indických fakírů.

Zamávala jsem mu. Zamával mi v odpověď a seskočil na zem. Oblečený byl jako tulák, v krátkých kalhotách z hrubé látky a v ledabyle střižené košili, a všechen majetek mu visel v uzlíku na tyči.

„Na vás je ale pohled,“ dobírala jsem si ho.

„V budoucnosti,“ odpověděl, „se z pokusů splynout s chudinou stane forma zábavy. Zvolte cestu.“

„Dojdeme támhle na kopec, a tam uhneme.“

Vyrazili jsme.

„Krom toho mám pro vás nějaké odpovědi, pane Wheatstrawe.“

„Dovedete je zazpívat? Všechno, co stojí za to říct, stojí za písničku.“

„Dovedu.“

„Vy jste dnes ráno jako med. To vám nemůže vydržet.“ Dal se do zpěvu:

 

Chci devět odpovědí znát

jich třináct tuctů zpívá:

Nepatříš Bohu, jsi z mých řad,

jsi kůstka tkadlečkova.

 

Zpěvem jsem mu odpověděla:

 

Noc je černější než stín

jich třináct tuctů zpívá.

Žal je hořčejší nežli blín,

jsem kůstka tkadlečkova.

 

Nebe je výš, než sahá krov

jich třináct tuctů zpívá.

Peklo je hlubší nežli rov,

jsem kůstka tkadlečkova.

 

Vlk je dravější než štika

jich třináct tuctů zpívá.

Smrt tě bodá víc než dýka,

jsem kůstka tkadlečkova.

 

Skvrně je čistší beránka

jich třináct tuctů zpívá.

Krutost žen ďábel překoná,

 

− „…a MUŽŮ zrovna tak,“ skočila jsem si sama do řeči −

 

jsem kůstka tkadlečkova.

 

Wheatstraw mi vystřihl napůl posměšnou poklonu a zanotoval:

 

Ty odpovědi chtěl jsem znát,

jich třináct tuctů zpívá.

Bohu patříš, ne do mých řad,

jsi kůstka tkadlečkova.

 

Pak jsem mu položila devátou otázku a on mi potvrdil, že je to ta správná, tak správná, že na ni nezná odpověď, a společně jsme došli na vrchol kopce a tam uhnuli přímo za okraj světa.

  *

ZROVNA tenhle rok jsem se znovu ocitla v Chattanooze. Město se změnilo natolik, že jsem ho sotva poznala, stejný zůstal jen ohyb řeky, koleje mizející v tunelu a vrchol Lookout Mountain, hory s vyhlídkou, tyčící se nad tím vším.

Nový most se pořád drží, ačkoli dávno není nový a nic už po něm vlastně nejezdí; jen turisté se po něm procházejí a fotografují, pokud se tomu tedy dá ještě říkat fotografování. Nepotřebujete už desku ani papír, a k pořízení snímku ani nemusíte byť jen chvilku postát.

Ke konci své návštěvy jsem na mostě strávila dobrou hodinku. Sledovala jsem řeku a lidi a vychutnávala si skutečnost, že se dívám na rodné město bystřejšíma očima, procházím se jím na starších, silnějších nohou, a cítím se více sama sebou než za svého mládí − ačkoli nevypadám zas na tolik, na kolik byste čekali, za což vděčím svým cestám a na nich nabytým schopnostem.

Čekali byste nejspíš, že vypadám jako mrtvola, ale to byste se mýlili, hluboce mýlili.

Přemýšlela jsem, kolik z těch ‚duchem mladých‘ staříků, belhajících se kolem o holi, z těch robátek s tvářičkami k zulíbání, která kolem mne vířila a povykovala, z těch pánů a paní, kteří kolem mě uháněli v krátkých kalhotách a pumpovali při tom holými lokty jako písty − kolik z nich asi snilo o světě, jak jsem ho znala? Jenže co jsem já sama o neviditelné zemi, rozkládající se všude kolem, věděla před svým vstupem do krajů pekelných?

Před sebou jsem na jedné z laviček lemujících most spatřila sedět dívku, jejíž rudé vlasy, protáhlý krk a vysoké čelo myslitelky mi připomněly Sally Ann Rummageovou, mou starou kamarádku z chattanoožských časů. Slečně mohlo být kolem šestnácti, i když těžko říct: mládí je dnes díkybohu o tolik delší. Jejích šestnáct let, a ostatně ani nic jiného, ji však zřejmě dvakrát netěšilo. Stál nad ní chlapec, jednu přerostlou nohu opřenou o lavičku, jako by vztyčoval vlajku, prstem mířil dívce do tváře, jak tím proslul Petey Wheatstraw, a druhou rukou jí muchlal pěknou hnědou bundu i rameno pod ní. Dívka byla celá uplakaná a zdrcená. Poučoval ji o ní samé, nebo si to alespoň myslel, a když mu pohled zalétl mým směrem (nezaznamenal mě o nic víc, než by zaznamenal poštovní schránku, ptáka nebo obal od jídla, unášený větrem), spatřila jsem, že je to Farethewell. Měl vysedlé lícní kosti, bylo mu osmnáct a pyšnil se vypracovanými svaly, zatímco Farethewell byl starý a tváře měl povislé; chlapcův ostrý nos se tomu mágovu také nepodobal a postavu, tvář i pleť měl mladík naprosto odlišnou, i přesto jsem ho ale odhalila. Farethewella bych poznala kdekoli.

Stanula jsem mu za zády a upírala oči na děvče, dokud nevzhlédlo a naše pohledy se nestřetly. To dovede zapůsobit, a jeden ani nemusí být čaroděj, aby se to naučil.

Mládenec mi vmetl do tváře cosi sprostého, čím se tu nehodlám špinit, já opáčila „Ticho budeš“, a také že byl. Ze všech dovedností, kterým jsem se od odchodu z Domu na rovinách naučila, je tahle možná nejužitečnější.

Dívka se zmateně zamračila a založila si ruce, aby se udržela na uzdě, tak jako kdysi dávno v jednom salónku v Kalifornii jiná dívka, kterou jsem znávala. Usmála jsem se na děvče a vložila mu do hlavy devátou otázku ďáblovu:

Kdo jsem?

A rovnou jsem tam jako hořčičná semínka po tisíci místech rozhodila odpověď: Jsem kůstka tkadlečkova.

Pak jsem se po mostě vydala dál. Slunce stálo nízko, vanul ostrý vítr a nad ohybem řeky se zdvihala mlha, mlha, kterou nikdo jiný než já neviděl. Zhoustla a rozvířila se. Vodní hladina se zčeřila a uprostřed blížícího se oblaku nad ni vystoupila dvojice komínů, potom kormidelna, potom horní paluba… Nakonec se vynořil celý parník: voda z něj jen crčela a koleso tepalo vodu. Přečetla jsem si jméno, vyvedené jasně červenou barvou: Byla to Sultánka, jejíž výbuch si roku 1865 kousek severně nad Memphisem, u ostrůvků zvaných Slepice a kuřátka, vyžádal tisíc sedm set obětí. A řeknu vám, vypadala majestátně!

Na vrcholu schodů sestupujících na nábřeží jsem se ohlédla − čarodějové to dělají pořád. Neohlížela jsem se snad od chvíle, kdy jsem začala s tímhle vypravováním, a neohlíželi jste se snad se mnou, abyste se poučili, co život takového čaroděje obnáší? Dívka si to se vztyčenou hlavou vykračovala směrem od mladíka. Ten stál jako zařezaný; podobal se účinkujícím, kteří si u profesora Van Der Asta zatloukali do nosu hřeby. Dívka se otočila jen jednou jedinkrát, aby na něj mohla cosi zakřičet. Vítr její slova odvál, až na to poslední: „…nikdy!“ Pak znovu přidala do kroku. Hořčice už vyháněla šlahouny. Po vzoru vdovy Winchesterové jsem se nahlas zasmála a po ochozených schodech seběhla dolů k řece se vší rozpustilostí děvčete, které má odžito třináct tuctů let.

překlad Pavel Bakič



Peter S. Beagle

	
Tanec na Ladech

Peter S. Beagle se narodil v New Yorku v roce 1939. Sice není dle žánrových standardů plodným autorem, přesto již publikoval množství vřele přijatých fantasy románů, z nichž alespoň dva − A Fine and Private Place a The Last Unicorn (česky Poslední jednorožec) − jsou široce uznávané a dnes je lze považovat za klasiku žánru. Beagle může být vlastně považován za nejúspěšnějšího autora moderní lyrické fantastiky hned po Bradburym, a je také vítězem mnoha cen Locus a Ceny mytopoetické fantasy, stejně jako je mnohonásobným finalistou při udílení World Fantasy Award. Za kodu k Poslednímu jednorožci, novelu „Two Hearts“ (česky Dvě srdce), získal ceny Hugo a Nebula. Dále napsal romány The Folk of the Air, The Innkeeper’s Song, The Unicorn Sonata, Tamsin a A Dance for Emilia. Povídky publikuje na rozmanitých místech, jako jsou The Magazine of Fantasy & Science Fiction, The Atlantic Monthly, Seventeen nebo The Ladies Home Journal, sebrány byly do knih The Rhinoceros Who Quoted Nietzsche and Other Odd Acquaintances, Giant Bones, The Magician of Karkesk and Other Stories, The Line Between a We Never Talk About My Brother. Napsal rovněž scénář k několika filmům, včetně animovaných verzí Pána prstenů a Posledního jednorožce, libreto k opeře The Midnight Angel, která vznikla na základě povídky „Come Lady Death“ (česky Vstupte, paní Smrti), a populární autobiografický cestopis I See By My Outfit. V posledních letech vydal s pro něj nebývalou energií hned tři romány Summerlong, I’m Afraid You’ve Got Dragons a Sweet Lightning.

V následující napínavé a podmanivé povídce nás zavede hluboko do nehostinných pustin uprostřed zimy, abychom, byli svědky spletitého tance lásky a vášně, posedlosti a zanícení, magie dobré i zlé, a také toho druhu oddanosti, která vám zaleze pod kůži…

  *

KDYŽ si to tak vezmeš, je zvláštní, co nás dva svedlo dohromady. Zase jsme si vyrazili na špacír po těch vašich zelených západních kopečcích − i dnes ti musím poděkovat, že při svém mládí děláš starému člověku společnost − a povídáme si a rozjímáme a smějeme se a vyprávíme si příběhy, a ty o mně přitom víš jen to, že pocházím ze Severních lad. Ne, zamysli se nad tím, než něco namítneš. Není to tak? Přemýšlej.

Tak. Jestlipak znáš to rčení ‚Divný jako povídačka z Lad?‘ Výborně. Jednu takovou ti povím, a ty se budeš muset rozhodnout, nakolik jí chceš uvěřit. Já jí věřím do posledního slova, jenže já mám své důvody.

Příběh začíná u čaroděje jménem Carcharos. Možná ti říkali něco jiného, ale čarodějové většinou nejsou ani hodní, ani zlí. Jsou takoví, jací jsou, a dělají to, co dělají; dobro a zlo je nezajímá o nic víc než nějakého šeknáta. Jedině jiný čaroděj může tušit, na co jeho kolega myslí a jak mu je. Já sám si nevybavím jediného, který by se dal označit za vyloženě dobrého − ne, ani samotného Kirisinja. Ale stejně tak se na světě téměř nenajde vysloveně zlý čaroděj. Téměř.

Carcharos. Člověk si čaroděje představí buď jako přísného vousáče, nemotorného dobrotivého vousáče nebo temného a zlověstného vousáče. Carcharos takový nebyl. Měl přátelský obličej, plavé kotlety a modré oči snad trochu malé, ale přesto dokonale upřímné. Jeho vlasy vypadaly za každého osvětlení rusozlaté, jako by měl slunce stále za zády. Když mluvil, basovala mu v hrdle obří cikáda. Na Ladech nebylo živáčka, který by se Carchara nebál.

Až na jednoho. Jednoho člověka. Ale k tomu se ještě dostaneme.

Když přišel Carcharos večer k selskému domku a zdvořile, vždycky zdvořile, požádal o poslední kousek jídla, poslední láhev vína nebo dokonce o selátko vykrmované na Den zlodějů, celá rodina mu hned pospíchala vyhovět. To si jistě dovedeš představit; ale co by sis pomyslela, kdybys viděla, jak potom všichni vybíhají před dům a v červené hlíně za prahem i na ubohé předzahrádce hledají prašné stopy, jestli se náhodou neskládají do vzorů, které by naznačovaly, že čaroděj tančil? A když tomu tak bylo… když tak stopy náhodou vypadaly, co bys asi řekla na to, že sedlák i s rodinou bez váhání utíká, co mu nohy stačí? Že si s sebou nic, vůbec nic neberou a nikdy se už nevrátí? To by sis ty stopy asi také dobře prohlédla, nebo ne?

Kromě Carchara jsem nikdy neslyšel o čarodějovi, jehož moc by se projevovala výhradně tancem. Většina lidí si představuje, že mágové vnucují světu svou vůli prostřednictvím kouzelných gest, zaklínání, někdy zpěvu, jako v případě AmNemila a samotného Savisua, jehož řeči, od dětství pokroucené, nebylo rozumět. Ale tanec… pokud je mi známo, v tom byl Carcharos jedinečný. Mohu se mýlit. Nejsem v těchto věcech tak zběhlý, jak by se mohlo zdát. Lanak, čaroděj z Karakosku, k němuž chodím na kus řeči a na černé pivo, byl vždy toho názoru, že Carcharos nějak dokázal sladit své tělo s vesmírnými siločárami a výhradně skrze pohyb se na tu nekonečnou sílu napojit. Ani na to nemám vyhraněný názor, ale mohlo by to tak být.

Severní lada jsou strakatý kraj, v pustině červených pahorků jsou rozházená rodinná hospodářství a lidi se moc nenavštěvují. Příběhy ale nějak cestují, často se zdá, že přes noc proběhnou z kamenitého východního konce, který znám nejlíp, až do nekonečných jílových kopců, kam chodí jen pár zoufalců, co odmítají přestat věřit v existenci drastových dolů. I ti vykládali o Carcharovi, když jsem v té zemi bydlel, a jistě o něm vyprávějí dodnes. Na Ladech se příběhy drží dlouho.

U nejednoho ohně jsem například slyšel, jak Carcharos zničil celou rodinu i se statkem jen proto, že mu nechutnala voda ze studny, kterou mu úslužně nabrali, sotva se večer objevil na prahu. Prý na ně svolal netvory, jaké nikdy nikdo neviděl, a svědci, kteří přežili, se jen modlí, ať už je nevídají ani v nočních můrách. A jeden muž, výběrčí pachtu pro drobné panstvo, odmítl čaroději vydat nádherného černého hřebce. Poctivě podotýkám, že ho o něj Carcharos dvakrát požádal, podle všeho zdvořile a slušně, a teprve pak z nebe bez mráčku přivolal blesk, který šafáře zvednul, obkreslil ho ohněm, pohazoval si s ním jako vítr se suchým listem. Když se hry konečně nabažil, na zem vyplivl jen hrst šedočerného popela. Víc toho nezbylo.

Z očí ti čtu obvyklé otázky: proč byl Carcharos tím, čím byl? Jak mohl ten jeho tanec vypadat? Proč zůstával čaroděj jeho schopností v Severních ladech, kde lišky dávají dobrou noc a kde se jeho touha neměla kam rozletět. Abych začal tou nejjednodušší, Carcharos netrávil všechen čas v Ladech, naopak hodně cestoval a viděn prý byl dokonce až na jihu v Bitavě a na západě v Grannachu a v Leišaji na břehu moře. Vždycky se ale vrátil do té nehostinné divočiny, z níž od jejího stvoření tolik synů uteklo. Dříve nebo později ho cesta zavedla domů na Lada.

Dnes jsem přesvědčen, že důvod se skrývá v problému Carcharovy povahy. Na rozdíl od některých jiných čarodějů neoplýval ctižádostí: netoužil po dobývání ani po světovládě. Dalo by se říci, že byl spíš nesmírně silný a krutý loupežník, jezdil po červených kopcích opásán mocí místo rapíru. Bral si, co se mu zalíbilo, a zřejmě měl větší radost z toho skutku než ze samotného lupu. Ale podrobit své moci tu rodinu, toho jednoho chudáka… to pro něj bylo jako ovládnout desatero království. Vlastně se držel docela zpátky, když se to tak vezme.

Ačkoli nevím nic o jeho mládí a studiích, stále mě spíše překvapuje než šokuje, jak jednoznačně propadl zlu. Vždycky jsem věřil, že magie má vlastní neměnnou podstatu a nějak sama vzdoruje zneužití, ať k tomu či onomu účelu. Carcharos ale byl Carcharos, a když se dokázal vzepřít samotné podstatě magie… inu, nakonec za to draze zaplatil.

To, co budu vyprávět dál, je neuměle poskládané z toho, co vědí všichni (a to vůbec neznamená, že je na tom nutně třebas zrnko pravdy), a z popletených povídaček, které moudrému posluchači přece jen mohou něco napovědět. Můj příběh je ale jiný proto, že jsem byl osobně u toho, když se Carcharos, strašný bezcitný Carcharos, zamiloval do manželky cvičitele šukriů.

Pro tebe by to jistě žádná láska nebyla, a asi pro nikoho, kdo si o sobě myslí, že zná význam toho slova. Já ho nikdy nepoznal, tak mohu říci jen tolik: Jassi Belnaraková, dcera mnoha generací cvičitelů a žena dalšího cvičitele, kolohnáta Rija Belnaraka, vypadala k světu a měla dobré srdce. Netuším však, čím tak najednou uhranula čaroděje Carchara. Prostě ztratil hlavu.

Jsi z jihu, a tak o šukriích a lidech kolem nich moc nevíš. Inu… Hlavní je, že ať vypadají sebekrotší a sebeposlušnější, ať s tebou třeba spí v posteli a žerou ti z ruky, šukriové jsou vždycky divocí, divocí do morku kostí. Za druhé musíš vědět, že spojí-li se šukri s člověkem, a to rozhodně nedělají všichni, není to jen na celý život, je to delší a hlubší. Šukri nikomu nepatří, naprosto nikdy, ale když se ty spojíš se šukrim, patříš ty jemu, tak je to jednoduché. Nerozhoduje o tom ani tak srdce − šukriové rozhodně nejsou roztomilí ani pohlední −, jako spíš duše.

Lidé, kteří s nimi mají co do činění, své svěřence obvykle připomínají: jsou rychlí a hubení a pružní, a také divocí, dokud si tě neoblíbí. A když si tě neoblíbí… hm. Cvičitelé šukriů jsou vcelku milí, ale zájem mají jen o lidi od řemesla a ostatním nic neřeknou. O šukriích budou mluvit hodiny, pochlubí se inteligencí jednoho, šikovností druhého, když jde o kozelce a přemety, někdy dokonce pustí tip, drobeček z bohatého folklóru své profese, třeba jakou nečekanou bylinku přidat do krmení, jak léčit zvíře přiotrávené jandakem, jak mluvit k samici v říji. Ale spojení… řekl bych, že o spojení nemluví ani mezi sebou.

Rijo Belnarak se v oboru vymykal. Nebyl hubený ani rychlý, nýbrž mohutný, jak jsem už řekl. Pohyboval se těžkopádně, ale ne hrubě, a místo odstupu a ostražitosti měl v sobě laskavost, již vší mocí skrýval, protože ji považoval za nemužnou. Těch dvanáct patnáct šukriů, kteří mu prošli rukama, které vychoval, vypiplal, naučil hrát hry a nosit vzkazy, chodit po provaze a tancovat mu po celém těle jako jiskry černého ohně, vědělo, jaký je. Jsou to krvežíznivé potvory, na to nezapomínej, ale Rija Belnaraka znali.

Znala ho i Jassi Grodová, jak se jmenovala v sedmnácti, když odešla ze svého záhybu mezi kopci a usadila se s Rijem v naší prašné vrásce. Jakmile ho poprvé spatřila, nemohla jinak: ne že by ji volalo řemeslo, spíš její bystrá chytrá duše nalezla hned zalíbení v té jeho vážné a něžné.

Na čaroděje Carchara narazili Rijo s Jassi poprvé o horalské pouti. Málokdo by řekl, že na Ladech se konají trhy, natož pouti, ale je jich docela dost; jak by tam lidé přežili, kdyby si navzájem neprodávali zboží? Rijo a Jassi a jejich šukriové (přivedla mu jich ze své rodiny osm − věnem, chceš-li) je obešli všechny, několikrát denně vystupovali na improvizovaném pódiu, pokaždé se na ně sešlo víc lidí než na ostatní kejklíře, konkurenci ze stejného oboru nevyjímaje. Publikum zčásti lákal jejich vzhled, kontrast velikého pomalého muže a mrštné bělovlasé ženušky, která se sama pohybovala skoro jako šukri. (Jassi se s bílými vlasy narodila; legenda, podle níž jí zbělely o svatbě, lže. Já tam byl.)

A byl jsem i u toho, když Rijo Belnarak při vystoupení zvedl oči (právě předváděl, jak Šas, jeho nejmilejší šukri, umí jako akrobat přeskakovat z jeho náušnice na manželčinu a zpátky), a do nich se mu zadíval Carcharos. Čaroděj seděl na koni za poslední řadou diváků, víc než zpola ukrytý ve stínu stromu. Ale Rijo věděl, že se dívá na ně, ne na šukrie, a také věděl, že si prohlíží hlavně jeho ženu Jassi. Nevěděl, tehdy ještě ne, že je Carcharos mocný čaroděj, ale to ani vědět nepotřeboval. Rijo přemýšlel skoro stejně těžkopádně, jako se pohyboval, ale viděl hlouběji, než bývá zvykem.

A co asi podle tebe v tu chvíli viděl, cítil, co si myslel Carcharos? Já nad tím dodnes dumám, ale silně pochybuji, že se své pocity snažil vtělit do slov, aťsi byl sebechytřejší. V tom okamžiku prostě chtěl Jassi Belnarakovou a zavolal si ji k sobě, čímž se jí zároveň zmocnil a ukázal to světu. Byl jsem zrovna docela daleko, ale díval jsem se na něj, už když seskočil ze sedla a diváci se mu odklidili z cesty. Rozhlédl se těma přátelskýma modrýma očima, maličko se usmál a dal se do tance.

Jak ti mám popsat Carcharův tanec? Nebylo na něm nic akrobatického ani okázalého, to rozhodně ne, připomínal spíš klouzavou chůzi, rytmické pohupování, jakým prý hadi hypnotizují svoji kořist. Co chvíli se najednou zatočil, jindy udělal pár rychlých kroků dopředu nebo dozadu, občas rozhodil rukama, zvedl je nad hlavu nebo je natáhl před sebe, zároveň žehnal a žebral. Nic víc na tom nebylo, tohle byl celý Carcharův tanec.

Často si založil ruce za zády a při chůzi se díval do země, takže nevypadal jako čaroděj ani jako tanečník, ale jako mudrc zabraný do zapeklité otázky. Také se ani jednou nepodíval na mladý pár a jeho vystoupení s černými zvířátky. Pamatuji si to. Byl jsem tam.

A Jassi Belnaraková… Jassi chytila Šase uprostřed skoku − ten jí ale vyčinil, syčel a štěbetal, že ho vyrušila −, podala ho nechápajícímu manželovi, sestoupila ze zabláceného prkenného pódia a vešla mezi rázem umlklé diváky, kteří se před ní rozestupovali jako voda před přídí. Malinko se usmívala a její snědá olivová pleť jako by zářila zevnitř.

Čaroděj Carcharos dál tančil, stále nezvedal oči, dokud Jassi nestanula přímo před ním, hotova plnit jeho vůli. Rijo na stupínku tiše nechápavě zavrčel, sházel Šase a všechny ostatní šukrie z ramen a z kapes na prkna a rozběhl se za ženou. Přítomní se mu pletli do cesty stejně snaživě, jak se před Jassi rozestupovali, protože se ho všichni zoufale snažili uchránit čarodějova hněvu. Ale Rijo měl sílu a vztek, setřásl je a prodíral se dál.

Když k nim Rijo doběhl, Carcharos právě k očarované Jassi natahoval dlouhé elegantní ruce, aby si ji vysadil do sedla. Mohutný mladík mu ruce srazil a zvednul pěst k ráně, jaká by roztříštila kovadlinu. Ale Carcharos se k němu otočil a nohama vysekl jiný taneček: rychlejší, ostřejší, každý krok jako bodnutí nožem. A Rijo se opravdu zlomil v pase, zhroutil se bez hlesu, ale s ústy otevřenými bolestí, jako by ho vskutku pobodali. Jassi zamrkala, zavrtěla hlavou a spustila křik za oba. Diváci couvali, jako když veliká vlna zametá pláž, a čaroděj Carcharos dál tančil.

Co by se stalo, jakou pomstu by vytancoval… můžu hádat jen natolik, abych byl rád, že starci už tolik neslouží představivost. Paměť mám ale dobrou, a proto si i po tolika letech dovedu vychutnat jeho výraz, když na něj z límce Jassiných šatů vyskočil šukri a kousl ho do nosu.

Ty se teď směješ, když si to představíš − slavný čaroděj uprostřed zaklínání vrávorá s malým divokým zvířátkem zakousnutým do nosu −, ale tehdy by ses asi nesmála. Nikdo se nesmál, to mi věř. Carcharos zafuněl, ale jinak nevydal ani hlásku. Chytil šukriho oběma rukama, nelítostně ho sevřel a vyždímal ho jako hadr na nádobí. Ta nebojácná potvůrka (byla to Šasova družka Killy) bolestí zasyčela, ale zakousla se ještě jednou, tentokrát do čarodějova horního rtu. Carcharos ji odtrhl, vyplivl krev a mrštil zvířátko na ustupující publikum, k němuž už patřil Rijo Belnarak i jeho žena. Mohutný krotitel vzal Jassi do náruče a dal se na útěk − Killy pelášila o skok za ním − rychleji, než by to do něj kdo řekl. Možná přemýšlel volnějším tempem, ale instinkty měl dobré.

Carcharos je nehonil. Musel si ošetřovat nos, ret a zraněnou pýchu, a především kout pomstu. Chtít a mít pro něj bylo vždy jedno a to samé, ale teď chtěl jinak, protože mu už léta nikdo nic neodepřel. Navíc byl bez jediného důvodu, kterému by rozuměl, pevně přesvědčen, že Jassi Belnaraková má toužit po něm, že má k němu přijít o vlastní vůli a zcela bez pomoci magie. To bude mnohem lepší než prostě zničit jejího manžela − ano, daleko lepší. V zakrvácených ústech už cítil sladkou chuť Rijovy potupy.

Jassi trvalo docela dlouho pochopit, co se jí stalo. Když se konečně zbavila Carcharova zakletí, dostala zároveň vztek a veliký strach. Myslím, že s čaroději měla větší zkušenosti než Rijo; rozhodně lépe věděla, jak blízko se oba ocitli zkáze. Pevně se rozhodla udržet svoji rodinu, včetně šukriů, od Carchara co nejdál, za každou cenu, i kdyby měli na poslední chvíli vynechat vystoupení nebo odejít z domova. Rozhodla, že ona ani Rijo se už nikdy nesmějí podívat do těch přátelských modrých očí, nikdy v životě. A Rijo teď už věděl, ačkoli nebyl ženatý dlouho, co jsem já věděl celý život: že když se Jassi Belnaraková k něčemu rozhodne, tak to platí.

Ale ať byla seberozhodnější a sebechytřejší, Carcharos chytračil déle, než ona byla na světě, a neústupnou odvahu často více než vyváží zlovolná dávná moudrost. Carcharos dobře věděl, že když od ní chce to, co chce, nemá smysl dolézat a věčně ji otravovat, čehož se tolik bála. Naopak, napřel všechno své záludné umění a mazané dovednosti k jejímu prospěchu, zahrnul ji vším požehnáním − pokud lze takové slovo použít ve spojení s takovým člověkem − své moci, aniž se jí jedinkrát ukázal. Čaroděj jeho formátu jí nemohl vytancovat peníze, šperky ani šaty, protože ty by po něm klidně mrštila. Ne, on ji zahrnoval světlem slunce a hvězd, jasnými dny − Carcharos vždycky vládl počasí −, její šukriové se těšili pevnému zdraví, předváděli se z čiré radosti a diváci rádi platili, aby mohli vidět jejich kousky. Jistě ho žralo, že z toho má prospěch i Rijo, ale bezpochyby se těšil pomyšlením, že Jassi Belnaraková o tom ví, ať si její manžel třeba tone v nevědomosti. A v tom se pochopitelně nemýlil.

Jassi každé ráno viděla na zahradě (i ta, nedávno zarostlá a zanedbaná, teď zářila jako vitráž každý den novými barvami) spásat trávu pohádkové tvory, a věděla, kdo jí je poslal. Podivovala se − jak by ne? − nesmrtelnému kailašovi, když jí na pozdrav v koruně jabloně rozpínal mohutná křídla… podivovala, ale neradovala, neradovala se o nic víc, než když se jí jednou o půlnoci podíval do očí modrošedý liramaja a složil jí do dlaní svůj jediný roh i neuvěřitelně měkkou tlamu. Z ničeho takového neměla radost, ačkoli po ní toužila. Věděla, kdo je posílá.

Carcharos byl zlý od nehtů na nohou, špatný až do kořínků vlasů, ale hloupý nebyl. Ani z takové dálky není těžké odhadnout jeho myšlenkové pochody: když k němu Jassi Belnarakovou nepřivedly nádherné zázraky, budiž, musí zkusit něco jiného. A vskutku, po nějaké době si vzal do hlavy další plán. O ženách toho věděl ještě méně než většina mužů, ale uvědomoval si, že kupodivu často nedovedou rovnou odvrhnout ošklivost (proč by jinak v pohádkách princezny líbaly žabáky?) a neodmítnou bezmocného chudáčka. Tak dobře: přijde za Jassi ne jako všemocný dobyvatel, jímž samozřejmě je, ale jako žebrák, váhavý prosebník, bez její lásky beznadějně ztracený. Moudrý přítel by mu to možná rozmlouval, ale Carcharos přátele neměl.

Začal tedy s Jassi Belnarakovou pravidelně zapřádat hovor, nejčastěji v lese, kam chodila hledat kvítky dalda (ne ty bílé, tak často jedovaté), jež svařeny ve vodě dělají hotové divy s kožíškem a trávením šukriů. Na sobě vždy obnošené hadry, oči tak zarputile sklopené, až zakopával, se Carcharos vyznával ze své touhy, dával si pozor, aby na ni nikdy nepohlédl, neudělal jediný hrozivý pohyb, jediný taneční krok. Byla to nezvyklá podívaná, svým způsobem dojemná.

Přesněji řečeno by byla dojemná, kdyby nepůsobila na první pohled tak nepřirozeně. Ze všech lidských vlastností, jak jsem zjistil, je nejtěžší napodobit pokoru, a Carcharovi byla dosud naprosto cizí. Jassi Belnaraková měla co dělat, aby se mu nevysmála, protože to by zaplatila životem ona i její manžel, ale při páté návštěvě, když Carcharos váhavě hovořil o svém odhodlání odebrat se do hor na odpočinek, když ho nebude mít ráda, a stát se salehem, svatým poustevníkem, už to nevydržela. Zapomněla na strach i na opatrnost a rozesmála se.

Jassi Belnaraková mívala laskavý nakažlivý smích, nikdy v něm nebyla ani stopa krutosti, jen radost.

A už jsme tady, zase u mých dveří, vždycky drhnou, když je venku mokro. Pojď dál, postavím na čaj… Cože? Počkej, počkej chvíli. K tomu se dostaneme.

Čaroději Carcharovi se nikdy nikdo nesmál. Jassi se nepopadala za břicho ani tak nad jeho pokrytectvím, jako spíš nad jeho zoufalou nemotorností. Carcharos na ni v úžasu hleděl a modré oči mu plály jasněji a jasněji, až samým hněvem zbělely jako popel. Přesto na ni nevztáhl ruku a neřekl jí jediné slovo, ani neudělal jediný taneční krok k její zkáze. Prostě se otočil a odešel.

Když někdo celý život jen bere, proč by se učil dvořit? Carcharova vášeň sílila a temněla s každou bezesnou nocí, ale i jí navzdory pochopil, že Jassi Belnarakovou poctivě nezíská ani dary, ani pokornými stesky. Nakonec bude muset napřít moc, a podle mě Carcharos poprvé v životě upřímně zalitoval, že musí jinému člověku vnutit svou vůli. Jistě se brzy vzpamatoval, ale troufám si hádat, že v té chvíli Carcharos téměř poznal lásku.

Avšak to, co poznal, obrátil k zlému, jak si dovedeš představit. Pochopil, že Jassi Belnaraková nemá strach z něj ani strach o sebe − ale co o někoho, kdo je jí dražší než její vlastní život? Kdyby se měla obětovat pro svého manžela, a teprve pak ztratila vůli ve službách nového pána… budiž, to Carcharos musel spolknout. Místo cti mu vždycky sloužila pýcha, ale tu pýchu už tak dlouho postrádal, že si na ni ani nevzpomínal. I to musel spolknout.

V životě jsem znal několik čarodějů, kteří by dokázali to, co Carcharos provedl Rijovi Belnarakovi. Ale neznal jsem jediného, který by to skutečně udělal. Jassi a Rijo se předchozí noci dlouho pomalu milovali, Jassi si přispala a ze spaní ji probralo, až když s novým dnem objala muže a hned si uvědomila, že jeho duše odešla do noci. Muž se, myslím, probouzí déle než žena, ale přestože Rijo na objetí odpověděl úsměvem a rozkošnicky se prohnul v zádech, Jassi okamžitě poznala, že by stejně dobře mohla drbat šukriho. Manžel měl v prázdných očích mír úplně jako šukri, když ho pošimráte na bříšku, v jeho nepohledné dobrácké tváři se neodrážela ta její, v jediném chloupku, nehtu nebo jizvě na tom velikém známém těle vedle ní nebyl ani kousíček Rija.

Nemohu s jistotou říci, že tam chvíli bez hnutí ležela a objímala milovanou schránku svého manžela tak láskyplně jako včera. Ale znal jsem ji a věřím, že to tak bylo. Časem ale vstala a chvatně se oblékla, ne do obnošených punčoch a haleny, jaké si brala do práce u šukriů, ale do tmavozelených heddauových šatů, které jí Rijo objednal až v Chunu k posledním narozeninám. Byly to její jediné pěkné šaty, k nim si vzala i nejlepší střevíce se stříbrnými šupinami, o kterých Rijo říkal „ty máš, až k nám přijde na návštěvu královna“, a nejjemnější šál po matce v barvě neklidného moře u mysu Dylee. Políbila Rija na rozloučenou − zase se na ni spokojeně usmál − a šla dát sbohem šukriům, každého si zavolala jménem a každému řekla pár láskyplných slov. Potom odešla z domu, po dlážděné silnici k lesu, kde na ni, jak věděla, čekal čaroděj Carcharos na černém koni. Ani jednou se neohlédla.

Slova, jež si vyměnili při setkání na jisté mýtince, nemohl slyšet žádný jiný člověk, a ti… tvorové, kteří je vyslechli, vůbec nečerpali porozumění z jazyka. Rozhodně se ale pod stromy odehrálo nezapomenutelné střetnutí, protože Carcharos byl pohledný muž, jak jsem řekl na začátku, statný a velitelský, zatímco drobná Jassi Belnaraková, se svými bílými vlasy a hlubokýma očima šedýma jako rozbřesk, se nesla hrději než královna. Chvíli na sebe hleděli mlčky, až Jassi řekla: „Vrať mému muži duši.“

A Carcharos odvětil: „Vrať mně moji,“ a klidně čekal na odpověď. Čekal dlouho, to jistě, ale jinou ani čekat nemohl.

„Až uzdravíš mého manžela, odejdu s tebou.“

Carcharos věděl o Jassi Belnarakové všechno − všechno kromě toho, co unikne každému touhou posedlému − a rozhodně věděl, že drží slovo. Přesto nebyl jako vítěz o nic velkorysejší než po porážce, a tak s ní i v takovou chvíli smlouval. „Tak si naskoč sem přede mě do sedla. Teprve tehdy uvěřím, že se mi vzdáváš, a navrátím tvému muži duši.“

A Jassi se podřídila. Já to vím.

Šla přímo k černému koni, ani na krůček nezaváhala, ani jednou se neohlédla za krásným životem, s nímž se navždy loučila. Kdyby se otočila, kdyby při nasedání jedinkrát pohlédla tam, odkud přišla, uviděla by své šukrie, všechny do jednoho, shromážděné na kraji mýtiny. Seděli a dívali se, všichni na bobku opření o ocas, jak už šukriové sedávají, když je něco zaujme, složená očka jim rudě plála jako zbloudilé hvězdy. I nejkrotší šukri je skrznaskrz divoký, jak jsem už řekl, a ze smečky šukriů může jít hrůza, zvlášť když jsou úplně zticha, nesyčí a nešvitoří…

… protože šukriové společně, spojenou vůlí, dokáží něco zvláštního.

Nemá to nic společného se zuby nebo s krví nebo s vyrvanými hrdly. Většinou se to bere jako mýtus, legenda, pohádka. Na světě jsou nejvýš tři, čtyři lidé, kteří toho byli svědky.

Já jsem jeden z nich.

Vím přesně, co se sběhlo, když šukriové Jassi a Rija Belnarakových uviděli, jak jejich paní unáší čaroděj Carcharos. Vidím to jako teď tebe; stáhli se k sobě, stáhli se tak těsně, že by sis je ve zbytcích ranní mlhy mohla splést s jediným velkým zvířetem připraveným ke skoku. Dokonce bys mohla mít dojem, že to složené zvíře vyslovilo jediné zuřivé slovo, jaké by ti odřelo kosti, až by se od nich maso samo chtělo odtrhnout a odpadnout. A tak se stalo…

Já to vím. Já byl šukri, který to slovo vyslovil.

Ne ne, jen klidně dál pij čaj. Je mizerný, já vím, a omlouvám se. Čaji jsem nikdy nepřišel na kloub. Ne, nejsem šílený a neskočím ti po krku, slibuju. Změna trvá jednou provždy, už nikdy se nemohu proměnit zpátky v šukriho. Nic totiž není zadarmo.

Carcharos musel mít pocit, že konečně zvítězil, odevzdala se mu, držel ji kolem pasu a cítil vůni jejích zvláštních bílých vlasů. Jak odpřisáhl − a všichni čarodějové musejí dodržet slovo, ať k dobrému či k zlému −, vyřkl ta tři slova, jež osvobodila duši Rija Belnaraka, aby se mohla navrátit do těla. Jeden nádech, jeden okamžik, jeden úder srdce nato před ním v sedle seděl tvor s hustou bílou srstí, krátkým rovným ocasem, rudýma očima, kulatýma ušima a zaoblenou tlamou plnou drobných ostrých špičáků. Když Carcharos zoufale hmátl po stvoření, které bývalo Jassi Belnarakovou, zaryly se mu ty zuby do zápěstí, a bílá šukri už seskočila a utíkala do lesa. Její společníci se kolem ní sběhli, jako by ji před ním chtěli ukrýt, ale čaroděj zavřel oči a viděl ji dál jako maličký uhlík na útěku, jehož záře se propaluje lesní tmou i stíny v jeho vlastní duši. Pak mu zmizela a on zaklonil hlavu a zavyl, až stromy začaly padat.

Jestli někdy zavítáš na Lada, najdeš spoustu lidí, kteří tě ochotně zavedou, samozřejmě za pár měďáků, na místo v lese, kde se to stalo. Snadno je ale najdeš sama; ani cizinec ho nemůže minout. Na místě pokácených stromů od té doby nevyrostl ani semenáček, leží tak, jak padly, zčernalé i se zemí pod sebou jako po požáru. Není tam život, vůbec žádný život, dobře na míli okolo mýtiny. Jednou jsem si pečlivě odkrokoval vzdálenost až tam, kde v řídkém mladém podrostu narazíš na první králíky a s povděkem najdeš nějaké býlí. Celý ten kus lesa je vykuchaný, srovnaný se zemí, proměněný v prázdnotu, v níž je prý stále slyšet ozvěnu Carcharova šílenství. Vůbec nepochybuj, že tam přišel o rozum, jinak by nemohl udělat to, co udělal, když mu bílý šukri prokousl zápěstí a utekl. Ne ne, nepochybuj, že zešílel.

Stopy ti to prozradí.

Nakonec na tom není nejděsivější zničený les ani studené stíny tam, kde je nemohou vrhat stromy, ani neodbytný pocit, že si na tu mrtvolnost můžeš sáhnout. To stopy jsou nejstrašnější, otisknuté tak hluboko do na kámen ztvrdlé země, že je ani potopa nebo zemětřesení nesmyje ani nespálí. Jsou tak jasné, jako by je někdo zanechal včera, stopy čaroděje Carchara a jeho dávného strašlivého tance. Vidíš rozmáznuté otisky tam, kde se točil na místě, brázdy tam, kde se sklouznul na konci dlouhého kroku vpřed či vzad, trojhranné důlky tam, kde se postavil na špičky a vzpínal ruce k nebesům. A jasně rozeznáš, kam tanec směřoval, přímo jako vichřice, rovnou tam, kde les býval nejhlubší, dokud stál. Pojď tam, i když tady sedíš vedle mě, pojď za mnou…

Stojí na jedné napjaté noze − vidíš ho, nebo ne? −, druhou pod sebou pohrdavě odkopává hlínu jako žebřík u šibenice. Ale i noha čaroděje musí jednou narazit na zem, a tahle zanechala v podloží čtyři rýhy po drápech. Pak další, a další, a po ní ještě další, napřed blízko u sebe, postupně stále dál, jak nachází novou rovnováhu − a protahují se do dlouhatánských skoků šukriho, který má kořist na dosah. Byl šedivý, tmavošedý, z krásných nazrzlých plavých vlasů mu nezůstalo nic. Sám nevím, proč by mělo.

Toho dne se objevily ještě jedny stopy. Moje.

Nepochybuju, že je bylo sotva vidět, a jistě brzy zmizely, protože je do kostí země nevydupal tančící čaroděj tak sprostě připravený o kořist, po níž jeho černé srdce nejvíc toužilo. Zřejmě by je těžko luštil i zkušený stopař, neboť mi trvalo mnohem déle než Carcharovi naučit se chodit po dvou, když jsem celý život strávil na všech čtyřech. Pořád trochu pajdám a nijak to neskrývám − ty jsi se mnou vždy ohleduplně srovnala krok, na nic se neptala a nepodpírala mě. To ale není nic proti tomu… proti tomu, jak jsem vrávoral a lezl, klopýtal, potácel se a zase se plazil z toho nešťastného rozervaného lesa. A to jsem předtím padal jen při akrobatických kouscích a tančil jedině ve skoku mezi rukama dvou lidí, kteří byli moji, moji tak jistě jako celá má polétavá rodina. Plazil jsem se kvůli Jassi a Rijovi Belnarakovým. A plazím se i tady s tebou.

Ne, až do posledního okamžiku jsem nevěděl, že na výměnu jsem vybraný já. Nikdy nevíme − no ano, pořád říkám my, i dnes − jak se vybírá a na koho změna padne. Víme ale, že je to naše rozhodnutí, pokaždé, naše společná vůle. Že nás k tomu vede… láska? To slovo my šukriové nemáme, ale víme, že všechno stojí nějakou oběť. O jednoho šukriho víc, o jednoho člověka víc, výměna, rovnováha. Tak to musí být, tak to s magií bývá. S naší magií.

Ale jestli se kdy takhle proměnil jiný čaroděj než Carcharos, o tom nic nevím. Když se měnil a já se ocitl v novém těle, díval jsem se přímo na něj, a na smrtelné posteli odpřisáhnu, že ho ani na chviličku nezajímalo, jestli se změna dá vrátit. Ani na okamžik.

O Carcharovi už nikdy nikdo neslyšel, rozhodně ne na Ladech, to vím jistě. Prý ho někde někdo zahlédl, něco se povídalo a i dnes se povídá, ale všechny zvěsti byly vyvráceny. Svým způsobem mi schází, to mi věř. Byl zlý a ze svého zla čerpal potěšení a stravu, ale byl náš, patřil na Lada, rozumíš? Podle jednoho starého rčení přichází ze Severních lad jen slabý dobytek a ještě slabší pivo. Carcharos byl výjimka. Neměli bychom na něj být hrdí, ale už je to tak.

Pokud jde o Jassi Belnarakovou… inu, to je asi na jiné povídání. Rijo je ještě naživu, cvičí své slavné šukrie a vystupuje s nimi, i když má pěkných pár křížků. Už se neoženil, a i když nepochybně truchlil za svou ztracenou ženou, celá ta léta na něm něco bylo, jako by se v skrytu usmíval, jako by v sobě nosil něco hlubokého a blízkého, co by tě mohlo zajímat, kdybys tomu přišla na kloub.

A tak začaly nevyhnutelně klíčit a vzkvétat a růst ty další zvěsti. Všude se říká, i mezi lidmi, kteří v té době ani nebyli na světě, že Jassi Belnaraková co měsíc přichází za manželem, za úplňku, kdy na ten krátký čas dokáže − je jí dovoleno? − přijmout lidskou podobu. Rovněž se povídá, že šedý šukri, dříve čaroděj Carcharos, stále honí bílou šukri po lesích, ve dne v noci, ale nikdy ji nepolapí, nikdy se ani nepřiblíží na dohled, ale také nikdy neztrácí stopu ani naději.

Jestli tomu sám věřím? Ne, ničemu z toho, rozhodně ne.

Ale ano, určitě, z celého srdce věřím, a jestli nechápeš, jak mohu v jednom srdci nosit ten sen i ty pochyby… inu, vždyť je to přece skoro lidské srdce. Ale rád bych věřil, protože jsem tam byl, protože by to tak být mělo. Byl jsem tam, a stejně jistě, jako tady brzy nebudu, tam jsem byl, viděl jsem je, znal jsem je, a o co jsem přišel, to jsem vydal z vlastní vůle, a tak to má být. Tak to má být.

překlad Robert Tschorn



Nancy Kressová

	
Kluk, který dělá kámen

A teď přijde procházka po pěkně drsných ulicích dnešních velkoměst, kde to může být ještě drsnější, když se strhne bitva čarodějů − pokud člověk nemá přátele, kteří mu trošku pomůžou…

Nancy Kressová začala publikovat své elegantní a působivé povídky v polovině sedmdesátých let a brzy se stala častou přispěvatelkou časopisů Asimov’s Science Fiction, The Magazine of Fantasy and Science Fiction, Omni, Sci Fiction a dalších. Mezi její knihy patří románová verze Hugem a Nebulou oceněné novely „Beggars in Spain“ (česky Žebráci ve Španělsku) a románová pokračování Beggars and Choosers a Beggars Ride, dále romány The Prince Of Morning Bells, The Golden Grove, The White Pipes, An Alien Light, Brain Rose, Oaths & Miracles, Maximum Light, Stinger, trilogie Probability Moon (česky Měsíc pravděpodobnosti), Probability Sun a Probability Space, dvojice Crossfire a Crucible, a samostatné Nothing Human a Dogs. Její kratší práce vyšly ve sbírkách Trinity, The Aliens of Earth, Beaker’s Dozen a Nano Comes To Clifford Falls. Její nejnovější knihou je román Steal Across the Sky. Kromě cen za Žebráky ve Španělsku získala také hned tři další ceny Nebula za povídky „Out Of All Them Bright Stars“, „The Flowers of Aulit Prison“ a „Fountain of Age“.

  *

AUTO, které ho srazilo, Jared Stoffel vůbec neviděl. Zrovna udělal ollie z betonových schodů fitka na Randolphově ulici a jeho skateboard přistál dole na silnici, když prásk, a dostal šlupku rovnou do zadku, až mu zuby cvakly o sebe, a poroučel se na zem. Vteřinu předtím, než ho zasáhla bolest, vymrštil ruce před sebe, aby si chránil obličej. Jeho prkno Birdhouse letělo dál − ještě ho viděl ve vzduchu s roztočenými kolečky, těsně než jeho tělo dopadlo na ulici. A najednou ho zavalily tuny kamení a nemohl dýchat a umíral a někdo křičel, ale byly to hlavně ty kusy skály − panebože, balvany se vznesly a dopadaly přímo na něj a pod něj a všude…

Všechno zčernalo.

  *

„UŽ JSI tady s námi, chlapče?“

„Šutry.“ Znělo to jako ‚šuky‘. Jared zvedl ruku k obličeji. Ruka se zastavila jen pár centimetrů od jeho oteklých rtů.

„Kolik prstů vidíš?“

„Vši.“

„Co je dneska za den?“

„Bota.“

„Potřebuješ chvíli odpočívat. Byl to moc ošklivý pád.“ Rozmazaná stará sestra, oblečená v nějakých stupidních kalhotách se žlutými kachničkami, zabodla Jaredovi do paže jehlu a odešla.

Když se probral znovu, všechno bylo jasnější. V televizi, postavené vysoko na polici těsně pod stropem, ve zprávách monotónně žvanili o nějakém zemětřesení. Na židli u Jaredovy postele seděl starý muž v bílém plášti a něco si četl. Jared se pokusil posadit, a muž vstal a zatlačil ho zpátky na postel. „Buď ještě chvíli v klidu.“

„Kde to jsem?“

„V nemocnici na Perry Street. Srazilo tě auto, když jsi jel na skateboardu, ale naštěstí to není nic horšího než dvě zlomená žebra a odřená ruka. Měl jsi veliké štěstí, mladý muži.“

„Jo, jasně. Parádní štěstí.“ Slova zněla správně; rty už neměl zdaleka tak oteklé. V mrňavém pokoji nebyla žádná okna. Jak dlouho už tady je?

„Jsem doktor Kendall a potřebuju nějaké osobní údaje. Jak se jmenuješ, synku?“

„Nejsem žádnej váš synek.“ Jared ležel a snažil se vybavit si tu nehodu. Shawn − jezdil na skejtu se Shawnem. Když ho to auto srazilo, Shawn začal křičet. „Shawn?“

„Jmenuješ se Shawn? A jak dál?“

„Já nejsem Shawn, pitomče. Shawn je kámoš, co tam byl se mnou. Kde je Shawn?“

Doktor se ušklíbl. „To byl pěkný kamarád. Jen co sanitka přijela, sebral se a utekl. Co jste tam vy dva prováděli, že se nechtěl nechat chytit? No to je jedno, já to radši nechci vědět. Ale co vědět potřebuju, je tvoje jméno.“

„Proč?“

„Abych mohl dát zprávu tvým rodičům, to zaprvé.“

„Kašlete na to. Ona sem stejně nepůjde.“

V doktorových očích se něco pohnulo. Vzhlédl k televizi, kde pořád ještě běžely záběry ze zemětřesení. Pak se znovu upřeně zadíval na Jareda. Až příliš upřeně. Tomu chlápkovi bylo možná padesát, možná šedesát, vlasy měl úplně bílé, ale to neznamenalo, že to nemůže být nějaký − je to vůbec opravdový doktor? „Hele, přestaň na mě takhle čumět, úchyle.“

„Och,“ řekl doktor smutně. „Chápu. Zatraceně. Ale i tak potřebuju znát tvoje jméno. Kvůli záznamům, které…“

„Já stejně nemám žádný pojištění. Takže mě odsud rovnou můžete pustit.“ Jared se znovu pokusil posadit.

„Lehni si, synku. Teď tě ještě propustit nemůžeme. A teď mi prosím tě řekni svoje jméno.“

„Jared.“

„Jared jaký?“

„Do toho vám nic není.“ Když jim nic dalšího neřekne, možná ho odsud přece jen vykopnou. Ten doktor povídal, že to zranění není vážné. Možná by se mohl nakvartýrovat k Shawnovi. Jestli ho máma uvidí takhle, zaručeně mu Birdhouse roztříská. Ona − „Hej! Kde mám svý prkno?“

„Svoje co?“

„Prkno! Birďáka! Svůj skateboard!“

„Och. To tedy bohužel nevím.“

„To chcete říct, že jste ho klidně nechali válet na ulici?“ To už je zaručeně v tahu. A dalo to takovou fušku, než ho ukradl!

V Kendallových očích se znovu objevil ten zvláštní výraz. „Jarede,“ řekl tiše, „osobně ti ten skateboard nahradím, koupím ti zbrusu nový a hodně dobrý, pokud mi nejdřív odpovíš na několik otázek.“

„Vy? Že mi koupíte nový prkno? A za to vám jako mám dát co?“

„Už jsem ti to říkal. Jediné, co musíš udělat, je odpovědět mi na pár otázek.“

„Nikdo nerozdává nový prkna jen tak zadara!“

„Ale já ti ho dám.“ Kendallovy oči − světle hnědé, jak si teď Jared všiml −, byly plné jakéhosi citu, kterému Jared nerozuměl. Ale nepokoušel se uhodnout nějaké jeho předstírané nálady. Zachvátila ho naděje. Nový prkno… možná Abec čtyřka…

Zase tu naději potlačil. Naděje člověka akorát zklame.

Kendall sáhl do kapsy a vytáhl hrst bankovek. „Kolik stojí dobrý skateboard?“

Jaredovy oči visely na tom balíku peněz. Mohl by mít Hawka… prkno s dobrými treky a kolečky… „Dvě stě dolarů.“ Možná ten chlápek vůbec neví, co takové prkno stojí.

Kendall odpočítal deset dvacek a zvedl je v zavřené dlani. „Až mi odpovíš na tři otázky.“

„Jen na tři? Platí, ale bacha, ať nezkoušíte nějaký prasárny.“

„Zaprvé, tvoje jméno a adresa.“

„Jared Parsell, Randolph Street 62.“

Kendall stál ruku. „Lžeš.“

Jak to ten starej parchant ví? „Ne, počkejte, nedávejte ty prachy pryč… Jsem Jared Stoffel a bydlím na Center Street 489.“ Když tedy zrovna bydlí. Máma, většinu času sjetá péčkem, si akorát všimla, když něco zvoral, ne toho, že je pryč. Čas ona už moc neřešila.

„Kdy ses narodil?“ zeptal se Kendall.

„Šestýho dubna 1993.“

Kendall zavřel oči a jeho rty se tiše pohybovaly, jako by něco počítal. „Úplněk,“ řekl konečně, jako by na tom sešlo.

„Co já vím.“

„A teď poslední otázka: Jak se k tobě při tom nárazu dostaly všechny ty kameny?“

„Cože?!“

„Když přijela sanitka, ležel jsi zakrytý spoustou kamínků. Zjevně byly ze záhonu na protější straně Centra volného času. Jak se k tobě dostaly?“

Jaredovou myslí probleskla neurčitá vzpomínka. Kameny − byl zasypaný šutry, a někdo − on − řekl „šuky“. A Shawn taky něco křičel, zatímco Jared padal, něco, na co si teď nedokázal vzpomenout… Jared si myslel, že ty kameny byly jenom v jeho mysli − tak nějak, jakoby, vyvolané bolestí při té nehodě. Ne doopravdy. Ale možná…

Kendall ho smutně pozoroval. Proč smutně? Ten chlap byl totální blázen a Jared z něj začínal mít hrůzu.

„O žádnejch kamenech nic nevím.“

„Nehráli jste si třeba se Shawnem na něco, k čemu byly potřeba kameny? Neházeli jste je třeba na auta nebo tak?“

„Ježíši, člověče, je mi třináct, ne osm!“

„Chápu,“ řekl doktor Kendall. Podal dvě stě dolarů Jaredovi, který po nich dychtivě chňapl, přestože mu při tom, jak se naklonil kupředu, projela tělem bolest. Posunul nohy k okraji postele.

Kendall ho vtiskl zpátky. „Obávám se, synku, že tohle ještě nemůžeš.“ Vypadal dokonce ještě smutněji než předtím.

„Nesahejte na mě! Už jsem na ty vaše pitomý otázky odpověděl!“

„Ano, a peníze jsou tvoje. Ale odejít ještě nemůžeš. Ne, dokud se neseznámíš ještě s jednou osobou.“

„Nechci vidět žádný další doktory!“

„To není doktor. Já jsem doktor. Larson je… hm, no, uvidíš sám. Larsone!“

Dveře se otevřely a vstoupil další muž. Tenhle byl mladý, mohutný, drsného vzhledu, s dlouhými vlasy a šátkem na hlavě. Měl na sobě koženou bundu a zlatý náhrdelník, opravdové zlato. Nějaký dealer, možná gangster, a možná rovnou vůdce gangu. Nebo práskač. Zůstal stát v nohách Jaredovy postele, mohutnýma rukama se zlehka opíral o kovové čelo a bez úsměvu se na něj díval. „Takže je, doktore?“

„Ano.“

„Víš to jistě? Ne, zapomeň na to, já vím, že ty chyby neděláš. Ale, panebože… vždyť se na něj podívej.“

„Čum radši na sebe, pitomče,“ opáčil Jared, ale ani jemu samému to neznělo zrovna přesvědčivě. Měl z Larsona strach, přestože přiznat to nehodlal.

„Dávej si pozor na pusu, kluku,“ zavrčel Larson. „Mně se to nelíbí o nic víc než tobě. Ale jestli jsi jeden z nás, tak prostě jsi. Doktor se jaktěživ neplete. Zatraceně, k čertu s tím vším!“

„Jestli jsem co? Co jsem?“ zeptal se Jared.

„Čaroděj,“ řekl doktor Kendall. „Jsi čaroděj, Jarede. Od teďka.“

  *

LARSON nechal vysvětlování na Kendallovi. Se znechuceným pohledem, který vrhl přes rameno na nemocniční postel, se vyřítil ven a práskl za sebou dveřmi. Těsně předtím, než se otřásly v pantech, Jared zachytil šokovaný výraz sestřičky, která právě procházela kolem.

„Čaroděj. Jo, to se ví,“ ušklíbl se. „A teď vás za chvilku proměním v holuba. Ne, fakt − vy máte vážně nějakej ptačí mozek, když na takový blbosti věříte.“

„Obávám se, že je to pravda,“ řekl Kendall. „Během té nehody jsi k sobě přitáhl kameny. Ty nejhladší oblázky ze záhonu proletěly vzduchem a přistály na tobě, pod tebou a kolem tebe. Po nich jsi klouzal po dlažbě, jako by to byla kuličková ložiska. To zmírnilo tvůj pád a dost možná ti to zachránilo život.“

„Jasně. No jak myslíte.“

„Narodil ses za úplňku, což je také nutná podmínka, přestože nevíme proč. Ty…“

„A vy jste taky čaroděj, jo?“

„Ne,“ řekl Kendall smutně. „Já ne. Dokážu akorát poznat, kdo jím je, a proto mě Bratrstvo využívá.“

„Hm, tak jo. Čili mi teď na místě nemůžete žádný čarování předvést, a Larson odešel, aby nemusel on. Fakt pohodlný.“

„Tady se žádné ‚čarování‘ stejně dělat nedá. Ne za přítomnosti kovů. To žádný v současnosti žijící čaroděj nedokáže.“ Kendall se naklonil kupředu a opřel si ruce o kolena. „Magie je velice stará, Jarede, mnohem starší než i ta nejprimitivnější civilizace. Vládne jenom věcem, které se nacházejí v přírodě, a nemůže fungovat v blízkosti těch, které přírodní nejsou. Jediný důvod, proč jsi vůbec dokázal přitáhnout ty kameny, byl, že tvůj skateboard zrovna odletěl někam pryč, neměl jsi u sebe mobil a byl jsi oblečený v šortkách na gumu, které neměly zip.“

„Moje šortky z toho laskavě vynechte,“ zavrčel Jared. „Jak je možný, že jsem nikdy předtím žádný kouzlo neudělal, co? To mi povíte?“

„To je jednoduché. Za to může ta nehoda. Schopnost dělat kouzla, tedy u lidí, kteří ji vůbec mají, se uvolňuje jen při bolesti.“

„Při bolesti?“

„Ano, Jarede,“ řekl Kendall tiše. „Všechno v životě něco stojí, a dokonce i magie. Tou cenou je bolest.“

Ze všeho, co mu tady ten stařík vykládal, byla tohle první věc, která Jaredovi dávala smysl. Věděl, že věci mají svou cenu. A o bolesti věděl taky svoje.

Ale zbytek byla totální hovadina. Pitomost, která musela mít nějaký důvod. „Takže teď mi povíte, že mám jít do nějaký tý školy pro čaroděje, co? Jako to bejvá v knížkách? A hádejte, co to asi bude − najednou se ukáže, že mě prostě zas vrazili pod zámek, jako do ústavu pro mladistvý.“

„Neexistuje nic takového jako škola pro čaroděje. To jediné, co máme, je Bratrstvo, a to na své úkoly zdaleka nestačí.“

„Koukněte, mně je to volný. Chci vodsuď vypadnout. Co vám mám podepsat?“

„Jsi nezletilý. Propouštěcí formuláře musí podepsat rodiče.“

„Jo, to se teda určitě stane. Máma je většinou sjetá a táta dávno prásknul do bot. Jestli čekáte na rodiče, tak tu budu trčet věčně. Kde mám hadry?“

„Nemůžeš…“

„Tak koukněte. Já tu nebudu čekat, až mě drapne sociálka a nacpe do děcáku. A taky už nebudu poslouchat ty vaše kecy.“

„Když chceš, dokážeš mluvit mnohem slušněji,“ řekl Kendall. „Já tě slyšel. Podívej, pokud se doopravdy chystáš odejít − ne, boty máš támhle v té skříňce − vezmi si tohle. Je to moje adresa domů. Můžeš za mnou přijít, kdykoliv budeš chtít, Jarede. Z jakéhokoliv důvodu.“

„Na to se teda moc netěšte.“ Našel boty, dooblékl se a vyšel z pokoje. Cestou se dvakrát musel opřít o zeď, zhluboka oddychoval a bojoval s nevolností, ale zvládl to.

„Vítej do Bratrstva, Jarede,“ pronesl za ním Kendall smutně.

„To zrovna,“ odsekl Jared.

  *

TRVALO to týden, než dokázal vyjít z domu. Ležel ve svém pokoji, bojoval s bolestí a snažil se rozptýlit písničkami v rádiu a hraním na Gameboyi, kterého ukradl před třemi měsíci. Segu mu máma prodala, ale Gameboye a rádio schoval za rozbitou myčku a tam je nenašla. Měl si obstarat nějaké prášky na bolest, než odešel z nemocnice. Ten starý doktor by mu je nejspíš dal, ale Jareda to nenapadlo. Naštěstí ale zrovna touhle dobou bylo v domě jídlo. Mámin nový chlap, kterého Jared potkal v kuchyni, oblečeného jen ve spodním prádle, si na jídlo potrpěl.

Po týdnu povlečení v posteli, které ani předtím nebylo zrovna čisté, pěkně smrdělo, ale Jared se cítil líp. Věděl, že je mu líp, protože se nudil. Další den se oblékl a šel ven. Na ulici nikoho nepotkal. Pak si připomněl, že začala škola.

Došel do Střední školy Benjamina Franklina, zamračil se na vrátného a prošel skrz detektor kovů. Když se žáci měli přesouvat do jiných učeben, vyhrnuli se na chodbu.

„Hej! Shawne!“

Shawn Delancey, který se zrovna bavil s nějakou holkou, vzhlédl. V jeho obličeji se mihl zvláštní výraz. Chladně mu kývl na pozdrav. Jared se dobelhal k němu.

„Tak jsem zpátky, vole.“

„Jo, to vidím.“

„Co tu děláš? Ty seš ve škole?“

Shawn neodpovídal. Obrátil se zpátky k dívce, ale představit se ji neobtěžoval. Jared cítil, jak mu rudnou tváře.

„Hele, co se nade mnou tak vofrňuješ, Shawne?“

„Zrovna mám něco na práci. Nevidíš?“

Tohle se ještě nikdy nestalo. On a Shawn byli nejlepší kámoši, vždycky nejlepší. Holka se zahihňala. Jared odkulhal pryč.

Ten hajzl, ten parchant…

Ale nemohl to nechat jen tak. Chytil Shawna později, když po čtvrté hodině s prknem v podpaží zdrhal ze školy. Počkal si na něj v aleji a zastoupil mu cestu. „Shawne,“ zavolal na něj. „Hele, co se děje?“

„Nic. Už musím jít.“

Jareda to ranilo a rozzuřilo. „To jsem já, ty blbče! Já!“ vyrazil ze sebe zoufale.

Shawn se zastavil. Vypadal zahanbeně, ale to se rychle změnilo ve vztek. Možná, napadlo Jareda náhle, jsou tyhle dvě věci vlastně jedna a ta samá. „Prostě mě nech na pokoji, Jarede, jo? Nechci mít nic společnýho s tebou ani s tou tvou pošahanou hromadou bordelu!“

Jeho hromada bordelu. Neměl žádnou hromadu, snad kromě… bylo to tak divné a stupidní, ale nic jiného ho nenapadalo. „Ty kameny?“ zkusil to tiše.

„Nevím, jaks to udělal, ale… prostě mě nech na pokoji!“ Shawn vyrazil pryč.

Takže to byly ty kameny. Vážně se to stalo. Doopravdy. Až na to, že to byla prostě nějaká divná náhoda, větrný vír nebo tak něco, žádná úchylná magie.

„Kašlu na tebe!“ křičel za Shawnem, ale Shawn už skočil na svoje prkno a s lehkostí klouzal pryč, Jaredovi z očí.

  *

ZA DVĚ STĚ dolarů od Kendalla si Jared koupil nové prkno, luxusní Hawk, a k tomu úžasné treky a kolečka. Celý den strávil sám, v jiné čtvrti, a bolestně získával zpátky svou pohyblivost a dovednost. Po tom, co se stalo se Shawnem, se s ostatními kamarády nechtěl potkat. Stejně jich moc neměl. Většinou byli spolu jen on a Shawn.

Šamstr se na mámu vykašlal a Jared s ní radši doma nechtěl moc být; stejně buď pořád fňukala, nebo šla ven šlapat. Teď, když bylo jídlo od toho chlapa v tahu, sotva koupila nějaké jiné. Jaredovi chvílemi pěkně kručelo v břiše, zatímco trénoval, znovu a znovu, ollie a kickflipy a jízdu po zábradlí. Párkrát zkusil dokonce i hardflip. Svištěl si to po ulicích, které byly lepší než v sousedství jeho domova, a míjel stromy, které měnily barvu ze zelené na rudou a zlatou, mrňata na tříkolkách a zářivě barevné kytky na záhonech lemovaných kameny.

Všechny kameny zůstávaly tam, kde měly.

Byl to hlad a zima, co ho nakonec donutilo vytáhnout vizitku, kterou mu dal na klinice doktor Kendall. Hlad, zima a možná osamělost, přestože to si přiznával jen nerad. Podle adresy nebyl dům daleko odsud − na Carterově ulici. Jared tam dojel na skejtu a v duchu si chystal nějakou výmluvu.

Kendallův dům nebyl nic moc, malý a patrový − copak doktoři nemají vydělávat mraky peněz? Ale byl upravený, obklopený keři, a v říjnovém soumraku na verandě povzbudivě svítila lampa. Jared zazvonil a nasadil zamračený výraz.

„Čau, doktore, mám něco s rukou. Určitě jste mi ji nějak blbě zavázal.“

„Pojď dál, Jarede,“ řekl Kendall. Proč se ten chlápek vždycky tváří tak smutně, když ho vidí? Pěkně pitomý zvyk. Ale v domě bylo teplo a vonělo to tam pečeným masem. Jaredovi se začaly sbíhat sliny. „Ukaž mi tu ruku… od kamení jsi měl mírně poškozené levé příčné vazivo, ale zdá se, že je to úplně v pořádku. Nechtěl bys tu zůstat na večeři?“

„Už jsem jedl,“ zamumlal Jared a zamračil se ještě víc. V žaludku mu zakručelo.

„Tak si dej ještě druhou večeři, abys mi mohl dělat společnost. Moje hospodyně právě odešla a v pondělí si většinou navaří jídlo dopředu, aby po zbytek týdne neměla moc práce.“ Kendall mu nedal šanci odpovědět a vyrazil do maličké jídelny, takže ho Jared následoval. V místnosti byl velký stůl, opravdové záclony a příborník plný nádobí. Kendall pro Jareda prostřel.

Pečené hovězí, bramborová kaše s hráškem a pudink, který chutnal po jablkách. Jared dělal, co mohl, aby tolik nehltal. Když všechno snědl, vyhlédl z okna. Venku se spustil ledový déšť. To bylo k vzteku − v dešti člověk na prkně snadno uklouzne a navíc se dřevo úplně namočí.

„Co takhle zahrát si Street Fightera?“ ozval se Kendall, který předtím během celé večeře mlčel.

„Vy hrajete Street Fightera? Vy? Já vím, že je to stará hra a vůbec, ale… vy?“

Kendall měl tu předpotopní hru na úplně novém Nintendu. Na starého chlápka to uměl s ovladačem fakt slušně. Jared ho porazil, ale bylo to tak tak. „No a jak to jde?“ prohodil Kendall konverzačním tónem, zatímco hráli.

„Jako co… Dostal jsem vás!“

„Jako třeba jestli jsi zkoušel nějaké čarování?“

„Hele, nechte těch krávovin.“

„No dobře. Tak jak bylo ve škole?“

Řekl to takovým falešně afektovaným tónem, že Jared vyprskl smíchy. Ale pak už se nesmál. Odhodil ovladač uprostřed hry a prudce vstal. „Bych snad radši šel.“

„Ve škole se ti nedaří?“

„Nic se nedaří, a to jen kvůli vám všem!“ zaječel Jared, než si vůbec uvědomil, že se mu to chystá říct. „Shawn se mnou nechce nic mít a to ostatní jsou samý kraviny a…“

„Shawn se ti vyhýbá?“ zeptal se Kendall. „A co ostatní děti?“

„Do toho vám nic není! A teď mě sakra pusťte vodsuď!“

„Dveře jsou támhle,“ řekl Kendall klidně. „A rád jsem s tebou povečeřel,“ ale to už byl Jared napůl ze dveří. Vyhrnoval si límec, aby ho chránil před deštěm, naštvaný na… na něco.

Na všechno.

„Přijď, kdykoliv budeš chtít,“ volal za ním Kendall. „Mám ještě taky Super Smash Brothers.“

  *

VRÁTIL SE. Napoprvé měl v plánu vloupat se dovnitř a to Nintendo šlohnout. Ale Kendall byl doma, takže to neudělal, a zase si spolu dali večeři a zahráli si na Nintendu. Pak už Jared nepředstíral, že má pořád něco s rukou. Netrvalo dlouho, a byl tam skoro každý večer. Během dne jezdil na skejtu, pokud bylo hezky, bezcílně se potloukal po nákupním centru, když hezky nebylo, nebo doma koukal na telku, když byla máma pryč. Kendall se o té věci s čarováním už nikdy znovu nezmínil. Jídlo bylo pokaždé dobré. Po několika týdnech Jared začal mýt nádobí. Někdy spolu hráli na Nintendu; někdy se Jared díval na telku, zatímco si Kendall četl. Jareda čtení moc nebralo. V domě bylo teplo.

V šest třicet pokaždé všeho nechali a dívali se v televizi na zprávy. Kdykoliv se mluvilo o nějakém zemětřesení nebo záplavách nebo nějakých problémech v zemědělství, Kendall se naklonil kupředu, opřel si ruce o kolena a pozorně poslouchal.

Jednoho chladného listopadového večera Jared zůstal na noc v hostinském pokoji, protože věděl, že doma jim odpojili topení. Ve čtyři ráno, když Kendall spal, Jared vyrazil na průzkum. Neměl v plánu krást. Jen se snažil najít… něco.

V jídelně v zásuvce příborníku pod složenými ubrusy nalezl obrázek. Bylo to pěkně šílené: skupinka sedmnácti lidí, kteří vůbec nevypadali, že k sobě patří. Obtloustlá žena středního věku v těsných hnědých kalhotách a růžovém tričku. Muž v modré uniformě, na které byl čtverhranný odznak, jaké mívají lidi z bezpečnostní služby. Dva kluci, sedmi nebo osmiletí, kteří vypadali jako dvojčata, v miniaturním gangsterském ohozu. Stará žena v nějakých podivných dlouhých šatech. Černoch v šedém obleku s kufříkem v ruce. Chlápek v jedné z těch úchylných havajských košil, který se křenil jako idiot. Nějaké děcko asijského původu s náručí plnou knih.

A Shawn.

Jared zíral na tu fotku. Vážně to byl Shawn. Ale co je zač tahle skupinka lidí? Byl si zatraceně jistý, že to není Shawnova rodina.

„Nedal by sis trochu kávy?“

Jared se prudce otočil. Kendall stál ve dveřích, oblečený v důchodcovském pyžamu. Nevypadal rozzlobeně, jen měl už zase ten svůj starý známý smutný výraz.

„Co je to za lidi? A proč je tam Shawn?“

„Zrovna jsem dal vařit vodu, Jarede. Pojď do kuchyně.“

Jared zůstal stát u kuchyňského stolu a odmítal se posadit, zatímco Kendall něco kutil s konvicí a instantní kávou. „Na něco jsem se vás ptal. Co je to za lidi? To je to vaše nablblý ‚Bratrstvo‘?“

„Takže si pamatuješ, že jsem se o něm zmiňoval,“ řekl Kendall s potěšením. „Nevěděl jsem, jestli ti to utkvělo. Byl jsi ještě pod vlivem léků.“

„Nejsem blbej, ne?“

„Já vím, že ne. A nikoliv, tohle není Bratrstvo. Tohle je Druhá strana.“

„Druhá strana čeho? Nemůžete to říct normálně?“

Kendall nalil do šálku horkou vodu, zamíchal si kávu a posadil se ke stolu. „Jarede, nebylo ti divné, že se ti Shawn po té nehodě začal vyhýbat? Místo aby si myslel, že je to paráda, když dokážeš poroučet kamení?“

„Jo, to je fakt paráda,“ opičil se po něm Jared nenávistně. „Prej ‚poroučet kamení!‘ Hele, koukejte mi to říct! Co dělá Shawn u těch lidí?“

„Je jedním z nich. A neměl ponětí, že ty jsi taky čaroděj, dokud tě to auto nesrazilo. A teď se ti vyhýbá, protože ví, že jinak bys zaručeně přišel na to, co je zač. Víš, to je hlavní výhoda, kterou proti Druhé straně máme. Víme o nich mnohem víc, než oni vědí o nás.“

„O ‚nás‘? Myslel jsem, že jste říkal, že vy žádnej čaroděj nejste!“

„To nejsem. Ale spolupracuji s nimi. Bolest uvolňuje moc, vzpomínáš si? Jsem doktor. Vídám spoustu bolesti. Někdy nám přinese někoho z nás, někdy někoho z Druhé strany. Právě díky tomu, že pracuji v nemocnici, jsme jich byli schopni tak velké množství identifikovat.“

„Já těmhle pitomostem nevěřím.“

„To, jestli na to věříš nebo ne, naštěstí nemá na skutečnost žádný vliv.“ Kendall si lokl kávy. „I když někdy bych si přál, aby stačila jen trocha víry, aby Druhá strana zmizela.“

„‚Druhá strana‘. Hele, počkat. Co jako dělaj tak špatnýho? Proč jste proti Shawnovi? Myslíte si, že někam dá bombu nebo tak něco?“

„Jak už jsem ti říkal, magie nefunguje v přítomnosti kovu, a ten je u bomb zapotřebí. Magie je nesrovnatelně starší než tohle. Patří do sféry přírody, k trávě a větru a zvířatům a rostlinám. A ke kamenům, nejstarší ze všech přírodnin.“

„No jasně. To se ví. Takže Shawn obrátí celej svět vzhůru nohama tím, že někde nechá vyrůst nějakou špatnou trávu? Vzpamatujte se!“

Kendall se prudce naklonil kupředu. „Ty se vzpamatuj, Jarede. Ta tvoje ignorance je otřesná − co vás v té škole učí? Ano, Druhá strana by mohla obrátit celý svět vzhůru nohama tím, že nechá vyrůst špatnou trávu, pokud z toho může něco vyzískat. Peníze nebo moc. Copak nevíš, že peníze se dají vydělávat na suchu, na hladomoru, na hurikánech, na nebezpečném hmyzu, na zmutovaných rostlinách? Když dojde k nějaké katastrofě, vždycky se na tom dají vydělat peníze. Katastrofu vyvoláš, a pak si necháš řádně zaplatit za to, že ji zažehnáš; to je jeden případ. Jsi dobře připravený a vybavený vším, co bude zapotřebí, protože víš přesně, kdy a kde katastrofa nastane. A nikdo tě jaktěživ nebude podezřívat, že jsi ji způsobil, protože hurikány a sopky a sucha a invazivní rostlinné druhy jsou všechno naprosto přírodní věci. Kromě toho, v rozvinutých zemích, odkud všechny ty peníze tryskají jako voda, na nějakou magii stejně nikdo nevěří. Už ti to dochází?“

„Ne,“ křikl na něj Jared. „Vy mi říkáte, že Shawn je díky tý magii bohatej? Dyť on nemá ani pořádný prkno!“

„Ne, protože bohatství by k Druhé straně přitáhlo pozornost. A vyžaduje to dobrou koordinaci na mezinárodní úrovni, aby se z velkých katastrof dal vytěžit velký zisk. Už se jim povedlo zařídit pár menších − četl jsi v novinách o těch nečekaných záplavách v povodí Velké Thompsonovy řeky v Coloradu? Ne, samozřejmě jsi to nečetl, ty žádné noviny nečteš. Ale my si myslíme, že ta záplava byla jedna z těch jejich. My také pořád organizujeme. Jednoho dne bude Shawn velmi bohatý a velmi mocný, přestože většina světa se nikdy nedoví, jak to dokázal. FBI dospěje k závěru, že jsou za tím drogy, a zbytečně promrhá celé roky pokusy něco mu dokázat.“

„Takže ještě vidíte rovnou do budoucnosti!“

„Ne, to samozřejmě ne, já jen…“

„Vy máte jenom spoustu blbejch keců! Vy jste parádní blázen, je vám to jasný? Totální nula, a mně už to leze na nervy!“ Jared se vrhl po klice kuchyňských dveří, rozrazil je a vyřítil se ven.

„Jarede… počkej… nemůžeš…“

Ale on už byl pryč, na prkně klouzal po studené pěšině ve tmě.

Ten chlap nebyl jen tak šílený; byl fakt totálně mimo. Blázen. Zralej na cvokárnu. Jared už se tam jaktěživ nehodlal vracet.

Kam jinam ale teda půjde?

Jared se zachvěl. Včerejší déšť už ustal, ale venku byla doopravdy zima. Jeho mikina s kapucou nebyla do takového počasí nic moc. Bude sebou muset pohnout, aby se zahřál, a dostat se domů.

Domů. Ten neútulný byt, kde máma a její nový šamstr zaručeně chrní pod všemi přikrývkami včetně té Jaredovy, nebo − ještě hůř − jsou vzhůru, a buď se hádají, nebo fetujou. A snažit se dostat domů úplně sám, v tuhle skoro ranní hodinu, když jsou venku na ulicích akorát grázlové, co se tahají s gangy…

Zastavil se pod pouliční lampou. Celou hroznou minutu si říkal, že se snad rozbrečí.

Co se na to vybodnout. Prostě nechat plavat všechny ty praštěné nesmysly, které mu Kendall vykládá. Ten starý chlap se k němu choval hezky. Jestli je blázen, tak co má být? Nebezpečný nebyl, a Jared už měl co dělat i s horšími. Dokáže zvládnout všechno, co musí. Au Kendalla je teplo a je tam jídlo.

Proč se Shawn po té nehodě choval tak divně?

Otočil prkno a rozjel se zpátky ke Kendallovi. Usilovně přemýšlel.

Zadní dveře Kendallova domu byly pořád otevřené dokořán. V kuchyni ležely pokácené židle a Kendallova káva byla vylitá všude po podlaze. A na stole byla krvavá šmouha. Jared prohledal celý dům; Kendall byl pryč.

Z šuplíku v kuchyni vytáhl baterku a vzal si ji ven. Přes okraj vodou nasáklého trávníku se táhly čerstvé stopy pneumatik. Vedly dolů Carterovou ulicí − ale kam dál?

Asi by měl zavolat poldy.

Jo, jako kdyby poldové věřili, že to byl únos. Když se ztratí dospělý, trvá to několik dní, než ho vůbec začnou hledat. A zaručeně by nevěřili zrovna Jaredovi, který měl na krku pěkných pár nezaplacených pokut za ježdění na skateboardu u Obecního domu a u knihovny.

Teprve poté, co zvážil tohle všechno, Jaredovi došlo, co to znamená: že ve skutečnosti věří, že byl Kendall unesen, a to onou takzvanou ‚Druhou stranou‘. Ve chvíli, kdy si to uvědomil, se začal třást. To ta zima, říkal si. Jenom zima. Akorát ta.

Potmě dojel na konec bloku a nahlédl za roh. Nic. Protější konec − taky nic.

Nikdo se k němu jaktěživ nechoval tak hezky jako Kendall. Nikdo, vůbec nikdy.

Žádným způsobem se nedalo zjistit, kam ti úchylové Kendalla odtáhli. Žádným normálním způsobem. Snad leda…

Jared si ve světle baterky prohlížel okolí. Před domem vedle Kendallova byl záhon, lemovaný kameny. S pocitem, že je ten největší pitomec na světě, Jared tři z těch kamenů sebral a v duchu je oslovil: Kudy?

Nic se nestalo, takže to pro jistotu řekl nahlas: „Kudy?“

Nic se nestalo.

Seskočil z prkna, které mělo kovové treky, a zkusil to znovu. Nic.

Jeho mikina měla kovový zip. Třásl se zimou, ale stáhl si ji, položil ji na prkno a poodešel o pět metrů. „Kudy, vy úchylný šutry?“

Nic.

Jeho džíny měly kovový zip a cvočky. „To teda ani náhodou!“ řekl Jared nahlas, ale o vteřinu později si sundal i je a položil je na mikinu. Třásl se. Ve slipech, botách, ponožkách a tričku se rozhlížel po ulici. Nikde nikdo − bylo půl páté ráno. Znovu zvedl kameny. „Tak kudy, vy parchanti?“

Kameny ho v ruce začaly hřát.

Jared vypískl a upustil je. Zápěstím mu projela ostrá bolest, ale vzápětí odezněla. Kameny dopadly do přímky, ukazující k severnímu konci Carterovy ulice. Jared na to nevěřícně zíral. Udělal to ještě jednou, tentokrát čelem obrácený k jihu. Kameny začaly být teplé, on je upustil, a zavířily kolem jeho těla a vytvořily přímku směrem k severu. Pronikavá bolest znovu projela jeho zápěstím.

Zavřel oči. To přece ne. Tahle šílenost se neděje. Najednou by dal cokoliv, cokoliv na celém světě, aby se vrátil zpátky a zase jezdil se Shawnem na skejtu před Obecním domem, dělal ollie ze schodů a pokoušel se o grindy na zábradlí a slušný dopad při 540 flipu.

Místo toho sebral své oblečení a všechny tři kameny, skočil na prkno a rozjel se na sever.

Na další křižovatce znovu poodešel od prkna, džínů a mikiny, a zase řekl: „Kudy?“ Kameny mu ukázaly východ.

Ještě dvě zatáčky a byl rád, že vidí mezistátní silnici, kde dlouho žádné odbočky nebudou. V zápěstí mu cukalo po opakovaných poryvech bolesti. Natáhl si džíny a mikinu. Nohy měl jako led − nic dobrého, když má člověk jet na skejtu. Ale nechystal se vracet triky, potřeboval jenom jet kupředu, a rychlost ho zahřeje. Vyjel po nájezdu a pak po dálnici, uhýbal náklaďákům, které na něj zuřivě troubily, a dával dobrý pozor na poldy.

Na prvním sjezdu silnici opustil a zas udělal tu věc s kameny. Řekly mu, aby se na silnici vrátil. Jared s obavami pohlédl na oblohu; na východě už začínala rudnout. Oblékl si šaty a znovu vyjel na silnici. Proklínal žaludek, ve kterém mu kručelo, Kendalla i celý svět.

Na dalším sjezdu mu kameny řekly, aby se dal po opuštěné venkovské cestě. Jared si zapamatoval její jméno: County Line Road.

Dům naštěstí nebyl daleko: třetí v pořadí, zasazený mezi stromy. Na příjezdové cestě stála bílá dodávka se zablácenými pneumatikami. Byl na ní nápis McClellanova bezpečnostní služba. Jared si vybavil muže v modré uniformě, kterého viděl na fotce.

Kradl se k domu. Všechny závěsy byly zatažené a okna do sklepa natřená na černo, ale když přitiskl ucho k zamazanému sklu, ze suterénu slyšel zvuky.

Úder. Zasténání. A pak: „Tak ještě jednou, doktore − všechna jména, prosím. Teď. Už to začíná být trochu nuda.“

Ticho. A pak Kendall vykřikl.

Mučili ho, aby z něj dostali jména lidí z Bratrstva! Včetně Jaredova jména. „Víš, to je hlavní výhoda, kterou proti Druhé straně máme. Víme o nich mnohem víc, než vědí oni o nás.“ Tak to Kendall řekl. Ale teď −

Ne, nejde o Jaredovo jméno. Jaredovo jméno už mají, za což může poděkovat Shawnovi. Kdyby Jared zůstal v Kendallově domě o pět minut déle, teď by ho tam dole ve sklepě drželi taky.

Měl by rychle odjet pryč. Dostat se zpátky na dálnici, už nikdy se nevrátit domů, jít… kam?

Kendall znovu vykřikl.

Jareda se zmocnila zuřivost. Myslel si, že předtím už párkrát vztek měl − na Shawna, na svou matku, na poldy, na všechny ty věci k posrání, co se stávají a dějou pořád a jaktěživy dít nepřestanou. Ale to nebyl takový vztek, jaký dostal teď. Teď to byla pramáti vší zuřivosti, ta největší, totálně nejšílenější, taková, že by člověk vzteky vyletěl až na oběžnou dráhu.

Hned za domem začínal les. Jared zaběhl mezi stromy, schoval prkno pod keře a přihodil tam také džíny a mikinu. Pak tam zůstal stát, větvičky mu rozdíraly nahé nohy a hnusné mouchy ho štípaly do obličeje, a zavřel oči. Představoval si kameny. Všechny druhy šutrů, všech velikostí, ostré a hladké a hrubé, jak roztříští na černo natřená okna sklepa a dopadají na hlavy všech těch parchantů dole kromě Kendalla. Představoval si krev a zranění a −

Jared vykřikl. Bolest mu rvala celé tělo a srazila ho do mlází. Paže a nohy měl jako v ohni. Umře, jaktěživ už nebude moct jezdit na skejtu −

Bolest zmizela. Lapal po dechu. Vyškrabal se na nohy právě včas, aby viděl, jak kameny míří k domu, jak se slétají ze všech směrů jako stíhačky ve videohrách, ale opravdové a hmatatelné jako sám Jared. Všechna natřená okna se roztříštila a Jared z domu slyšel jekot a výkřiky. A pak ticho.

To se přece nemohlo stát.

Ale stalo se to.

Vydrápal se z keřů a rozběhl se k hlavním dveřím. Byly zamčené, stejně jako zadní vchod. Konečně doběhl k nejbližšímu rozbitému oknu, vyrazil zbytky skla, které ještě zůstaly kolem okrajů, a spustil se do suterénu. Dával si pozor, aby jeho nohy v teniskách dopadly někam, kde nejsou střepy a úlomky skla.

Dva krvácející muži a žena leželi na podlaze, zavaleni kameny. Kendall byl přivázaný k židli a jenom na něj zíral. Na čele měl ránu a rukáv jeho pyžama byl pořádně od krve. Jared sebral nůž, který někdo upustil, a přeřezal Kendallovi pouta. Kendall přepadl dopředu a lapal po dechu. Jared začal mít strach, že dostane infarkt nebo tak něco. Ale Kendall se vzápětí napřímil a začal se zvedat na nohy.

„Jarede… jsem… v pořádku…“

„No jasně že jste. V životě vám nebylo líp, co? Pojďte.“ Jared mu pomohl do schodů, ale neměl ponětí, co dělat dál.

Kendall to věděl. „Běž zpátky dolů…“ vydechl, „a jestli má někdo z nich mobil, tak ho seber. Buď opatrný − nejsou mrtví. Nikoho nezabíjej, Jarede − nechceme žádné vyšetřování vraždy. Pak se vrať zpátky a nahoře nad schody zamkni dveře.“

Jared udělal, jak mu řekl. Přepadla ho náhlá nevolnost. Bojoval s přízračným pocitem neskutečna − tohle se přece nemůže dít − který ještě zesílil, když znovu uviděl všechny ty kameny, ležící ve sklepě.

Tohle udělal on. On, Jared Stoffel.

Kendall vzal mobil a někomu zavolal. „Kód modrý,“ řekl. „Adresa je…“ Vzhlédl k Jaredovi. Jared mu ji řekl. Čekali jen pár minut, než před domem se zakvílením pneumatik zastavilo auto. Vyšli ven. Stříbrný Mercedes S, za sedmdesát táců nejmíň. Jared zamrkal. Z auta vyskočila pěkná černošská holka. Na sobě měla školní uniformu, jakou nosí bohaté slečinky, zelenou sukni a sako a maličkou zelenou kravatu na bílé halence. Jared normálně podobné spratky nesnášel, zazobané snoby, ale tentokrát to bylo jiné.

„To udělal on?“ zeptala se. Mluvila s Kendallem, ale zírala při tom na Jareda. Oči se jí rozšířily. „Jak…“

„Ještě nevím,“ řekl Kendall.

„Kolik jsi…“

„Zatím jsem jim nic neřekl. Ale dostali by to ze mě, Deniso.“

Přikývla a tvář se jí zkřivila. Opatrně pomohla Kendallovi do auta a zjevně ji vůbec nezajímalo, že si kožené sedadlo umaže od krve. Jared zalezl dozadu. Usoudil, že Denise už je asi dost stará, aby mohla řídit, přestože na to nevypadala. Byl ten mercedes její nebo její rodiny? Nebo kradený?

Vyjela zpátky na silnici a zrychlila. Přes rameno vrhla na Jareda pohled, který byl plný obdivu, ale taky trochu vyděšený. Napřímil se na zadním sedadle. „Kameny?“ řekla.

„Jo,“ odpověděl Jared.

„Nemáme nikoho, kdo umí dělat kámen.“

Líbil se mu tón jejího hlasu. Právě ten ho přiměl k otázce. „Co děláš ty?“

„Vítr. Ale vždycky to vydrží jen chvíli. Člověče, ty máš ale talent.“

„Tos ještě nic neviděla! Měla bys mě vidět na skejtu!“

Na předním sedadle, s paží opatrně podloženou druhou rukou, se Kendall usmíval.

  *

„NE,“ řekl Larson. „V žádném případě.“ Zase měl na hlavě ten svůj šátek a Jared usoudil, že to vypadá zrovna tak blbě jako posledně. Larson sám vypadal, že zuří.

„Nemyslím, že bychom měli na vybranou,“ promluvila starší žena v kostýmku. Když přijeli, pravděpodobně se zrovna oblékala do práce, stejně jako Denise se vypravovala do školy. Dům musel patřit té ženě, protože vypadal přesně jako něco, co by si taková manažerka pořídila − hezký, ale taky pěkně nudný. Světle hnědé koberečky, hnědý nábytek, béžové záclony. Dáma se chovala, jako by to tu měla na povel. Potíž byla v tom, že Larson se choval zrovna tak velitelsky. Jared usoudil, že se tu schyluje k pořádné hádce, ale tady to zjevně chodilo jinak.

„Na vybranou máme, Anno,“ řekl Larson. Čili tak se jmenovala − Anna. „Je spousta měst, kam bychom je mohli poslat.“

„Poslat?“ přerušil je Jared ostře. „To jako myslíte mě a doktora? Mě nikdo nikam posílat nebude!“

„Obávám se, že budeme muset, Jarede,“ řekla Anna. „Teď ví Druhá strana o vás obou. Když budou moct, tak vás zlikvidují, a my vás nebudeme schopni ochránit.“

„No to je pěkný. Chcete říct, že nemůžete kolem mýho domu udělat kouzlo nebo tak něco? Ne? To skoro vypadá, že ve skutečnosti žádný čarodějové nejste!“

„Takhle to bohužel nefunguje,“ ozval se za ním hlas. Jared se prudce otočil. Byla to Denise, která někde zaparkovala auto a vrátila se. Kdyby věděl, že se tu ještě objeví, dal by si pozor, aby nemluvil tak nafoukaně.

„Já dělám magii větru, Anna mluví se zvířaty a tak dále, ale jen pokud jsme osobně u toho, Jarede. Není žádná taková věc jako kouzlo, které se dá na nějakém místě nechat, aby někoho chránilo. Přála bych si, aby bylo.“

Kdyby to Jaredovi někdo takhle vysvětlil, nepřipadal by si teď jako idiot. Kendall byl někde v zadním pokoji a asi si ošetřoval zranění. Jared si založil ruce na hrudi a zamračil se. „Přece se nemůžu jen tak sebrat a odstěhovat se do nějakýho jinýho města! Mám tu mámu a školu a vůbec!“

„Jestli neodjedeš,“ řekl Larson tvrdě, „jsi mrtvý. A někteří z nás, ti, které dokážeš identifikovat, s tebou.“

„Ale máma…“

„Dostane zprávu, že tě vzala do péče sociální služba. Tomu bude věřit.“

Jared cítil, jak se mu krev hrne do tváří. Takže Larson ví o jeho matce všechno! Zahanbilo ho to a rozzuřilo. Chtěl vyběhnout z pokoje a třísknout za sebou dveřmi, ale Denise mu zastoupila cestu.

„Nemusíme ho posílat zrovna do Tellertonu,“ řekl Larson. „Pošlete ho někam jinam, kde je nějaká spící buňka. Nemáme zapotřebí, aby se takové vzteklé dítě ocitlo rovnou v centru Bratrstva.“

„Nesouhlasím,“ řekla Anna.

„Nikdo ho nebude schopen zvládnout. Ohrozí všechny, kteří tam jsou.“

„Já neohrozím nikoho, koho ohrozit nechci,“ zavrčel Jared.

„Myslím, že má pravdu, Larsone,“ ozvala se Anna. „A navíc s ním bude Nick.“

Denise, která pořád stála ve dveřích, promluvila tichým hlasem, který mohl zaslechnout jen Jared. „Vím, že je to těžké, nechat se poslat někam pryč. Ale Anna má pravdu − budeš s sebou mít doktora Kendalla. A to místo, kam jedeš… Vím na sto procent, že je tam úžasný skate park!“

„Vážně?“

„Ten nejlepší.“

„A přijdeš se podívat, jak jezdím?“ vyhrkl. Okamžitě za to sám sebe nenáviděl. Byla pro něj moc stará. Bude si myslet, že je jako malé dítě, zahanbí ho před Larsonem…

„No jasně. Myslím, že stejně budeme nakonec spolupracovat, tak nebo onak. Zdá se, že je to všechno čím dál vážnější. Budeme potřebovat každého čaroděje, kterého můžeme sehnat, a nemáme nikoho dobrého, kdo by dělal kámen. A ty jsi opravdu nadaný.“

Už podruhé mu něco takového řekla. Jared se obrátil zpátky k Anně. Larsona ignoroval. „Okay. Tak já pojedu. Kde je ten Tellerton?“

„Ve Virginii.“

Jared zamrkal. „Já…“

„Zack vás tam odpoledne oba odveze. Čím dřív se odsud dostanete, tím lépe.“

„Ale co mý věci? Mám…“

„To všechno tu musí zůstat. V Tellertonu ti obstarají všechno nové. Nedělej si starosti, Jarede, teď jsi jeden z nás.“ Anna zamířila ke dveřím.

„Počkej minutku, Anno, ještě jsem s tebou chtěl mluvit o tom hurikánu,“ ozval se Larson a vyrazil za ní.

Jared osaměl s Denisou. Zamrkal, zamračil se, a pak vyhrkl, jen aby něco řekl: „Jaký hurikán?“

„Bylo to brzy ráno ve zprávách,“ řekla Denise zachmuřeně. „Velký hurikán najednou změnil směr a udeřil na pobřeží Floridy, a to už mělo období hurikánů končit. Zatím osm mrtvých. A zničilo to přinejmenším jeden velký sklad, o kterém jsme zjistili, že ho těsně předtím koupila Druhá strana. Teď zaručeně bude chtít vyplatit všechny možné pojistky za věci, které tam byly. Anna, což je jeden z našich právníků, včera akorát vysledovala tu koupi a uzavření pojistné smlouvy, ale už neměla čas prověřit to důkladně.“

Jared se to pokoušel pochopit. Denise byla chytrá; všichni tihle lidé byli chytří. A jak se zdálo, s celou touhle čarodějnickou záležitostí souvisely i věci úplně nemagické, jako třeba nárok na výplatu pojištění. O těch Jared jaktěživ nepřemýšlel. Ale jedna věc mu byla jasná úplně: že je osm lidí mrtvých. Zatím.

„Oni by to vážně udělali?“ zeptal se. „Teda jako že by zabili nevinný lidi, jen aby vydělali prachy?“

„Udělali by to. Už to dělají.“

Cítil, jak se mu točí hlava. Bylo toho moc, a moc rychle. Čarodějové a magie a stěhování a kameny… Pořád ještě cítil, jaké to bylo, když ho kameny hřály v dlaních, připravené k němu promluvit. K němu, Jaredu Stoffelovi, se kterým jaktěživ nemluvil nikdo kromě Shawna.

A Shawn… jeho takzvaný přítel, kterému věřil jako vlastnímu bráchovi…

„Za to mi Shawn zaplatí,“ řekl Denise.

„Ano,“ odpověděla. A tohle byla věc, která rozhodla. To, že mu nezačala vykládat takové pitomosti, jako že by se neměl mstít nebo by se měl uklidnit nebo že když se dítě vzteká, nikomu to neprospěje. Řekla prostě: Ano. Rozuměla mu.

Náhle měl Jared pocit, jako by právě udělal ollie z dvanácti schodů a pěkně dlouho letěl vzduchem.

Čaroděj. Byl čaroděj. Nechtěl být, ale byl. Kluk, který dělá kámen. A najednou bylo všechno jinak.

Možná, že je to dobře.

Měl by se naučit, jak to funguje s těmi pojistnými nároky a tak vůbec. Nebyl žádný hlupák. Naučil se skok pozadu s otočkou ze čtyř schodů; a dokázal by se naučit i tohle. Mohl by.

„Vítej v Bratrstvu, Jarede,“ řekla Denise jemně.

„Díky,“ odpověděl Jared.

překlad Vilma Klímová



Jeffrey Ford

	
Kouzlo mantichory

I ten nejmocnější čaroděj musí počítat s tím, že co se stalo, nedá se odestát…

Jeffrey Ford sice nepíše tak dlouho, ale prosadil se výrazně − a rychle. V roce 1998 získal World Fantasy Award za svůj debutový román The Physiognomy − a poté v roce 2003 dostal ještě dvě tyto ceny, za povídku „Creation“ (česky Stvoření) a za sbírku The Fantasy Writer’s Assistant and Other Stories. Kromě toho má Nebulu z roku 2004 za povídku „The Empire of Ice Cream“ (česky Zmrzlinová říše). Jeho kratší práce vyšly v časopisech The Magazine of Fantasy & Science Fiction, Sci Fiction, Lady Churchill’s Rosebud Wristlet, Black Gate, Polyphony, Argosy, The Green Man i leckde jinde, sebrány byly také ve sbírce The Empire of Ice Cream. Ford je kromě zmíněných souborů rovněž autorem dalších knih, například románů Vanitas, Memoranda, The Beyond, The Portrait of Mrs. Charbuque a své první detektivky The Girl in the Glass. Z poslední doby uveďme ještě román The Shadow Year. Žije v Medford Lakes ve státu New Jersey.

  *

PRVNÍ hlášení o tom tvoru, jen z letmých pozorování, byla absurdní − zmatené tělesné části, chybějící slova, jež by popsala úsměv. Barva, jak říkali, sám plamen, žhavé uhlíky, květina, a každý ze svědků se pokoušel napodobovat píseň té věci, ale nikdo to nedokázal. Můj učitel, čaroděj Watkin, mne vyzval, ať mu slovy i obrazy zaznamenám všechno, co kdo řekl. Pověřil nás tím král, jenž k tomu poznamenal: „Vyslechněte si ty jejich šprýmovné řeči. Ať si myslí, že o tom přemýšlíte na můj příkaz. Ale není to víc než špatné povětří, starý příteli.“ Můj učitel přikývl a usmál se, ale když král odešel, čaroděj se na mě podíval a špitl: „Mantichora.“

Pak pokračoval: „Ze všech poslední, zdá se.“ V pozdním odpoledni jsme se z balkonu dívali, jak se královští lovčí vracejí z lesů přes rozlehlý zelený trávník k paláci; krev obětí mantichory črtala po trávě jasně rudé čáry. „Nesmírně stará,“ říkal. „To je poznat podle toho, že koně zhltá, ale lidé se často vracejí s jednou dvěma nezraněnými končetinami.“ Seslal kolem nestvůry kouzlo − provlékl pírko z kolibříka uchem jehly.

„Vy chcete, aby přežila?“ zeptal jsem se.

„Ať žije až do přirozené smrti,“ zazněla odpověď. „Královi lovčí ji nesmějí zabít.“

Pod měsícem a hvězdami jsme na pokraji podzimu poseděli se zbytkem dvora u hradeb zámku a naslouchali flétnám podobnému trylkování obludy, jež probíralo stupnice vzestupně a zase sestupně; mantichora se potulovala v dálce, ve tmě pod stromy. Od toho zvuku se rozdrnčely křišťálové sklenky. Dámy hrály při svíčkách srdce, vlasy měly vyčesané do výšky a napudrované. Pánové pohodlně seděli, kouřili dýmky a debatovali o tom, jak by stvůru skolili, kdyby ten úkol připadl jim.

„Čaroději,“ prohlásil král. „Myslel jsem si, žes už podnikl opatření.“

„Tak jest,“ přikývl Watkin. „Ale je to nelehké. Magie proti magii − a já jsem stařec.“

Několik chvil nato se králi po boku objevil jeho strojník. Nesl mechanickou zbraň, která dokázala vystřelit šíp se špicí ze slonoviny. „Hrot je napuštěn kyselinou, která stvůře rozežere tkáně,“ pravil strojník. „Mířit je třeba kamkoli nad krk. A stále je nutno soukolí samostřílu udržovat dobře naolejované.“ Jeho Výsost se usmála a přikývla.

Týden nato, chvilku před obědem, při každodenním obřadu, při němž král posuzoval stav své říše, přišlo hlášení, že obluda sežrala dva koně a jednoho lovce, urvala levou nohu strojníkovu pomocníkovi a novou strojníkovu zbraň pokroutila a zmačkala natolik, až se otrávený šíp, jenž měl zasáhnout ji, otočil nazpátek a bodl svého vynálezce do ucha, takže mu boltec stekl z hlavy jako vosk ze svíčky.

„Obáváme se, že ten tvor klade vejce,“ hlásil strojník. „Navrhuji vypálit les.“

„Les se vypalovat nebude,“ prohlásil král. Otočil se a zadíval se na čaroděje. Watkin předstíral, že spí.

Pomohl jsem starci vstát z křesla a doprovázel jsem jej po kamenném schodišti až do chodby, jež vede k našim komnatám. Než jsem jej nechal samotného, chytil mě za límec a zašeptal: „Kouzlo slábne, cítím to v dásních.“ Přikývl jsem, on mě odstrčil a zbytek cesty k sobě do pokoje ušel bez pomoci. Vlekl jsem se za ním, ohlížel jsem se přes rameno a téměř najisto jsem věděl, že panovník si je už vědom, jak se umění jeho čaroděje obrátilo proti němu samotnému.

Ulehl jsem ve svém koutě u západní strany pracovny. Viděl jsem, jak ve vedlejší místnosti od stropu visí hlavou dolů růžová, lysá mrtvolka hrbaté opice. Čaroděj si ji před pěti lety písemně objednal z Palgerie, aspoň tak to stálo v zápisech. Když ji přivezli, poznal jsem podle jeho výrazu, že si už nepamatuje, co s ní chtěl provádět. Dva dny nato přišel ke mně a zeptal se: „Tak copak chceš s tou hrbatou opicí udělat?“ Já neměl ani ponětí, a tak jsem mrtvolku jen zavěsil do pracovny.

Od prvních dnů mé služby u čaroděje trval mistr Watkin na tom, abych mu ráno co ráno vyprávěl své sny. „Sny jsou způsobem, jímž ti, kdo se ti snaží ublížit, pronikají do obranných linií tvého jsoucna,“ vyložil mi jednou za bouřky. Bylo to v půli srpna a my stáli zcela suší pod rozložitými větvemi tsugy a kolem nás dopadaly na zem provazce prudkého deště. Dneska jsem ve spánku pronásledoval nějakou ženu po poli ze samých nachových květin, které posléze přešlo do prudkého svahu útesu. Pod ním se zdvihala obrovská kupa černých balvanů, jako by dýchala, a když se nadula, viděl jsem, jak trhlinami a štěrbinami v ní proniká rudé a oranžové světlo. Snová žena se ohlédla přes rameno a utrousila: „Pamatuješ se na ten den, kdy jsi vstoupil k čaroději do služby?“

Pak mi světlo dopadlo do očí a já celý překvapený zjistil, že jsem vzhůru. Watkin mi držel svítilnu u obličeje a říkal: „Zahynula. Pojď honem.“ Odvrátil se spěšně od lůžka a zase mě uvrhl do stínů. Při oblékání jsem se třásl. Byl jsem u toho, když stařec vlastními zuby vytáhl jedné z dvorních dam z nozdry přízrak vztekle prskajícího démona. Nepochopitelné. Jeho květovaný hábit byl pokryt překrásným vzorem pivoněk na sněhu, jenže já už na slunce nevěřil.

Vešel jsem do pracovny a Watkin právě sklízel věci z obrovského stolu, na kterém míchal prášky a pitval plazy, v jejichž drobných mozečcích byla jakási část, která urychlovala výrobu jeho lektvarů, jakmile ji rozdrtil a nasušil. „Vezmi pero a papír,“ nakázal. „Všechno budeme zaznamenávat.“ Udělal jsem, jak mi bylo poručeno, a pak jsem mu pomáhal. V jednu chvíli se snažil zvednout velikou křišťálovou kouli s modrým práškem a tenká předloktí se mu vyčerpáním roztřásla. Vzal jsem mu ji chviličku před tím, než by mu vyklouzla z prstů.

A najednou všude samá vůně růží a skořice. Čaroděj začenichal a pak mne varoval, že ji přinesou ve chvilce. A mrtvolu opravdu přineslo šest lovčích, přehozenou přes tři vojenská nosítka, přikrytou rozdrásaným gobelínem s motivem Války vrb, jenž předtím visel v chodbě vedoucí přímo z Pokladnice ke Studnici soucitu. My dva s Watkinem jsme poodstoupili a osmahlí, vousatí chlapi hekali, skřípali zuby a zvedali nosítka na stůl. Když se jeden za druhým trousili z našich komnat, můj učitel jim rozdával po drobném balíčku s práškem, převázaném stužkou − tušil jsem, že jde o afrodiziakum. Poslední z lovců, než si převzal odměnu a odešel, ještě sevřel cíp gobelínu, vysoko jej zvedl, svižně obešel stůl a mantichoru odhalil.

Podíval jsem se jen na škvírku − a pudově jsem pohledem uhnul. Oči jsem nechal odvrácené, ale slyšel jsem, jak stařec přede, kvičí, cvrliká. Hustý oblak pachu té obludy mi ztěžka lehl na ramena a já si pak povšiml, že tu už začínají poletovat první mouchy. Čaroděj mi dal políček a přiměl mě, ať se dívám. Takového sevření na zátylku si člověk nemůže nevšímat.

Byla karmínová a místy do nachova. A jen co jsem si všiml barvy, uviděl jsem zuby a na chvilku jsem se nedíval na nic jiného. Úšklebek i úsměv v jednom. Viděl jsem lví tlapy, kožich, ňadra, překrásné dlouhé vlasy. Ocas z lesklých článků končil hladkým, ostrým bodcem − a na jeho hrotu byla zelená kapka jedu. „Zapiš to,“ řekl Watkin. Zašátral jsem po peru. „Mantichora, pohlaví ženského,“ diktoval. Nadepsal jsem tak stránku.

Čaroděj udělal jeden krok, jenž jako by trval minuty. Pak další a další, nakonec pomalu rázoval kolem stolu a prohlížel si stvůru ze všech stran. V pravici držel hůlku s hlavicí vyřezávanou do podoby čarodějovy hlavy. Jejím bodcem se nedotýkal podlahy. „Nakresli ji,“ poručil. Dal jsem se do toho, ale v tomto umění jsem rozhodně nevynikal. Přesto jsem kreslil dál − lidská hlava a trup, silné lví tělo, ocas štíra. Vyšla z toho má nejlepší kresba, ale i tak byla hrozná.

„Když jsem jednu z nich viděl poprvé,“ prohlásil Watkin, „byl jsem ještě chlapec. Bylo to ve škole, šli jsme se s třídou projít k jezeru a právě jsme prošli ovocným sadem na velikou louku se žlutými květy. Moje učitelka, jmenovala se Levu a měla znamínko vedle rtu, ukázala do dálky, jednu ruku mi položila na ramena a zašeptala: ‚Dvě mantichory, pár, podívej.‘ A já je uviděl, rozmazaný karmínový obrázek, uviděl jsem je, jak se pasou u kraje louky na nízko visícím ovoci. Když jsme večer šli zpátky, slyšeli jsme jejich příznačné trylkování, a pak nás obě napadly. Měly po třech řadách zubů a hryzaly jimi v dokonalém souladu. Sledoval jsem, jak hltají učitelku, která se mi ozlomkrk zpovídala. Když jsem se za ni pomodlil, obludy recitovaly básně v nějakém cizokrajném jazyce a olizovaly si ze rtů krev.“

Zapisoval jsem vše, co Watkin vykládal, i když jsem si nebyl jist, jestli je to k věci. Ani jednou se mi nepodíval do očí, chodil zvolna, zvolna, obcházel tu stvůru, lehounce do ní dloubal hůlkou, jedním očkem mžoural do tmavých prohlubní v jejím těle. „Vidíš ten obličej?“ zeptal se mě. Pověděl jsem mu, že vidím. „Nebýt toho krutého úsměvu, byla by překrásná,“ řekl. Pokusil jsem se představit si ji bez úsměvu, ale v duchu jsem spatřil jen ten úsměv bez ní. Postačí, když řeknu, že kůži měla stejně karmínovou jako srst a oči jako žluté diamanty. Její dlouhé vlasy měly vlastní rozum, byly to sytě rudofialové bičíky čekající na její povel. A pak ten úsměv.

„Bydlela v sousedství, vlasy měla takhle dlouhé, ale zlaté,“ vykládal Watkin a ukázal na mantichořiny vlasy. „Já byl o něco mladší než ty teď, ona o trochu starší. Jednou jedinkrát jsme si spolu vyšli do pouště a sešplhali jsme dolů, do dun. A tam, v podzemí, ve zříceninách, jsme uviděli v kameni vytesanou tvář hrbaté opice. Ulehli jsme před ní, líbali jsme se, usnuli jsme. Rodiče a sousedi nás hledali. Pozdě v noci, když stále spala, vítr rozevlál našpulené rty kamenné tváře a varoval mě před věrolomností a věkem. Když se probudila, řekla, že ve spánku navštívila oceán a v něm rybařila s mantichorou. Napříště jsme se políbili při svatbě.“

Najednou křikl: „Tak kresli!“ Dělal jsem, co se dalo, ale ani jsem netušil, jestli mám kreslit mantichoru, anebo čaroděje na pláži s dívkou. „A ještě něco o tom úsměvu,“ dodal. „Neustále, nepřetržitě mele tím organickým otočným mechanismem dobře promazaných čelistí a trojitého chrupu − ba i po smrti, v hrobě, přežvykuje smolnou tmu.“

„To mám taky kreslit?“ zeptal jsem se.

Zase vykročil. Chviličku nato odpověděl: „Ne.“

Odložil hůlku na kraj stolu a do obou rukou uchopil jednu tlapu. „Podívej se na tenhle dráp,“ vyzval mě. „Kolik myslíš, že urval hlav?“ „Deset,“ já na to. „Deset tisíc,“ opravil mě, pustil tlapu a zase uchopil hůlku. „A kolik jich urve teď?“ nadhodil. Neodpovídal jsem. „Lva tvoří srst, svaly, šlachy, drápy a rychlý běh, pět významných složek nevyzpytatelnosti. Král z Driše kdysi zajal a ochočil celou snůšku mantichor. Bral si je do bitev na dlouhých železných řetězech s tisíci článků. Prodíraly se předními řadami útočících Igriďanů se zručností a úporností, jakou náš vznešený vládce má jen pro ty největší moučníky.“

„To mám zapisovat?“ váhal jsem.

„Do poslední uslintané samohlásky,“ odtušil, přikyvoval a pomaličku si vykračoval. Konečně hůlka zaťukala na dlažbě. „Údajně,“ prohlásil, „mají v jednokomorovém srdci ještě další, menší orgán. A ve středu toho malého orgánu je ještě menší zlatá kulička − z toho nejryzejšího zlata, jaké si lze představit. Je tak ryzí, že se dá jíst. A doslechl jsem se, že když ji sníš, bude se ti zdát milion překrásných snů o létání.

Míval jsem strýce,“ vykládal čaroděj dál, „a ten jednu tu stvůru ulovil, upytlačil, vyřízl z ní tu zlatou kuličku a snědl ji celou naráz. Do konce života pak ten můj strýc býval příčetný jen pětkrát denně, na okamžik. Vždycky nosil ruce nad hlavou. Jazyk mu stále plandal, oči se mu třásly. Jednou v noci, když nikdo nedával pozor, odešel z domova. Zatoulal se do lesa. Nějakou dobu se nám donášely zprávy o otrhaném světci, ale pak nám jeden návštěvník přinesl domů jeho prsten a hodinky a říkal, že se našla i jeho hlava. Jakmile jsem ji měl v bezpečí pod skleněným poklopem, provedl jsem na ní své první kouzlo a ona mi vyprávěla o jeho posledním setkání s mantichorou.

Až skončíme, pramínek těch vlasů si vezmi, chlapče,“ poradil mi. „A až zestárneš, uvaž si na něm uzlík a nos jej v kapsičce u vesty. Bude zahánět nebezpečí… do jisté míry.“

„Jak rychle umějí běhat?“ zeptal jsem se.

„Jak rychle?“ odpověděl a přestal rázovat. Oknem a sloupořadím vtrhl do pracovny vítr. On se rychle otočil a podíval se přes rameno k oknu. Bouřkové mraky, bujně obrostlý živý plot, vlhkost, růže a skořice. Mouchami se tu už jen hemžilo. „Takhle rychle,“ prohlásil. „Kresli to.“

Pak na ni ukázal. „Všimni si, že nemá žádné zranění. Lovci ji nezabili. Zemřela sešlostí věkem a oni ji jen našli.“ Stál velmi zamlkle, ruce měl za zády. Napadlo mě, že už možná nemá, co by říkal. Pak si ale odkašlal. „Je jistý bod, v němž se úsměšek i úsměv ocitají v jediném tvaru a síle − a mají téměř, i když ne zcela stejný význam. A v tomto bodu, v něm jediném, můžeš začít chápat štíří ocas toho tvora. Je štíhlý, černý, jedovatý, ostrý jako jehla, svižný jako blesk, proniká masem i kostmi, klade chemikálii, jež zastavuje všechnu paměť. Když tě bodne, chce se ti řvát, utéct, namířit jí lukem na to rudofialové srdce, ale běda… všechno jsi zapomněl.“

„Já to kreslím,“ ohlásil jsem.

„Výtečně,“ přikývl a volnou rukou přejel po jednom ze článků štířího ocasu. „Nezapomeň zachytit to o zapomínání.“ Zasmál se sám pro sebe. „Jed mantichory byl kdysi užíván k léčbě jistých druhů melancholie. Prvopříčinou sklíčenosti často bývá určitá událost skrytá v minulosti. Ten zelený jed, když je uvážlivě odměřen a dlouhou jehlou aplikován do koutku oka, paměť okamžitě ochromí, čímž je příčina smutku odstraněna. Jak jsem slyšel, jistý chlapík si léku vzal příliš a zapomněl zapomínat − pamatoval si vše a nemohl se ničeho zbavit. Hlava se mu vteřinu po vteřině a den po dni plnila a nakonec vybuchla.

Ale jed tě nezabije. Jen tě ochromí neschopností rozpomenout se, takže se do práce mohou dát tyhle zuby. Pramálo je těch, koho zvíře bodlo, ale nesežralo. A všichni popisují stejný iluzorní prožitek − cestu, jež se odehrála v mžiku oka, cestu do starého letního sídla, které má čtyři patra pokojů pro hosty, je zalité sluncem a samý komár. Dokud jed působí, asi tak dva dny, oběť žije v tom letovisku… v duchu, samozřejmě. Když se tam šeří, vane chladivý vánek, můry naletují do stínidel, z dálky doléhá zvuk vln a oběť dospívá k závěru, že je sama, anebo sám. Myslím, že když někdo zemře, zatím co je v moci toho jedu, zůstane sám v tom půvabném domě u moře navěky.“

Bez přemýšlení jsem promluvil: „Všechny rysy toho zvířete nás vedou k věčnosti − úsměv, nejryzejší zlato, bodec.“

„Zapiš to,“ kývl Watkin. „Co ještě o tom můžeš říct?“

„Vzpomínám si na den, kdy jsem k vám jel do služby,“ začal jsem, „a na té dlouhé cestě mezi topoly musel povoz zastavit, protože na silnici ležela mrtvola. Když jsme pak jeli kolem, vyhlédl jsem a uviděl jsem na zemi krvavou břečku. A v davu přihlížejících jste stál i vy.“

„Nemůžeš ani pochopit, jaké neviditelné spojení je mezi mnou a těmi tvory − je to něco jako symbióza. Cítím to v kříži. Magie se stává dírkou po špendlíku, jež se scvrkává do budoucnosti,“ prohlásil.

„Dokážete tu stvůru zase oživit?“ zeptal jsem se ho.

„Ne. Tak to nechodí. Mám za lubem něco jiného.“ Došel k pracovnímu stolu, nechal na něm hůlku a zvedl sekyrku. Vrátil se k mršině stvůry, obešel ji zvolna až k ocasu. „Ten, koho jsi tehdy viděl na silnici, to byla moje žena. Zabila ji mantichora − právě tahle mantichora.“

„To je mi líto,“ řekl jsem. „Jeden by si ale myslel, že se ji budete snažit zahubit.“

„Nesnaž se tomu porozumět,“ prohlásil. Zvedl sekyrku vysoko nad hlavu a pak jedním rychlým sekem oddělil od ocasu stvůry bodec. „Pod vlivem jedu se dostanu do toho letního domu a zachráním ji z věčnosti.“

„Půjdu s vámi,“ nabídl jsem se.

„Ty jít nemůžeš. Mohl by ses zatoulat do věčnosti s mou ženou a se mnou − jen pomysli,“ řekl Watkin. „Kdepak, já potřebuji, abys pro mě udělal něco jiného, zatímco budu pod vlivem jedu. Musíš odnést hlavu mantichory do lesa a tam ji zakopat. Jejich hlavy se tím mění v kořeny stromů, jejichž ovocem jsou pak mláďata mantichor. Ty poneseš poslední setbu.“ Sekyrkou uťal stvůře hlavu a já se zatím oblékal na cestu do lesa.

Než jsem šel do služby k čaroději, naučil jsem se jezdit na koni, ale noční les mě děsil. Nedokázal jsem z mysli zahnat obraz Watkinovy dlaně, do níž je zabodnutý hrot černého bodce, a to, jak učitel rychle propadal otupělosti, zajíkal se, oči se mu pod víčky obracely v sloup. Hlavu mantichory jsem vezl ve vlněném vaku uvázaném k sedlu a třásl jsem se při představě, že se snad Watkin mýlil a ta, co leží bezvládně na stole, bez hlavy a bez ocasu, nebyla poslední. Na ochranu mi dal kouzlo, že prý je mám použít, kdyby nebylo zbytí − hrst žlutého prášku a půltucet slov, která jsem už zapomněl.

Nějakou chvíli jsem jel tmou a brzy jsem toho měl dost. Sesedl jsem, u stezky jsem vyryl díru a zastrčil do ní pochodeň. Po zemi se rozlil široký pruh světla. Přinesl jsem si rýč a hlavu. Asi tak po půlhodině kopání jsem odněkud zblízka uslyšel tichý, brebentivý zvuk. Myslel jsem si, že mě snad z temnější části lesa někdo špehuje, a pak jsem to zase měl za bzukot tříchrupých čelistí mantichory a ochromil mě strach. Po pár minutách mi došlo, že zvuk vychází zevnitř vaku. Když jsem se podíval, uviděl jsem úsměv. Mantichořiny oči byly vytřeštěné, propast úst otevřená, v ní se leskly tři řady slonoviny; mluvila cizím jazykem.

Vytáhl jsem hlavu z vaku, položil ji doprostřed kruhu světla od pochodně, odhrnul jsem jí vlasy a naslouchal jsem překrásné, zpěvavě řeči. Po chvíli, když jsem se probral z jakéhosi vytržení navozeného proudem slov, jsem se rozpomněl na kouzlo, které mi dal Watkin. Položil jsem si prášek na dlaň, pečlivě jsem zamířil a foukl jsem ho stvůře do obličeje. Rozkašlala se. Slova jsem zapomněl, a tak jsem po paměti říkal cosi podobného. A potom promluvila ona na mě a já jí rozuměl.

„Věčnost,“ řekla, pak to opakovala, metodicky, s přesně stejnou intonací stále znovu a znovu a znovu…

Chytil jsem rýč a dal jsem se do kopání. Když už byla díra dost hluboká, měl jsem od toho jejího opakování nervy na dranc a nedokázal jsem přes ni házet zeminu dost rychle. Jakmile ale byla hlava úplně zahrabaná a nekončící drmolení tlumeně znělo dál pod půdou, udusal jsem zemi a potom jsem našel zelený kámen zvláštního tvaru, podobný pěsti, a označil jsem jím místo pro budoucí potřebu.

Watkin se z domu u moře nikdy nevrátil. Když jed přestal působit, jeho tělo zůstalo bez života. Pak jsem se stal čarodějem. Že nevím o magii nic, to zřejmě nikomu nevadilo. „Vymýšlej si, dokud na to nepřijdeš,“ povídá král. „A pak to šiř mezi ostatní.“ Poděkoval jsem mu za důmyslnou radu, ale uvědomoval jsem si, že snědl ryzí zlato, takže teď, když se zrovna nevznáší ve snách, bývá zřídka příčetný. Roky přicházely a odcházely a já se ze všech sil učil znát všechny přístroje, lektvary a jevy, jež se Watkin obtěžoval zaznamenávat. Snad v tom něco magie bylo, ale nedalo se to poznat tak lehce.

Watkinův osud jsem mohl sledovat díky kouzelnému zrcadlu, které jsem našel v jeho ložnici a jež jsem se naučil ovládat. Bylo vysoké, stálo na jeho psacím stole. Na prostý příkaz jsem v něm mohl vidět cokoli, co jest. Vybral jsem si klidný dům u moře, a hle, přede mnou byly pečlivě umetené cestičky, kvetoucí vistárie, šedý plot se spoustou třísek. Blížila se tma. Na zápraží se zástěnami seděla v proutěném houpacím křesle žena se zlatými vlasy. Poslouchala, jak praskají prkna podlahy. Večerní vánek chladil kůži rozpálenou dnem. Den vypadal nekonečný. A když se snášela tma, ta žena se ukolíbala ke spánku. Poručil jsem zrcadlu, aby mi ukázalo její sen.

Zdálo se jí, že je na pláži. Příboj poklidně dorážel na písek. Byla tam i mantichora − karmínová nádhera na jasně modrém pozadí dne − a rybařila blízko břehu se sítí zatíženou závažími. Žena se zlatými vlasy ke stvůře beze strachu došla. Mantichora se zeptala, s úsměvem skrytým pod úsměvem, jestli by jí žena nepomohla táhnout síť. Ona přikývla. Síť sahala do dálky a ony obě čekaly. Konečně něco zabralo. Žena se zlatými vlasy a mantichora začaly rázně tahat, aby jim úlovek neunikl. Posléze vytáhly na břeh Watkina, zamotaného do síťoví, s chaluhami ve vlasech. Žena se k němu rozběhla, pomohla mu ze sítě. Objali se a políbili.

Teď špicuju uši, kdy zaslechnu povídačky o podivných tvorech žijících v hloubi lesa. Pokud se ztratí kůň anebo člověk, musím se tomu dostat na kloub, dřív nespočinu. Snažím se povídat si denně s lovčími. Hlášení o Stvůře jsou nejasná, ale přibývá jich, a mně teď dochází, že jsem s ní nějak neviditelně spojen, jako kdyby v komoře mého srdce promlouval tlumený, zdušený hlásek, který donekonečna opakuje: „Věčnost.“

překlad Richard Podaný



Tanith Leeová

	
Zinder

Nyní vás čeká zvláštní a lyrický příběh o ošklivém káčátku, které se ukáže být mnohem víc než jen pouhou labutí…

Tanith Leeová je jednou z nejznámějších a nejplodnějších autorek současné fantastiky, s více než stovkou vydaných knih, k nimž se (jako jedny z mnoha) počítají romány The Birthgrave, Drinking Sapphire Wine, Biting the Sun, Night’s Master, The Storm Lord, Sung in Shadow, Volkhavaar (česky Volkhavaar: Služebník černého boha), Anackire, Night’s Sorceries, The Black Unicorn, Days of Grass, The Blood of Roses, Vivia, Reigning Cats and Dogs, When the Lights Go Out, Elephantasm, The God Are Thirsty, Cast a Bright Shadow, Here in Cold Hell, Faces Under Water, White As Snow, Mortal Suns, Death of the Day a Piratica: Being a Daring Tale of a Singular Girl’s Adventure Upon the High Seas, ovšem také soubory Red As Blood, Tamastara, The Gorgon, Dreams of Dark and Light, Nightshades a Forests of the Night. Za povídku „The Gorgon“ získala World Fantasy Award v roce 1983 a povídka „Elle Est Trois (La Mort)“ jí vynesla stejnou cenu o rok později. V poslední době publikovala například román Metallic Love nebo dvě pokračování Piraticy nazvané Return to Parrot Island a The Family Sea. Žije na jihu Anglie.

  *

VZDUCHEM prolétla hlína, tvrdá, ohavná, hnědá hrouda. Vylétla natolik vysoko, že zachytila klesající paprsky velikého žhoucího slunce a na okamžik se též zaleskla, z hroudy se naráz stal hlaďounký valoun nejryzejšího zlata posázeného rubíny. Pak se světlo ztratilo. Už zase to byl jen kus obyčejné hlíny, když hrouda zasáhla cíl, na který byla vržena.

Cíl, zasažený do hlavy, ztratil tím nárazem rovnováhu a skácel se.

Mladíci postávající ve vsi na ulici se popadali za břicho a řičeli smíchy.

Stařena, která se belhala kolem s kozou na provaze, mlela rty a polohlasně výrostkům lála.

„Trochu humoru, babi! Vždyť jsme skolili jenom Kvákala.“

„Pánbu to všechno vidí,“ opáčila babička. „Budete se smažit v Pekle.“

Mladíci se zamračili, maličko se zalekli zmínky o zuřivém a mstivém Bohu, jehož Oko z vesnického kostela zjevně dohlédlo všude. Stařena už ale odkulhala. Nezajímal ji nikdo z nich a Kvákal už vůbec ne. Ten se už navíc s námahou stavěl na své krátké opuchlé nožky. Zraněný nebyl.

„Jen se na to koukněte!“ křikl syn vesnického dozorčího. („To“ označovalo Kvákala.) Koukali. I když už se na Kvákala nadívali dost předtím.

Kvákalovi bylo asi tak patnáct nebo šestnáct, kdo to mohl určit? Tak či onak byl už ve věku muže. Byl to syn lehké ženštiny, kterou pohrdal každý včetně chlapů, co se s ní příležitostně rádi opíjeli. Kvákal však nikdy nebyl člověk. To bylo všem jasné. Už v kolébce bylo ohavně zjevné, že to není člověk, a dozorčí i další důležití mužové vesnice byli pro to, aby byl ihned zardoušen nebo, protože se blížila zima, ponechán na kopci hladovým vlkům. Z nějakého důvodu k tomu nedošlo. Nikdo pořádně nedokázal vysvětlit proč. Teď už ovšem všichni bez rozdílu věřili, že právě jejich útlocitná laskavost a bohabojnost ušetřily život tohoto znetvořeného hlupečka, který, jak rostl a začínal mluvit, vydával zvuky podobné kachním víc, než jaké vydávaly samy vesnické kachny.

Hlavu měl Kvákal kulatou a moc velkou. Řídké vlasy mu plihly v tmavých mastných pruzích. Neúměrně velké oči, světlé a kalné, mu ustavičně lezly z důlků. Měl nos, pusu a zuby. Víc se o nich říct nedalo. Z odulého, skoro beztvarého trupu mu trčely dvě krátké tučné paže s příliš malýma rukama a dvě sloupovité křivé nohy s chodidly stejně přerostlými jako hlava a oči.

Ustrojený byl více méně jako všichni mužští ve vsi, jen za pasem mu chyběl nůž určený k lovu či krájení potravy.

Na pohled ho nijak nevyvedlo z míry, že ho povalili. Nevypadal nikdy rozladěně, dokonce ani tehdy z kraje loňské zimy, kdy ho dva nebo tři mazaní vtipálkové hodili do kachního jezírka, které už se pokrývalo ledem. Kvákal, než aby zmrzl nebo se utopil − což bylo nejspíš i záměrem − se jednoduše vyhoupl k hladině, příšernou hlavou prorazil tenčí led a jaksi doklopýtal ke břehu. Tam vylezl a odvlekl se domů.

Mladíky omrzelo sledovat Kvákala, a tak se loudavě vydali směrem ke krčmě.

Tou dobou už slunce dosahovalo k samému okraji polí a proměňovalo jejich pozdně letní hojnost ve stejně nádhernou záplavu zlata a šarlatu.

V tom přísvitu i Kvákal vykročil ulicí a přes nízkou zídku pak zamířil do lesíka. Těsně za vsí tam stála chatrč jeho matky.

Byla to neradostná podívaná, zdi byly nahnuté a střecha rozbitá, zahrádka, kde by někteří třeba pěstovali fazole a cibuli, se celá ježila bujným plevelem, jemuž kraloval uschlý ovocný strom.

Kvákal chvilku postál u dveří a poslouchal, jak matka mdlým hlasem vyzpěvuje tesknou píseň o ztracené lásce. Slyšel i, jak jí džbánek Živé vody cinká v ruce o hrnek, poprvé, podruhé, umlkne a zas se rozcinká, znovu a znovu.

Nebe za temným lesem prudce zkrvavělo a zbrunátnělo.

„Zindere?“ zavolala matka kolísavým hlasem, „jsi to ty?“

„Ano, maminko,“ ozval se Kvákal − tedy ve skutečnosti Zinder, protože jméno Zinder dostal, když se narodil. Zvuk, který vydal, se dal snadno splést s kvákáním, ale ona žena už si zvykla, jak se zdálo, a rozuměla, co říkal.

Tak mu také vynadala. „Ať se s tebou svět zboří, ty špindíro jeden. Proč jsi to ty? Dennodenně doufám a doufám, že se ztratíš − nebo že si zlámeš vaz − nebo že tě sežere medvěd − a víckrát už se nevrátíš! Ale ty seš tady zas. Tak sebou hni a polez dovnitř. Čekám Velkého lovce. Jestli tě zahlídne, tak se poklidí pryč − nemůže tě ani vidět, stejně jako já! Jak já si mohla žít, nemít tebe.“

Velký lovec patřil k nejdůležitějším mužům vesnice, jak jeho přezdívka naznačovala. Bylo skutečně málo pravděpodobné, že by se zastavil na návštěvu, ale co mohl kdo vědět.

Kvákal vešel do chatrče a odpotácel se do své skrýše za kamny.

Visela tam stará vlčí kůže a vršila se polena. Ustavičně tu panovalo silné přítmí odolávající světlu blikotajících kamen i veškerých slunečních paprsků, které náhodou pronikly dveřmi či jediným oknem. Jakmile se Kvákal − Zinder − ocitl ve své ‚jeskyňce‘ tvořené kožešinou a dřevem, pokud ani nedutal a nehýbal se, nikdo nemusel vůbec zjistit, že se tam schovává.

K snědku nic nebylo. Jako obvykle mu zapomněla nachystat kůrku či nějaký odřezek na podlahu, vedle špinavé zavšivené matrace, která mu sloužila za postel.

Hlavní část chatrče se dala osvětlit velkou žlutou svící. Ani z toho světla však do Zinderovy ložničky moc nedosáhlo. Sám si neměl jak posvítit. V ‚jeskyňce‘ se nenabízelo ani žádné rozptýlení. Nic nevlastnil, nepočítala-li se matrace.

V tichosti usedl na podlahu.

Venku, ve světě vně chatrče, vesnice, země, červánky, všechno zmizelo. Nastoupila chladivě modrá, pak fialová, potom šedá a nakonec černá tma. Štěrbinkou v polenech Zinder viděl, jak z nebe pomrkávají stříbrně rozkvétající hvězdičky.

Ten večer matka svíčku nezapálila, ani aby uvítala Velkého lovce, v jehož návštěvu doufala. Pila a vzdychala, vzdychala a pila a prozpěvovala své nazlobené smutné písně. Nakonec usnula a chrápala stejně zlobně a smutně. Tehdy si Zinder lehl na matraci.

Přitom se smál.

  *

CELÁ ves, krom mužů v krčmě u cesty a sem tam nějakého toho nespavého nemluvněte, se brzy po východu měsíce oddává snění.

Tehdy se ale Zinder pokaždé pořádně probouzí.

Těší se na to, ačkoli ani dny pro něj tady nepostrádají zajímavost, protože obchází a obhlíží, co je třeba udělat. Útoky a úskoky, které mu vesničané strojí, o nadávkách ani nemluvě, ho z míry nevyvádějí. Ani ty od jeho matky. Nic ho nezraní, všechno steče jako voda − jako voda kachně po hřbetě. Zindera nelze ranit.

Teď ale nastává vůbec nejlepší doba.

Nejprve se Zinder, velice jemně − zručně a zkušeně, protože to vědomě provádí už od svých čtyř let − opatrně vyprostí ze svého vnějšího těla.

Kdyby to někdo viděl − což nikdo nevidí ani nikdy neviděl −, vypadalo by to, jako když se mu přímo z prsou vynořuje duch či duše. Nato se Zinder zpříma postaví na Zindera, který pořád ještě leží, kalné oči zavřené, ústa vykroužená do úsměvu. Ten druhý Zinder je šestnáctiletý muž. Je vysoký, silný, útle stavěný. Vlasy, černé jako noc, se mu vlní z obličeje a valí se jako vodopád po ramenou až k pasu. I tvář má výraznou a oči vážné, temně modré. Na sobě má nejvybranější oděv, v barvách soumraku a měsíční noci, stejných jako má zbytek z něho.

Když sestoupí ze své vnější zinderovské schránky, skloní se, přátelsky ji pohladí a přitom jí odrhne řídké vlasy z čela. (Modřina, kterou způsobila hozená hrouda, začne rázem mizet. I tak už se hojila rychle, Zinder jen nápravu urychlil.) Pak Zinder vejde do místnosti, kde jeho matka chrápe zhroucená na židli s pusou dokořán.

Prstem jí mne obličej, usilovně z něj vyhlazuje napětí a nevlídnost, jako by jí tvář omýval klůckem. Matka ze spaní zavzdychá, přestane chrápat a dýchá už lehčeji. Zinder poklepe kotníky prstů na prázdný džbánek od Živé vody. Džbánek se v mžiku naplní čistou vodou − tahle voda je ale kouzelná. Chutná sice lihem a přináší opojení, tomu, kdo ji pije, však nijak neškodí. Poté Zinder otevře kredenc a upřeně hledí na prázdno uvnitř, dokud se neobjeví bochníček chleba, kus sýra a plát masa. Zase kredenc zavře.

Když vychází ze dveří, rozhlédne se a uvidí, že zlomocný plevel v zahrádce se začíná v skrytu proměňovat, jak mu Zinder přikázal. Zpod pichlavého listí se derou jedlé bobule. Uschlá jabloň se také opět probouzí k životu.

V tu chvíli se mezi stromy objeví divoký králík, zastaví se na kraji zahrádky a vyplašeně poulí oči na Zindera. Zinder tiše hvízdne. Králík k němu okamžitě přiskočí a s naprostou důvěrou se od něj nechá vzít do náruče. Zinder mu tře srst, jako když předtím uhlazoval matce tvář, jen teď to dělá proto, aby králíka ochránil před nocí a dravci. Kožíšek, šedý jako prach, králíkovi voní houbami a dlouhou trávou.

Když králík zase odhopká, Zinder vystoupí na střechu chatrče. Samozřejmě tam nešplhá. Vylétne. Křídla, která mu vyraší ze zad, jsou černá jako jeho vlasy, mají však sametová, paprsčitá pera jako peří obří vrány. Pomalým, pravidelným tempem za ním plácají, když sedí na střeše a myšlenkami přesouvá rozbité tašky a spečenou slámu, až je všechno vcelku lepší, než to bylo − ale ne zas o tolik lepší, aby někdo pojal podezření, že tam zapůsobila nějaká tajemná síla. To by tak ještě chybělo, aby chudáka jeho prostoduchou, nepotřebnou matku nařkli z čarodějnictví.

Teď není ani trochu ve stavu, kdy by mohla přijmout Velkého lovce, což je opravdová škoda, protože shora ho Zinder jasně vidí, jak se cestou mezi poli vrací s úlovky domů. Zinder mu však přesto pošle myšlenku, úplně nenápadnou… Třeba by se Lovec chtěl zastavit zítra? Zinder ví, že matce to zvedne náladu a jednomu ani druhého to nijak neuškodí. Jediný pravý důvod, proč Lovec vůbec někdy zavítá na návštěvu, je to, že v chatrči nejasně tuší cosi kouzelného. Aniž by si to uvědomoval, dospěl k přesvědčení, že právě matka je nějakým nevysvětlitelným způsobem kouzelná. A tak má dojem, že ji možná miluje, úplně maličko. Vyčarovaná Živá voda mu navíc dělá dobře. V krčmě se nic tak dobrého nedostane, to ví.

Měsíc je tu noc nádherný, kulatý a bílý jako slonová kost. Ještě ale nenastal čas vzlétnout výš k nebi. Tohle je Zinderova vesnice a on tu musí ještě ledasco udělat.

Nejprve zlehka přelétne nad domkem oné stařeny s kozou. Když se večer plahočily kolem, všiml si, že koza na tom není nijak valně, stařenka přitom žila jedině z jejího mléka a z jejích vyhnaných chlupů, které česala, spřádala a tkala z nich pokrývky.

Stařenka spí v domku. Ústím roury kamen jí Zinder dovnitř pošle léčivý paprsek, aby jí ulevil od bolesti v zádech. Koza zatím ztrápeně stojí venku a upírá čárkovité zorničky na měsíc. Z měsíce slétne Zinder a koza vylekaně zamečí, vzápětí ji ale zalije chladivá, pevná, vše prostupující vlna Zinderova kouzla. Štěrbinovité zornice strnou, koze se ale vzápětí udělá tak dobře, že lépe jí už dlouho nebylo. Zinder, který ji bedlivě sleduje, vidí, že se uvnitř jakoby zlehka rozsvěcuje. Tedy hotovo. Výborně.

Celkem rychle napravuje a urovnává i to ostatní, co je třeba. Pole, která kontroluje co pár nocí, kvetou a slibují letos obzvlášť bohatou úrodu. Zanesená studna potřebuje vyčistit − už zase −, na to však stačí dvě vteřiny. Kašlající nemluvně se uzdravuje. Ženě trpící revmatem i muži stiženému vyrážkou se ulevuje a není třeba jim dál pomáhat. (Dřevorubcův syn, který si minulý měsíc usekl prst, pořád ještě nepostřehl, že mu prst roste jako nový. Zinder mu vnukl myšlenku, aby se právě o takový zázrak modlil, čímž se ta věc pěkně vysvětlí a ještě k tomu udělá radost velebníčkovi v kostele.)

Když se Zinder konečně, ještě stále při zemi, vzdaluje od vesnice, zahlédne před krčmou v hloučku tři nebo čtyři trapiče, kteří po něm házeli hlínou. Na rozdíl od životadárné Živé vody, kterou Zinder kouzlem opatřuje doma, odporný utrejch v krčmě kroutí útroby a navíc probouzí výbojnost. Mezi výrostky se schyluje k bitce.

Mladíci nevidí Zindera, který se jim vznáší nad hlavou, pouhé tři metry nad nimi a v plném jasu měsíčního světla. Žádný člověk ho nikdy neuvidí, pokud to Zinder sám nedopustí, zvířata ho však vidět můžou. Vlk i liška, medvěd, dokonce i hlídací psi u lidí pokaždé zvednou hlavu a provázejí ho pohledem.

Zinder přihlíží rvačce, která je spíš těžkopádnou, vcelku neškodnou motanicí.

Ale právě tihle výrostci na něj nejvíce útočí. Teď tedy nastává chvíle pomsty − co Zinder, nepoznaný kouzelník, provede?

Tiše se zasměje a metne po nich blesk, který je všechny čtyři srazí na záda. Nikdo není zraněný ani potlučený. Dopadají s pocitem, jako by se nořili hluboko do péřové matrace. Sám úder jim přivodil blaho, daleko citelněji než alkohol. Leží tam a koukají na Zindera (kterého nemůžou vidět), na měsíc a na třpytivé hvězdy. Zinder jim rozesílá myšlenky.

„To je ale krásná noc,“ poznamená jeden. „Mohl bych složit písničku…“

„Moc krásná, škoda se prát,“ opáčí druhý. „Mohl bych si namluvit děvče…“

„Ten peníz jsem neměl krást, asi ho vrátím…“ prohlásí třetí.

„Kdybych tak měl takhle měkkou postel,“ řekne poslední.

Zinder se rozletí pryč a zamíří vzhůru do ohromné otevřené báně noci.

Mihne se kolem něj sova, nese se na bílých křídlech, jako by plula o dvou plachtách, a zlaté oči jí svítí jako kočce.

Letí k severu, ten mladý muž, na vlastních černých křídlech. Je tam město, něco, o čem si vesnice nevěřícně vypráví, jako by ve skutečnosti nemohlo existovat.

Pod ním plynou pole a lesy, kopce a strouhy. V dáli, veliké dáli se zvedá hradba impozantních hor, jejichž pocukrované vrcholky obkreslené měsíčními paprsky se táhnou k severu, kam míří i Zinder. Spokojeně si tam teče říčka, na kterou měsíc maluje Zinderův stín. (Zinder totiž má stín. Tohle jeho druhé tělo není žádný duch, naopak, je z masa a krve stejně jako ona vnější schránka, kterou nosí ve vsi.) V řece vyskočí losos, aby tlamičkou zachytil něco z čarovného stínu na hladině. Dokonce i ryby zjevně vědí, že Zinder věstí dobré zprávy.

Město začíná zvolna vrhat vlastní světlo přes dlouhou planinu, kde hustě roste plavé obilí. Cesta směřuje k městu a i v noci je na ní provoz − vozíky a kryté povozy, jezdci, hlídky městské posádky a kočáry boháčů.

Pak město jakoby povstává z pláně, podobně jako se předtím zvedaly hory. I zde se v kruhu tyčí hradby − zdají se stejně vysoké jako hradba hor. Ježí se na nich věže jako ostré zuby, jsou však protknuté, jako ouška jehel, pichlavými nitěmi světla. Ve velkých branách planou pochodně. Když se vejde dovnitř, kde stojí obrovité domy, všechno vypadá, jako když se před plameny svící podrží černý papír či krajka, protože tam svítí tisíce dveří a oken.

V samém středu města se vypíná vysoký vrch a z něj shlíží opevněný palác. Je na něm tolik kachlíčků či zlacení a jeho okna i dveře jsou tak velká, že se zdá, jako by ho tvořil čirý oheň.

Zinder pomalým, vyrovnaným tempem letí nad městem, nad jeho dopravou a jeho obyvateli, strážními věžemi, kostely, domy a zahradami, nad nočním trhem obepnutým šňůrou luceren.

A přece Zinder let často přerušuje.

Když tu a tam něco uvidí, něco ucítí, slétá dolů. V postranní uličce zláme žebřík vrahounsky vyhlížejícímu lupiči, chlapa chytí a pohodí ho v kaluži moc dobrého piva. Zvedne děcko, které upadlo, a vyhojí mu odřeniny. Muže, který tluče psa, povalí na zem a stoupne na něj, takže chlap vyje hrůzou, jaká že neviditelná síla ho to tlačí k zemi, a pes zatím prchá do bezpečí. Drží za ruku umírajícího a šeptá mu do ucha slova naděje. Cesta přes město, které může přelétnout za pár minut, mu trvá i přes dvě hodiny.

Na závěr si ještě dopřeje jednu obzvláštní radost. V kostelíku pod pevnostním vrchem se modlí stařec. Revma mu zkroutilo prsty jako pařáty. Zinder pokradmu proklouzne oknem, sevře starcovy ruce rukavicemi chladivého tepla a vyléčí ho jako mávnutím proutku. V tu chvíli Zinder svému pacientovi dovolí, aby zahlédl stín jednoho jeho černého křídla. Povedlo se. Jen si ho poslechněte! Starý pán věří, že ho uzdravil anděl.

Ale teď už… má snad Zinder zpoždění? Ale kdepak.

Město, a palác zvláště, tvoří přesný opak vesnice, která se probouzí s rozbřeskem a usíná se soumrakem. V paláci se pravidelně vstává v poledne a celou noc se bdí. Noc je den. Stmívání je svítání.

Zinder vylétá vzhůru přes zlacené střechy, na kterých jsou vytesané figury podivných ptáků a zvířat. I tyhle sochy jako by ho viděly − pár kamenných stvoření se za ním skřípavě otočí.

Pak se objevuje balkon. Zinder se podívá dolů.

Princezna s vlasy bílými jako ječmen v rovině za městem si ošperkovanou rukou podpírá hlavu a vyhlíží na měsíc. „Cožpak se k nám ten čaroděj už víckrát nevrátí?“ ptá se. „Tolik nám chybí.“

Čarodějem ovšem míní divotvůrce, nikoli černokněžníka. Ještě ho však neviděla. Zatím jí to nedovolil.

Zinder se obrátí, zamíří k ohromnému otevřenému oknu zářícímu do tmy a prolétne rovnou do zlatého sálu.

  *

PODÍVANÁ je to nádherná − jako sen, svým způsobem, jenže Zinder už nejednou zavítal sem i do jiných takových paláců. V obrovitých zlatých svícnech hoří stovky bílých svic, jejichž čiré plameny jsou jako křišťáloví motýli. Na stěnách pokrytých rudým hedvábím visí tepané stříbro a podlahy se ledově lesknou mramorem.

Král se šlechtou hodují.

Na obrovských podnosech ze zlata se dovnitř nepřetržitě přinášejí olbřímí pečeně obložené pečínkami, ovocem a zeleninou. Sem tam putují stříbrné džbány červeného vína, alabastrové džbány růžového vína a džbány z průzračného křemene, jímž prosvítá bílé víno tak čiré, že mu světlo dodává zelenavý nádech. Na stolech prostřených bílými ubrusy, ze kterých splývají karmínové střapce, stojí hrady vystavěné z cukru a ledu.

Sami hodující jsou vystrojení v úborech tak bohatě vyšívaných barevným hedvábím a perlami, že působí jako pancíře − muži i ženy se mohou pohnout jen velmi pomalu a ztuha.

Toho hluku tam! Hudba hraje, stolovníci halasí, psíčci ňafají, ve zlatých klecích brebentí a pozpěvují ptáci.

Zinder, nikým neviděný, obratně přistane uprostřed hodovní síně. Rozepne křídla, jak nejvíce může.

Pak se zjeví.

Sál se ještě víc rozhlučí − přímo zabouří −, s řinčením se sypou nože a kovové talíře, padá a tříští se nefritový džbán v ceně milionů mincí.

Poté se rozhostí naprosté ticho.

Zinder do ticha jemně promluví.

„Dobrý večer.“

Umí mluvit jako sám král. Vždycky to uměl. Nikdo ho to nikdy nemusel učit, úplně stejně jako když mu v jeho vsi nikdo nikdy nemusel říkat, jak se kváká.

Jakmile ale promluví (a v duchu se dá do spravování nefritového džbánu, který scelí silou myšlenky), sál se opět rozburácí. Šlechtici se v tuhých úborech s námahou hrnou, aby ho poplácali po zádech nebo mu zacloumali rukou, dámy pak, aby se dotkly okraje jeho sametových vraních křídel. Sám král se vzdálí od tabule a zamíří k Zinderovi. Pozdraví se lehkou úklonou: jsou si přece rovni.

„Čím vám mohu být nápomocen?“ zeptá se Zinder zdvořile.

„Nic, pane, nepotřebujeme, to vás ujišťuji. Můj ochořelý mistr kuchař se už vyzdravil − díky vašim schopnostem − a pohleďte na tu hostinu! Stromy, které v mém třešňovém sadu odmítaly rodit, se všechny snad pominuly a třešně velké jako jablka z nich jen prší!“

Král po Zinderovi zatím ještě nikdy nežádal nic, co by Zinder musel odmítnout. To v jiných městech tomu bývalo často jinak. Mnozí králové, když viděli, jaká kouzla Zinder svede, mu slibovali pohádkové bohatství − jako by si pohádkové bohatství nemohl přičarovat sám, kdyby se mu ho zachtělo − odměnou za pomoc ve válkách či vojenských nájezdech. Hlavně se domáhali, aby jim vynalezl válečné stroje či zbraně mimořádně odporného druhu, přičemž vykládali o vynálezech, co chrlí neuhasitelné plameny nebo otřásají zemí jako zemětřesení. Takové hovory nejsou žádná legrace. Zinder vždycky odmítne, neustoupí ani o krůček. To se králové někdy rozzlobí, pár jich dokonce poručí strážím, aby Zindera zajaly a potrestaly. Takové rozkazy, i když třeba dopadají zábavně − muži se motají kolem s meči proměněnými v čerstvé veky chleba a tak podobně −, nikdy nekončí Zinderovým dopadením. Králové jsou rozmrzelí. Jen jednou jedinkrát se Zinder uvolil pomoci ve válce. Vyhnal městské hradby do takové výše a zesílil brány tak, že byly neproniknutelné. A stvořil draka, který nepřítele zahnal, chrlil však nezápalné plameny, takže se to obešlo bez obětí. Drak, vysoké hradby i neproniknutelné brány se ihned rozplynuli, jakmile byla hrozba zažehnána.

Zinder s králem procházejí hodovní síní, zatímco všichni ostatní tleskají a usmívají se. A Zinder si uvědomuje, že král po něm přece jen bude žádat nemožné.

„Mezi námi,“ začne král, „moje dcera…“ Zinder mlčí.

Dojdou k z poloviny soukromému prostoru u obrovského otevřeného okna. Město ležící pod nimi je rozeseto do noci jako střepy rozbitého zlatavého jadeitu.

„Pokud byste připustil možnost stát se mým zetěm,“ pokračuje král, „mohl bych nabídnout mágovi tak pozoruhodnému, jako jste vy…“

Zinder ho potichu přeruší. „Bohužel.“

„Dostal jste snad lepší nabídku?“

„Ani v nejmenším.“

Zinder je příliš taktní, než aby králi prozradil, kolikrát už se mu nabízel královský sňatek.

  *

V TOM okamžiku chvátá − dost pomalu, vzhledem ke svému ustrojení − do hodovní síně už i sama princezna, která se od komorné dozvěděla, že tam dorazil Čaroděj Zinder. Šperky se na ní blýskají, jako by právě vyběhla z deště hvězd.

V půli chodby se upamatuje, že je přece princezna. Dál už kráčí neskutečně pomalým krokem. Když dojde k Zinderovi, je bledá jako její plavé vlasy a pak zrůžoví jako víno v alabastrových džbánech.

„Kde jsi byl tak dlouho? Tolik dlouhých měsíců uplynulo od doby, kdy jsem − kdy jsme tě viděli naposledy.“

„Mám hodně práce,“ opáčí Zinder.

Vlídně se na ni usmívá, i když ho ten úsměv svým způsobem mrzí, protože ví, že tím spíš se jí líbí. Každou noc je někde, v jiném městě nebo městečku či vesničce jako je ta jeho. Zinder se celou noc skutečně nezastaví, uhlazuje svět, vylepšuje, co kde může. A když nic nemůže, tak aspoň utěšuje.

Ale princezna ho miluje.

Nakloní se jí k oušku a zašeptá: „Zapomeň na mě. Pošlu ti někoho jiného, abys ho milovala. Bude krásný, bohatý a daleko vhodnější než já.“

„Ale ty přece jsi krásný,“ šeptá princezna zasněně a zapomíná na všechno kolem. „Tvoje bohatství jsou kouzla.“

„Ten, kterého ti pošlu, bude královsky bohatý. A mnohem krásnější. Věř mi.“

Kouzlo působí. Princezna vzdychne. Z očí jí skanou dvě slzy, těžké jako skleněné korálky, a zmáčí jí lem šatů. V horku sálu se ale skvrna ihned zase vypaří.

Nic z toho ostatní přítomní nezahlédli. Místo toho viděli, jak sedmnáct labutí se stříbrným peřím a tyrkysovými korunkami přilétá k oknům, krouží a zpívá o tom, jaké štěstí a bohatství se chystá.

Je pravda, že jí pošle prince. Zinder už při jedné cestě na Východ objevil toho pravého. Zinder mu zavál do mozku poprašek myšlenek na plavovlasou princeznu − stejně tak jako zase jí zavál do plavovlasých myšlenek představu mladého leopardího prince. Labutě dozpívají. Nastoupí jednorožci a předvedou válečný souboj, který skončí čestným příměřím. Zinder usedne po králově pravici a pustí se do prvního jídla toho dne či noci.

Když jednorožci odlétnou, objeví se bílé husy, promění se v zástup panen oděných zlatými rouchy a dají se do tance. Když dotančí, rozepnou husí křídla a též odletí do noci. Nakonec k oknu připluje měsíc, což hodující v sále vyleká natolik, že křičí a lapají po dechu. Ukáže se však, že měsíc je kulatý bílý koráb s pavučinkovými plachtami a pálí ze stříbrného děla, které všechny zasypává pentlemi a cukrátky. Pak se vytratí i on. Díky tomu všemu mohl Zinder dojíst. Také princezna se rozveselila. Zinder jí na talíř přičaruje modrou růži. Až mu příště čas dovolí, aby se tu zastavil, princezna už bude šťastně zasnoubená s leopardím princem.

Obří palácové hodiny sestrojené do podoby ebenové želvy odbijí první hodinu ranní, pak druhou, třetí, čtvrtou.

Zinder promění plameny poloviny svíček v motýly, kteří září do tmy.

V tom polosvitu pak krále i jeho dvůr opustí stejně nenadále, jako se dostavil, tak, že jim jako vždycky zmizí před očima, jak to od něj očekávají.

Skutečný měsíc už zapadl.

Z té výšky však Zinder záhy uvidí cípy mraků. Lesknou se slabounkou ranní září pokradmu se probouzejícího slunce.

Teď musí letět rychle, k domovu.

Mocné město odplývá daleko dozadu, dole se prostírají lesy, kde poskakují srnci, vlci se odkrádají jako poslední měsíční paprsky, letně hnědí hranostajové si s pištěním hrají na březích potůčků, z té výše úzkých a vinoucích se pomalu jako larvy.

Zinder zahlédne rudý záblesk a rychle se snese, aby jediným fouknutím uhasil hořící chýši. Surovému lovci, který pokaždé chamtivě nachytá víc zajíců, než kolik jich je třeba do hrnce, sešle Zinder sen o jeho ženě, ze které je také zajíc. (Žena truchlí nad lovcem, také zajícem, kterého někdo ulovil do pasti.) U hrobu mezi stromy pláče vdova a Zinder ji šeptem konejší. Nasype jí do kapsy hrst peněz a přidá snítku, ze které časem vyroste keř obsypaný květy. Jejich vůně jí, až z nich vdova vyrobí parfém, docela dobře dopomůže k bohatství.

Úsvit už ale netrpělivě zvedá těžké víko oblohy.

Ráno se blíží, chce ho předehnat.

Zinder se řítí k vesnici.

Než se tam otevřou první oči, musí být Zinder zase zpátky ve své vesnické schránce.

Stihne to na jediný úder srdce přesně, sklouzne dolů, vklouzne do schránky. Může vykročit vstříc dalšímu zajímavému dni v kůži Kvákala.

Zinder-Kvákal si nikdy neklade otázku, proč se to všechno děje ani jak to dělá. Proč to dělá, to je zcela nabíledni. Miluje potěšení a miluje moc. A je pro něj čiré potěšení, největší potěšení ze všeho, dělat to, co dělá, vychylovat zeměkouli trochu z její osy. Utrpení a pláč dovede na svět seslat kdekdo. K tomu není zapotřebí žádná fantazie. Je to hračka, vůbec žádné dobrodružství. Ale spravovat rozbité džbány beznaděje, nevlídnosti, nemoci a neštěstí − to už chce tvořivost. Ta moc vyráží dech: zacloumat životem, zaskočit ho. Pro Zindera to navíc nikdy neztrácí zajímavost.

Ale i tak, jak to dokáže? Co vlastně je tenhle tvor, schoulený v Kvákalově vnější schránce?

Netuší. Neobtěžuje se to zjišťovat. Vždycky to měl v sobě. Už když ležel v kolébce − ta nemluvněcí hrouda, která se vesničanům hnusila a měla z jejich vůle skončit jako vlčí potrava. Ano, i tehdy vylétal v noci ze sebe, kroužil vzduchem, přirážel k sobě střešní tašky, lechtal myšky, aby jim nic nehrozilo. Byl neviditelný, ne větší než můra. V duchu se smál. Ve čtyřech letech, když dostal rozum a začal myslet slovy, uvědomil si, co všechno již udělal. Prostě to věděl. Jeho dovednost s každým úkolem rostla, což jistě není neobvyklé, když se někdo věnuje práci, kterou má skutečně rád a má pro ni i nadání.

Teď se chvilku prospí. Chvilka Zinderovi, nebo Kvákalovi, úplně stačí.

A pak korálový pás vycházejícího slunce, jak už je pravidlem, protkne jeskyňku z polen a vmáčkne se do jeho zavřených oči jako dvě lžíce, takže se rozloupnou.

Teď je Kvákal. Ale i Kvákal zakouší za dne štěstí − a nikdy nemá strach. Aniž nad tím dumá, stejně jako o tom všem nikdy nepřemýšlí, když je Zinder, Kvákal chápe, že ho nic až do samotného konce nemůže zničit ani odvrátit od toho, kým je. Protože Kvákal je Zinder a Zinder je Kvákal. Odpověď je hádanka a hádanka je odpověď.

Už když si sedal, tak se Kvákal, jako vždycky, smál.

Toho rána, když na pole s rozbolavělou hlavou mířili dva mladíci ze vsi, z nichž jeden se strachoval kvůli ukradené minci a druhý se trápil touhou po prachovém loži, zahradili při kraji lesa Kvákalovi cestu.

Povalili ho a kopali do něj.

Jeden zaslechl lupnutí, zdálo se mu přitom, že to lupla kost.

„Vyřídíme toho strašáka! Nosí jen smůlu! Lepší ho zabít.“

Kvákal ležel na kořenech stromů, bez zranění, protože cítil, jak se přeražená noha v několika vteřinách úplně sceluje.

Mladí odvážlivci nic netušili. Skláněli se nad ním, kleli a supěli. Zabijí ho? Půjde to?

Ozvalo se strašlivé zavrčení.

Vyrazil snad z lesů černý medvěd?

Útočníci uskočili, žádného medvěda však neviděli. Stál tam Velký lovec s noži a lukem, ve tváři škleb, že by se s ním daly škrábat brambory

„Pusťte ho, neřádi! Nebo já zatočím s vámi dvěma!“

Když oba mladíci, bručící, že ten starý trouba nejspíš cukruje s Kvákalovou povětrnou matkou, utekli, přišel sám Velký lovec a pomohl Kvákalovi na nohy.

„Srdečné díky,“ pronesl Kvákal s královskou noblesou.

Velký lovec Kvákalovi poprvé porozuměl, uslyšel ho. V rozpacích, v úžasu, se automaticky málem poklonil. „Nemáš zač,“ zahučel v odpověď.

překlad Petra Kůsová




Terry Bisson

	
Vilík a čaroděj

Co přesně uděláte, když zastihnete ďábla, jak se vám přehrabuje v garáži…?

Terry Bisson napsal řadu kritikou příznivě přijatých románů, například Fire on the Mountain, Wyrldmaker anebo oblíbený Talking Man (finalista World Fantasy Award v roce 1986), Voyage to the Red Planet, Pirates of the Universe, The Pickup Artist, a po smrti Waltera M. Millera, Jr., dokončil pokračování Millerova Chvalozpěvu na Leibowitze, vydané pod názvem Leibowitz and the Wild Horse Woman (česky Svatý Leibowitz a Vládkyně divokých koní). Jeho kratší práce se často objevují na stránkách Asimov’s Science Fiction, Omni, Playboye a v The Magazine of Fantasy and Science Fiction. Jeho slavná povídka „Bears Discover the Fire“ (česky Medvědi objevují oheň) získala v roce 1991 ceny Hugo, Nebula, Locus, Pamětní cenu Theodora Sturgeona a Cenu čtenářů časopisu Asimov’s SF, což se žádné jiné povídce nikdy nepodařilo. V roce 2000 získal další Nebulu za povídku „macs“ (česky emka). Kratší práce shrnul do sbírek Bears Discover Fire and Other Stories (česky Medvědi objevují oheň), In the Upper Room and Other Likely Stories a Numbers Don’t Lie. Nedávno vydal další sbírku Greetings and Other Stories a za zmínku stojí i knižní vydání novel „Dear Abbey“ (česky Milý Abbey) a „Planet of Mystery“ (česky Planeta záhad). Povídky o Vilíkovi, u nás známé ze stránek české edice The Magazine of Fantasy and Science Fiction, se chystá vydat v krátkém souboru Billy’s Book. Žije s rodinou v kalifornském Oaklandu.

  *

VILÍK měl tajemství. Rád si hrával s panenkami. Jedna z Vilíkových panenek byla mluvicí. Byl to vlastně paneňák a jmenoval se Clyde. Clyde mluvil, jen když Vilík zatahal za šňůrku.

Jednoho dne Vilík za šňůrku zatahal.

„Chtěl by ses sejít s čarodějem?“ zeptal se Clyde.

Vilíka to překvapilo. Podobnou otázku mu Clyde ještě nikdy nepoložil. Vilík zatahal za šňůrku znovu.

„No tak jak?“ chtěl vědět Clyde. „Kolik kluků se může seznámit s čarodějem?“

„A z čeho je von čarodějem?“ zeptal se Vilík. Znovu zatahal Clyda za šňůrku.

„Je to Čaroděj ze Všeho,“ odpověděl Clyde. „A schovává se v garáži.“

„Před čím se schovává?“ vyzvídal Vilík. Znovu zatahal Clyda za šňůrku.

„Je to Čaroděj ze Všeho,“ povídá Clyde. On totiž Clyde někdy říkal pořád jednu věc dokola. „A schovává se v garáži.“

  *

VILÍK nakoukl do garáže. V garáži nebylo nic, leda tak staré časopisy.

„Díval jsem se do garáže,“ hlásil Vilík. „Ale žádného čaroděje jsem tam neviděl.“

Zatahal Clyda za šňůrku.

„Jasně že ne,“ na to Clyde. „Schovává se. Musíš se dívat líp.“

Vilík se podíval líp. „Pořád žádného čaroděje nevidím,“ hlásil. Zatáhl Clyda za šňůrku.

„Jasně že ne,“ na to Clyde. „Schovává se. Musíš se dívat líp.“

Vilík se podíval líp. Prohlídl všechny časopisy.

Nakonec našel jeden, co se jmenoval Čarodějný dnešek. Otevřel ho − a čaroděj byl tam. Maličký a placatý a se špičatým kloboukem.

„Já nejsem čaroděj,“ povídá. „Jdi pryč.“

„A jseš a jseš,“ namítl Vilík. „Poznám tě podle klobouku.“

Čaroděj neříkal nic. Byl to jenom obrázek. Vilík po chvilce obrátil stránku.

Čaroděj tam byl zas. „Jak jsi mě našel?“ chtěl vědět.

„Clyde mi pověděl, že se schováváš v garáži,“ vysvětlil Vilík. Znovu obrátil stránku.

Čaroděj byl na každé stránce a stejný. Měl k tomu špičatému klobouku ještě i špičaté vousky. „Ten Clyde,“ povídá čaroděj.

„A vážně jseš Čaroděj ze Všeho?“ zeptal se Vilík.

„Obrať stránku,“ povídá čaroděj. Vilík ji obrátil. „Kdopak ti pověděl tohle, chlapče?“

„Clyde,“ odpověděl Vilík.

„Ten Clyde,“ vzdychl si čaroděj. „Měl bys mít víc rozumu a netahat za tu šňůrku. Obrať stránku.“

Vilík znovu obrátil stránku.

„Nejsem Čaroděj ze Všeho,“ vysvětloval čaroděj. „Jsem Čaroděj ze Všeho Jiného.“

Vilík se nad tím zamyslel. „Před kým se schováváš?“ vyptal se.

„Co bys řekl?“ zeptal se čaroděj.

Vilík obrátil stránku. „Dám se poddat,“ povídá.

„Před ďáblem,“ vysvětlil čaroděj. „A už mě zase strč do štosu.“

„Ty si zase hraješ s panenkama?“ zeptala se Vilíkova matka. Stála ve dveřích do garáže.

„Ne, prosím,“ řekl Vilík.

„No tak pojď na večeři.“

  *

„VILÍK si zase hrál s panenkama,“ žalovala Vilíkova matka. Zrovna porcovala krocana.

„No ovšem,“ ucedil Vilíkův otec. „To proto, že je taková padavka.“

„To teda nejsem,“ bránil se Vilík.

„A jsi,“ povídá Vilíkův otec. „Podívej, přinesl jsem ti další panenku.“

  *

VILÍK si po večeři vzal panenku k sobě do pokoje. Nebyl to paneňák, ale opravdová panenka. Vilík ji hned nesnášel.

Měla šňůrku. Vilík za ni zatáhl.

„Jseš padavka,“ povídá panenka.

„Nejsem,“ odsekl Vilík. Zacloumal panenkou a znovu zatáhl za šňůrku.

„A jseš,“ prohlásila panenka.

Vilík panenku přivázal k tužce. Pak si šel pro krabičku sirek a panenku upálil. Tahal u toho za šňůrku, aby slyšel, jak křičí.

„Co to tam děláš?“ ptala se Vilíkova matka.

„Nic,“ řekl Vilík.

„Hraje si s panenkama,“ ozval se Vilíkův otec.

  *

„PANENKY jsou pitomý,“ povídá Vilík. To už bylo druhý den. Hrál si s Clydem za garáží, kde ho nikdo nemohl vidět. „Lezou mi krkem,“ dodal.

„Zatáhni mě za šňůrku,“ povídá Clyde.

Vilík zatáhl.

„Dokonce i panenkám lezou panenky krkem,“ oznámil mu Clyde. „Radši bych byl kluk jako ty.“

„Fakt?“ na to Vilík. Objal Clyda a zase zatáhl za šňůrku.

„Ani ne,“ povídá Clyde. „Jseš padavka. Chtěl by ses sejít s čarodějem?“

„Už jsem se s ním sešel,“ řekl Vilík. „A nejsem žádná padavka.“

„Kolik padavek se může seznámit s čarodějem?“ zeptal se Clyde.

  *

VILÍK hodil Clyda do popelnice a šel do garáže za čarodějem.

Otevřel Čarodějný dnešek a už ho viděl i s tím špičatým kloboukem.

„Kde je Clyde?“ zajímal se čaroděj.

„Řek, že jsem padavka,“ odpověděl Vilík. Obrátil stránku.

„Ten Clyde,“ na to čaroděj. „Já ti říkal, ať ho netaháš za šňůrku.“

„Neměl jsem si s kým jiným hrát,“ namítl Vilík. Rozhlédl se po garáži. Bylo v ní šero a strašidelno. „Můžu tě vzít ven?“ zeptal se.

„Rozhodně ne,“ řekl čaroděj. „Schovávám se.“

„Proč jde ten ďábel po tobě?“ zeptal se Vilík.

„Co bys řekl?“ zeptal se čaroděj.

Vilík obrátil stránku. „Dám se poddat.“

„Chce mi ukrást klobouk,“ vysvětlil čaroděj. „Aby mohl vládnout světu.“

Vilík se nad tím zamyslel. „A jak vypadá?“ chtěl vědět. Obrátil stránku.

„Je ošklivý a zlý,“ povídá čaroděj. „A vrať mě do štosu. Jde sem tvoje matka.“

„Co tady děláš?“ zeptala se Vilíkova matka.

„Nic,“ povídá Vilík.

„Tak už ty panenky nech a pojď na večeři.“

  *

„MRKNI na tohle,“ povídá Vilíkův otec. Četl si noviny. „Čaroděj se ukrývá.“

„Schovává se před ďáblem,“ hlásil Vilík.

„Ale jak píšou, stejně to není Čaroděj ze Všeho,“ pokračoval Vilíkův otec. „Tak co má jako být?“

„Je to Čaroděj ze Všeho Jinýho,“ vysvětloval Vilík.

„Co ty o tom víš?“ namítla Vilíkova matka. „Dojez krocana.“ Měli krocana večer co večer.

  *

VILÍK se probudil uprostřed noci. Clyde mu stál na prsou.

Vilík dostal strach. „Promiň, že jsem tě hodil do popelnice,“ povídá.

„Zatáhni mě za šňůrku,“ poručil Clyde.

Vilík ho zatáhl za šňůrku.

„Promiň, neměl jsem říkat, že jsi padavka,“ povídá Clyde. „A teď si pospěš. Pojď se mnou. Mimořádná situace!“

„Co se stalo?“ chtěl vědět Vilík. Zatáhl Clyda za šňůrku.

„Ďábel je v garáži a hledá čaroděje. Mimořádná situace!“

  *

BYLA půlnoc. Vilíkovi rodiče spali.

Vilík se vykradl ven bočními dveřmi a šel do garáže.

Ďábel seděl na podlaze a listoval časopisy. Vypadal ošklivě a zle. Měl psí čumák. Neměl žádné kalhoty.

„Co tady děláš?“ zeptal se ho Vilík. I když to věděl.

„Neotravuj, kluku,“ povídá ďábel. „Běž si hrát s panenkama.“

„Tady čaroděj není,“ řekl Vilík.

„Jsi lhář,“ na to ďábel. „To se mi zamlouvá. Ale už běž do postele a nech mě na pokoji. Mám práci.“

Zase se začal přehrabovat v časopisech.

„Tohle je moje garáž,“ prohlásil Vilík.

„Není,“ namítl ďábel. „Je tvého otce. A ty jsi padavka.“

„Nejsem,“ bránil se Vilík. „Kdybych měl bouchačku, zastřelil bych tě.“

„Posluž si,“ mávl rukou ďábel. Pak řekl něco latinsky a ve Vilíkových rukou se objevila kouzelná bouchačka. Byla stříbrná. Vilík namířil na ďábla a stiskl spoušť, ale jenom to cvaklo.

„Nejspíš jsem ji zapomněl nabít,“ povídá ďábel a ušklíbl se. „Jsou na to potřeba kouzelné kulky. A podívej, co jsem našel.“

Zvedl ruku s časopisem. Byl to Čarodějný dnešek. „Díky za radu, Clyde,“ povídá.

Vilíkem to otřáslo. „Tys mu to řek!“ vybafl. Zatahal Clyda za šňůrku.

„Promiň!“ ozval se Clyde. „Zatahej mě zase za šňůrku. Ale tentokrát jenom do půlky.“

„Nedělej to!“ povídá ďábel. Jenže Vilík to udělal.

„Si vis pacem para bellum,“ řekl Clyde. „Bibere venenum in auro.“

Ďábel vstal a najednou se tvářil vystrašeně. A taky měl proč: ve Vilíkově bouchačce se objevily tři zlaté kulky.

„Zrovna jsem byl na odchodu,“ oznámil ďábel. Držel si časopis před tváří a snažil se za něj schovat.

Ale to mu nepomohlo. Vilík ho třikrát střelil: jednou do čumáku a dvakrát do srdce.

Ďábel zmizel. Kouzelná bouchačka taky. Zbyl jenom časopis. Vilík ho zvedl.

Byla v něm díra naskrz. „No nazdar,“ vzdychl si Vilík. Rozklepanýma rukama ho otevřel.

Čaroděj měl ve špičatém klobouku velikou díru, ale on sám byl v pohodě.

„Dobrá práce, Vilíku,“ povídá. „Nejsi žádná padavka. Ale jak mě ďábel našel?“

Vilík mu to pověděl a pak obrátil stránku.

„Ten Clyde,“ řekl Čaroděj. „Chvíli nedokáže držet tu nevymáchanou hubu. Zatáhni ho za šňůrku, ať víme, co nám k tomu poví sám.“

Vilík zatáhl Clyda za šňůrku.

„Omlouvám se,“ ozval se Clyde. „Ďábel sliboval, že ze mě udělá taky ďábla. Všecko je lepší, než být paneňák. Skoro.“

„Všichni děláme chyby,“ povídá čaroděj. „Takže ti odpouštím. Mimochodem, pak jsi situaci zachránil.“

„To je pravda,“ přikývl Vilík. „Možná z tebe čaroděj za odměnu udělá kluka.“

„Díky, ale ne,“ povídá Clyde. „Radši zůstanu paneňákem.“

Vilík se nad tím zamyslel.

„Jak je libo,“ řekl čaroděj. „A já odsud padám.“

„A co tvůj klobouk?“ zeptal se Vilík čaroděje. „Je v něm díra.“

„Mám jeden záložní,“ odpověděl čaroděj. Už začínal mizet. „A kromě toho se už nemusím schovávat.“

Vilík obrátil stránku. Špičatý klobouk tam pořád byl, ale čaroděj zmizel.

  *

„CO TO je za pekelný rambajz?“ rozčiloval se Vilíkův otec. Stál ve dveřích. „Dej mi ten časopis a běž zase do postele.“

„Ano, prosím,“ řekl Vilík. Podal otci časopis.

„Čarodějný dnešek,“ povídá Vilíkův otec. Hodil ho na štos. „Špičaté klobouky a panenky! Ty jsi ale děsná padavka. Mazej zpátky do postele a tu panenku si vezmi s sebou.“

„Ano, prosím,“ slíbil Vilík. A cestou do domu zatahal Clyda za šňůrku.

„Jsi padavka všech padavek,“ povídá Clyde.

„Cos to řekl?“ zeptal se Vilíkův otec.

„Nic,“ odpověděl Vilík. „To já nebyl.“

překlad Richard Podaný



Terry Dowling

	
Magikáři

Kdybyste měli pro největšího žijícího mága pouze jednu otázku, která by to byla? Pečlivě to zvažte, abyste nebyli zklamaní…

Jeden z nejznámějších a nejoslavovanějších australských spisovatelů bez ohledu na žánr, vítěz jedenácti cen Ditmar a tří cen Aurealis, Terry Dowling, prodal svou první práci v roce 1982 a od té doby si vybudoval po celém světě značnou reputaci jako autor science fiction, temné fantasy a hororu. Je především autorem kratších prací, a jako takový vydal sbírky navzájem souvisejících povídek Rynosseros, Blue Tyson, Twilight Beach, Wormwood, An Intimate Knowledge of the Night a Blackwater Days, ale také soubory Antique Futures: The Best of Terry Dowling, The Man Who Lost Red a Basic Black: Tales of Appropriate Fear. Je autorem scénáře ke třem počítačovým hrám − Mysterious Journey: Schizm, Mysterious Journey II: Chameleon a Sentinel: Descendants in Time, jako editor sestavil knihy The Essential Ellison, Mortal Fire: Best Australian SF (spolu s Vanem Ikinem) a The Jack Vance Treasury (spolu s Jonathanem Strahanem). Narodil se v Sydney, dnes žije v Hunters Hill v australském Novém Jižním Walesu.

  *

DVAKRÁT bylo nebylo, dvakrát žil člověk jménem Samuel Raven Pardieu. Prvním nositelem tohoto jména byl kovář z devatenáctého století, který se za napoleonských válek dal na sbírání zubů. Ráno po bitvě u Waterloo v roce 1815, zrovna když vylamoval zuby z právě padlých, aby je prodal zubařům ve městech, byl zpozorován anglickou hlídkou a zastřelen za okrádání mrtvol.

Druhý Samuel Raven Pardieu byl jeho pravnukem v pátém pokolení a ráno 24. května 2006, dva týdny po svých čtrnáctých narozeninách a už měsíc od chvíle, kdy se zapsal do specializovaných kurzů na Dessidě, seděl tento druhý Sam na svém nejoblíbenějším místě z celé Dessidy, když vtom se před ním zjevila Bettina Andersová.

„Já věděla, že tě tu najdu,“ prohlásila Bettina svým typicky vševědoucím tónem. „Nezapomněl jsi náhodou, co je za den?“

„Jasně že ne,“ bránil se Sam. Jako kdyby mohl zapomenout a jako kdyby mu to musela připomínat. Den prvního slyšení. Čeká ho první soukromý pohovor s Luciem Prandtem, jedním z nejslavnějších mágů na světě.

Ze všeho nejvíc ho ale překvapilo, že se s ním Bettina, tahle namyšlená holka, které ostatních osmnáct studentů (včetně Sama) za jejími zády přezdívalo Princezna, vůbec obtěžuje bavit. Za čtyři týdny studia na Dessidě, kdy se den co den potkávali v běžných hodinách i ve speciálních kurzech pro magikáře, s ním utrousila sotva pár slov. A najednou si hraje na hroznou kamarádku. Jenom to předstírá. Těžko to myslí vážně.

Sam, jak jinak, seděl na svém místečku. Starou zdobenou cestu vedoucí ke vstupnímu schodišti dessidského zámečku vroubilo dvanáct podstavců, dvanáct mramorových piedestalů beznadějně zarostlých hlohem a kapradím − s výjimkou toho, který si Sam očistil a zabral pro sebe. Nad nimi se na návrší tyčil rozlehlý dům s výhledem na celé panství.

Bettina ne a ne odejít. Další zázrak. Stála tam a nenuceně se rozhlížela po kraji. Tahle tmavovláska v sobě opravdu měla jistý princeznovský půvab, když se nad tím člověk zamyslel.

„Tak doufám, že to proběhne v pohodě,“ utrousila a ohromila ho ještě víc.

Sam nevěřil svým uším. Takovou ji vážně neznal. Vzápětí ho napadlo: ví snad o prvním slyšení u Lucia něco, co on ne? Co se stane? Má se jí zeptat?

Rozhodl se pro jistotu neříkat nic. Ještě by ho mohla setřít. Než přišla, zíral do hlubin hlohového houští mezi podstavci. Nyní se stejně jako ona rozhlížel po panství, po rozlehlých pozemcích lemovaných zvlněnými zelenými kopci pod oslnivě jasnou podzimní oblohou. Dával si pozor, aby nedal najevo, na co se sem chodí dívat doopravdy. Bylo to jeho tajemství, jeho soukromé potěšení na Dessidě.

Bettina stále neodcházela. Navzdory vší logice a zdravému rozumu stála pořád před ním.

„Tak co, už sis nachystal otázku?“ nadhodila.

„Cože?“

„Dnu prvního slyšení se taky říká Den první otázky, pokud to náhodou nevíš. Lucius po tobě nejspíš bude chtít, abys mu položil jednu otázku. Většinou to dělává.“

Sam se neudržel a vyhrkl: „Otázku? Jakou otázku?“

„Ááá,“ vydechla Bettina, což znamenalo: No vida, tak tys to nevěděl! „Jak říkám. Zeptá se tě, jestli pro něj máš otázku. A máš?“

„Jednu otázku? Otázek mám spousty. Třeba kdy začnou opravdické hodiny magie. Ne ta duševní cvičení, která děláme pořád dokola.“

„Musíš být trpělivý,“ prohlásila Bettina a vypadala všelijak, jen ne trpělivě. „Stojí to za to.“

V té chvíli Samovi došlo, že jí někdo přikázal, aby ho našla a řekla mu to. Byla na Dessidě o dva měsíce déle a nejspíš se řídila něčími instrukcemi nebo nějakým protokolem. Možná ji poslal sám Lucius. Ani to se nedalo vyloučit.

„Kde bys byla teď raději?“ zeptal se a hned poznal, že ji zaskočil.

„Cože?“

„Tohle je moje místo. Rád tady sedávám, je tady hezká vyhlídka na celé panství a na dům. Ale ty tady být nechceš. Kde bys byla raději?“

V tu ránu před ním stála stará známá vzdorná Bettina. Neovládla se a vyštěkla: „Jestli jseš tak chytrej, ty náfuko, tak mi to pověz sám!“

Náfuka! Tím Sama dorazila. To snad není pravda. On že je tady náfuka!

„Neznám tě moc dlouho, ale tipoval bych to na věž,“ poznamenal Sam a ukázal k monumentální vstupní bráně Dessidy na konci zarostlé promenády. Nad vstupem se tyčila neokázalá třípatrová věž s velkým bronzovým zvonem na zdobeném podstavci a vlajkou na stožáru. „Nebo u jezera, tam, kde rostou stromy. Co nejdál a v bezpečí.“

Bettina na něj civěla, ale ne kvůli tomu, že by uhodl dotyčné místo − jak by to taky mohl vědět? − ale kvůli oné poslední větě a poslednímu slovu.

Pohled, který si navzájem věnovali, by vypadal jako plný porozumění, kdyby Bettina nebyla tak ve střehu a nehlídala se ještě víc než Sam. Svou poslední poznámkou se asi trefil do černého. Musela ho nějak odpálkovat, aby zakryla citlivé místo, jež právě odhalil.

„Tobě bych se tak svěřila,“ nahodila opět svou princeznovskou pózu. „A nemysli si, že nevím, proč tady rád vysedáváš. Tu tvoji blbou sochu vidím odsud.“ Máchla rukou ke křoví za Samovým podstavcem a hrdě odkráčela k domu.

Sam mohl v té chvíli, jak ji sledoval odcházet, snadno podlehnout pocitu nenávisti, ale dobře věděl, že by tím jen skrýval něco jiného, stejně jako Bettina svým náhlým výbuchem emocí. Byla to její ochrana, její štít. Sam dělal totéž.

„Je to jediná, co tady zůstala!“ mohl za ní ještě zavolat, než zmizela za dvojitou branou. Ale nezavolal. Místo toho se zadíval na ležící postavu skrytou v trnitém houští, kdysi sraženou a dávno zapomenutou sochu ze špinavě bílého mramoru, z toho samého starého mramoru, z něhož byly vytesány i podstavce.

Sochy, jež krášlily ostatní podstavce, byly již dávno pryč. Samotný dům byl docela zachovalý, ale zbytek dessidského panství určitě zažil lepší časy.

Ať si to klidně vyžvaní všem spolužákům. Ať o té soše klidně poví jejich třem učitelům nebo komukoli jinému z učitelského sboru, třeba i Luciovi.

Prej náfuka! Co si o sobě myslí!

Sam se mrkl na hodinky. Tři čtvrtě na deset. Bylo skoro načase.

První slyšení. Konečně bude s Luciem o samotě!

Jenže Bettina neměla důvod lhát. Den první otázky. Na co se ho zeptá? Na co se asi tak člověk ptá patrně největšího mága na světě, jenž ho osobně vybral ze stovek, ne, doslova tisíců jiných chlapců a dívek z celé Austrálie a celého světa, pokud tedy Prandtovi komisaři při testech nelhali. Byl osobně vybrán a dostal zaplaceno, aby se vydal na Dessidu zdokonalit své skryté schopnosti a stal se mágem nebo magikářem, ať už to znamenalo cokoli. Nikdy jim to nevysvětlili.

To by měla být jeho otázka.

Jaký je rozdíl mezi mágem a magikářem?

Sam se znovu podíval na hodinky: za deset deset. V té chvíli se ve velké vstupní bráně objevil Martin Mayhew − veselý Martin, vždy s úsměvem na tváři, vždy plný radosti ze života. Byl to vysoký plavovlasý muž ve žlutohnědé uniformě a sandálech, který − pokud byla pravda, co se povídalo − vítal každé ráno s rukama dokořán, hlavou zakloněnou a slastným nadechnutím z plných plic. Martin se staral o provoz domu a nyní se přišel ujistit, zdali se Sam neopozdil.

Martin ho širokým gestem popohnal dovnitř. „Je nejvyšší čas, milý Same!“

„Tak se měj, Rufio,“ houkl Sam směrem k soše ležící v houští. Tohle jméno svému tajnému příteli vymyslel sám. Seskočil z podstavce a pelášil ke schodišti.

„Rufio?“ řekl tázavě Martin, když zamířili k velkému kabinetu Lucia Prandta v severozápadním křídle.

„Tak mu říkám,“ vysvětlil Sam. „Té jediné soše, co tady zůstala. Nepamatuješ si na ty ostatní?“ Sam věděl, že Martina se může bez obav zeptat na cokoli.

„Bohužel, Same. Tak dlouho tady nejsem. Ale zeptej se mistra Lucia. Ten bude vědět. Žije tu celý život. V rámci slyšení se smíš zeptat, na co chceš.“

„Má dneska přijít ještě někdo, Martine?“ neudržel se Sam.

Martin zavrtěl hlavou. „Dneska ne. Dneska je tvůj den, milý Same. Lucius už se na tebe těší.“

Došli k vysokým dubovým dveřím kabinetu Lucia Prandta. Martin zaklepal.

„Hodně štěstí, kamaráde,“ popřál mu ještě Martin a otevřel.

Sam vkročil dovnitř.

Byla to nádherná místnost, pravá čarodějnická komnata, široká a s vysokými stropy, s dřevem vykládanými zdmi lemovanými téměř po celé délce knihovnou a s fantastickými přístroji ze skla a kovu na pracovním stole na jedné straně. U vzdálenější zdi stálo − k nevíře! − středověké brnění s dvěma hlavami, s dvěma divoce vyhlížejícími helmami opatřenými průzory, které spočívaly vedle sebe na ramenou s bodci. Odkud to jen může být? užasl Sam v duchu. Je to vůbec skutečné? Na zdech mezi regály knih visely mapy: Mercatorovo zobrazení bájných zemí s exotickými názvy jako Sabertanis Major a Andastaban Arcanus. Na některých místech byly hustě poseté připínáčky s hlavami démonů.

Prandtův stůl stál na stupínku pod čtyřmi vysokými, lehce zabarvenými okny, která skýtala výhled na trávníky a lesy Dessidy, za nimiž byly tušit zvlněné kopce a načechraná mračna na až palčivě modré obloze.

Jeho úžasný, široký stůl byl plný všelijakých zajímavých předmětů, ale ze všech nejpozoruhodnější byly tři planetární globusy, o nichž se učili v Úvodu do magie. Nejbližší byla Země, tak jak ji Sam znal, ale k ní byl sedmnácti stříbrnými nitkami připojen druhý globus, Nadsvětí, s viditelnými magickými věžemi a čarodějnickými základnami. Tato koule byla pro změnu napojená červenými drátky na třetí globus, jenž reprezentoval Podsvětí, celý černorudý a žíhaný nitkami barvy rozžhavené mědi, spojujícími Body zlomu.

Avšak Lucius Prandt nebyl za stolem. Seděl v jednom ze dvou obrovských křesel před krbem, v němž nehořel obyčejný oheň, nýbrž se v něm zvolna otáčel výjev hořícího města.

„Vítej, Same,“ pronesl Lucius a vstal, aby ho uvítal a vřele mu potřásl rukou. Jako pravý čaroděj byl samozřejmě celý v černém: měkký černý svetr, černé kalhoty, černé střevíce. Dnes na sobě neměl hábit s hvězdami a půlměsíci či tajemnými pentagramy, který nosíval při koncertech a televizních vystoupeních. Pod vlnitými, stříbřitě šedivými vlasy se mu třpytily temné oči. Prý mu bylo hodně přes padesát, ale našli se tací, kteří tvrdili, že ať jste v pokušení hádat mu jakýkoli věk, vždycky musíte přidat ještě jednu nulu. Lucius Prandt byl dle jejich slov svědkem zkázy starobylého města, jež navěky hořelo v jeho krbu.

Sam se jen s potížemi ovládl a přestal šmejdit pohledem po dalších a dalších zajímavostech, které vábily jeho pozornost. Nakonec se přiměl usadit do křesla naproti Luciovi, který jim právě naléval sklenici ovocné šťávy z křišťálové karafy.

„Na tohle setkání jsem se těšil, Same,“ řekl a podal mu sklenici. „Jak se mi doneslo, studium ti jde dobře, takže jsem usoudil, že je načase, abychom se setkali, jak se sluší a patří. Vím, že máme jeden pro druhého spoustu otázek, a během několika následujících týdnů budeš mít příležitost se na ně zeptat. Určitě se ti doneslo, že si máš pro mne připravit jednu speciální otázku, takže ven s ní, ať to máme za sebou a můžeme si v klidu popovídat.“

Samovi spadl kámen ze srdce. Postavil sklenici na stůl a bez váhání vyhrkl: „Jaký je rozdíl mezi mágem a magikářem?“

„Bez okolků přímo k věci. Výborně. Je to důležitá otázka a já ti za ni děkuji. V dějinách žilo mnoho opravdových mágů, mnoho nadaných mužů a žen, ale jen málokdo z nich skutečně naplnil svůj potenciál. Většina takzvaných mágů měla jen zlomek tohoto daru. Jsem si jistý, že jich sám dokážeš několik jmenovat.“

„Tak třeba Merlin?“

„Ano, to byl jeden z těch šťastnějších, Same, jeden z mála.“

„A vy sám. Lucius Prandt.“ Měl pocit, že se to sluší.

Lucius mu věnoval kouzelný úsměv. „To je od tebe milé, Same, ale není tomu tak. Jsem pouze iluzionista. Většina dnešních mágů jsou jen lidé, kteří umí tvořit podivuhodné iluze a chytře se učí zneužívat lidské vnímání. S opravdovou magií se to samozřejmě nedá srovnávat, je to jen snůška líbivých triků založených na optických klamech a zručnosti iluzionisty, ale občas to holt musí stačit. Po jistou dobu jsem však byl skutečným mágem, Same. Spousta z nás v sobě nosí střípek tohoto daru, jenom malý střípek a na kratinký čas, a nejspíš jde o evoluční přežitek z dob, kdy ještě mysl fungovala jinak. Skoro to vypadá, jako by se původně evoluce vydala zcela odlišným směrem, a pak se přesunula na jinou kolej.“

Lucius se odmlčel, aby jim oběma dolil. „Jde o to, že většina z nás přijde o poslední stopy tohoto nadání, jakmile dospěje, a nikdy se ani nedozví, že ho měla. Projevuje se to hlavně v krizových situacích − chlapec zvedne spadlý strom, aby mu nerozmačkal kamaráda, i když nikdy předtím nic tak těžkého neuzvedl. Ale najednou to jde. Jindy zas holčička pohne zaparkovaným autem, aby vysvobodila koťátko. Nikdy nepochopí, jak to dokázala. Někdo spatří ruku člověka pohřbeného pod sesuvem půdy na druhé straně zeměkoule, a třeba se mu podaří včas to nahlásit na příslušných místech. Pak se ukáže, že zasypaný člověk je stále naživu, jen mu z hlíny trčí ruka. Je to dar, jenž je nám dán do vínku při narození − je to moc, se kterou se někteří lidé rodí a brzy ji ztrácejí.“

„Ale vy jste ten dar měl.“

„Jistěže. Sedmnáct skvostných, čarokrásných let. Měl jsem štěstí, že to trvalo tak neuvěřitelně dlouho. Jen kvůli samotné vzpomínce jsem se musel stát iluzionistou. Ale na krátkou dobu jsem byl mágem, Same! Opravdovým čarodějem!“

„A co já?“ musel se zeptat Sam. Proč by si ho sem jinak zval?

„Zase přímo k věci. Výborně. Jsi mágem − ale jen v malé míře a na malou chvilku. Kdyby ses nedostal do Dessidy, asi by ses o tom ani nedozvěděl, ale je to tak.“

„A všechny ty testy ve škole −“

„Sloužily přesně k tomuto účelu. Vydáváme je za talentové zkoušky a testy osobnosti a máme je schválené ministerstvem i školní radou. O jejich pravé povaze však nemají ani tušení. Letos jsme zatím otestovali všechny žáky na tři sta padesáti dvou školách. Jsi jediný, koho jsme našli.“

„Jediný?“ vydechl ohromeně Sam.

„Ostatní byli částečně nadaní, ale neměli vhodný temperament nebo měli problémy v rodině. Bylo lepší je nechat, tak jak jsou, v nevědomosti a bez výcviku. Pro jejich vlastní dobro. Snad tomu rozumíš.“

„A co můj výcvik? Co ten půlrok školy?“

„Chceš se stát iluzionistou?“

„To ne, pokud jsem mág!“

„Výtečná odpověď! Vidíš, vybrali jsme dobře. Ale zpět k tvojí otázce. Opravdový mág má tento dar po celý život, stejně jako Merlin, Sancreoch a Quen Dargentis, černokněžník z Konstantinopole. Ale většině se přezdívá magikáři − což jsou lidé se skromným nadáním, které dokážou projevit pouze jedno jedinkrát za život jedním jediným kouzlem, jestli mi rozumíš. V čarodějnické hantýrce jim říkáváme mágové na jednou použití. Magikáři.“

„Takže i já jsem − na jedno použití? Magikář?“

„Ano, Same. Máš k dispozici jeden magický skutek. Jedno velkolepé kouzlo. Dřímá v tobě moc, která se projeví jedním velikým vzedmutím a pak se navždy ztratí.“

„V tom případě bych měl počkat. Schovat si to, až to budu opravdu potřebovat.“

„Takhle to nefunguje. Jak stárneš, tahle schopnost se sama vytrácí. Většina magikářů o ni přijde ještě před dvacátým rokem.“

„Ale to přece − ale…“ Sam nenacházel slova.

„Ano, Same. Nezbývá ti, než mi v tomhle věřit. Studiu a hledání jsem zasvětil dlouhá léta.“

„Hledání magikářů?“

„Přesně tak.“

„Takže podle vás bych měl svůj dar využít co nejdřív.“

„To bys měl. Ale nabízí se i jiné řešení. Mám pro tebe takový návrh.“

„Jaký návrh?“

„Přál bych si, Same, abys své kouzlo dal mně.“

Sam užasl. „Vám?“

„Máš toho hodně málo − je to jediné kouzlo, jediný zázrak, nejspíš ještě značně omezený − ale ať je to jakkoli, byl bych rád, kdybys mi ho věnoval.“

Jeho žádost Samovi vyrazila dech. Znovu na něj padla zvláštní tíseň, srdce se mu sevřelo dosud nepoznanou emocí. Rychle si však uvědomil, o co jde. Cítil zklamání. Rozčarování. „Tak proto jste mě sem vzali, že ano? Proto nás tady všechny máte?“

Lucius přikývl. „Ano, Same, přesně tak.“

„Ale vždyť je to můj dar, moje nadání,“ namítl Sam. „Jak vám ho můžu dát? Vždyť to snad ani nejde!“ A v duchu mu znělo nevyřčené: Proč bych vám ho měl dávat? Jak to po mně můžete chtít?

„V tomhle ti nepomůžu, Same. Rozhodnutí je na tobě. A rozhodnout se musíš opravdu jen ty sám. Já jsem ti chtěl jenom vysvětlit, jak to je a co bych si od tebe přál.“

Zklamání, jež Sam pocítil, zbavilo komnatu veškerého kouzla a ze dne se vytratila všechna radost. Zatoužil být někde jinde − kdekoli, jen ne tady. „Mohu ale odejít, kdy chci? Nemusím tady zůstávat?“

„Dessida není vězení, Same. Můžeš odejít, kdy se ti bude chtít. Zavezeme tě na nádraží do Miltonu a dokonce ti dáme vysvědčení o zvláštním odborném vzdělání.“

„Ale tím přijdu o příležitost…“

„Přijdeš jen o příležitost být se mnou. Navštěvovat naše kurzy. Nechat si poradit s tím, jak využít svého potenciálu.“

„Vzdát se takového daru,“ pronesl Sam zahořkle. Nemohl si pomoct. „A ke všemu se tu učí jenom iluzionismus. Nic opravdickýho.“

„Bohužel, Same. Jakmile své kouzlo vypotřebujeme, je to naše jediná útěcha.“

„Není.“

„Opravdu je, Same. A proto tě žádám o tvé kouzlo. Jako iluzionista, jenž hovoří k mladíkovi, jenž se možná jednou stane jeho kolegou.“

„Až přijdu o své kouzlo.“

„Ano, až přijdeš o své kouzlo.“

„Abyste si ho užil vy!“ vykřikl Sam divoce. Byl vzteky bez sebe a cítil obrovské zklamání. Takový úžasný člověk, úžasné místo a úžasná příležitost… a všechno se ocitlo rázem v troskách.

„M-musím jít a promyslet si to.“

Lucius vstal. „Samozřejmě. Tak to má být. Jednám s tebou na rovinu, Same. A nezapomeň na jedno: jakkoli se rozhodneš, bude to správně.“

Sam jako v mrákotách vyběhl na chodbu a uháněl zpátky do předního křídla. Připadal si jako ochromený. Potřeboval ven, na čerstvý vzduch, toužil být kdekoli, ale hlavně někde jinde. Seběhl po vstupním schodišti a opět se usadil na své místo. Tentokrát Rufia nepozdravil. Neměl na to sílu.

Všechno bylo stejné. Všechno bylo jinak. Dessida se stále tyčila na konci kdysi úchvatné promenády − impozantní dvoupatrový zámeček z devatenáctého století, postavený na mírném návrší. Avšak teď, když se díval po okolí novým pohledem, si uvědomil, v jak bídném stavu je celé panství: trávníky potřebovaly posekat, štěrková cestička byla zarostlá plevelem. Nejen podstavce před vchodem, ale i zahrady rozkládající se na obou stranách cestičky byly zarostlé šípkem.

Takže takhle to bylo doopravdy s kouzly Lucia Prandta. Nedokázal se ani postarat o své panství, nedokázal ho ani přikrášlit, aby zakryl jeho skutečný stav.

Sam seskočil z podstavce a vydal se přes trávník k západní hranici Dessidy. Sloužící, kteří postávali před domem s hráběmi a zahradnickým nářadím, ho zvědavě sledovali.

To Sama rozzuřilo ještě víc. Postávají tady s hráběmi v ruce, jak je den dlouhý, ale víc toho prokecají a prosní, než udělají. Teď ať se koukají. Teď ať si lámou hlavy.

Konečně došel k nízké šedohnědé kamenné zídce, která označovala západní hranici panství. Opřel se o ni lokty a zahleděl se doleva a doprava, kde se zídka ztrácela mezi stromy. Potom se zadíval na svět ležící za zídkou, na svůj svět, táhnoucí se přes širá pole a stromořadí, náhle tak vzácná.

Jak si to mohl Lucius dovolit! Jak mohl!

Sam mohl zídku snadno přeskočit a jít. Měl nutkání to vážně udělat…

„Haló, Same!“

Lesem k němu dolehlo zvolání, a když se otočil, spatřil vysokou, hubenou postavu staré paní správcové, Ren Bartayové. Jak přicházela, švihala klackem po vzrostlém plevelu a na opálené tváři jí hrál široký úsměv.

„No není dneska krásně?“ zakřenila se na něj srdečně. „Tohle období prostě miluju.“

Když došla až k němu, prohodila: „Chceš to zabalit, co? To je raz dva.“

„Vážně o tom přemýšlím,“ odtušil Sam. Proč to neříct na rovinu. Přesně jak říkal Lucius − rozhodnutí je jen na mně.

„Ani se ti nedivím,“ prohlásila k jeho překvapení. „Všechna magie je tady vypotřebovaná.“

„Fakt?“

„Máš za sebou první slyšení. Takže už to víš. Jsi jediný, komu trocha zbývá.“

„Pokud je to pravda. Pokud je cokoli z toho pravda. Co ostatní? Co Bettina a Susan a Crip? Z osmnácti spolužáků −“

„Všechno rozdáno. Nikdo nic nemá. Nikdo ani nic neměl.“ Ren odložila klacek a zkoumala kameny na vrcholku zídky, zdali nejsou uvolněné.

„Přece nemůžu být jedinej!“

„Momentálně jsi,“ řekla a otočila se. „Lucius tě o něj požádal, že jo? U příležitosti prvního slyšení.“

„Ale pokud mu své kouzlo dali, proč tady zůstávají? Jak s tím můžou být smíření?“

Ren se zahleděla někam mezi stromy a pak ukázala do hlubin lesa na vnitřní straně zdi. „Protože to, jak svoje kouzlo použili, se většinou neztratí.“

„To nechápu.“

„Něco ti ukážu.“

Společně se vydali zpátky k Dessidě a po chvíli zabočili na jih, takže vešli do lesa v místě, kde byl nejhustší.

Mezi kmeny stromů posetými flíčky podzimních paprsků Sam něco zahlédl… nějaké stavby. Nalevo od nich stála perníková chaloupka jako vystřižená z pohádkové knížky. Z komína stoupaly obláčky dýmu, které se však rozplývaly šest metrů nad chaloupkou, aniž by dosáhly modré oblohy.

„To je výtvor Bettiny Andersové,“ vysvětlila Ren. „Říká mu Věčný domeček. Tohle je její jediné kouzlo. Když půjdeš dovnitř, potkáš tam její babičku Diku a dědečka Brenta. Pořád tam hraje hudba, babička neustále vyvařuje, každý je u nich srdečně vítán. Mimo Dessidu by něco takového udělat nemohla, Same. Lucius jí musel velice šetrně vysvětlit, že nemůže jen tak oživovat lidi a přivádět je zpátky na tenhle svět. Způsobilo by to strašný poprask. Byly by z toho jenom problémy. Takováhle kouzla se musí provádět hodně nenápadně.“

Potom Ren ukázala na pokroucenou, ba dokonce kroutící se věž po jejich pravici. Zalitá měkkým světlem prostupujícím koruny stromů vypadala jako žhnoucí kapka jantaru. „To je Živá věž Sophie Ramageové. Samozřejmě by byla radši, kdyby ji měla doma na zahrádce, ale Lucius ji upozornil, že by se kolem shlukovaly davy čumilů a že by jí nedali pokoj. Pořád by se jí všichni vyptávali, jak to funguje a odkud to má. Neměla by ani chvilku klidu, pořád by jí tam někdo lezl a odlamoval kousky věže jako suvenýr. Tady má věž nedotčenou a patří jenom jí! Může se na ni kdykoli zajít podívat.“

„Aha, takhle to teda je,“ ušklíbl se Sam, ještě znechucenější než předtím. „Lucius už nemůže čarovat, takže si přivlastňuje zázraky druhých! Stačí, když je přemluví, aby si je nenechávali pro sebe.“

„Ale no tak, Same,“ řekla Ren svým nádherně konejšivým hlasem. „Můžeš se na to podívat i jinak. Tohle tady zůstalo po magikářích, kteří Luciovi své kouzlo nedali. Zde jsou jejich výtvory v bezpečí. Když se nad tím zamyslíš, zjistíš, že jsou tady spíš odložené.“

Sam se snažil pochopit, co mu chce Ren naznačit. „Je fakt, že každého Lucius nepřesvědčí.“

„Přesně tak. Proto na sebe přebírá roli jakéhosi správce, který se pečlivě stará o uložené exponáty. S pomocí hypnózy přiměje magikáře zapomenout, že měli magické nadání. Nemůže je přece nechat odejít do normálního života a vyvádět tam nějaké nepředloženosti. V životě už se o svém kouzlu nedozvědí. Dessidu opustí pod dojmem, že absolvovali nějaký základní iluzionistický výcvik. Po odchodu v nich odumře veškerá magie a všechno je v pořádku.“

Sam pocítil příval paniky. „Ale já si to pořád pamatuju! Ještě mě nezhypnotizoval!“

„Ještě jsi nepřeskočil zídku.“

„Cože? Takže když ji přeskočím a uteču, na všechno zapomenu?“

Ren se zazubila. „Dělám si z tebe legraci, Same. Lucius si své magikáře vybírá nadmíru pečlivě. Většinou jde všechno hladce. Málokdy se musí uchýlit k mentálním trikům. Se svým nadáním můžeš naložit, jak chceš. Lucius by byl určitě raději, kdybys ho nějak použil sám, než abys ho ztratil úplně.“

„Ale nejradši by byl, kdybych ho věnoval jemu.“

„Samozřejmě, to by byl ze všeho nejradši,“ usmála se Ren, a než se Sam stačil zeptat, dodala: „Má pro to ovšem dobrý důvod. A já jsem přísahala, že ho neprozradím.“

To Sama přimělo k zamyšlení. Starou paní správcovou měl rád. Jeho hněv poněkud ochladí. „Ale jak mu můžu dát svoje kouzlo?“

Ren se stále usmívala. „Opravdu jsi neobyčejný chlapec, Same. Říkáš ‚jak mu ho můžu dát‘, a ne ‚jak bych mu ho měl dát‘. Není to maličkost, když vezmu v úvahu, jak se zrovna cítíš.“

„Myslím to vážně, paní správcová. Jak mu ho můžu dát?“

Ren však pouze přiložila prst na ústa, jako by chtěla naznačit: To nesmím říct. Opravdu nesmím. Je to tajemství! Pak se ale zatvářila, jako by si to rozmyslela. „Jak vidíš, magikáři, kteří svá kouzla uskutečnili, je Luciovi nedali. Bettina musela mít svůj domeček, Sophie zase svou věž. Tamhle je vidět Kouzelná limonádová studánka Kristi Paulové a Divotvorný zlatý mlýn Granta Hennesseyho. Takže třeba tihle magikáři se rozhodli o svá kouzla nepodělit.“

„I když je o ně požádal.“

„Jistě. U prvního slyšení.“

„Ale pokud je to dar, který mám od narození, můj vlastní dar, jak mu ho můžu dát?“

Jako by se ocitli v začarovaném kruhu. „Přesně tak,“ pokývala hlavou Ren Bartayová. „Jak můžeš někomu darovat střípek své magie?“

A pak se jakoby nic otočila a rázovala si to zpátky k Dessidě.

Sam sledoval, jak si vykračuje svižnými dlouhými kroky, zastavuje se na slovíčko u domácího služebnictva − nejprve u Carly, pak u Jeffreyho − a zase si to vesele štráduje dál.

Co jim asi řekla? Co?

Stejně se to neměl jak dozvědět, a tak se opět zahleděl na divy rozeseté mezi stromy: na Bettininu chaloupku, které se dnem i nocí kouří z komínu a která − vzpomněl si na Renina slova − v sobě skrývá nekonečné štěstí, kdysi ztracené a znovu nalezené… na Sophiinu zázračnou kroutící se věž, která se přelévala jako tekoucí med… na Grantův mlýn, který se čile otáčel a třpytil… Uslyšel také šumění Kristiny studánky i další úžasné zvuky, jež k němu doléhaly lesem z bůhví kolika takových skrytých, zázračných míst… Sam si uvědomil, že by tady mohl strávit celé hodiny, ba i dny, kdyby chtěl prozkoumat, co vše se skrývá mezi stromy, všechny ty výtvory ostatních magikářů z jiných ročníků.

Výtvory těch, kdo Luciovi nechtěli dát své kouzlo!

Sam se zamyslel. Jak dlouho už sem takhle Lucius přivádí magikáře ze všech koutů světa, aby je požádal o kousek magie?

To ho přimělo k další úvaze. Co konkrétně si Lucius slibuje od jeho kousku magie? O co jde, že mu to Ren − ani Martin a koneckonců ani Lucius − nechtějí prozradit?

Luciovy úmysly mu celkem pochopitelně zůstávaly záhadou, ale vtom si něco uvědomil. Kdyby nebylo Lucia, kdyby nebylo jeho testů a Prandtova stipendia, díky kterému sem mohl nastoupit, vůbec nic z toho by se nedozvěděl − netušil by, kdo jsou to magikáři ani jakým nadáním je obdařen.

Pocítil vůči Luciovi vděčnost. Hněv už ho dočista opustil.

A za tímto vědomím začalo klíčit jakési nové poznání. Znenadání Sam věděl, jak může své kouzlo předat Luciovi, a bylo to tak jednoduché, tak úžasně prosté.

Rozeběhl se úprkem k domu, čímž samozřejmě vzbudil ještě větší rozruch než dříve. Sloužící přestali hrabat listí a zvědavě pozorovali, jak se řítí kolem nich.

Co si asi myslí? uvažoval Sam. Tady ho máme, kluka kouzelnýho, v den jeho prvního slyšení. Oslavenec Sam. Co si ale myslí, co všechno ví, proč se na něj tak koukají a usmívají se?

Sam si všiml, že ho pozorují i ostatní studenti. Susan, Crip a Hagrib stáli na jižní terase, Sanford a Nettie u kašny. A kdopak se to na vrcholku věže vyklání přes zábradlí? No ovšem, princeznička Bettina ho sleduje pěkně z bezpečí.

Samovi to bylo jedno. Schválně zamířil na starou promenádu a ostentativně, aby ho dobře viděla, proběhl mezi podstavci a trnitými keři. Když se prohnal kolem Rufia, dle svého dobrého zvyku ho pozdravil. Vyběhl schody − tři najednou − a vrazil do chladivého příšeří vstupního sálu.

Martin Mayhew tam už na něj samozřejmě čekal.

„Ale ale, Same, copak se děje?“ zeptal se Martin.

„Musím mluvit s Luciem, Martine! Potřebuju se ho na něco zeptat.“

„Týká se to tvého slyšení?“

„Mého nadání.“

„Tak to tě určitě rád přijme.“

A skutečně, Lucius ho nenechal čekat dlouho. Martin vešel do Luciovy komnaty, krátce mu vysvětlil důvod Samovy návštěvy, poté uvedl Sama ke koženému křeslu a opět za ním zavřel dveře.

Sam se, stejně jako před necelou hodinou, zabořil do křesla naproti Luciovi.

Lucius odložil rozečtenou knihu a zeptal se: „Copak, Same?“

„Už vím, jak vám můžu dát svoje kouzlo.“

„Opravdu? A jak?“

„Tak, že chci.“

„Děkuji ti. Jak to hodláš provést?“

„Vy mi řekněte, co chcete, abych udělal. A já to pro vás provedu.“

„To nejde,“ odvětil Lucius.

„Jak to?“

„Nemůžu si jen tak říct, co chci, Same. Jsem pod přísahou. Je to podmínka, kterou jsem na sebe sám uvalil. Takové pravidlo ze starých časů. Nesmím nic říkat. Všechno musí přijít od tebe. Ty jsi můj služebně nadřízený magikář, já jsem teď pouze iluzionista.“

„Ale vždyť mě můžete zhypnotizovat. A zadat mi příkaz, kterým se to samo aktivuje. Místo abych se dlouhé dny a týdny učil, jak správně použít kouzlo na jedno použití, vložíte do mě nějaký spouštěcí mechanismus, takže pak bude stačit, když řeknu, co chci. Co si myslím, že chci. To by pro vás měla být hračka.“

„To je pravda. Už jsem to párkrát udělal.“

„Já to věděl. Já si to myslel, že to umíte. Udělejte to co nejrychleji. Trochu tomu pomozte.“

Lucius se usmál. „Co teď, milý Same? Pořád platí, že ti nemohu říci, co bych po tobě chtěl, abys udělal se svým nadáním.“

„Já už asi vím, co chci.“

V Luciových očích se roztančily nevyzpytatelné plamínky. „Opravdu? Nuže?“

„Tak do toho. Vložte do mě hypnotický spouštěč.“

„Už se tak dávno stalo. Zhypnotizoval jsem tě, když jsi sledoval mé hořící město.“

Sam přelétl pohledem zvláštní útvar otáčející se v krbu a pak pohlédl zpátky na Lucia. „Tak tedy svolejte všechno svoje služebnictvo.“

Lucius užasle zvedl obočí. „Služebnictvo?“

„Včetně našich tří učitelů. Chci je tady mít všechny. Ať se shromáždí u předního schodiště.“

Lucius se otočil k telefonu, který měl vedle křesla, a stiskl tlačítko. „Martine, tady Dessida jedna. Rozhoupej zvon!“

Netrvalo dlouho a ze zvonice se rozezněl zvon. Prandtovo služebnictvo zanechalo práce na polích, v kuchyni, v dílnách a pokojích a zamířilo si to k průčelí domu.

Když Lucius se Samem vystoupili z velké vstupní brány, pod schodištěm se již sešli všichni sloužící. Stáli tam pohromadě, jako by pózovali na společnou fotografii, usmívali se a zvědavě vyhlíželi, co se bude dít. Nechyběli mezi nimi ani Martin Mayhew a Ren Bartayová.

Sam jim opětoval úsměv. Měl pravdu. Bleskově je spočítal a hned věděl, že měl pravdu.

Osm sloužících. Tři učitelé. Celkem jedenáct osob.

Jedenáct z dvanácti podstavců.

Sam udělal gesto, které celý život vídával dělat čaroděje, černokněžníky a mágy v nesčetných obrázkových knížkách a filmech.

„Uvolněte místo pro dvanáctého z vás!“ zvolal. „Rufio, povstaň! Je řada na tobě!“ Z křoví se ozval šramot a praskání a pak z něj pružným krokem vyšel Rufio. Byl už převlečený do žlutohnědé uniformy, vesele se usmíval a sršel elánem.

„Vítej v Dessidě, Rufio!“ zvolal Sam.

„Děkuji ti, milý Same!“ zahlaholil Rufio svým novým hlasem a zařadil se mezi ostatní sloužící.

A tehdy si Sam uvědomil, že Lucius vedle něj pláče. Na tvářích se mu v dopoledním slunci třpytily slzy.

„Děkuji ti, milý Same. Moc ti děkuji.“

„Takže teď tady budu muset zůstat a stát se iluzionistou, že ano?“ ujistil se Sam.

„Ano, Same,“ přitakal Lucius. „A jsem si jistý, že Rufio a naši přátelé si ani nic jiného nepřejí.“

překlad Bob Hýsek



Gene Wolfe

	

Magický tvor

Gene Wolfe je mnoha kritiky chápán jako jeden z nejlepších − pokud ne nejlepší − autor science fiction a fantasy současnosti. Jeho nejvíce chváleným dílem je tetralogie Kniha Nového Slunce, z níž jednotlivé svazky získaly ceny Nebula, World Fantasy Award a Pamětní cenu Johna W. Campbella. Pokračováním se stala populární nová série Kniha Dlouhého Slunce, která obsahuje romány Nightside the Long Sun, The Lake of the Long Sun, Caldé of the Long Sun a Exodus from the Long Sun, před nedávnem dokončil další sérii, trilogii Kniha Krátkého Slunce s romány On Blue’s Waters, In Green’s Jungles a Return to the Whorl. Z dalších knih jmenujme klasické romány Peace a The Devil in the Forest, a samozřejmě také Free Live Free, Soldier in the Mist, Soldier of Arete, There Are Doors, Castleview, Pandora by Holly Hollander a The Urth of the New Sun. Jeho kratší práce byly shromážděny v souborech The Island of Doctor Death and Other Stories and Other Stories, Gene Wolfe’s Book of Days, The Wolfe Archipelago, ve World Fantasy Award odměněném Storeys from the Old Hotel, Endangered Species, Strange Travelers, Innocents Aboard: New Fantasy Stories, Starwater Strains a ve výběrovém The Best of Gene Wolfe. Z poslední doby jmenujme dvoudílný román The Knight a The Wizard, dlouho očekávanou novou část série o vojákovi Lotrovi nazvanou Soldier of Sidon, ale také samostatné romány Pirate Freedom a An Evil Guest.

V následující zvláštní a evokativní povídce nás zavede do nejhlubších zákoutí tajemného lesa a předvede nám inovativní variaci jednoho z nejstarších příběhů…

  *

VIVIANE rozuměla řeči zvířat. Tohle o ní musíte vědět, i když to není první, hlavní ani nejdůležitější. Ani to jediné. Je to prostě něco, co musíte vědět. Musíte to vědět, protože to nemůžete pochopit. Ani Viviane − a tady ji máme, ne moc velká špinavá blondýnka pobízí grošovanou klisnu k rychlejšímu běhu − to nechápala.

Nerozuměla tomu, ale sama by to tak nepodala. Když o tom přemýšlela, spíš nechápala, proč to ostatní nedovedou, a to máte prašť jako uhoď. Tak už to s talentem bývá. Někdo má nadání k hudbě, jiný na baseball. Někdo je rozená herečka (však ji znáte) a někdo zas dovede naplnit celý sál zpěvem z malého a na první pohled obyčejného hrdla. A nikdo z nich nepochopí, jak je možné, že ostatní nedovedou to, co jim přijde snadné a úplně přirozené.

Viviane rozuměla řeči zvířat a občas (vlastně docela často) zvířata rozuměla jí. To ovšem není taková záhada. Zvířata nám mnohdy rozumějí, a Vivianin talent není tak vzácný, jak byste si možná mysleli.

Grošovaná klisna se elegantně přenesla přes strouhu a sama od sebe zastavila. Viviane za jízdy poslouchala píseň větru a přemítala, jaké to bude příští rok na střední škole v Rio Colorado, a teď hledala, co klisnu zarazilo. Marně.

„Ten les do sebe vtahuje,“ řekla prostě Daisy. „Já tam nepůjdu.“

„To nic,“ konejšila ji Viviane. „Stejně jsem tam nechtěla jet.“

„Já tam nejdu,“ prohlásila Daisy.

Viviane ta odpověď připadala nepatřičná. „Říkáš to, jako bych tam chtěla. Ale to jsem vůbec neřekla. Řekla jsem, že tam nechci jet.“

Daisy jenom nervózně pohodila hlavou.

Viviane ji pobídla patami. „Tahle cesta tam nevede a jely jsme po ní už mockrát. Zaklusáme si.“

„Radši ne.“

„Klusej,“ opakovala Viviane.

„Ten les není stejný.“

„Klusej!“

Daisy se dala do klusu a za chvíli bezhlavě cválala.

Takové to bude, pomyslila si Viviane, až v prváku seženu toho pravého kluka − ne nějakého kluka, ale toho pravého. Tep a kvap. Jako…

Daisy zase zastavila, tentokrát tak prudce jako nejlepší rodeový kůň. Viviane vnímala, jak letí, točí se, a pak už nic.

  *

A POTOM ležela v nepohodlné poloze na pichlavé trávě. Chvilku, která jí připadala hodně dlouhá, ji vůbec nenapadalo, co by s tím mohla udělat. Nakonec se posadila a ohmatala si hlavu. Pokud to dokázala posoudit, nic si nezlomila. Její hodinky, velké bytelné quartzky, které jí dal táta do přírody, vypadaly celé, pouzdro z růžového plastu vydrželo, ručičky věrně ukazovaly 1:27.

„Do toho lesa půjdeš,“ oznámil jí zaprášený starý chřestýš, „a já půjdu s tebou a ochráním tě, když budeš chtít. Můžu se ti ovinout kolem pravé ruky.“

Viviane vyplivla hlínu a pár potrhaných stébel. „Vylekal jsi Daisy.“

„Ty bys na sebe nechala šlápnout?“ Chřestýš se stočil k obraně. „Koně?“

Na tom něco bylo, a Viviane se rozhodla obrátit list. „Rozumím zvířatům. Rozumím jim odjakživa, ale žádné ještě nemluvilo jako ty.“

„Škoda,“ řekl had.

„Většinou se zmůžou tak na ‚Jsem unavená,‘ ‚Bojím se,‘ ‚Mám tě rád.‘ Dračice mi vyprávěla, jak moc milovala svoje koťata. A tak.“

Chřestýš si položil bradu na světlý kámen, na Viviane se nedíval. „Teď nám možná porozumíš lépe. Díky tomu, kde budeš.“

„Kde budu?“

„Ano.“

„Ne kde jsem teď?“

„Ne.“

„Dobře.“ Viviane měla špinavé kalhoty i džínovou košili. Oprášila si je. „A kde budu?“

„V lese. Mám jít s tebou?“

„Ne.“ Chtěla to říct nesmlouvavě.

„Jestli se ti nelíbí, že bys mě měla na ruce, můžu se ti ovinout kolem pasu.“

„Když řeknu zase ne, kousneš mě?“

„Řeknu to za tebe,“ odvětil chřestýš. „Ne, ale měj na paměti, že jsi mohla mít požehnání hadů.“ Zaplul do trávy a zmizel.

Viviane vstala, šlo jí to hůř než obvykle. Pěšina se táhla před ní i za ní, ale už si nevzpomínala, odkud a kam vede. Les − lákavý háj borovic a doubků na úbočí hory − sliboval stín a chladivou vodu.

Chvíli jí trvalo dojít podél potůčku k prameni, malé a utajené studánce, z níž se voda rychle ztrácela v kořenech a kamení. Napila se a právě si v podřepu na balvanu otírala ústa šátkem, když se za ní ozval pisklavý hlásek: „Tady jsi! Říkali, že jsi přišla. Potřebujeme tvou pomoc. Kývni, prosím, ať vidím, že ti má řeč není úplně cizí.“

Viviane se otočila a vykulila oči.

„Přikývni, moc prosím, přikývni!“

Viviane pomalu kývla.

„Já to věděla!“ Pisklavý hlásek patřil maličké… ženě? Za zády se jí nervózně třepotala čtyři pavučinková křídla. „Potřebujeme tvou pomoc,“ opakovala. „I ty ji potřebuješ. Mluvím jasně? Když říkám my, myslím nás. Rozumíš Britské záležitosti?“

„Promiň, že jsem na tebe tak civěla.“ Viviane se snažila dívat jinam, ale moc jí to nešlo. „Nikoho jako ty jsem v životě neviděla… nikoho, kdo by se ti třeba jen maličko podobal.“

„Chápu. Pokud… Nezaútočíš na mě, že ne?“

Tohle si Viviane musela trochu promyslet. Dala dohromady pár zajímavých nápadů a hned je všechny zavrhla. Řekla si, že už tak je všechno až moc složité. Nakonec řekla: „Ty se mě bojíš? Ty se bojíš mě?“

„Jsi přece veliká. A určitě umíš hrozně rychle skočit…“ Křídla se zatřepotala tak rychle, že svou paní na chvilku zvedla nad zem. „Když chceš.“

Viviane měla sto chutí vycenit zuby, ale místo toho se usmála. „Jako Dračice? To je má kočka. Říkám jí Dráče.“

„Kočky jsou ty s ocasem? Já se jmenuju… Zapomněla jsem to! Řekli mi nějaké jméno, kterým jsem se ti měla představit, určitě. Ariel? Že by Ariel?“

„To je, myslím, mořská víla. Má krásné červené vlasy.“ Viviane se při vzpomínce na film usmála. „Chtěla bych to mít na dévédéčku.“

„Myslíš, že se pletu?“

„Myslím. Ty jsi spíš víla, ne? A jseš holka? Jako já?“

„Jenom ne tak velká.“

„Tak to bys měla mít vílí jméno. Co třeba Evelínka?“

Víla zaraženě svěsila křidla. „To je strašně dlouhé. To bych si nezapamatovala.“

„Tak…“ Viviane si namočila šátek ve studánce a otřela si obličej. „Páni, jednou jsem četla…“

Přišel k nim kojot. Chladně kývnul na maličkatou okřídlenou ženu a teprve pak se obrátil k Viviane: „Tato beruška, či co je vlastně zač, tě hodlá vyslat na cestu, jež oplývá mnohým nebezpečenstvím, mé dítě. Mohla by ti být ku prospěchu pomoc někoho rychlého, kdo má ostré zuby a nebojí se jich užít. Zdvořile ti nabízím své služby, zdarma. Pro bonum, jak se říká. Sám mám na této záležitosti jistý zájem, rozuměj. Rozhodneš se moudře mé služby přijmout?“

„Já… Nikdy jsem nezastřelila kojota.“ Viviane vyschlo v ústech a zatoužila se zase napít z pramene. „To chci předeslat. Je to pravda. A několikrát jsem mohla.“

„To si myslíš ty,“ odtušil kojot.

„Ale já… já…“ Viviane se obrátila na maličkou okřídlenou ženu. „Prosím… propánajána, já ještě ani nevím, jak se jmenuješ. Jako holka jsem četla spoustu knížek o vílách. Teď si nemůžu vzpomenout ani na jednu. Počkat. Nimue. Líbí se ti Nimue?“

„To jsi přece ty.“ Ženuška se zahihňala.

„Ne, já jsem Viviane.“

Kojot se jí prkenně uklonil. „Já jsem Ten, jenž mate všechny psy. Můžeš mi říkat Mat.“

„Já ti nechci nic říkat.“

„Zřejmě máš ráda psy,“ řekl Mat a krapet neohrabaně zavrtěl ocasem. „Vám lidem jsou nějak moc po chuti. Já se jich štítím, ale pro tebe budu třeba psem. Jen pro tebe.“

„Ne!“ Viviane rozhodně vrtěla hlavou.

„Jak si přeješ, Viviane.“ Kojot se vytáhnul do plné výšky. „Mohla jsi mít požehnání smečky. Věru doufám, že tohoto odmítnutí nebudeš později litovat.“ Otočil se a odklusal. Vypadalo to, že za prvním kamenem dočista zmizel.

Viviane ho vyprovodila pohledem a znovu zaklekla ke studánce.

Když se napila a vstala, maličkatá okřídlená žena zabzíkala: „Viviane, Viviane, Viviane! To je tak roztomilé!“

„Děkuji.“ Viviane si stejně jako předtím namočila šátek; studená voda ji na rozpálené tváři osvěžila.

„Já budu taky Viviane!“

„To jsem já. Co třeba Vivien?“ Viviane jí řekla, jak se to píše, a dodala: „Stejně si to všichni pletou.“

„Říkali mi o tobě, než jsem přišla,“ řekla Vivien, „ale strašně málo. Vaše myšlenky jsou jako, hm, třeba jako mraky. Hrozně se mi z nich motá hlava.“

To je přece Alenka v kraji divů, pomyslela si Viviane. To byla pěkná knížka, byl to i pěkný film. Jak to tam říkali? „Já jsem potrhlá, ty jsi potrhlá, tady jsme všichni potrhlí.“ Tak to bylo, nebo hodně podobně.

„Já nejsem žádná potrhlá,“ prohlásila Vivien tak rozhodně, jak jen to v tom okřídleném tělíčku šlo. „Já doufám. Moc doufám. Potřebujeme tě. Ty se potřebuješ. Řekla jsi, že jsem víla. Mám si nechat narůst takové ty růžky?“ Maličkými ukazováčky, menšími než prstíky nemluvněte, zakmitala po stranách hlavy.

„No, ty…“

„Jako šnek, rozumíš? Myslím, že bych to zvládla.“

„Prosím, ne.“ Viviane si zase otřela celý obličej mokrým šátkem. „Zatím mě to docela bavilo a nerada bych se začala bát.“

„Nás se skoro všichni bojí.“ Vivien svěsila hlavu. „A my to přitom vůbec nechceme. Většinou ne. Ale vy nám říkáte skřítci, šotci, mužíčci, trpaslíci, marťani, víly, elfové, tolik ošklivých jmen, na která si vůbec neděláme nárok. A vy se nás bojíte, ať nás nazvete jakkoli.“

„Já se tě nebojím,“ odsekla Viviane nesmlouvavě, jak se sluší na zdatnou jezdkyni a skoro středoškolačku.

„Opravdu?“

„Ano! Rozhodně!“ A když to řekla, bylo to tak.

Maličká ženuška se zhluboka nadechla, nabrala do plic aspoň půl čajové lžičky vzduchu. „Říkáte, že krademe děti. To není pravda. Slibuju. Odpřisáhnu to, při čem chceš. Při všem na světě.“

„Já nejsem dítě!“

„Ale občas si děti odvádíme. Jinak to nejde. Namoutě. Nakonec ho vrátíme mamince. Nebo tobě. Co nastane dřív.“

„Já ho určitě nechci.“

„Budeš chtít. Jenže… napřed ho pro nás budeš muset odvést. To je to první. Přiveď nám ho, ale až přijde, nesmí u sebe mít žádné železo. Ani ocel. Ani něco takového. Naruší nám to pole.“

„Ale já…“ Viviane se zarazila, nevěděla, co chtěla říct.

„Ne.“

„Počkat! Můj nůž.“ Viviane vrazila ruce do kapes. „Moje rybička zmizela. Musela mi vypadnout při pádu.“

„Vidíš?“ usmála se Vivien. „Nevzala sis ani ostruhy…“

„Na Daisy ostruhy nepotřebuju.“

„A cvočky v těch modrých kalhotách jsou z mědi. Drobné po kapsách máš z mědi a z niklu. Umíš mluvit se zvířaty, tak pochopitelně umíš mluvit i se mnou. A ty to uděláš. Já vím, že to uděláš.“

„Co udělám?“

Vtom mezi ně žuchnul veliký havran. „Vezmeš dítě,“ odpověděl. „Tý ho drapneš, oni ho proškolej. Potom ho budeš držet pěkně v lajně.“ Když mluvil, řezavě krákoral.

Žínka řekla: „Nazdar, Nevermore.“

„Počkat počkat,“ zarazila je Viviane. „Vy dva se znáte?“

I pravil havran: „Jasňačka.“

„On…“ Průhledná křídla nervózně třepetala. „Musíš ho pochopit, já… teda on…“

„Zadáčo ani kuře nehrabe.“ Nevermore vědoucně natočil hlavu k Viviane. „To se ti snaží povědět.“

Viviane přikývla. „Chápu.“

„Bájo. Tak našpicuj ouška, puso, protože to nebudu vykládat dvakrát. Nejsem tu poprvý a to, co po tobě tahleta chce, není ani zpoloviny takový lážo, jak se ti bude snažit nakecat. Když mě přibereš, budeme na to dva, a já už si svoje zažil, jasný? Jestli mě chceš, dobrý, promluvíme si o tom. Jestli ne, vysmahnu a oba na to zapomeneme. Jenom na mě nevolej, až budeš v bryndě, páč sebou netahám mobil.“

„A budu mít požehnání ptáků,“ dodala Viviane.

„Požehnání hejna. Tak tomu říkáme. To si piš, že budeš. A k tomu dobrý rady a frajera, co není žádnej cimprlich a může ti občas něco vyšpehovat. A nejenom to.“

„Chci tě,“ řekla Viviane. „Kolik?“

„Nemáš u sebe novej čtvrťák? Pěkně lesklej?“

Viviane vyhrabala z kapsy u kalhot drobné a prohrábla je prstem. „Tady je.“ Otřela minci o košili. „Oregon, dva tisíce pět. Co ty na to?“

„Dokonalý.“ Nevermore přihopkal a nastavil pařátek. „Sem s ním.“

Viviane mu čtvrťák podala.

„Fajn. Právě jsem od tebe přijal foršus, jasný? Za to dostaneš moje služby. Musím si to uložit do banky, ale budu zpátky, než mě začneš postrádat.“ Nevermore si přendal peníz z drápů do zobáku, rozpřáhl nečekaně veliká černá křídla a odletěl.

„Je pryč!“ vzdychla okřídlená žínka. „Konečně!“

„Vrátí se?“

„Ale jistě. Nakonec tě najde. Lítají hrozně vysoko a vidí na tisíce let do dálky. A má spoustu známých. Horní svět, znáš to. Neptala ses mě na radu.“

Viviane přikývla. „Asi jsem měla. Jsi starší než já?“

„To není ani tady, ani tam. Já vím, kolik je tobě, Viviane, ale nevím, kolik je mně. Ano, měla ses zeptat. Kdyby ses zeptala, řekla bych ti, že je sice ve svých očích poctivý… nebo… Nebo možná je. Chci říct…“

„Chceš říct, že si nejsi jistá.“ Viviane už docházela trpělivost.

„Že je sice ve svých očích poctivý, ale oči má stejně černé jako peří. Půjdeme? Cestou ti vysvětlím, co musíš udělat.“

  *

„TADY to je.“ Ženuška poletovala Viviane nad hlavou. „Tady to musí být, alespoň doufám, že je to tady. Vidíš ty duby? Postav se do kruhu.“

„Do vílího kruhu? Mezi ty houby?“

„Tak jim říkáš? My je používáme jako značky, v lese. Máme rádi lesy.“

Viviane přikývla. „To se mi doneslo.“

„Takže až se objevíš u toho chlapce v pokoji, mohla bys ho polekat. Doufám, že ne, ale mohla bys. Na podlaze uvidí odlesky, něco jako kaluž. Ty z té vody vystoupíš − nenamočíš se − a ona odteče. Nedívej se do ní. Dívej se na něj. Když začne…“

„Já vím, co mám dělat.“ Viviane vstoupila do kruhu.

„Když ho vezmeš za ruku, dáš nám tím znamení. Nedělej to, dokud nesvolí. Teď můžeš zvednout ruce. Nebo je nechat podél těla. Jak chceš.“

Viviane je zvedla.

Vypadalo to na typický klukovský pokojíček, chabě osvětlený nočním světýlkem. Na stěně visela přilepená periodická tabulka, vedle ní portrét prezidenta, který už dávno nesloužil. Na posteli klečel černovlasý chlapec, zářivýma očima jako by se díval přímo skrz ni.

„Ahoj,“ usmála se. „Neměj strach. Neublížím ti. Nikomu neublížím.“

„Na podlaze byla voda,“ řekl, „a ty jsi z ní vyskočila jako… jako…“

„Jako plavkyně ve filmu,“ napověděla Viviane.

„Jako ryba.“ A pak: „Já nemám strach. Kdybych se bál, volal bych Miriam.“

Viviane se zase usmála, usmívala se kouzelně. „To je dobře. Kdo je Miriam?“

„Chůva. Dívá se na telku.“

„Máš rád telku?“ Viviane něco napadlo.

Kluk zavrtěl hlavou.

„Tak ti to vysvětlím jinak. Teď se představíme, ale trochu jinak. Já ti povím svoje jméno, a pak ti povím tvoje.“

„Jako při hře.“

„Tak nějak, ale žádná hra to není. Moje jméno bude opravdické, ale tvoje bude nové a zůstane ti hodně, hrozně dlouho. Já jsem Viviane.“

Kluk si pro sebe zopakoval: „Viviane vodní paní.“

„A ty jsi Myrddin. Tak ti budou říkat tvoji noví učitelé.“

„Já budu mít nové učitele?“

Viviane přikývla. „Myslím, že se ti budou líbit. Máš rád učitele, co tě učí teď?“

„Noví budou zajímaví.“ Myrddin měl nečitelný výraz, ale oči se mu rozzářily, snad vzrušením.

„To určitě, ale ještě zajímavější bude to, co tě budou učit. Chtěl ses někdy proměnit ve zvíře?“

Myrddin na ni jen zíral.

„Ve vlka nebo… nebo v sokola.“ Napadlo ji, že opravdu vypadá jako čerstvě vylíhnutý dravý pták. Ještě neumí létat. Ale brzy…

Jako by jí četl myšlenky, zeptal se: „Já budu umět létat?“

„Ano,“ přitakala Viviane, „a spoustu dalších nádherných věcí.“ Ta maličká ženuška umí létat. Líbí se jí to?

„Proč mi to chceš dát?“

A bylo to tady. Viviane nezbylo, než si povzdychnout. „Protože můžeš zařídit, aby se nestalo něco moc zlého. Na prádelníku máš hvězdářský dalekohled.“

Mrknul na něj a hned se pohledem vrátil k ní.

„Bez tebe žádné dalekohledy nebudou. Nikdy. Lidé se budou dívat na hvězdy, ale nic se o nich nedozvědí. Nikdo nesestaví tuhle tabulku prvků. Nikdy. Většina dětí umře na záškrt a na neštovice, ve všech dobách. Lidé…“

„Kdy začnu?“

„Teď,“ řekla Viviane. „Dej mi ruku, Myrddine.“

Podal jí ruku, ona ji stiskla, a pak se propadali, až pominula noc a vílí kruh zaplavilo zelenozlaté světlo slunce nad duby. Ženuška přistála před Myrddinem, měřila jen polovinu toho co on.

Viviane ukázala. „Má pyžamo. Žádné železo.“

„Já vím.“ Obrátila se na Myrddina. „Proto jsme pro tebe museli poslat Viviane, proto jsme za tebou nemohli přijít sami, i když bychom rádi. Dáš mi ruku? Musíš, jinak se nic nepovede.“

Poslechl a společně odešli, zmizeli dřív, než se stačili ztratit ve stínech stromů.

Viviane za sebou uslyšela tlukot tenoučkých křídel a otočila se.

„Tady jseš!“ zvolala ženuška. „Potřebujeme tě. Půjdeš? Já vím, že už hrozně chceš domů, ale… ale musíš. Prostě musíš. Opravdu.“

Viviane se podívala na hodinky a zamžourala do slunce. „Dobře, ale napřed mi něco pověz. Dvě věci.“

„Jenže… Já jsem občas trochu popletená.“

„Všimla jsem si. Zkusíš to? Jestli ti mám pomoct, musíš mluvit pravdu.“

Osůbka se zatvářila ublíženě. „Já… přece…“

„Ty vždycky mluvíš pravdu. Kromě těch případů, kdy lžeš. Snažím se tu být užitečná.“

„No… ano.“

„Já jsem na tom stejně, ale chci od tebe slib. Přísahej, že mi odpovíš a nic nezatajíš.“

„Odpovím,“ slíbila Vivien, „když to půjde. Ale třeba to nebudu umět. Když nevím, většinou si něco vymyslím.“

„Tentokrát si nevymýšlej. Když nebudeš znát odpověď, přiznej to.“

Ženuška si položila ruku na srdce. „Nic než pravdu!“

Opravdu mě potřebuje, pomyslela si Viviane. Výborně! Nahlas řekla: „Napřed čas. Slítla jsem z koně, a když jsem přišla k sobě, byla Daisy pryč, takže nějaká doba uběhla. Potom jsem šla do tohohle lesa. To mi chvilku zabralo. Musela jsem hledat pramen, i to chvilku trvalo.“

„Rozumím.“ Osůbka se šťastně usmála.

„Mluvila jsem s tebou a šly jsme sem, a mluvila jsem s tím milým klukem…“

„Já jsem tak ráda, že se ti líbí!“

„A vrátili jsme se sem. A tak dále. Ale hodinky mi pořád ukazují za tři minuty půl druhé, takže se zastavily. Jenže slunce se podle všeho taky nepohnulo. Všechno to muselo trvat dobře dvě hodiny. Možná víc.“

„A to je ti divné. Aby nebylo. My si s časem můžeme dělat, co chceme. Pro tebe je neměnný. To vím.“

„Ale pro vás ne.“

Vivien zakroutila hlavou.

„Dali jste do hodinek máslo,“ vzdychla Viviane „jinak byste nepřemohli čas. Až tady budeme hotovy, ukážeš mi gryfa a paželva? Vždycky jsem je chtěla vidět.“

Viviane udělalo nesmírnou radost, jak se víla nechápavě zatvářila. „Ráda ti ukážu gryfy,“ řekla, „až budeme hotovy s Myrddinem. Paželv…? To opravdu… Snad nějakého najdu.“

„S paželvem si nelámej hlavu,“ řekla jí Viviane. „Odložíme ho na později. Mám druhou otázku. Na co přesně mě potřebujete teď? Poprvé proto, že Myrddin měl v pokoji železo. Ale teď už ho máte, nebo ne?“

Vivien přikývla. „Máme. Tohle je, ehm, něco jiného. Myrddin je… starší.“

Viviane kývla daleko pomaleji. „Dobře.“

„Daleko… vyspělejší než ty. A my… on… odmítnul pokračovat ve studiu. A přitom se toho musí ještě tolik naučit.“

„Chce toho nechat.“

„Tak nějak… asi. Vypadá to… On totiž…“

„Co?“ zatvrdila se Viviane. „Vyklop to, nebo vám přestanu pomáhat.“

„Chce tě jít hledat.“ Vivien svěsila křídla. „Najít tě nemůže, chápeš. Musí se toho ještě moc naučit, než dokáže…“

„Než dokáže co?“

„Hledat lidi v minulosti. Hledat tebe. Tak jsme mu − byl to můj nápad, Viviane. Jestli mě za to budeš nesnášet, budiž. Řekli jsme mu, že když se bude učit, přijde čas, kdy tě bude vídat častěji. A… mně je to ták líto! Neměla jsem to říkat. A neřeknu to. Teď ne! Musí ti to říct sám. Mně… mně se líbí, a dobře vím, že tobě se taky líbil. Řekla jsi to. Takhle bych mu… Okrádala bych ho. Nemohla bych se na sebe už nikdy podívat. Nikdy!“

„Když s tebou půjdu, on mi to poví?“

Ženuška mlčky přikývla.

„A pak mě zavede zase sem? Brzy?“

„Ano! Slibuju!“

Společně zašly do lesa.

Něco se změnilo. Těžko to říci jinak. Dřeviny, které Viviane znala celý život, řídly a za chvíli se vytratily. Nahradily je cizí nové stromy, většinou vlídné, ale tajnůstkářské. Nebe bylo o odstín temnější, sluce větší, ale ne tak zářivé. Vzduch − nehybný bezvětrný vzduch, který jako by čekal na něco nového a cizího − příjemně chladil. „Tohle je Férie?“ zeptala se Viviane.

Ženuška hned vyrazila vpřed, ohlédla se jen na okamžik krátkého úsměvu a zmizela mezi stromy.

Mužský hlas zavolal: „Viviane!“

„Tady jsem,“ ozvala se a hned se jí zmocnily pochybnosti. Opravdu je tady? „Voláš mě?“

Běžel lehce a tiše, ale ne zas tak tiše, aby ho nezaslechla. A už byl u ní, tmavý, nos jako zoban, sotva vyšší než ona. Padl před ní na kolena. „Má paní! Má nejdražší paní z jezera. Jak jsem jen toužil po této chvíli!“

Přikrčila se, až měla hlavu stejně nízko jako on. „Ty… Dovedou si s časem dělat, co chtějí. Tak mi to řekla. Ty jsi Myrddin?“

Přikývl. Pomalu a něžně vzal její ruku do svých snědých dlaní, prsty měl dlouhé jako klavírista. „Ano. Jsem Myrddin, má paní, tvůj milý a tvůj rab. Tvůj otrok, ať se stane cokoli a ať cokoli řekneš ty nebo já.“

„Já nechci otroka, Myrddine.“ Nebude se zlobit? „Chci přítele. Dobrého a věrného kamaráda.“

Zvednul oči a usmál se, blýsknul dokonale bílým chrupem. „Tvůj přítel a tvůj otrok, má paní. Navždy věrný.“

Viviane k němu natáhla ruku a on k ní, a aniž by to sebeméně chtěla − nebo nechtěla −, objali se. Políbili se, a ještě jednou, a ačkoli o líbání ani jeden moc nevěděli, každý další polibek byl sladší.

Nakonec seděli vedle sebe, on měl kolem pasu její opálenou paži a na rameni její hlavu, ona kolem ramen jeho svalnatější ruku a o vlasy opřenou jeho tvář.

„Slíbili, že tě jednou zase uvidím,“ řekl jí. „Když se všechno naučím. Když budu studovat, dokud nesložím všechny zkoušky, pak že tě uvidím.“

Stiskla mu ruku.

„Přestal jsem jim věřit. Gwelliant jsem chytil a třásl s ní, až se mě začala bát. Ukaž mi ji, řekl jsem. Jednou mi ji ukaž, a já ti uvěřím.“

Viviane zvedla hlavu z jeho ramene, aby mu viděla do tváře.

Byla to tvář člověka, který se ve snu zlobí. „Slíbila mi to a odešla. Brzy se vrátila. Přišla jsi za mnou, a jmenovala ses Viviane.“

„Já jsem Viviane,“ špitla.

„Z podlahy se vynořilo jezero. To si musíš pamatovat. Voda stoupala a z ní ses vynořila ty. Pro mě budeš navždy paní z jezera.“

„Já tě viděla na posteli,“ odvětila, „jako malého hnědého sokola, který ještě neumí létat. Teď jsi větší, ale sokolem jsi zůstal. Vždycky pro mě budeš můj hnědý sokol, malý, ale dravý.“

Zasmál se, ale hned zvážněl. „I když budu mít bílou bradu, Viviane?“

„Ano. I když budeš mít bílou bradu. I když už budeme oba staří.“

„Ty to nevíš. Vidím, že to nevíš. Tehdy mi připadneš. Až budu mít bílou bradu.“

„Opravdu?“ Upřela na něj oči. „To ti slíbili?“

Zakroutil hlavou. „To jsem zjistil sám, a je to pravda. Mimo jiné jsem se naučil jasně rozlišovat, co bylo a co teprve nastane. Hledal jsem v létech čas, kdy budeme spolu, ne na pár hodin, ale na tak dlouho, jak dlouho roste z řízku strom. Ten čas přišel za hodně dlouho. Až začne, budu mít bílou bradu.“

Po několik dlouhých vteřin se Viviane pokoušela pochopit, co jí právě řekl, skutečně to pochopit a přijmout, ale ještě když už dál mlčet nemohla, stále jen věřila. Váhavě, protože něco říct musela, ale sama nevěděla co, pronesla: „Budeš žít hodně dlouho. Takový to na mě dělá dojem.“

„Ano!“ Objal ji tak pevně, jako by svíral něco nesmírně cenného. „Ale ještě jsem ti neřekl všechno. Hlavní je, že jakmile zachráníme budoucí svět, budeme spolu mnoho, mnoho let. Desítky let.“

Políbili se.

„Měla bys vědět ještě něco, Viviane. Až budeme konečně spolu, začnu s přibývajícími léty mládnout. Stále mládnout, až budeme oba stejně staří. Já budu mladší a mladší, ty starší a starší. Jednou se setkáme. Já ale budu mládnout dál. Není snadné o tom mluvit.“

„Tak nemluv. Užívejme si štěstí. Já jsem šťastná.“

„Já také. Ale vědět to musíš. Až budu zase dítě, musíš mě vrátit matce. Oni to zařídí − Gwelliant a ostatní. Moje matka nezjistí, že jsem byl pryč. Pak budu růst jako každé jiné dítě. A ty si mě ještě jednou zavoláš.“

Viviane věděla s jistotou, že je to pravda. „Ano, já si tě zavolám.“

Otřásl se, jako by mu byla zima. „Nakonec zvítězíme. Tak jsem to viděl, a to je důležité. Dnes pro sebe máme krátký den, do východu měsíce. Tak ho využijme.“

  *

TOHLE nebyl borový a dubový lesík, o kterém Daisy prohlásila, že do sebe vtahuje. Ani to nebyl ten cizí les plný očekávání, v němž Viviane poznala tolik štěstí. Veliké duby jí byly povědomé, ale tak staré stromy ještě nikdy neviděla. A přestože se jejich horní větve koupaly v záři slunce, černá prsť, po níž kráčela, sluneční paprsky nikdy nepoznala.

„Tady někde,“ řekla jí ženuška. „Můžeš ho postavit, kde chceš. Já nejsem žádná stavitelka…“

„Ani já,“ řekla Viviane.

Ženuška ji neposlouchala. „Ale na tvém místě bych ho stavěla tam, kde je z čeho stavět.“ Nervózně zatřepetala křídly. „S náručí klacků bych nevzlétla a pěšky bych je tahat nechtěla.“

„Já tu žádné klacky nevidím.“

„Nějaké se tu přece najít musejí. Když je tu tolik stromů. Určitě tu jsou. Postav ho, já musím letět.“

„Počkej!“ Viviane se po ní natáhla, ale nechytila ji.

„Nemusí být velký.“ Vivien vylétla z jejího dosahu. „Už jsem to říkala? Určitě jsem to už říkala.“ Zmizela mezi listy, k Viviane doléhal jen její hlas: „Dva pokoje. Jeden velký pokoj.“ A hodně tiše: „Chápeš.“

„Panebože,“ povzdechla si Viviane. A hlasitěji a důrazněji zopakovala: „Panebože!“

Z blízkého stromu slétl havran a za mnohého mávání křídly dosedl na větev kousek od ní. „Volalas mě?“

Viviane se zhluboka nadechla a usmála se − připadalo jí, že unaveně. „Strašně ráda tě zase vidím, Nevermore.“

„Nejseš sama.“ Nevermore naklonil hlavu a změřil si ji jedním jasným okem. „Potřebuješ hnízdo?“

„Domeček,“ vysvětlila Viviane. „Boudu, chatrč, chýši.“

„To je to samý.“

„Aby si ten kluk Artuš myslel, že v něm Myrddin bydlí. Vivien − ta druhá, ta víla − pak přinese nábytek a tak. Já mám postavit dům. Hnízdo? Jenže nemám z čeho, a i kdybych měla, nevěděla bych jak.“

„Jasný.“ Nevermore rozepjal perutě. „Přes to jsem kabrňák.“

„Tím chceš říct, že mi pomůžeš?“ Viviane tomu štěstí nemohla uvěřit.

„Tím chci říct, že se o to postarám, puso. Napřed musíme sfouknout Požehnání hejna. Ani se nehni.“

Viviane zůstala stát na místě a dívala se, jak veliký pták poletuje mezi mechem obrostlými stromy a haleká jako železný zvon, až se jeho krákání rozléhá po celém lese.

Když zmizel z dohledu i z doslechu a na hvozd zase padlo ticho a beznaděj, posadila se Viviane na kořen, složila hlavu do dlaní a vzpomínala na domov. Na jídla v maminčině prosluněné kuchyni. Na to, jak ve svém pokoji na rohoži při hudbě dělávala úkoly. Jak klisně Daisy uklízela ve stáji a nosila jí jablka. Domácí úkoly byly občas těžké a uklízet stáj bylo těžké vždycky, ale v tu chvíli by dala i svoje nové sedlo, aby mohla být doma, i kdyby byla stáj zanesená a zítra měla odevzdat dlouhý…

Na nejbližší strom slétl ptáček s červenou náprsenkou a z větvičky si ji důkladně prohlížel. Téměř vzápětí ho za hromového tlukotu křídel následovalo hejno labutí. Ty přistály (nešikovně) na zemi všude kolem ní. Další byl párek koroptví a po nich hotová vichřice křídel a bezpočet ptáků.

Poslední přiletěl veliký zlatý orel. Pod jeho vahou se prohnula větev přímo jí nad hlavou, orel roztáhl křídla jako baldachýn.

„Když řeknu k zemi,“ poučil ji Nevermore, „klekneš si a takhle rozpřáhneš křídla. Jasný?“

Viviane se povedlo přikývnout.

„Tedy přijmi,“ zanotoval havran, „Požehnání hejna!“ Hned šeptem dodal: „K zemi!“

Viviane padla na kolena, sklonila hlavu a rozpažila. Křídla všech ptáků kromě orla mířila přímo na ni. „Přijmi Požehnání hejna!“ vyslovili na tisíc způsobů ptáci tisíce druhů. Havrani to zakrákali. Vrány zakrákoraly. Zpěvní ptáci to zazpívali a kachny zagágaly. Labutě − všechny z nich němé − to jen bez hlasu vyslovily, ale šedivé husy z Islandu to zasyčely. Dala se čekat kakofonie, a kakofonie to také svým způsobem byla. Ale zároveň krása, nepřístupný půvab divokých tvorů, kteří nemusejí být hezcí, aby z nich příroda měla radost (ačkoli mnohdy jsou).

Následovalo hromobití křídel, to když všichni ptáci kromě Nevermora odletěli.

„Co teď?“ Viviane vstala a oprášila si kolena.

„Teď dostaneš svoje hnízdo, pusinko.“ Nevermore se načepýřil. „Přes to jsme experti.“

„Co ti budu dlužná?“ Viviane zase vylovila drobné z kapes.

„Nic. Ještě jsi nevyčerpala foršus, kapišto?“

Křídla poprvé zavířila, než domluvil. Osm nebo deset vrabčáků se, čimčarára, vrátilo s větývkami a otýpkami slámy. Od té chvíle dům rostl rychleji, než letí nejrychlejší pták. Viviane občas prohlédla změtí zobáků, pařátů a peří a uviděla kousek stavby.

„Není špatnej,“ mínil Nevermore, když jeden střízlík upravil poslední stéblo na střeše. „Sám bych to sfouknul líp, ale nestihnul bych to v takovým fofru. Tak pojď dál, očíhneme to.“

Dveře, dveře ze spletených klacíků, byly otevřené. Viviane vešla a ocitla se na koberci ze sena, slámy a z peří prachového i obrysového. Dům měl tři místnosti, všechny větší, než Viviane čekala, všechny propojené nápadně malými průchody. Ve dvou bylo i kulaté okýnko.

„Tři vlezy, jasný?“ Nevermore přilétl Viviane na rameno. „Tři vlezy a tři pokoje. Většina z nás víc nenapočítá. Já umím počítat do dvaceti, pak už je to trochu složitý, tak řeknu prostě hafo. S tím si vystačím. Tři nebo dvacet tři, prostě udělali, co mohli. Líbí?“

Viviane pomalu přikývla. „Opravdu to tu vypadá jako obydlí čaroděje.“

„No jasně. Jako by si to u nás objednal. Ušetřil si práci.“

Znovu přikývla. „Ano. Ty si ze mě trochu utahuješ, viď?“

„Já? Ani omylem.“ Havranovi se podařilo zatvářit úplně nevinně.

„Po tom, co jsi pro mě udělal, si můžeš klidně tropit šašky. Myslím, že teď bych se na tebe nedokázala zlobit.“

„No jasně, puso. Já to mám úplně stejně. Můžeš mi škubat za řetěz, jenom mě nestrhni z bidýlka.“

„V tom případě bych se chtěla na něco zeptat,“ řekla Viviane. „A ne z legrace. Je to úplně vážný dotaz. Když se slétli všichni ti ptáci, viděla jsem dva hnědé sokoly, takové malé a nenápadné, ale silné.“

„Jo. Chceš jména? Zkusím ti je zjistit.“

Viviane zakroutila hlavou. „Jenom chci vědět, co je to za druh. Jako sokol stěhovavý nebo tak. Připomínali mi Myrddina, tak bych ráda věděla, jak se jim říká.“

„Dřemlíci,“ odvětil Nevermore. „Ale oni to neradi slyší, tak jim říkej merlini.“

Dům byl najednou plný okřídlených lidiček s poličkami a stoličkami, řezáčky a špičáčky, knížkami, vížkami a nůšemi dalších cetek, jedna rozmanitější než druhá. „Jak se ti zatím zamlouvá?“ zeptala se Vivien. V ručičce měla velikou skleněnou baňku, v níž sama od sebe vřela zelená tekutina.

„Líbí se mi moc,“ odpověděla Viviane, „a doufám, že tobě taky. Ale tyhle… ta snůška… propána!“

„Ten dřevěný had?“ Vivien se nade vši pochybnost zakřenila. „To je sloupek od postele. Jsou tu čtyři, každý jiný.“

Nevermore přikráknul téměř konejšivě: „Nejspíš za ostatní čtyři druhy. Ptáci, hadi, ryby a kočky. Pátý druh jste vy, ale on tam bude spát, jasný? Takže vás zastoupí.“

„Stejně je tu hrozný nepořádek.“

„Všechno má své místo a žádné místo není nemístné, tím se řídím, má nejmilejší,“ ozval se nakřáplý hlas. Patřil starému shrbenému muži s dlouhým, téměř bílým plnovousem a pokroucenou holí v ruce. Přišel k Viviane, vzal ji láskyplně za ruku a řekl: „Má paní z jezera.“

Viviane se zhluboka nadechla. „Říkali mi, že budeš starý, tak jsem to čekala. Ale oči máš stále stejné. Vůbec se nezměnily.“

Objali se. Když Nevermore, Vivien a její kolegáčkové odlétali, jejich křídla jistě nadělala spoustu hluku, ale Viviane je neslyšela, neslyšela nic než jeho dech a tlukot vlastního srdce. Políbil ji a jí se po tváři skutálela jediná horká slza. „Merline…“ To nebyl ani šepot. „Můj milovaný, můj Merline…“

Když se konečně přestali objímat, řekl: „Sedni si. Posaď se, prosím, vzácná paní. Nechceš? Uděláš mi radost. Protože dokud stojíš, myslím si, že mě chceš opustit.“

Posadila se na prapodivně vyřezávanou židli.

„Vypadáš sklíčeně, má drahá nestárnoucí paní z jezera, když mě vidíš takto, jako kmeta. Mohu ti omládnout před očima, ale ta proměna by byla jen šalbou, a běda, nevydržela by dlouho. Omládnout skutečně není v mé moci. Ani v moci té laskavé paní, jíž říkám Gwelliant. Abych řekl pravdu, má paní, její moc je menší té mé.“

Viviane natáhla do plic bohatý sytý vzduch provoněný lesem a neposkvrněný kouřem. „To chceš říct, že doopravdy, ale doopravdicky dokážeš čarovat s tímhle haraburdím? Tomu nevěřím!“

Merlin se usmál a ukázal mezeru po vyraženém řezáku a několik zhnědlých zubů. „To vůbec neříkám, má paní. Svou moc nosím v sobě. Přála by sis pro mě umělý chrup, vím to. Dívej se.“

Přejel si rukou přes ústa a znovu se usmál. Ze snědé tváře zazářily téměř dokonalé bílé zuby. „Jak vidíš, mám dvoje. Nikoli dvoje falešné zuby, jak si myslíš, ale dvoje pravé. Tyto jsou mé vlastní, stejně jako byly moje ty druhé. Ty i ty vystavuji světu podle uvážení. Mám i další tělesné části, dvojmo a někdy i trojmo. Nemohu ti je ukázat, protože jsou uvnitř, ale dokáži s nimi mnohé. Tohleto…“ jedním máchnutím ruky zahrnul knihy, podivné vědecké přístroje i vycpaného krokodýla pověšeného u stropu, „…jsou pouhé rekvizity.“

Zaťukal si dlouhým ukazovákem na čelo a dodal: „Magii mám tady. Jako vždycky. Tedy k věci. Chceš vidět, jak se proměním? Nebo se chceš na hodinu proměnit sama? Podle Gwelliant máme chvilku, než přijde Artuš.“

„No… chtěla bych být ptáčkem. Třeba… holubicí. Dokážeš to?“

Viviane se vůbec nezměnila, alespoň jí to tak připadalo, ale útulná komůrka z klacků narostla do rozměrů kinosálu a prapodivně vyřezávaná židlička, na jejímž opěradle seděla, byla daleko větší než jídelní stůl u nich doma.

Jsi holubice, má nejdražší.

Hlas v její hlavě přicházel od podsaditého hnědého ptáka na druhé straně veliké místnosti. Věděla to a nedivila se, jak to ví, ani se neptala, jak se proměnila. Stala se… čím, to už zapomněla. Ale stále uměla létat, a chtěla. Rozepjala bílá křídla a vylétla ze dveří.

Hnědý pták letěl ven za ní, daleko rychleji než ona. Jsem merlin. Já ti neublížím, ale před mně podobnými se měj na pozoru.

Neublíží, pomyslela si. Neublíží. Vlétla do koruny stromu a strhla hromádku větviček. Na další přistála a málem se neudržela. Až popadne dech, poletí výš.

Nebe bylo stále širé a modré, ačkoli slunce už kleslo k obzoru. Letěla vzhůru a létáním se učila létat.

Jsou tu orli. Jsou tu různí dravci. Lépe se skrýt mezi stromy. To říkal hnědý pták.

Obloha potemněla. Když na ni nalétla sova, hnědý pták se s křikem rozletěl proti ní, spáry roztažené. Sova utekla. Níž. Poleť za mnou.

Nerada ho poslechla.

Níž! Na zem!

Hnědý pták zmizel.

Ke mně! Nebo zemřeš!

Přistála a už se krčila − v botách, texaskách a džínové košili − na zemi v prastarém lese.

Když vstala, drobný stařec s dlouhými šedými vousy jí položil ruku na rameno. „Artuš ještě nedorazil, ale my musíme přijít do mé chaloupky dřív než on.“

Přikývla, vraceli se ruku v ruce. „Bylo to krásné,“ zašeptala. „Ne tak krásné, jak jsem čekala, ale stejně to bylo nádherné. Děkuju.“

„Možná se zase proměníš v holubici,“ řekl jí. „Buď opatrná. Země nebo proudící voda ti připomenou, kým jsi, a budeš zase sama sebou. Řekl jsem to jasně?“

„Myslím, že ano,“ přitakala tak tiše, že to musela zopakovat.

„Když si připomeneš, jaká jsi teď, vysoko na nebi, proměníš se a spadneš. Dej si na to pozor.“

„A létej nízko. Jasně.“

„Moc se těším, až budeme konečně spolu. Já budu starší, ale po tvém boku postupně omládnu.“

Pomalu přikývla. „To už jsem slyšela.“

„Ještě léta musím čekat a pracovat.“ Stisknul jí ruku pevněji. „Budu pracovat a čekat s radostí u vědomí věcí příštích.“

Před chatrčí z klacků a peří, kterou Viviane postavila, na ně čekala ženuška s pavučinkovými křídly. „Buďte zdrávi!“ zavolala.

„Ahoj, Gwelliant,“ odpověděla Viviane. „Nebude ti vadit, když ti budu říkat tvým skutečným jménem? Přijde mi to lepší.“

„Můžeš mi tak říkat, ale my žádná skutečná jména nemáme. Jenom neskutečná, jako Vivien nebo Gwelliant.“

„Nemáte skutečná jména?“

Maličká okřídlená osůbka zavrtěla hlavou. „Nepotřebujeme je. Už nás moc nezbylo, chápeš.“

„Když jste sem snášeli knihy a tu kulatou věc s tolika ručičkami, vypadalo to, že je vás veliká spousta.“

„Ne.“ Pavučinková křídla, už tak svěšená, se svěsila ještě víc. „Viděla jsi úplně všechny do jednoho, a některé dokonce třikrát nebo čtyřikrát najednou. Každý něco přinesl a zároveň něco dalšího hledal, třeba i několik dní. Když to našel, vrátil se do času, kdy přinesl to první, a přidal k tomu další. Je nás moc málo.“

Viviane si pro sebe přikývla. „Kdykoli nějaké dítě řekne: ‚Nevěřím na víly‘, jedna víla umře. Někde jsem to četla.“

„My ale nejsme doopravdy ani víly, Viviane. Jsme… Na to není čas. Prostě jsme tady a ty musíš jednat za nás.“

„Mě už to opravdu, ale opravdu unavuje. Je tohle poslední úkol? Než si s Merlinem prožijeme ty roky spolu?“

„Dva úkoly, ale stihneš je za pět minut. Stoupni si sem.“

Byl to vílí kruh.

„Všude kolem tebe bude jezero, ale ty se nenamočíš. Artuš brzy hodí svůj meč do vody. Musíš ho chytit tak, aby ses neříznula, tak ho vezmi za…“

Kolem Viviane proplula ryba, zbytek věty tudíž neslyšela. Nad sebou viděla třpytivé vlnky. Hladinu prorazilo něco dlouhého a těžkého.

Meč byl větší, než jaký si kdy představovala, a když padal kolem ní, chytila ho za jílec, přičemž si namočila ruku.

„Dobře,“ ozval se jí v uchu ženuščin hlásek. „Nesmíš se s ním vrátit. Je z oceli a narušil by pole. Sáhni si k nohám. Najdeš tam pochvu.“

Viviane poslechla. „Ta je krásná! Slyšíš mě? Je překrásná, celá vykládaná drahokamy.“

„Naše práce.“ Hlas zněl z větší dálky než kdy dřív. „Děkuji za pochvalu. Vylij z ní vodu, prosím, než do ní dáš meč.“

Spíš vodu a bláto, pomyslela si Viviane, ale voda, která vytékala z obústku, jiskřila a zářila jako řeka drobných diamantů. Když vyskočila poslední kapka, uložila Viviane meč do pochvy.

„Ještě jeden, prosím, Viviane. Jen jediný, a všechny úkoly jsi splnila, zachránila jsi nás i sebe. Sebe, svou rodinu a všechny, koho máš ráda. Napočítej do pěti a vystrč meč nad hladinu. Ať si ho Artuš vezme. A tím to skončí.“

Když byl meč pryč a jezero s ním, vystoupila Viviane z kruhu. V dálce se kvádr po kvádru vypínaly kamenné hradby, rostly jí před očima. Pod nohama jí rašily květy. Nedaleko zurčela fontánka. Než k ní došla, za fontánkou vyrostla bílá věž, vypínala hrdou hlavu až vysoko nad koruny největších stromů. Ještě chviličku, a už kolem ní kroužily vrány − ne, černí ptáci mnohem větší než vrány.

Seděl na mramorové lavičce a vodnatýma očima se díval na svoji kašnu.

„Jsi stále mladá,“ zaskřípal stařeckým hlasem. „Já jsem starý a Artuš spí. Hic Iacet Sepultus Inclitus Rex Arturius in Insula Avalonia. Já se neodvažuji spát, nejdražší Viviane. Ještě ne. Proto sedím.“ Poklepal na lavičku. „Posaď se ke mně.“

Přisedla si a měla co dělat, aby nenarovnala záda jako školačka.

„Jistě netoužíš po mých polibcích,“ řekl stařec.

Viviane hlesla: „Mýlíš se.“

Jako by to přeslechl. „Neměj strach. Neměj strach, má drahá, nebudu ti je vnucovat. Ani polibky, ani slova, nebudeš-li si přát. Nemusíš mi naslouchat, ale já musím mluvit.“

Přikývla. „A já budu poslouchat. Vyslechnu všechno, co řekneš, Merline.“

„Kulatý stůl se rozpadl. Artuš líhá s královnou a menší rytíři proti sobě zbrojí. Camelot brzy padne rukou pohanů. Vše je ztraceno.“ Vzdychl. „Jen sen zůstává. Žije ve vyprávění u ohňů a v myšlenkách oráčů. Nesmí zemřít. Každý musí vědět, že svět zažil věk, kdy vládla spravedlnost, kdy stateční mužové poklekali před Bohem a bojovali proti zlu a temnotě. Kdy rekové sloužili dobru, protože je dobré, ač tím dávali v sázku život a statky.“

„Jednoho takového znám,“ řekla Viviane.

„To máš štěstí.“ Jmenovaný jí stiskl ruku. „Musím čekat a hlídat, sám nedotčen dotýkat se mnohých. Musím dohlédnout, aby oheň neuhasí, ať si čadí a hoří sebeslabším plaménkem.“

Domluvil. Viviane čekala.

„Nemusíš tu být se mnou, ó má paní z jezera. Nemusíš a já tě nenutím. Ale doufám… Toužím, přeji si, prosím, má drahá paní… přeji si…“

„Tvé přání je splněno,“ řekla Viviane. „Zůstanu.“

  *

KDYŽ se léta naplnila, jakmile roky společného štěstí odlétly, zavedla maličká ženuška s pavučinkovými křídly Viviane zpátky ke studánce, v níž si kdysi máčela šátek. „Pomohla jsi nás zachránit,“ řekla víla. „Budeme ti za to navždy vděční.“

Viviane nepřítomně přikývla. „Jak se jmenuješ? Určitě jsem to věděla.“

„Ano, věděla. Jmenuju se stejně jako ty. Vivien.“

„Vzpomínám si.“ Musela si toho pamatovat hodně, a Viviane věděla, že si to všechno nikdy nezapamatuje.

„Vzpomínáš si taky, jak jsem ti řekla, že je nás málo? Odpověděla jsi, že kdykoli nějaké dítě řekne: ‚Nebudu věřit na víly‘, jedna víla umře.“

„To jsem opravdu řekla?“ usmála se Viviane.

„Ano, řekla, a svým způsobem je to pravda.“ Vivien se posadila na menší kámen u studánky. „My jsme tvá budoucnost, Viviane, stejně jako jsme budoucnost Artušových Britů a Myrddinova celého rodu − potomků jeho bratra, jeho sestry, i jeho potomků. Kdyby lidé Artušova věku přestali věřit v krásu a snažit se ji přivést na svět, vymřeli bychom, byli bychom stále nepravděpodobnější, až bychom zmizeli. Když přestanou věřit lidé tvé doby, dopadne to stejně.“

„To si budu muset nechat projít hlavou,“ řekla Viviane. „Proč jste tak maličcí, a proč máte křídla?“

„Kdysi nás bylo víc,“ vysvětlovala Vivien a samou radostí křídla zvedala. „Tolik, že jsme zaplnili Zemi. Nechtěli jsme, aby kvůli nám umíraly rostliny a zvířata, tak jsme se zmenšovali a zmenšovali. Když jsme byli tak maličcí, jako jsem já teď, zjistili jsme, že bychom mohli létat, jenom mít křídla. Tak jsme si je nadělili. Vidíš?“

„To víš, že je vidím. Létat je krásné, viď?“

Vivien přikývla a vznesla se do vzduchu, křídla se jí rychlým kmitáním rozmazala.

„Jednou jsem letěla. Proměnil mě v bílou holubici a já létala.“ Viviane se podívala do vody na odraz své vrásčité tváře. „Počítám, že teď bych byla šedivá holubice.“

Malá Vivien s pavučinkovými křídly neodpověděla. Byla pryč.

Viviane vzdychla, ještě jednou se podívala na svůj odraz a prohlédla si tenké modré žilky na hřbetech rukou. Poslední dobou si zvykla přemýšlet nahlas, tak řekla: „Je mi asi šedesát. Nebo víc. Měla jsem počítat roky, ale to by… bylo mi…“

„Vypadáš skvěle, puso.“

„Nevermore!“

„Jo, jsem to já. Jestli jsi mě tím křikem teda nechtěla odehnat. To není jednoduchý.“

Viviane se zamyslela a za chvíli přikývla. „‚Pak už havran ztich a sedí, uhrančivě na mě hledí, Palladinu hlavu stíní, na mramoru svírá spár.‘ To jsme četli ve škole.“

Nevermore naklonil hlavu. „Pěkný, že jo?“

„Tak bych to tenkrát nenazvala, ale asi ano. Ale čemu tady nerozumím, čemu ani trochu nerozumím, není tamten havran. Nerozumím tobě, Nevermore. Jsi magický tvor. Vrátil se k mamince, zavedla jsem ho tam…“ Rozplakala se.

Nevermore trpělivě počkal, až si otře oči. „Vrátila jsi ho. To bylo správný. Udělala jsi to, páč jsi věděla, že je to správný. Kvůli tomu nemá smysl brečet.“

„Je pryč, a ta ženuška taky. Takže měli zmizet i ostatní magičtí tvorové. Včetně tebe.“

„Koukám, že tě budu muset krapet proškolit.“ Nevermore nahnul hlavičku a upřel na ni jedno jasné oko. „Jenže zadarmiko neučím. Co takhle vypláznout ty pěkný hodinky?“

„Tyhle?“ Viviane se podívala na růžové hodinky − 1:27. „Zastavily se. Nejdou už kolik let. Ani nevím, proč jsem si je ráno vzala.“

„To nech plavat,“ řekl Nevermore. „Já je chci.“

„Tak si je vezmi.“ Odepnula si hodinky a podala mu je. „Za tohle mi odpovíš, na co se tě zeptám?“

„To si piš, puso.“ Nevermore vzal pásek do zobáku. Couvl a přendal si odměnu do spáru. „Jenom si je hodím do banky. Není to daleko a v cukuletu jsem zpátky.“

Zakroutila hlavou. „Necítím se tu dobře. Nevím proč, ale necítím. Vím, že jsem zpátky ve svém čase. Víla − myslím tu ženušku s křídly − mi to řekla. Přesto mi tu není dobře, možná protože jsem až do dneška byla tak šťastná.“ Rozhlédla se a pokusila se rozpomenout, odkud sem tak dávno přišla.

„Támhle, puso.“ Nevermore ukázal jedním křídlem. „Běž támhle, a za chvíli jsi venku. O mě se nestarej, já tě doženu.“

Když zmizel, vydala se směrem, který jí ukázal. Byla stará. Stará, a to ji nečeká důchod, nebyla pojištěná. Umře hlady? Řekla si, že je to jedno. Život má za sebou a v hrobě jí bude líp. Svět je možná napravený, jak řekla ženuška, ale Viviane věděla, že do něj nepatří. Jak šťastní spolu bývali…

„Tak fajn, pusinko.“ Nevermore jí prolétl nad hlavou a nouzově přistál na nedaleké větvi. „Nějaký dotazy? Já mám odpovědi. Ne na všechno, ale stejně slušnou haldu. Copa bys ráda věděla?“

„Měla jsem o tom přemýšlet, když jsi byl pryč.“ Připadala si strašně hloupá, že ji to nenapadlo. „Myslela jsem na něco jiného. Na co by ses zeptal ty na mém místě?“

Nevermore chvíli balancoval na jedné noze, aby se podrbal na hlavě. „Povídala jsi, že ti to neštymuje s magickýma tvorama. Tak se zeptej na ně.“

„Dobrá.“ Viviane svěsila hlavu a zamyslela se. „Ta ženuška, kterou jsem měla za vílu, je pryč. Merlin byl veliký a mocný čaroděj, ale když jsem ho viděla naposled, byl malý kluk, a stejně je taky pryč. Ale ty jsi… Víš, co chci říct. Proč?“

„Většinou dám dohromady lepší otázky, puso. Takže to napřed řeknu po svým. Potom odpovím. Povídáš, že jsme tu my dva, a jeden z nás je magický tvor. Jak to? Trefil jsem to?“

„Docela,“ přitakala Viviane.

„To proto, že jsi tady ty. Ty jsi ten magický tvor. Ne já. Ty se dovedeš proměnit v ptáka. Myslíš, že se já dovedu předělat na holku? Ani omylem. Neumím rozdělat oheň ani otevřít dveře. Mám rád lesklý věci, jako ty. Ale nedovedu je udělat. Musím je najít nebo šlohnout nebo vyčenžovat. Máš na sobě košili. Líbí se mi knoflíky, ale zapnout bych je nedoved. Nebo rozepnout, když jsme u toho.“

„Nerozumím ti.“

„Tak to zkus. Není to tak těžký. Člověk je magickej tvor, nikdo jinej. Zeptej se svý kobyly nebo třeba psa, když na nějakýho narazíš. Máš kočku?“

Viviane přikývla.

„Kočky chytají ptáky, a my s tím můžeme kulový dělat, leda frnknout. Představ si, že by chytaly vás. Jak dlouho by asi přežily?“

„Řekl jsi, že se dovedu proměnit v ptáka,“ zamyslela se Viviane. „Ale já to nebyla, to Merlin nás oba proměnil.“

„Dal ti tu podobu, puso.“

„To přece říkám.“

„Takže když budeš fakt chtít, můžeš ji použít. Jakmile dá čaroděj někomu nějakou podobu, tak mu ji fakt dal, napořád. Kapišto? Jako kdyby ti dal ty věci, co máš navlečený na nohách. Jednou ti je dal, jsou tvoje. Můžeš je nosit, nebo si je sundat, jasný?“

„Ty říkáš, že když budu chtít, proměním se zase v ptáka?“

„Jo.“

„Tenhle les do sebe vtahoval, tak to řekla Daisy.“ Viviane vnímala, jak ji les odhání. „Ale přinejmenším mě už nevtahuje. Kdybych byla ptáčkem, uletěla bych rychleji.“

„To dá rozum.“

„Tak chci být ptáčkem. Proč to nejde?“

„Možná na to jdeš moc rozumem, puso.“ Nevermore si ji chvíli prohlížel, než dodal: „Šikne se ti někdo, kdo se vyzná. Fakt potřebuješ někoho šikovnýho. Já to pro tebe udělám, ale musíš mě na slovo poslouchat.“

„Budu.“

„Fajn. Drž se mě. Nebudu tě honit. Poletíš pode mnou, vždycky pode mnou. Nevyletíš tak vysoko jako já. Je ti to jasný?“

Viviane přikývla. „Udělám, co mi řekneš.“

„Neřeknu ti k tomu už ani bé. Podívej se na nebe, tak. Teď zavři oči, ale pořád se koukej na nebe. Roztáhni křídla…

A leť!“

Jakmile byla ve vzduchu, otevřela oči. Černý pták stoupal mezi větvemi nad koruny stromů a ona letěla za ním.

Viděla horu a les na jejím úbočí. Viděla stezku, žlutohnědou stužku mezi kopci. A tam −

U cesty někdo ležel, zraněný nebo mrtvý. I černý pták ho uviděl a rozletěl se před ni, s každým máchnutím křídel o něco rychleji a o něco níž. Spěchala za ním, protože to tak bylo správně, i když důvod si už nepamatovala. Támhle pěšinu kříží stříbrná nitka − ano, potok. Černý pták ho už přeletěl, níž a níž. A ona…

Byla holka bez křídel a řítila se k zemi.

  *

TO JÍ nehučela jen krev v uších. Celá potlučená se s bolestí posadila a uviděla po cestě v oblaku prachu přijíždět matčinu čtyřkolku. Křičet nemohla, ale kolem krku měla mokrý červený šátek. Sundala si ho a zamávala.

„Jsi celá, Viv?“ Máma se nad ni sklonila, hlas se jí třásl. „Daisy přišla domů sama a já měla hrozný strach.“

„Nevím.“ Viviane si odkašlala a odplivla. „Ty mě poznáváš, mami?“

„Abych tě nepoznala!“

„Nemám šminky. Půjčíš mi?“

„Máš odřený obličej, Viv.“ To už měla matka opravdu vážné obavy. „Teď bys…“

Viviane zas plivla. „Nechci se malovat. Potřebuju se jenom podívat.“

Z pudrem zavátého zrcátka na ni koukala ošklivě odřená čtrnáctiletá dívka.

Viviane zrcátko zaklapla, vrátila ho a vyhrabala se na nohy. „Mám takový trhlý dotaz. Odpovíš mi, prosím? I když je to fakt potrhlá otázka.“

„Samozřejmě.“

Viviane ukázala pravou ruku. „Mám ještě ty růžové hodinky od táty?“

„Nejspíš jsi je ztratila, když jsi spadla. Můžeme se po nich podívat později.“

„To je jedno,“ řekla Viviane. „Stejně se mi moc nelíbily.“

Matka už ale začala hledat. „Našla jsem nůž!“ Vítězoslavně ho zvedla nad hlavu.

„A asi mi schází jeden čtvrťák. Ten taky hledat nemusíme.“ Viviane pohledem propátrávala stromy na kraji lesa. Vzala si od matky červený zavírací nožík a hodila ho černému ptákovi usazenému na jedné větvi. „Tumáš,“ zavolala na něj, „a díky!“

  *

TŘETÍ den po začátku školy seděla s Joan ve školním bufetu a najednou strnula.

Joan se podívala stejným směrem. „Co je, Vi?“

Viviane odložila vidličku a ukázala: „Tamhleten kluk. Ten menší.“

„Ten? To je Joe…“

„Dej pokoj.“ Viviane mávla rukou. „Říkej si mu, jak chceš. Já znám jeho skutečné jméno.“

Vyskočila a zamávala na něj. „Merline! Tady! To jsem já, Viviane!“

Snědý štíhlý chlapec se prudce otočil, oči rozzářené nadějí.

překlad Robert Tschorn
úryvky z Alenky v kraji divů přeložili
Hana a Aloys Skoumalovi, úryvky
z Havrana Kamil Resler



Orson Scott Card

	

Otec hor

Orson Scott Card začal publikovat v roce 1977 a již v roce 1978 získal Cenu Johna W. Campbella pro nejlepšího nováčka roku. V roce 1986 získal jeho román Ender’s Game (česky Enderova hra), jeden z nejznámějších a nejprodávanějších science fiction románů osmdesátých let, ceny Hugo i Nebula; v dalším roce získal obě ceny jeho román Speaker for the Dead (česky Mluvčí za mrtvé), pokračování Enderovy hry, což byl jediný případ v historii science fiction, kdy v následujících letech získala jak Huga tak Nebulu nějaká kniha a její pokračování. V roce 1987 získal World Fantasy Award za svou povídku „Hatrack River“ jíž začal jeho dlouhý cyklus Učedník Alvin, a dalšího Huga v roce 1988 za novelu „Eye for Eye“ (česky Oko za oko). Množství jeho povídek bylo shrnuto ve sbírkách Cardography, Tales From the Mormon Sea, Unaccompanied Sonata and Other Stories, The Folk of the Fringe, The Elephants of Posnan and Other Stories, First Meetings: Four Stories from the Enderverse (česky První setkání: Povídky z Enderova světa) a v objemných Maps in A Mirror: The Short Fiction of Orson Scott Card.

Mezi množství jeho románů patří: Magic Street, Ender’s Shadow (česky Enderův stín), The Shadow of the Hegemon (česky Hegemonův stín), Shadow Puppets (česky Stínové loutky), Shadow of the Giant (česky Obrův stín), Hot Sleep, A Planet Called Treason (česky Zrada), Songmaster (česky Pán písní), Hart’s Hope, Wyrms (česky Čorvi), Seventh Son (česky Sedmý syn), Red Prophet (česky Rudý prorok), Prentice Alvin, Heartfire, The Memory of Earth (česky Vzpomínky na Zemi), The Call of Earth, Earthborn, Earthfall, Homebody, Xenocide (česky Xenocida) a Children of the Mind (česky Děti ducha). Jako editor sestavil sbírky Dragons of Light, Dragons of Darkness, Future on Ice, Future on Fire a Masterpieces: The Best Science Fiction of the Century (česky Mistrovské kusy). Mezi jeho poslední knihy patří román Empire a soubor Keeper of Dreams. Card žije se svou rodinou v Greensboro v Severní Karolíně.

V živé a velice čtivé povídce, jež následuje, ukázce čistého vypravěčství v té nejlepší podobě (odehrává se ve stejném fiktivním světě jako cyklus MitherMages, jehož první díl představuje chystaný román The Lost Gate), nás seznamuje s chlapcem narozeným v chudobě, který se může spolehnout jen na svůj zdravý rozum a vrozené schopnosti, pokud chce přežít ve lhostejném a dokonce nepřátelském světě − a který tyto schopnosti využije způsobem, jenž změní nejenom jeho život, ale i životy všech ostatních kolem.

  *

KDYŽ se Potůček narodil, dostal vodní jméno, přestože v rodině žádného vodního čaroděje neměli.

Za starých časů se taková jména dávala pouze dětem, která měla být obětována Jeggutovi, vodnímu bohovi. Později dostávali podobná jména ti, kteří měli Jeggutovi v životě sloužit jako kněží. Ještě později dávaly dětem vodní jména rodiny, které se tvářily, že měly mezi svými předky vodního mága.

Jenže teď se ve vesnici Farzibek dávala vodní jména proto, že matka měla ráda nedaleký potok nebo otec měl kamaráda, který se tak jmenoval. Takhle blízko Mitherhomu, velkého města vodních mágů, nebylo nijak překvapivé, že i mezi nevzdělanými venkovany byla vodní jména populárnější než kterákoli jiná.

Potůčkovi bylo již narozením dáno, aby byl mezi těmi, kterým se dostane nejmenšího vzdělání: byl devátý syn a celkově patnácté dítě selky, která měla ten dar, že děti počínala snadno a nosila je, jako by její lůno bylo koryto potoka a každé dítě jarní povodeň. Matka měla široké a těžké boky ženy, jejíž tělo se smířilo s neustálým těhotenstvím, přesto svým veselým úsměvem a trpělivou povahou stále přitahovala muže víc, než bylo jejímu manželovi po chuti.

Potůček měl tu smůlu, že se nepodobal žádnému ze svých rodičů, a tak měl otec možná ohledně chlapcova zplození neblahé tušení. Jak jinak se dal vysvětlit nápadný způsob, jakým ho otec přehlížel, pokud ho zrovna nefackoval nebo mu nespílal za ten trvalý prohřešek, že je nemilovaný syn, který nechce přestat existovat.

Potůček v ničem zvlášť nevynikal a v ničem zvlášť nezaostával. Práce, které jsou potřebné v nuzné zemědělské vesnici v horské krajině, se naučil rychle jako většina ostatních, ale ne rychleji; dětské hry hrál se stejným elánem jako ostatní a radoval se z nich jako většina, ale ne víc. Byl příliš obyčejný, než aby si ho někdo všiml, jen jeho sourozenci nutně pochytili pohrdání, které mu dával najevo otec, a tak se musel o své místo trochu víc bít, když se seřadili do zástupu na jídlo z rendlíku, který matka nechávala bublat na ohni.

Matka ho měla celkem ráda − měla ráda všechny své děti − ale všem jim říkala jmény a nevyznala se v číslech natolik dobře, aby je uměla spočítat a všimla si, když jedno nebo dvě chyběly.

Potůček bral všechny tyto věci jako svůj životní úděl − nic jiného totiž neznal. Vybíhal ze dveří, vrhal se do toho, co mu den přichystal, a domů se vracel páchnoucí potem z práce nebo ze hry, kterou svůj čas vyplnil.

Jediné, čím se odlišoval, pokud se to tak dalo nazvat, bylo to, že nebojácně šplhal po skalách. V okolí nebyla o srázy a skaliska nouze. Děti se během svého dospívání naučily znát všechny travnaté pěšiny a stupně, které jim umožňovaly vylézt tam, kam chtěly, bez zvláštní námahy nebo rizika.

Jenže Potůček neměl trpělivost s povlovnými trasami kolem, a tak, když se všichni rozběhli, kdo bude první na kopci, nebo se jen tak rozhlédnout z některého menšího skaliska, z nichž se otevíral výhled na celé jejich údolí, Potůček se pustil stěnou přímo vzhůru a svými prsty hledal ve skále rýhy, pukliny, výstupky a hrůbky. Pokaždé je našel, spíš dřív než později − ale jaký to mělo smysl, když málokdy dosáhl vrcholu dřív než všichni ostatní?

Jeho starší sourozenci mu nadávali, že je hlupák, a varovali ho, že nebudou sbírat jeho rozlámané tělo, až spadne. „Necháme tě tam ležet, ať tě supi a krysy sežerou.“ Ale jelikož se ze skály nikdy nezřítil, nedostali možnost, aby si na jeho mrtvole vylili svou zášť.

Možná by to tak pokračovalo navždycky.

Když Potůček dosáhl věku dvanácti let, pokud by se to tedy někdo obtěžoval počítat, začal dorůstat do dospělé výšky a jeho obličej dostal podobu, jakou měl mít po celý život. Ne že by si toho on někdy všiml − v té svažité krajině nezůstávala žádná voda bez pohybu dost dlouho, aby v ní byl vidět odraz, a on by se o něco takového stejně nestaral.

Pak se staly dvě věci.

Potůček si začal všímat vesnických děvčat a uvědomil si, že ony si nevšímají jeho, přestože házely očima po všech ostatních chlapcích, kteří byli stejně vysocí jako on. Nenadbíhaly mu, ani si ho nedobíraly. Jednoduše pro ně neexistoval.

A otcovy výprasky začaly být krutější. Možná si otec myslel, že konečně najisto poznal, kdo byl Potůčkův pravý otec. Nebo si možná prostě uvědomil, že pouhé facky teď na Potůčka nestačí a on bude muset vynaložit větší úsilí, aby mu vysvětlil, jak je jím pohrdáno. Ať už ho k tomu vedlo cokoli, Potůček to snášel dál, třebaže si teď pokaždé odnášel modřiny a někdy mu tekla i krev.

Dokázal snést přezíravost vesnických dívek − mnozí muži si našli nevěstu v jiné vesnici. Dokázal snést bolest otcových ran.

Co ale nedokázal snést a co nechápal, bylo to, jak se mu jeho bratři a sestry začali vyhýbat. Otcova neustále bublající zášť z něj zřejmě v jejich očích udělala někoho, kdo je jiný a hanebný. Jejich otec přece nemohl být nespravedlivý, tudíž si Potůček musel špatné zacházení zasloužit. Ostatní děti ho nebily − bylo by to zbytečné − ale začaly ho z veškerého dění vylučovat a provádět mu ošklivé žerty.

V jistý den na začátku jara, když bylo ještě chladno a ve všech severních stínech ležel starý sníh, si děti vzaly do hlavy, že jako hejno hus vyběhnou na nejstrmější skalisko, na které měly ve zvyku lézt. Potůček se pustil do samostatného výstupu a nějakým způsobem už v tu chvíli věděl, že je to žert, že až vyleze na vršek, bude úplně sám a všichni ostatní budou někde jinde.

Přesto lezl dál a říkal si: Stejně jsem už na tyhle hry moc starý. Měl bych trávit čas jako starší chlapci, poflakovat se po vesnici nebo se rvát u potoka, kam chodí děvčata pro vodu, okounět, vtipkovat a snažit se získat si jejich úsměvy, anebo, pokud se to nepodaří, jejich pohrdání a posměch.

Jenže kdyby to zkusil, styděl by se a bolelo by ho, kdyby ho ani potom nebraly na vědomí. Kromě toho se mu žádná z vesnických dívek nezdála být zajímavá. Bylo mu jedno, jestli si ho všímají. A bylo mu jedno, že bude úplně sám, až vyleze na vršek skaliska.

Svět se před ním rozprostřel. Hory byly všude kolem, ale jejich údolí bylo tak vysoko, že tento skalnatý vrchol byl jen jedním z mnoha a on viděl přes úbočí sousedních štítů široko daleko.

Viděl průsmyk, který vedl přes Mitherkam − ve Farzibeku totiž měli pro ostatní hory jiná jména a svaté jméno používali pouze pro mohutné pásmo hor, které stály v dlouhé řadě jako nestejné zuby na válečném meči − ostré obsidiánové šupinky trčící z mezery mezi dvěma půlkami rozštípnuté větve.

Cestě, která přes něj mezi dvěma ostrými zuby přecházela, se říkalo ‚Utterská‘, když šel člověk na západ do Uhetteru, nebo ‚Mitherská‘, když šel na východ. Poutníci tvrdili, že tato stezka schází do velkého údolí, kde stojí Mitherhom, město vodních čarodějů, které ze všech stran obklopují posvátné vody.

Potůček zahlédl v průsmyku vůz, jak stoupá po travnaté cestě, ale bylo to tak daleko, že v tom vůz poznal jen podle toho, jak pomalu a kolébavě se to pohybovalo. A možná viděl i zvíře, které jej táhlo, nebo to možná byla v chladných slunečních paprscích jen rozmazaná skvrnka.

Pomyslel si: Proč jsem tady, když bych mohl být tam?

A bez dalšího hloubání začal slézat ze skály k Mitherské stezce. Cestou přes louky, pole a lesy ani neprošel vesnicí, natož aby se přiblížil k rodinné usedlosti. Na Mitherskou stezku se dostal v místě, kde zahajovala poslední stoupání přes Mitherkam, a snadno po travnaté cestě vyběhl nahoru.

Teprve když stál přesně tam, kde předtím zahlédl vůz, otočil se a ohlédl se k Farzibeku. Nikdy na tomto místě nebyl a nikdy se na svou vesnici nedíval z takové dálky. Značný čas mu trvalo, než ji vůbec našel. A pokud šlo o usedlost jeho rodiny, byla to jen malá hnědá chatrč uprostřed louky. Zhruba za týden začne otec zemi rozorávat pluhem zapřaženým za svého syna, pak louka zmizí a vystřídá ji holá hlína. Ale v tuto chvíli se usedlost nijak nelišila od nespočtu luk a mýtin. Vypadalo to, jako by celá práce, kterou tam odvedli, vyšla vniveč.

Mám hlad, pomyslel si Potůček a odvrátil se od vyhlídky, aby se porozhlédl po divoké cibuli a celerovém kořenu. Byla to běžná jarní krmě, která pomáhala doplnit, co zbylo ze zimních zásob, ale ti, kteří se po cestě pohybovali, jistě velkou část dostupné potravy spotřebovali, ne-li všechnu.

Přesto našel jídla dost, jakmile se po něm začal dívat, a přemýšlel, jestli celeru a divoké cibule roste tolik, že je pocestní nestačí spotřebovat, nebo dává stoupání a přechod průsmyku pocestným tak zabrat, že na jídlo ani nepomyslí, když dojdou na vrchol.

Nebo jím pálivá cibule a hořký celer možná nebyly dost dobré. Mnohým nebyly. Matka je na jaře přidávala do jídla, a i když podle Potůčka dodávaly krmi lahodnou příchuť, někteří bratři si stěžovali, že jídlo otravují, až se jim z toho chce zvracet. Ale nezvraceli nikdy a matka je přesvědčila, aby jedli bez reptání, když jim řekla, že celer je zdravý a udělá z nich lepší šermíře. Jak se Potůčkovi smáli v dobách, kdy byl malý a ptal se, zda už se začnou cvičit v šermování, když snědli jídlo s celerem.

Potůček vykopal pět slušně velkých celerů a tucet malých cibulí, trávou z nich setřel hlínu, jak to šlo, a pak si udělal z předního dílu košile ranec, aby je měl kam dát. Když košili zavázal, vyhrnula se tím kus nad pás, takže mu v řezavě chladném vzduchu byla zima na bedra, přestože už bylo pravé poledne. Ale říkal si, že raději zimu než hlad, protože se zahřeje ráznou chůzí a do večera z ní vyhládne. Možná by si připadal hloupě, kdyby za soumraku došel na místo, kde by si mohl nasbírat spoustu jídla, ale bylo lepší nést si jídlo, které nepotřebuje, než být bez něho v nějakém pustém, neznámém lese, kde nebude vědět, které lesní plody a houby může bez obav sníst, a tak bude muset noc přečkat s prázdným břichem.

Druhá strana průsmyku mu ukázala svět, který se mnoho nelišil od úbočí, na kterém žil on, pouze hory před ním byly nižší než ty, které měl za sebou. Jak se den krátil a Potůček střídal klesání a stoupání, horské štíty ztratily svou sněhovou pokrývku. Nakonec cesta přestala být pěšinou v husté trávě nekonečných luk a stala se širokou, rovnou, štěrkovitou římsou, kterou z hor vysekala lidská práce. Lemovala bystřinu, která byla dost hluboká a rychlá, aby mohla být řekou, kdyby pro ni v úzkém údolí bylo dost místa. Voda se valila kolem balvanů a burácela v nízkých, ale divokých peřejích, takže si Potůček uchovával od okraje cesty dostatečný odstup. Pádu ze skály se sice nebál, ale tahle voda měla sílu, jíž nerozuměl.

Nebylo divu, že velcí mágové brali svou sílu z vody. Měla totiž takovou moc, jakou hory nemohly nikdy mít. Byla sice možná menší, ale byla plná energie, zatímco hory vždy působily dojmem, jako by odpočívaly nebo dokonce spaly. K čemu vám bylo dobré být obrem, když jste se nemohli pohnout, zatímco drobné potůčky se vám valí po těle a vymílají do kamenného masa kaňony?

Přesto Potůček miloval právě hory, hrubost a tvrdost jejich kostí tam, kde vybíhaly z hlíny, a vody se bál. Jsi hloupý, když se bojíš toho, podle čeho jsi dostal jméno, říkal si. Škoda, že mě nepojmenovali Valoun, Oblázek, Skála, Balvan, Útes nebo nějakým jiným slovem souvisejícím s kamenem. Pak by mě otec třeba nebil, protože kdo by se odvažoval udeřit kámen?

Došel k místu, kde se cesta odkláněla od řeky a přecházela přes kopec. Slyšel však burácivý zvuk a zachtělo se mu zjistit, co jej působí, proto sešel z cesty a šplhal po skalách vysoko nad řeku, až se dostal k místu, kde skála jednoduše končila.

Bylo to jako konec jednoho světa a začátek jiného. On byl tady, kde byl vždycky, na tvrdé, vysoké, kamenité zemi Mitherkamu; tam, daleko dole, byla krajina měkkých trávníků a zvlněných kopců kolem Mitherlochu, obrovského jezera, které z Potůčkova pohledu klidně mohlo být přímo to velké moře, kde námořník Skruplek zažil všechna svá slavná dobrodružství, o nichž se vyprávělo za zimních večerů, kdy je krátké dny uvrhovaly do tmy mnohem dřív, než začali být ospalí.

Řeka se odrážela od vršku útesu a padala do mlhy, která se jeho stěny držela jako nějaký bázlivý oblak. Za ní se rozkládala pole posetá domy, které byly všechny na první pohled větší než chatrč jeho rodiny; a také vesnice byly mnohem lidnatější, než co dalo dohromady těch několik dřevěných domů ve Farzibeku.

Až po několika minutách rozhlížení si uvědomil, že skalnatou horu po pravé straně jezera lemují až po vršek domy z kamene a dřeva a z hvozdu, který se táhne mezi ním a Mitherlochem, vyčnívají nad koruny stromů vysoké kamenné zdi. Bylo to město Mitherhom.

Již viděl, kde cesta, po níž šel, opouští hory, daleko napravo od místa, kde stál. Klikatila se kolem lesa pod jezero, jako by chtěla město úplně minout. To se mu nehodilo. Možná se napojovala na cestu, která se k městu vracela, a možná ne. On ale nehodlal riskovat. Chtěl do města a do města taky půjde, cesta necesta.

Přehoupl se přes hranu útesu a začal šplhat dolů. Slézat z neznámé skály bylo vždycky těžší; nohy si musely najít mezery, pukliny a výstupky, které jeho oči nikdy neviděly. Ale šlo mu to dobře a slézt k patě stěny mu trvalo mnohem kratší dobu, než kdyby zůstal na cestě.

Potíž byla v tom, že tuto trasu nikdo jiný nepoužíval, takže nenašel ani pěšinu. Což bylo obzvlášť nepříjemné proto, že vodopád dole vytvářel tak hustou mlhu, že neviděl dál než na krok před sebe. Ale našel místo, kde ze skály vybíhal jako kořen ze stromu proužek horniny, a tam, kde byl kámen, nemohly růst stromy, takže se mu nějaký čas dařilo postupovat snadno.

Když se poslední kamenný proužek schoval pod hlínu, vzduch byl už znovu čistý a on viděl kolem sebe. Ne že by mu stromy velký výhled nechávaly, jak rostly těsně u sebe; ale mohl teď najít jelení stezky a, dokud se držel na doslech valící se řeky po své levici, věděl, že se neztratí.

Přesto se lesem propracovával pomalu a slunce se klonilo k obzoru − odhadoval, že už nestojí výš než dvě dlaně nad ním − když došel ke kamenné zdi, již předtím zahlédl z vršku útesu.

Teď uviděl, že zeď je v troskách. Myslel si, že se zvedá a klesá spolu s terénem, ale ve skutečnosti byla zem vcelku rovná, zato kamenná zeď se jednoduše sesula − nebo byla stržena. Nikde v okolí nebylo dost kamenů, aby se tím mezery ve zdi daly vysvětlit. Mohl jen usuzovat, že sem jezdili lidé a obrovské opracované kameny, které kdysi byly součástí zdi, odvozili pryč.

Obloha byla zrudlá západem slunce, když došel na konec své pěšiny. Neboť místo aby mu řeka ukázala cestu k hoře, na níž se ve výši rozkládalo město, jak mu to připadalo z útesu, dovedla ho k ramenu jezera. Přes vodu viděl pochodně ve městě a na něčem, co musely být kamenné mosty klenoucí se v mezerách, jimiž se do tohoto menšího jezera valila voda z většího jezera na druhé straně.

Ale přes tuto řeku žádný most nevedl. A Potůček, který tolik vody nikdy v životě neviděl, neměl ani ponětí o plavání; znal to slovo jen jako něco, co dělají ryby a husy. Voda ve Farzibeku byla příliš studená, mělká a bystrá na to, aby umožňovala něco víc než se v ní v létě naboso cákat; po zbytek roku používali hole, aby přeskočili těch pár potoků, které byly tak široké, že se nedaly překročit.

Věděl, že na sever nemůže, a tak šel po okraji jezera na jih, až dorazil ke kamenné věži. Ta nebyla v troskách − dokonce ji obklopovala louka spásaná kozami a široké kamenné schody, které sbíhaly od věže k jezeru, byly čistě zametené. Přesto se nikde ve věži nesvítilo, a když Potůčka napadlo, že by zkusil zavolat, jestli je někdo uvnitř, uvědomil si, že to tady nezná a že v tomto lese možná nejsou žádné pěšiny proto, že se jedná o zakázané místo. Všiml si totiž, že tato věž je obří verzí malých oltářů postavených v okolí Farzibeku u každého potoka. Co jiného mohl čekat? Takové velké množství vody si vyžadovalo obrovské oltáře − kamenné věže, jako byla tato.

Uvědomil si, že je to věž ze živého kamene, celá z jednoho kusu, jako by byla vytesána z přirozeného skaliska, které tu kdysi stálo − nebyla vyrovnaná z kamínků a valounů jako většina malých oltářů.

Potůček postupoval po břehu jezera, dokud nedošel k místu, kde se voda z jezera vylévala na změť kamenů a padala do rokle se strmými stěnami. Ani tady se přejít nedalo. Nebylo divu, že obrovská kamenná zeď za ním byla ponechána rozpadu. K čemu byla Mitherhomu městská hradba na této straně? Přes tuto překážku žádný nepřítel přejít nemohl.

Přesto stály na druhé straně peřejí další zdi, dokonce ještě vyšší než ty, kolem nichž prošel předtím, třebaže i ty byly místy rozvalené a nikdo je nebránil. Kdysi toto město cítilo potřebu mít hradby, přestože je chránila vodní překážka. Nyní však ne, jinak by hradby nebyly ponechány ve zchátralém stavu.

Ale to, jak byly překonatelné hradby za tímto kaňonem, bylo sotva důležité, protože se přes něj nedokázal dostat. Neměl kam jít, pouze po jeho okraji, aby zjistil, jestli tudy někde nevede most.

Jen co Potůček pomyslel na mosty, všiml si, že kdysi byl kaňon přemostěný přímo tady. V ubývajícím světle dosud viděl zbytky mostu, který se přes propast kdysi klenul. Pokud to mohl posoudit, most byl stejný jako věž − celý z jednoho kusu, ne postavený z jednotlivých opracovaných kamenů nebo dřeva. Přesto se nějakým způsobem prolomil a spadl. Potůček si dovedl představit, že některé balvany, přes které se voda dole valí peřejemi, byly kdysi součástí mostu.

Tma houstla. A i když tady v širokém mitherhomském údolí bylo tepleji než nahoře ve vysokých horách, pořád bylo chladno, a v noci se ochladí ještě víc.

A Potůček si poprvé za celý den pomyslel: Co tady dělám? Proč jsem přišel? Co chci? Mohl jsem být doma, hřát se mezi bratry a sestrami na slaměné podlaze naší chatrče. Ne vězet mezi dvěma řekami a jezerem, v pustém lese, na dohled zchátralých hradeb a velkého města, ke kterému se nemohu dostat.

I kdybych se do toho města dostal, nemám tam žádné přátele ani příbuzné. Nikdo mi neposkytne jídlo ani místo u ohně.

Zítra se lesem vrátím, vyšplhám na tu skalní stěnu a po cestě dojdu domů.

Pak pomyslel na to, jak ho otec ztluče, že zůstal celou noc venku a domů přišel unavený a s prázdnýma rukama

„K čemu jsi dobrý?“ zeptá se.

„K ničemu,“ odpoví Potůček. A bude to pravda.

Historka o jeho cestě bez užitku se rychle roznese a děvčata, která ho už tak přehlížejí, jím budou pohrdat. Bude mít ještě míň cti než žádnou, kterou měl teď.

Bez přátel a prochladlý můžu být stejně tak tady jako kdekoli jinde. A zítra najdu cestu do města.

Rozvázal si košili a metodicky rozkousal a spořádal celer, který si přinesl. Aby zahnal hořkost, čas od času si ukousl cibule. Nebyla to dobrá strava, obzvlášť proto, že z horka a potu jeho těla byla trochu zvlhlá a změklá. Ale zasytila ho. Uvažoval, že by si trochu nechal na další den, ale věděl, že do rána by se do ní dal hmyz, a svou košili potřeboval, aby se zahřál. Bez jídla mohl vydržet den nebo dva, když to bude nutné. Už to tak udělal, za dlouhé zimy, když starší děti občas nejedly nic, aby nebyly bez jídla ty maličké. A jindy, když se nedokázal postavit tomu, že ho otec zfackuje, vynechal večeři a, když se pozdě vrátil domů, o žádné jídlo si neřekl. Ani při takových příležitostech se nenašel mezi jeho oblíbenými sourozenci některý, který by mu něco schoval.

Vyhrabal si pro sebe důlek ve studeném, vlhkém spadaném listí u okraje kaňonu, aby ležel na kameni, a další listí si nahrabal, aby se jím mohl přikrýt, jak ležel stočený na zemi. Jiní si pro spánek hledali hlínu, když je noc zastihla venku, ale pro Potůčka byl kámen sice třeba studený, ale nebyl vlhký a on z něho nikdy nebyl tak bolavý a špinavý jako z hlíny.

V těchto nižších polohách se v noci takové chladno nedělalo. Bylo mu dokonce tak teplo, že ze sebe během noci odhrnul část listí, kterým se přikryl.

Ráno neměl co jíst a přes hukot peřejí, které byly hned pod hranou útesu, slyšel jen málo ptáků. Ale vyspal se dobře, vstal svěží a ani ho nenapadlo, že by se vydal na zpáteční cestu. Místo toho se vydal doprava, většinou jižním směrem, kolem okraje útesu. Voda pod ním padala níž a níž, takže i když se terén, po kterém šel, svažoval, nad vodu čněl čím dál výš.

Došel ke zdi, v níž poznal pokračování zchátralé hradby, kterou prošel včera. Jenže tahle hradba v troskách nebyla a on slyšel hovor; měla svou posádku, a i když strážní byli tak neopatrní, že dopustili, aby bylo slyšet, jak se baví, skutečnost, že někdo držel hlídku, znamenala, že před sebou musí mít něco, co je třeba střežit.

Tady v hradbě žádné dveře nebo mezera nebyly, takže nemělo smysl, aby na stráže volal. Místo toho se dal lesem, s odstupem od hradby, a hledal bránu.

Když k ní došel, byla obrovská a přehrazená mohutnými mřížemi. Překvapilo ho to. Mříže byly na jeho straně brány. Byl uvnitř toho, co chránila. Uprostřed brány byla malá dvířka, v nichž by se člověk musel shýbnout, aby prošel. Ale jejich velkou předností bylo to, že byla otevřená.

Potůček k nim zamířil. Téměř ve stejném okamžiku ho někdo chytil za rameno a hrubě mu podtrhl nohy.

„Kampak bys chtěl jít, blázne?“ ozval se tichý hlas.

Potůček se překulil a uviděl muže, který nad ním stál s oštěpem v ruce. Ale voják to nebyl, protože oštěp byl jeho jedinou zbraní a na sobě měl jen prosté oblečení. Lovec?

„Do brány,“ odpověděl Potůček. Kam jinam by měl jít?

„Aby ti podřízli krk a všechnu tvou krev nechali vytéct do řeky?“ zeptal se lovec.

Potůček nechápal, o čem mluví. „Kdo by něco takového udělal obyčejnému pocestnému?“

„Nikdo,“ prohlásil lovec. „Udělali by to mladému bláznovi, který prošel posvátným lesem a tím ze sebe udělal oběť, příhodnou oběť, protože oni si pořád ještě myslí, že voda čas od času potřebuje krev.“

„Jak mám poznat, že je posvátný?“ zeptal se Potůček.

„Tys necítil mezi stromy kosti mrtvých? Na mě vojáci, které tu pokosily bronzové meče Veryllyddů, šeptají pořád − já nezapomínám na krev, která toto místo posvětila. Ale zvěř, kterou pro obětování lovím, je stejná jako ty − neví, že je to posvátný les. Jde si za svým, když ji chytím do oka nebo probodnu.“

„Takže mě zabiješ?“

„Požádali mě o dva zajíce, tak najdu zajíce a přinesu jim je. Kdyby si řekli o hloupého venkovského chlapce z hor, tak bych tě svázal a odvlekl dovnitř.“

„Já chci jenom…“

„Ty chceš být jenom další neužitečný, ukvapený mladík z hor, který bude všem ve městě na obtíž, dokud to nevzdáš a nevrátíš se tam, kam patříš. Tady tě nic dobrého nečeká.“

„Pak jsem doma,“ řekl vzpurně Potůček, „protože domov byl vždycky místo, kde mě nic dobrého nečekalo.“

Lovec se pousmál. „Jsi bystrý. S takovými ústy a hrdým výrazem, který máš ve tváři, tě nejspíš dřív utlučou k smrti, než zemřeš hlady.“

Hrdý výraz? Jak mohl vypadat hrdě, když ležel na zádech v hlíně a starém listí? „Tak či tak bych rád strávil něco z krátkého času, který mi zbývá, ve městě Mitherhom, ale jediné, co nacházím, jsou pobořené zdi, rozbité mosty a řeky, přes které nedokážu přejít.“

Muž si povzdechl. „Jestli jsi rozhodnutý, že chceš ještě víc trpět, než odejdeš domů, udělej, co ti řeknu. O kus dál je další brána. K té se nepřibližuj. Nechoď ani ke čtyřem domům, které stojí hned u ní. Vyhni se jim širokým obloukem a drž se dál na dohled hradby, až dojdeš k místu, kde je zeď pobořená. Projdi mezerou a namiř si to přímo na jih, až narazíš na Uhetterskou cestu. Snaž se chovat tak, jako bys z cesty jen sešel, aby ses vyčůral, ale jinak po ní jdeš celý den, ne že se couráš posvátným lesem.“

„Ta cesta mě dovede do Mitherhomu?“ zeptal se Potůček.

„Ta cesta tam bude jenom ležet,“ odpověděl lovec. „Tvoje nohy tě donesou do Hetterferry, a tam možná přijdeš na to, jak se dostat na nějaký přívoz a do Dolního Mitherhomu, aniž by ti ty tvé nuzné balíkovské hadry příliš zvlhly, nebo nepřijdeš.“

„Proč mi pomáháš?“ zajímal se Potůček.

„Já ti nepomáhám. Zbavuju se tě.“

„Ale přece jsem vstoupil do posvátného lesa.“

„Já v něm žiju. Kdyby duchům svatých zemřelých vadilo, že jím procházíš, podráželi by ti nohy kostmi a strašili by tě svým šepotem, ale oni se rozhodli, že nebudou. Kdo jsem, abych na tebe žaloval?“

„Takže sloužíš Jeggutovi, vodnímu bohovi, a přesto mě necháš žít?“

„Žádný vodní bůh není,“ řekl vlídně lovec. „Zaměstnávají mě kněží, kteří předstírají oběti, aby udělali radost hloupým lidem, kteří si myslí, že vodní bůh je. Každý, kdo má jen špetku rozumu, musí vědět, že vodní mágové nedělají svou práci tím, že se modlí k nějakému bohovi, ale tím, že mluví přímo na vodu jako takovou.“

„A… neznamená to, že bůh je voda?“

„Znamená to, že voda je voda a mágové jsou mágové,“ odvětil lovec. „Už běž. A ať tě ani nenapadne požádat mě o jídlo, nebo tě přece jenom propíchnu a nechám je prolít tvou krev, aby se Svatý Jeggut mohl napít.“

Ze zmínky o ‚pití‘ dostal Potůček žízeň. Ale neřekl si, a nejdřív vykročil, potom se rozběhl hlouběji do lesa, dál od hradby.

Postupoval západním směrem a držel se od další brány tak daleko, že nezahlédl ji ani domy, které mu lovec popsal. Ne o mnoho dál dorazil k pobořené zdi a šel podél ní, až našel mezeru. Potom znovu zamířil k jihu a našel další díru. Lovec určitě myslel tuto, ale nebyl v nich žádný rozdíl, jen několik kroků navíc. Pak dorazil k rohu hradby v místě, kde se stáčela k východu, a také tam našel udržovanou věž se strážnými, kteří vyhlíželi do lesa. To je přece hloupost, pomyslel si Potůček, mít hradbu, která se dá jednoduše obejít, a přitom bránit jeden její krátký úsek. Jsou snad vaši nepřátelé tak líní, že můžete nechat většinu své hradby, aby se rozpadla, a oni se ani nebudou obtěžovat jí projít?

Zanedlouho dorazil k cestě. Na dohled nikdo nebyl. Vyšel z lesa a zamířil po břehu jiné říčky východním směrem. Tahle říčka byla mělčí a širší − vypadala, že by se dala přebrodit. A skutečně ho krátce nato nohy donesly k místu, kde vozy po cestě vedoucí od jihu překonávaly řeku a napojovaly se na Uhetterskou cestu.

Nezavolal na něho nikdo, i když si vysloužil několik podezíravých pohledů, když se k vozům blížil. Nechtěl se dostat do potíží, a tak se jim širokým obloukem vyhnul a rozběhl se napřed, aby jim dal jasně najevo, že tam není proto, aby kradl, žebral, nebo čeho se to vlastně báli, že na ně zkusí. On si hledí svého.

Zanedlouho cestu obklopily domy a krámky. Z některých domů vonělo jídlo a Potůček, když uviděl, že do jednoho z nich lidé volně vcházejí a zase vycházejí, dospěl k názoru, že je to hostinec, a vešel dovnitř.

Okamžitě ho zastavil statný muž: „Máš peníze, chlapče?“

Potůček se nechápavě rozhlédl. „Co jsou to peníze?“ zeptal se.

Muž se zlomyslně rozesmál a vystrčil ho ven. „Co jsou to peníze!“ řekl. „Každé jaro přicházejí hloupější a drzejší!“

Takže získat jídlo bude těžší, než si Potůček myslel. Ve Farzibeku by každý dům otevřel pocestnému dveře a nežádal by od něho víc než zprávy, co je kde nového, nebo dárek, který by se sám rozhodl dát. Kdo kdy slyšel o hostinci, v němž požadovali určitý dar − obzvlášť takový, o kterém Potůček jakživ neslyšel! Jak mohl přinést ‚peníze‘, když nevěděl, co to je, neměl ponětí, kde to najít, a nemohl tušit předem, že po něm takovou věc vůbec budou chtít?

Blázinec. Ale z toho, jak se mu ostatní lidé v hostinci smáli, si mohl vyvodit jedině to, že tady vědí všichni, co jsou to peníze, a vědí, že hostinský je bude požadovat. Takže to bude městská záležitost a on si bude muset zjistit, jak to s ní je. Ale ne tady.

Nešel městečkem Hetterferry dlouho, když dorazil k přístavišti u vody, která vypadala jako další jezero, byť ne tak velké jako Mitherloch. Z rozhovorů, jež zaslechl, brzy vyrozuměl, že je to řeka jménem Ronnyrill, která vytéká třemi rameny z jezera položeného vysoko nahoře a pak pokračuje do Ronysu, Abervery a dalších neznámých míst s cizokrajnými jmény. Ale to mu nebylo nic platné. Důležité pro něho bylo, že opravdové město Mitherhom odsud bylo krásně vidět, z nejbližšího místa co by kamenem dohodil, jenže proud vody valící se z hluboké průrvy ve skalní stěně vytvářel neprostupnější překážku, než byla ta jejich směšná zeď.

Když se jednoho muže zeptal na přívoz, znovu uslyšel slovo ‚peníze‘.

„Copak tady všichni požadují výměnou stejný dar?“

Muž se místo odpovědi usmál a sáhl do váčku zastrčeného do šerpy, která mu stahovala košili. Vytáhl jeden napůl zčernalý bronzový kotouček. „Peníze,“ řekl. „Získáš je prací a pak je vyměníš za věci, které chceš.“

„Ale vždyť je to tak malé,“ namítl Potůček.

„Stejně jako tvůj rozum,“ řekl muž a otočil se jinam.

Aspoň teď věděl, jak se peníze dají získat − prací. To bylo něco, co Potůček uměl. Došel přes přístaviště až ke člunu, kde se to hemžilo muži, kteří nosili bedny na dlouhý vor. Jeden muž stál u bedny a viditelně čekal, až některý z ostatních dělníků přijde a vezme ji za druhý konec s ním. A tak si Potůček dřepl, strčil ruce pod bednu a řekl: „Pojďme na to.“

Dělník se na něho podíval, pokrčil rameny a uchopil svůj konec. Společně bednu odnesli na vor, který Potůčkovi připadal velký jako celá jeho vesnice. Věnoval se té práci půl hodiny, pracoval stejně tvrdě jako všichni dospělí muži. Ale když bylo hotovo, všichni ostatní nastoupili na vor, odrazili a nechali ho tam. Chtěl na ně zakřičet, že chtěl jenom svézt přes tu pitomou řeku, co by je to stálo? Ale věděl, že oni ví, co chce, a rozhodli se využít jeho práce a nedat mu nic. A on s tím nemohl nic dělat. I kdyby se jich doprošoval, názor by nezměnili − jedině by je to pobídlo k posměchu. Kromě toho, muži, kterým pomohl, byli sami nádeníci − nebyli to ti, kteří by ho mohli odměnit svezením. Zachoval se jako hlupák.

Měl teď obrovský hlad − a taky žízeň. Voda v řece nevypadala nijak zvlášť čistě, i když právě vytekla z kaňonu. Bylo na ní vidět, že všechny městské odpady končí nahoře v Mitherlochu a řeka je odnáší dolů. Bude tedy potřebovat vodu, aby nahradil, co předtím vypotil.

Když se doma člověk potřeboval napít, klekl si někde k potoku nebo říčce a pil do sytosti. Všechna voda byla čistá − nad nimi proti proudu nebyla už žádná vesnice. A oni ji čistou nechávali − bylo projevem zbožnosti nerouhat se k Jeggutovi znečišťováním potoků, které tekly v jejich blízkosti. Ale od poutníků věděli, že ve velkých městech vypouštějí odpadní stoky přímo do vody, jako by pro ně bůh nebyl nic. Když teď Potůček slyšel, co o bohu řekl lovec z posvátného lesa, věřil tomu.

Znamenalo to, že potřebuje najít vodu z oblasti nad tímto městem. Jenže to by musel znovu odejít, a jeho napadlo, že jakmile by vstoupil na Uhetterskou cestu, nejspíš by se jí nechal donést až zpátky do Farzibeku.

Vydal se od přístaviště jinou ulicí a téměř okamžitě narazil na veřejnou fontánu, kde voda tryskala z tlam tří kamenných ryb do tří nádrží, z nichž ženy nabíraly vodu do džbánů a věder, které pak odnášely do domů a obchodů.

Potůček, vděčný za tu hojnost, klesl na kolena vedle jedné nádržky a ošplíchal si vodou obličej.

Téměř ve stejném okamžiku ho znovu někdo chytil za ramena a znovu jím mrštil o zem, jenže tentokrát se nerozplácl o hlínu a listí, ale o tvrdou dlažbu ulice. Tyčila se nad ním mohutná žena a džbán měla postavený na zemi vedle sebe.

„Co si to dovoluješ, strkat ty své špinavé pracky rovnou do vody? A pak si omývat prach z obličeje zpátky do ní, abychom ho my ostatní pili!“

„Omlouvám se,“ řekl Potůček. „Ale vy snad do ní svůj džbán nenamáčíte? A nestojí právě teď na zemi, která ho špiní?“

„Jenže je to můj džbán,“ odsekla, „a postavila jsem ho jen proto, abych z fontány vytáhla tvou špinavou hlavu.“

„Já jsem tam hlavu nestrčil,“ namítl Potůček.

„Ale možná bys to byl udělal! A teď zmiz, než na tebe zavolám stráže!“

„Mám žízeň,“ namítl Potůček. „Kde jinde mám sehnat vodu?“

„Zpátky ve vesnici, odkud jsi přišel!“ zařvala. „Nebo si nachčij do ruky a pak to vypij!“ Nato zvedla džbán, velice okatě mu očistila dno a ponořila jej do fontány. Svým obrovským zadkem při tom mířila přímo na Potůčka.

Dlažba mu udělala skoro stejné modřiny, o jaké se mu vždy postaral otec. Potůček věděl, jak dělat opatrné a pomalé pohyby, aby přesně zjistil, kde to bolí nejvíc, a jak to dělat, aby byla bolest při vstávání co nejmenší.

„Není ti nic?“ zeptala se mladá žena.

„Myslíš kromě toho, že mám žízeň, hlad, je mi trapně a jsem samá modřina?“

„Pro mě za mě, tak si buď hrdý, když chceš,“ odpověděla a odnesla svou nádobu k fontáně.

„Co jsem řekl?“ podivil se Potůček. „Zeptala ses, jak mi je, a já mám hlad, žízeň, je mi trapně a jsem samá modřina. Byla to upřímná odpověď.“

„A stejně máš pořád ten hrdý výraz,“ konstatovala po pouhém pohledu. „Vidím, jak si myslíš, že jsi lepší než ostatní.“

„Vím, že nejsem,“ řekl Potůček. „A jestli mám ve tváři hrdý výraz, dal mi ho tam Jeggut, ne já.“ Poprvé ho napadlo, jestli s jeho obličejem není něco v nepořádku a jestli to není důvod, proč ho otec nenáviděl.

Dívčina nádoba byla plná. Kolébavě ji zvedla, aby ve fontáně stála, potom se otočila a postavila se proti němu, s rukama v bok. Byla to dívka, která byla zvyklá tvrdě pracovat, protože na holých rukách měla svaly a obličej opálený do hněda. Ale zároveň byla čistá a její oblečení také. Potůček ještě nikdy neviděl dívku v tak čistých šatech. Určitě v nich nechodila bez vyprání déle než týden.

„Ty si ze mě děláš žerty?“ zeptala se.

„Proč bych si z tebe dělal žerty?“ odpověděl Potůček. „Zachovala ses ke mně laskavě, zeptala ses, jestli mi nic není, což z tebe dělá nejlepší osobu, jakou jsem tady zatím potkal.“

„Říkáš docela hezká slova,“ prohlásila, „ale ve tvém obličeji, hlase a chování je pořád přezíravost. Ten bůh se k tobě nezachoval hezky. Takový obličej měl patřit pánovi nebo mágovi − potom by hrdý výraz nikomu nevadil.“

„V mé vesnici mi to nikdo nikdy neřekl,“ podivil se Potůček. „Určitě si na mě zvykli, když ten obličej vídali od doby, co jsem byl dítě.“

„Podívejme, a ty si myslíš, že teď už dítě nejsi?“ zeptala se a v koutcích úst se jí při tom objevil náznak úsměvu.

„A kdo si dělá žerty teď?“ prohlásil Potůček.

„To je něco jiného,“ řekla. „Skutečně ještě malý jsi.“

„Nemůžu za to, že jsem mladý. Ale rostu − jsem vyšší, než jsem býval. Umím tvrdě pracovat. Udělám, co se mi řekne. S obličejem nic nenadělám, ale můžu sklonit hlavu a schovat ho − vidíš?“

Vrazil si bradu na hruď.

„S takovým postojem bys moc práce neudělal,“ řekla. „Ale žádat mě o práci je zbytečné, já žádný takový dar nevlastním. Sama jsem služka, i když ne otrokyně, díky bohu, takže čas od času dostanu nějakou tu minci a pán si na mě nemůže dovolovat, ani kdyby chtěl, ale zaplaťpánbu je tak starý, že ho to ani nenapadne.“

„Tak mi dovol, abych ti tu nádobu odnesl, a pak mě můžeš nechat, abych se tvého pána na práci zeptal.“

„Je to velký dům, chlapče,“ řekla, „k pánovi by ses nedostal, mluvil by s tebou Demwor, majordomus.“

„Co?“

„Člověk, který vládne služebnictvu, pod mým pánem. Člověk, který vede účty. Takový správce − tys nikdy neslyšel slovo ‚majordomus‘?“

„V celé mé vesnici nejsou víc než tři sluhové a v žádném domě nemají dva najednou.“ Potůček si každého z nich představil. Všichni byli staří a patřili rodinám, v jejichž čele kdysi stáli muži, kteří odešli do války a domů se vrátili bohatí. Ti muži je vlastní rukou zajali jako válečnou kořist, což z nich z rozhodnutí bohů udělalo otroky. Teď už byli jejich pánové dávno mrtví, sluhové byli staří a prakticky nikdo se nestaral o to, že nejsou svobodní. Potůček o tom věděl jen proto, že se zeptal, když byl malý, proč se jeden z nich nikdy neoženil, načež mu celou tu záležitost se sluhy vysvětlili a taky mu ukázali ty další dva.

A on se teď nabízel, že bude sám dělat sluhu. Jenže on chtěl být ten, který je svobodný, jako tohle děvče, a dostává − jak bylo to slovo? Čas od času nějakou minci.

„Jestli tu nádobu upustíš, dostanu za to výprask, svobodná nesvobodná,“ řekla dívka. „A nic ti za to nezaplatím − já žádnou minci navíc nemám. Ani pusu za to nedostaneš, kdyby sis snad myslel.“

„Cože?“ zeptal se vyjeveně.

„Kdyby,“ řekla. „Tys tvrdil, že už nejsi dítě.“

„To já bych ne… proč bych měl?“

Přimhouřila oči. „A já už myslela, že ve skutečnosti povýšený nejsi.“

„Já jsem to nemyslel…“ A pak to raději vzdal a vytáhl nádobu z vody. Byla těžká. Ve Farzibeku tak velké nádoby nepoužívali, ale to částečně bylo tím, že k vodě nikdy nebylo moc daleko a v žádném domě se jí mnoho nespotřebovalo. A navíc, kdo by si takhle velkou nádobu mohl dovolit?

Přitiskl si ji na břicho a dívka se na něj kriticky podívala. „Dej ruku zepředu víc pod ni… tak… ne, níž, chytni ji pod okrajem… ano, tak. Přece nechceš, aby ti proklouzla mezi rukama a dopadla ti k nohám.“

„Možná bych si ji mohl dát na hlavu.“

„Tak bys mohl nést třeba koš s peřím,“ řekla, „ale na to, abys tam udržel vodu, nemáš dost pevný krk. Nejdřív by to odnesl tvůj krk a potom nádoba.“

„Nemohli bychom už jít?“ zeptal se. „Protože já ji takhle neudržím věčně.“

Nepříjemná žena, která do něho předtím strčila a vyhrožovala mu, se zřejmě zdržela s jinými ženami, aby s nimi mohla probrat drby. Když teď uviděla Potůčka, jak nese nádobu, zavolala na služebnou: „Hej, Pěnkavo, ty nevíš, že to princátko si od tebe vezme, co chce, a uteče?“

„Utíkají jen od tebe, Wesero!“ odpověděla jí zvesela Pěnkava.

„Nevím, jak si představuje, že bych mohl někam utéct, když nesu tohle,“ zamumlal Potůček.

Pěnkava vyprskla smíchy. „Ty jsi vážně venkovan, co mu teče mlíko po bradě, že?“

„Proč? Co jsem řekl?“

„Ale ne, nic, já myslím, že je milé, když tak neuvažuješ. A ty tak vážně neuvažuješ, že ne? A není to ani tím, že bys byl moc mladý. Když teď víš, že mi říkají Pěnkava, tak mi řekni, jak se jmenuješ ty, protože to vypadá, že tě budu muset představit Demworovi, tak bych to měla vědět.“

„Potůček.“

„To proto, že ses pořád počůrával, když jsi byl malý?“ zeptala se. „Nebo máte v rodině vodní magii?“

„Já jsem si jméno nevybral,“ ohradil se Potůček. Cítil se hloupě a měl trochu zlost. „Tam, kde jsem žil, si ze mě kvůli jménu nikdo legraci nedělal.“

„Já si z tebe nedělám legraci!“ řekla Pěnkava. „Jenom jsem nikdy − prostě, takové jméno si bere muž, když vstupuje do služby Jeggutovi. Takové jméno dávají svým dětem vodní mágové.“

„Ve Farzibeku má polovina dětí vodní jména,“ odvětil Potůček. „Ukazuje to, že tvoji rodiče jsou z vodního rodu.“

„Je to dobré jméno. Jde jen o to, že v Mitherhomu si potrpí spíš na stará jména nebo jména, která souvisí s živnostmi a ctnostmi. Já taky nejsem odsud − moje rodina hospodaří na statku severovýchodně od města. Dostala jsem jméno podle lučního ptáka, kterého moje máma ráda poslouchá, když zpívá. Takže ty se klidně můžeš jmenovat podle potoka, to není žádná hanba. Jenom mě to překvapilo.“

„Domluvme se tedy, že se už jeden druhému nebudeme nikdy posmívat,“ navrhl Potůček, „takže i kdyby to tak znělo nebo vypadalo, budeme oba vědět, že to ten druhý nemyslí špatně.“

„Jestli tě Demwor přijme do služby, což není pravděpodobné, a jestli budeme mít příležitost se znovu vidět − což také není pravděpodobné − tak ano, souhlasím, nebudu se ti posmívat.“

„Díky.“

„Aspoň ne do obličeje,“ řekla. Ale usmívala se při tom způsobem, z něhož bylo jasné, že to nemyslí nijak špatně.

Schovám svůj obličej přede všemi, pomyslel si Potůček. I své jméno. To jedno lidi uráží a to druhé je jim k smíchu. A abych to zjistil, musel jsem ujít tolik mil.

Chvíli šli mlčky. Pak už to Potůček v sobě nedokázal udržet. „Co je špatného s mým obličejem?“

„Nic,“ odpověděla. „Nejsi hezký a nejsi ani ošklivý.“

„Tak proč říkáš, že vypadám povýšeně?“

„Jako celek to tak působí. Ten výraz.“

„Co je s mým výrazem?“

„Já nevím,“ řekla. Znělo to popuzeně. „Prostě tak vypadáš. Jako kdybys byl socha.“

„Co je to socha?“

„Jak bych ti to vysvětlila − socha je z kamene, z kovu nebo z hlíny a ukazuje tvář člověka, jenže se nehýbe, zůstává pořád stejná.“

„Já obličejem hýbu. Mluvím. Usmívám se. Pohybuju očima. Přikyvuju hlavou.“

„Tak toho nech, nebo upustíš tu nádobu.“

„Musela jsi ji naplnit až po okraj?“

„Chceš, abych ji už vzala?“

Nestrpěl by, aby dívka něco nesla proto, že on nemůže. „Já to zvládnu.“

„Chceš vědět, co je za potíž s tvým obličejem? Tak já ti to řeknu. Právě teď jsi na mě byl naštvaný − za to, že jsem nádobu tolik naplnila, a za to, že ses nabídl ji nést. Ale ve tvém obličeji se nic z toho neukázalo. Pohyboval jsi ústy, pohyboval jsi očima, ale nedal jsi znát nic z toho, co si myslíš. Vypadá to, jako by sis myslel, že jsi lepší než já. Jako by ses nemusel obtěžovat tím, že ke mně budeš něco cítit.“

„Pravda je, že jsem byl naštvaný. Nemůžu za to, co je mi vidět v obličeji.“

„A jsi naštvaný i teď, a pořád to není vidět.“

Potůček udělal obludnou grimasu. „A co teď?“

„Teď jsi šeredný. Ale stejně to nevypadá tak, jak bys chtěl.“

Bylo šokující dozvědět se o sobě něco takového. „Proč mi to nikdy nikdo neřekl?“

„Nespíš proto, že si mysleli, že jsi povýšený a nemáš je rád, tak proč by ti měli něco říkat?“

„Tak proč mi to říkáš ty?“

„Protože jsem viděla, jak tě Wesera srazila do prachu, a vypadal jsi žíznivě a nešťastně. Tvůj obličej vypadal ale povýšeně, a tak jsem si myslela, že to znamená, že máš vztek. Teď ale říkáš, že povýšený nejsi, což musí znamenat, že nemáš vztek, a tak… ne, domluvili jsme se, že žádné posmívání nebude, takže… já ti věřím. Věřím ti, že to neděláš schválně. Ale víš, co pomáhá? Sklonit hlavu. Člověk pak vypadá pokorně. Zamaskuje to škrobenost. Zkus to dělat často a lidé nebudou mít chuť ti nafackovat.“

„Ty máš chuť mi nafackovat?“

„Na to jsou dvě odpovědi. Ne, protože mi neseš vodu. A ne, protože mi na tobě tolik nezáleží, abych tě fackovala, a nikdy nebude, takže jestli to měl být první pokus, abys zjistil, jestli by ses mi mohl přiblížit…“

Měl už dost toho, jak si pořád domýšlela, že o ni má nějaký zájem v tomto směru. A tak přidal do kroku a rychle ji předešel.

„Dávej pozor, zpomal!“ vykřikla. „Upustíš to, rozbiješ to, vyliješ to!“

Voda skutečně šplouchala a cákala, takže ji poslechl a ona ho zase dostihla.

„Takže se ti nelíbím,“ konstatovala. „Rozumím.“

„Líbíš se mi,“ řekl. „Pomohla jsi mi. Jen od tebe nechci nic jiného než příležitost dostat práci, abych mohl získat nějaké ty peníze nebo mince nebo jak tomu říkáte. A možná, jenom možná, se napít té vody, až dojdeme tam, kam jdeme.“

„Tak to bude teď, protože jsme na místě.“ Dovedla ho ke dveřím ve velké, vysoké kamenné zdi.

Přede dveřmi se zastavila a zahvízdala − znělo to jako kousek ptačího zpěvu. Široce se na něho usmála a řekla: „Pěnkava.“

Dveře se otevřely a Potůček si v první chvíli myslel, že je to nějaké kouzlo. Ale ne, byl do nich zapřený vysoký muž, který vypadal, jako by mnoho chytrosti nepobral. Pěnkava drze vrazila do dvora. „Buď tak hodný a pusť toho mého kloučka dovnitř,“ řekla muži.

Potůček na okamžik zahořel hněvem, ale pak si uvědomil, že si Pěnkava jenom hraje. A navíc, jeho jedinou nadějí na získání jídla a pití byla momentálně ona. Aspoň že ho pouštěla dovnitř. Taky mohla říct: Vezmi tu nádobu s vodou a toho kluka se zbav. A on by s tím nenadělal víc než s těmi muži z nákladního voru. Byl uvnitř. To bylo dobré. Proto neřekl nic, pouze prošel dveřmi za ní na dvůr.

Dovedla ho ke kamenné stavbě, která byla vysoká asi jako jeden a půl člověka a ze dvou stran ji obtáčely kamenné schody. Pokynula mu, aby šel po schodech nahoru za ní, a než se dostal nahoru, stačila už otevřít malá padací dvířka ve střeše té věci. „Nalij to dovnitř.“

Udělal to.

Vzala si od něho prázdnou nádobu. „Teď ji vezmu já.“

„Teď je prázdná,“ poznamenal.

„Věř nebo nevěř, to je ta chvíle, kdy nejvíc hrozí, že lidé nádobu rozbijí. Jakmile je prázdná, zdá se být lehká a ty přestaneš dávat pozor. Jenže průšvih pak budu mít já, ne ty. Proto ji dolů odnesu já. A teď jdi dolů a uhni mi, Potůčku, nebo se ti budu posmívat.“

„Pak bys byla křivopřísežnice.“

„Byl bys ke mně zády, takže bych se ti mohla posmívat, a přísahu bych neporušila.“

„Klidně se mi posmívej, jak chceš, mně to nevadí.“

Šouravě sešel ze schodů a zamířil ke dveřím v zahradní zdi. Vysoký muž s hloupým výrazem tam pořád ještě stál.

„Počkej,“ řekla. „Ty se vážně zlobíš?“

„Nezlobím se, jenom se potřebuju trochu napít, něco zakousnout a dostat práci. A je jasné, že tady se to nestane.“

„Proč? Proto, že jsem tě trochu poškádlila?“

„Proto, že jsi mě poškádlila, když jsi slíbila, že to dělat nebudeš,“ řekl Potůček. „Nedržíš slovo.“

Chytila ho za košili a přitáhla ho zpátky. Sílu měla.

Nahnula se mu přímo před obličej. „To nebylo škádlení. To bylo kamarádství. Tys nikdy neměl kamaráda?“

Málem jí ostře odpověděl, ale pak si uvědomil: Nejspíš ne.

„Posmívání je, když si z tebe dělám legraci před lidmi, na kterých ti záleží, takže tě to zahanbuje. A to nikdy neudělám, protože jsem přísahala a protože to lidem nedělám tak jako tak. Jak je možné, že je ti tolik let, a přitom o lidech nic nevíš? Vyrostl jsi snad v jeskyni?“

Ne, vyrostl jsem v domě svého otce.

Znovu ho zatahala za košili a on vykročil za ní k druhé straně cisterny, do níž právě vylil vodu.

Úplně dole, tak, že se musela shýbnout, byl otvor, do něhož zasunula jeden z několika pohárků, které stály na nedalekém stole. Dala si záležet, aby jej postavila doprostřed kruhu, jenž byl vyrytý v podkladním kameni, a pak zatlačila na hranatý kámen vedle něj. Do pohárku začala okamžitě crčet voda. Pramínek byl vytrvalý a pohárek se naplnil rychleji, než by byl Potůček podle takového přítoku čekal.

Pustila kámen, který předtím stiskla, a voda téměř ihned přestala téct. Podala pohárek Potůčkovi.

Potůček si jej s vážným výrazem vzal. Bylo to podání vody, a tak tiše odříkal děkovnou modlitbu a nabídl jí ho zpátky.

„Ach, já jsem úplně zapomněla, že pocházíš ze zbožné vesnice,“ řekla. „Podívej, to přece neznamená, že jsme manželé nebo něco takového, ne?“

„Znamená to, že jsem vděčný za vodu.“ Pak si Potůček dal pohárek k ústům a začal upíjet. Nechal vodu, aby mu vyplnila a vyčistila ústa, než polkl, a dal si záležet, aby nenechal jedinou kapku vylít, dokonce ani stéct po tvářích. Pocit z uhašení žízně byl tak silný, že mu chvíli trvalo, než si všiml, jakou má ta voda chuť.

„Chutná jako horský pramen, přímo ze skály,“ řekl. „Chutná čistě.“

„Samozřejmě,“ odvětila. „Voda, kterou nahoře naléváme, prosakuje kamenem stejně jako horský pramen.“

„Nikdy jsem neslyšel, že by vodní mágové potřebovali na čištění vody kámen.“

„Ovšemže ne,“ řekla Pěnkava. „Jenže můj pán si od nich vodu čistit nenechá. Trvá na tom, že si bude brát vodu ze stejné fontány jako ostatní a filtrovat si ji sám, bez toho, že by se jí dotkla vodní magie.“

„Proč?“ zeptal se Potůček.

„Ty to vlastně nevíš,“ řekla. „Můj pán je Cihlák. Mitherhomský kamenný mág.“ Řekla to, jako by to Potůček vědět měl.

Jenže Potůček věděl jen to, že v Mitherhomu žádní kamenní mágové nejsou. Řekl to nahlas.

„Je pravda, že v Mitherhomu žádní nejsou,“ odpověděla Pěnkava. „Vidíš přece, že jsme v Hetterferry a od Dolního Mitherhomu nás odděluje tekoucí voda. Ale on přesto je mitherhomský kamenný mág. Jediný, kterému dovolí žít v okolí, výměnou za to, že udržuje jejich hradby, mosty a chrámy v dobrém stavu. Nedovolí kameni, aby rozpraskal a rozdrolil se, opravuje škody, které v zimě způsobí led a sníh. Dokonce i mitherhomští vodní mágové potřebují kamenické práce, a to znamená kamenného mága, pokud chceš, aby kamenné věci vydržely, když je kolem tolik vody.“

„Ty sloužíš mágovi?“ zeptal se. „Tak proč nenosíš nos nahoře ty?“

„Protože,“ ztišila hlas „je to kamenný mág. Potřebují ho tady, ale pořád ho hlídají, aby se nezačal snažit vodit sem jiné kamenné mágy. Jednoho kamenného mága totiž potřebují, aby jim udržoval jejich město, ale příliš mnoho kamenných mágů by mohlo způsobit, že by se všechno zřítilo a protrhlo břehy posvátného Mitherlochu.“

„Proč by to kamenní mágové dělali?“

„Třeba mají důvod,“ řekla Pěnkava. „Já vím jen to, že se mi lidé vyhýbají, protože vědí, u koho sloužím, a vědí, že je to mocný muž, kterého se nikdo neodváží urazit. Ale nikdo se s ním taky nechce přátelit. Takže… ani já nemám v Hetterferry nějaké zvláštní přátele.“

„Jenom tady mezi služebnictvem.“

Obrátila oči v sloup. „No ovšem, jsme jedna velká šťastná rodina.“

„Tak proč tady pracuješ?“

„Protože jsem byla hloupá holka ze statku, když jsem sem přišla, a nemohla jsem najít práci. A pan Cihlák nemohl najít sluhy, kteří by za něco stáli. Nevěděla jsem nic, ale pracovala jsem tvrdě a rychle jsem se učila. Když dostanu minci, některou si schovám a některou pošlu domů rodině. Bratři platí učiteli, aby se za peníze, které posílám, naučili číst a psát. Takže rozumíš? Já sloužím tady a oni si můžou najít sluhu tam, a bratři třeba dostanou šanci dělat písaře.“

„A ty dostaneš šanci stát se čím?“

Podívala se na něho, jako by se zbláznil. „Služkou v domě mága. Myslíš, že nevím, jaké mám štěstí, že tady jsem?“

Jediná otázka, kterou měl Potůček v hlavě, byla: Budu mít takové štěstí já?

Dopil mlčky a pozorně ji při tom sledoval. Pozoroval její tvář, jak zvedla hlavu, aby se dívala, jak pije, pozoroval, jak drobné změny v jejím obličeji odrážejí to, na co právě myslí. Uvědomil si, že vždycky uměl odhadovat náladu jiných lidí podle toho, co ukazovala jejich tvář. Nikdo ho nenapadlo, že nikdo neumí odhadovat jeho.

Potůček se zamyslel nad tím hloupým mužem u dveří. Jak poznal, že je hloupý? Podle ochablého výrazu tváře a toho, že jeho úsměv působil dojmem naprosté bezúčelnosti. Z jeho postavy by se dalo soudit, že ho postavili ke dveřím, aby je hlídal. Ale podle zjevné zabedněnosti tam byl jen proto, aby je otevíral a zavíral, protože víc toho neuměl.

Co když nebyl hloupý? Co když prostě měl ochablý obličej a ve skutečnosti byl celkem bystrý?

Hlupákův obličej ukazoval, že je trouba; Potůčkův obličej ukazoval, že je povýšený a lhostejný. Pěnkavin obličej ukazoval, že je přátelská, chytrá, ale také upřímná.

„Tak řekni, když si mě tak prohlížíš,“ vybídla ho, „o čem přemýšlíš?“

„Přemýšlím, že bych chtěl vědět, jak to udělat, aby můj obličej vypadal tak chytře a šlechetně jako tvůj.“

Zčervenala. „Kdyby mi to řekl nějaký muž, dostal by facku,“ prohlásila.

„Proč?“ zeptal se, upřímně zmatený.

„Protože když muž ženě říká takové věci, něco od ní chce.“

„Já ne,“ odvětil. Zvedl poloprázdný pohár. „Už jsem dostal, co jsem chtěl.“

Ucítil ruku na rameni a okamžitě začal klesat k zemi, aby nespadl z takové výšky, až do něj ten člověk strčí.

Ale ruka do něho nestrčila a Pěnkava přivítala jejího majitele úsměvem. „Demwore,“ řekla, „chtěla bych ti představit tohoto chlapce. Jmenuje se Potůček, je z horské vesnice Farzibek, celou cestu mi nesl plnou nádobu, aniž by něco vylil, a nechce se mi dostat pod sukni.“

„Zatím,“ řekl jemný, hluboký hlas. Potůček se zkusil otočit, aby uviděl obličej, z něhož vyšel, a zjistil, že ruka ho drží pevně.

„On je jiný,“ řekla. „Myslím, že by mohl za něco stát.“

„A já myslím, že je to určitě blázen,“ řekl Demwor, „když se od tebe nechal přemluvit, aby odnesl nádobu plnou.“

Potůček až nyní pochopil, že Pěnkava určitě chtěla část vody vylít, než ji sama ponese. Zpražil ji zlostným pohledem, a pak si uvědomil, že to možná jako zlostný pohled nevypadá. Možná žádný z pohledů, které lidem věnoval, nic neříkal. Co když vypadal pokaždé stejně?

Ale ona se na něho vlídně usmála. „Tenkrát jsem tě neznala,“ řekla. „A krom toho, síly jsi měl dost, abys ji odnesl plnou, protože jsi to tak udělal.“

„Kdo ti řekl, že hledáme někoho do služby?“ otázal se Demwor.

„Cože, my někoho hledáme?“ zeptala se Pěnkava.

„Ne,“ řekl Demwor.

„Pak jsem dobře udělala, když jsem mu neslíbila nic než to, že dostane napít vody a dovedu ho k tobě.“

A bylo to. Další podvod. Jenže teď měl v sobě vodu, takže nebyl tak hrozný jako ten první. Až na to, že byl teď ještě víc unavený, a zase musel jít ven a hledat jídlo a práci.

„Tobě se nelíbí?“ zeptal se Demwor.

„Ovšem že se mi líbí,“ řekla. „Myslíš, že bych přivedla někoho, kdo se mi protiví? Co kdybys ho nakonec přijal?“

„Já se ptám na to,“ pokračoval Demwor, „jestli si tady vy dva na náklady pana Cihláka neuděláte dítě.“

Pěnkava se s domýšlivým úsměvem podívala na Potůčka. „Říkala jsem ti, že muži myslí jenom na to.“

„Pane,“ promluvil Potůček, „pracuji tvrdě, učím se stejně rychle jako kdokoli jiný a umím držet slovo.“

„Od koho jsi utekl?“

„Od nikoho, komu budu chybět,“ odpověděl Potůček.

Ruka sevřela jeho rameno pevněji. „Jméno tvého pána.“

„Nemám žádného pána,“ řekl Potůček. „Jen svého otce a matku. Ale jsem devátý syn. Jak jsem řekl, nikomu chybět nebudu.“

„Žádná matka mi s brekem nepřijde k bráně a nebude si stěžovat, že jsme jejího chlapečka unesli?“

„Nikdo si ani nevšimne, že jsem pryč, pane.“ Kromě otce, pomyslel si Potůček. Nebude mít koho mlátit. Ale říkat tohle nemělo smysl. Kdyby se zmínil o tom, že byl někdy bit, Demwor by mohl usoudit, že to nebylo pro nic za nic, a zapsal by si ho jako buřiče.

„Tak proč jsi přišel sem?“

„Co jiného může udělat devátý syn?“ zeptal se. A konečně pochopil, že je to pravda. Nikdo mu to nikdy nevysvětlil, ale to byl důvod, stejně jako jeho povýšený výraz, proč se na něho žádná z vesnických dívek nikdy ani nepodívala. Vždyť co měl? Statek připadne některému z jeho starších bratrů. Sestry se vyvdají. Jeden jeho bratr se oženil s dívkou, která měla bohatého otce − věnem byl jeho statek. Ale další bratr bude čekat, že dostane otcův statek, až přijde čas. Co budou mít mladší chlapci? Věděl to, aniž by tušil, že to ví.

To byl důvod, proč si vzal do hlavy, že půjde přes Mitherkam sem? Určitě.

Ruka na jeho rameni povolila sevření. „Sloužit mágovi není lehká věc,“ řekl muž, když se k němu Potůček otočil. Byl vysoký a snědý − z jihu jako někteří poutníci, kteří Farzibekem procházeli.

„Takže nejsi ničí učedník?“ ujišťoval se Demwor.

„Ve Farzibeku pracujeme všichni na poli.“

„Žádný kovář? Žádný sedlář?“

„Postroje si vyrábíme sami. Pracujeme s kamenem a dřevem. Pijeme vodu, kterou nám dává Jeggut, a jíme to, co nechá Jeggut vyrůst ze země. O učednících jsem slyšel, protože někteří poutníci je mají, ale nepřišel jsem na to, čím se liší od otroků.“

„Liší se tím,“ řekl Demwor, „že za otroka pán platí, ale aby vzal mistr učedníka, platí otec jemu. Učedníci jsou tak k ničemu, a proto si mistr Cihlák učedníka nikdy, ale vůbec nikdy, nevezme.“

„To je pro mě dobrá zpráva,“ řekl Potůček, „protože bych nikdy nechtěl být jako učedník přijat.“

„Jen abys rozuměl,“ řekl Demwor. „Přijali bychom tě jen jako sluhu. Na obyčejné práce, abys rozuměl. Čeká tě hnůj, pomyje, namáhavá práce s kameny, těžká břemena.“

Tak se dal popsat život všech obyvatel Farzibeku, včetně těch kamenů, které museli každý rok na jaře vytahat z polí, když je zima vystrčila, aby zachytávaly pluh. „Já se práce nebojím, pane.“

„Pak tedy mám jen jednu další otázku. Co cítíš ke kameni?“

Co cítí ke kameni? Co k němu měl cítit? „Mám ho rád ve zdech,“ odpověděl Potůček, „a nemám ho rád v hlíně.“

Demwor se pro sebe zasmál. „Obličej máš hrdý,“ prohlásil, „ale rozum prostý.“

„Za obličej nemůžu,“ odvětil Potůček. „Stejně tak za rozum, protože s obojím jsem se narodil a obojí je dosti obyčejné, pane.“

„To, na co se tě ohledně kamene ptám, je jednoduché. Pracoval jsi s ním někdy? Stavěl jsi z něho? Opracovával jsi ho?“

„Požaduje se to? Protože jestli chcete, můžu se to naučit. Ale má odpověď je ne, s kamenem jsem nikdy nepracoval. Jenom ho nacházíme a občas z něho stavíme zábrany, abychom zpomalili jarní záplavy, když je v zimě hodně sněhu. A základy našich domků jsou z kamenů zatlačených do hlíny. Ale s takovou stavbou jsem já nikdy nepomáhal, protože po dobu, co jsem dost velký, se žádný domek nestavěl.“

„Nepožaduje se to,“ odpověděl Demwor, „a nechceme, aby ses to učil.“

„Pak tedy nebudu,“ řekl Potůček.

„Protože jestli si myslíš, že by ses mohl od mistra Cihláka zkusit naučit něco z magie, můžu ti říct, že se na to přijde a pro tebe to dopadne špatně.“

„Magie?“ podivil se Potůček. „Jak bych se mohl naučit něco z magie? Nejsem žádný mág.“

„Hlavně to měj na paměti,“ řekl Demwor, „a nedostaneš tento dům do potíží.“

„Dům? Váš pán přece patří ke kamenným mágům.“

„Ne, chlapče,“ řekl Demwor. „Můj pán je jediný kamenný mág. Jediný, který smí vstoupit do Mitherhomu. Jediný, který se smí zdržovat v celém údolí. A přísahal, že se nebude učit nová kouzla kromě těch, která znal, když sem přišel. Je kamenný mág, ale není bratr skal a obzvlášť není otec hor. Je přítel kamenů, což je veškerá moc, již pro práci, kterou tu dělá, potřebuje. Proto mu vodní mágové z Mitherhomu tak dobře platí a poskytují mu tento dům − protože nemá moc nám škodit.“

Potůček to najednou pochopil. Demwor nepracoval pro Cihláka, pracoval pro mitherské mágy. Jistě, staral se o chod Cihlákovy domácnosti, najímal služebnictvo a platil za stravu, ale zároveň dělal Cihlákovi hlídače, ujišťoval se, že Cihlák neporušuje svou přísahu. Přestože se s ním Potůček ještě nesetkal, přišlo mu Cihláka trošku líto.

Ale ne moc. Protože si tady žil v bohatství − měl sluhy, dvůr se zahradou desetkrát větší než chatrč, v níž spala Potůčkova velká rodina, tolik jídla, kolik potřeboval.

„Pane,“ řekl Potůček, „mým životním přáním je vysloužit si jídlo, místo k přespání a možná trochu těch peněz, po kterých všichni tolik touží. Takže Pěnkavě nic nehrozí, vám nic nehrozí, vašemu pánovi nic nehrozí a ani vašemu městu od mé ctižádosti nic nehrozí, protože jsem malý, nevzdělaný, hladový a unavený. Ale jestli mi pomůžete od hladu a únavy, zjistíte, že jsem dost velký, abych zastal každou práci, kterou budete potřebovat, a budu ještě větší, protože všichni moji starší bratři jsou vysocí jak vojáci, stejně tak můj otec, a ani moje matka není rozhodně malá.“

Demwor se hlasitě rozesmál. „Takovou přesvědčovací řeč jsem ještě neslyšel − navíc z tak vážného obličeje. Beru tě za slovo, chlapče. Jak jsi říkal to jméno?“

„Potůček, pane.“

„Tak začni přemýšlet, za jaké bys je chtěl vyměnit,“ řekl Demwor.

„Já je nechci změnit, pane.“

„Kamenný mág nemůže mít sluhu s vodním jménem, to nejde. Lidé by si mysleli, že se jim vysmívá.“

„Není můj otec, vzal mě jenom do služby,“ odvětil Potůček. „Takže nikdo, kdo má aspoň trochu rozumu, si nebude myslet, že je za moje jméno odpovědný.“

„Jenže on tě do služby nepřijal, a s takovým jménem to ani neudělá.“

„V tom případě vám děkuji za vodu, pane,“ řekl Potůček. „Ale nepřišel jsem sem proto, abych dělal někomu otroka, ani proto, abych se vzdal svého jména.“

„Kdo říkal něco o otrokovi?“

„Majitel otroka je ten, kdo ho může přinutit, aby změnil jméno,“ prohlásil Potůček. „To náhodou vím, protože tři staří sluhové z Farzibeku dostali nová jména, když padli ve válce do zajetí.“

Demwor zavrtěl hlavou. „Takže ta pýcha ve tvé tváři není jenom iluze, že? Když jsi příliš hrdý, aby sis výměnou za práci změnil jméno.“

„Nejsem pyšný, pane,“ řekl Potůček. „Ale Potůček z Farzibeku tady nezemře proto, aby jeho místo mohl zaujmout nějaký bezvodý zbabělec.“

„Bezvodý zbabělec?“ podivil se Demwor. „Farzibek − to je v horách, že?“

„Na západ odsud, na Utterské cestě,“ odpověděl Potůček. „Hned za průsmykem přes Mitherkam.“

„Takže jméno Potůček jsi dostal ze zbožnosti. Sloužíš Jeggutovi?“

„Zjišťuju, že jsem tady možná jediný,“ prohlásil Potůček.

Demwor mu znovu položil ruku na rameno. Potůček sebou škubl, ale tentokrát byla ruka vlídná. „Myslím, že to půjde,“ řekl Demwor. „Chlapec z horské vesnice, s vodním jménem, které znamená oddanost, ne ctižádost. Ano, tak je to lepší. Měl jsi pravdu, když jsi stál za svým a nevzdal ses toho jména.“

Demwor ho poplácal po rameni a zamířil zpátky k domu.

Pěnkava to nechápala. „Takže je přijatý, pane?“

„Je,“ odpověděl Demwor.

„A za jakou mzdu?“

„Stejnou jako ty,“ řekl Demwor.

„To je nespravedlivé!“ vykřikla. „Já tady pracuju už dva roky!“

„Ale on přinesl nádobu na vodu plnou.“ A s těmito slovy Demwor zmizel v domě.

Pěnkava zuřila. „Utopit ho a všechny jeho koťata,“ zamumlala dopáleně.

„Přijal mě,“ řekl Potůček.

„Za mnohem vyšší mzdu, než jakou si zasloužíš,“ vyhrkla.

„Jestli chceš, budu ti z ní část odevzdávat, protože jsi mě sem přivedla.“

Oči se jí na chvíli rozzářily. A potom couvla. „Nestrpím, aby si nějaký muž myslel, že jsem mu něco dlužná.“

Potůček zavrtěl hlavou. „Tvůj vzácný poklad je přede mnou v bezpečí,“ řekl. „Já jsem dlužný tobě, za to, že jsi mě sem přivedla.“

„Myslela jsem, že už jsi všechno skoro zkazil, když sis odmítl změnit to jméno.“

„Ale dopadlo to dobře,“ řekl Potůček.

„Jak jsi to věděl?“ zeptala se.

„Nevěděl jsem to.“

„Takže tys to všechno myslel vážně?“ Vypadala užasle.

„Je to přece moje jméno,“ zdůraznil Potůček.

„Ty jsi ten největší trouba, jakého jsem kdy viděla. Co je jméno?“

„Ty si chráníš svou cudnost,“ vysvětloval Potůček, „a já si chráním svou.“

Oči jí zahořely, nosní dírky se rozšířily, rozmáchla se, jako kdyby mu chtěla dát facku, ale nakonec ho neuhodila. Ani on však neucukl. „Ať už tě nikdy nenapadne srovnávat své jméno s mou cudností, jak tomu říkáš. Jednou si chci vydělat na věno a vdát se, ne dělat kuchyňskou děvečku, která si vydělává mince bokem, nebo si předchází pána či majordoma. Cudnost je jediný poklad, který chudá dívka má, a to je důvod, proč jsem vzala tuhle práci. Lidé mě totiž nechávají na pokoji, což znamená, že mám naději. Zatímco tvoje jméno − není slavné, není důležité, je bezcenné. Tak se už nikdy neopovažuj to srovnávat.“

Odkráčela od něho do domu a nechala ho dopít vodu, což udělal.

Co je bezcenné pro tebe, nemusí být bezcenné pro mě, řekl si v duchu. Přesto se neubránil pocitu zklamání. Nějakým způsobem o její přátelství nakonec přišel. Bude to stejné jako doma.

Opřel se o cisternu a zavřel oči. Měl práci. Bude dostávat peníze. Neměl ponětí, jakou mají peníze cenu, ale bude dostávat stejně jako Pěnkava, a ona věřila, že je to dost, aby si mohla našetřit na věno.

Byla mladá a mohla počítat s tím, že to, co chce, bude budovat deset nebo více let. Ale on byl ještě mladší a mohl pracovat déle, než se ožení. Na usedlosti teprve začal dělat mužské práce, a ještě ani ne všechny. Ale tady se naučí všechno a do prací, které jsou pro něho moc těžké, doroste.

Čekala ho spousta těžké práce. Roky. Proč z toho byl tak rozechvělý?

Proto, že bude ve společnosti kamenného mága. Co mu bylo po tom, že je to jenom přítel kamenů a ne někdo z vyšších řádů? Možná dokonce uvidí nějaké čáry.

Prozatím to mělo praktické výhody. Jako tahle cisterna. Cítil, jak uvnitř funguje − voda z nádrže nahoře prosakovala porézním kamenem, který zachytil všechno, co v ní nemělo být. Vodě trvalo dlouho, než skálou prosákla, ale všechny nečistoty se odstranily − bylo ironií, že nejčistší, nejlepší voda v Hetterferry se nacházela v domě kamenného mága.

Ale ten porézní kámen ho překvapil. Nikdy se s takovou horninou nesetkal, v žádné skále, po které lezl. Litoval, že není mimo cisternu, kde by si na něj mohl přímo sáhnout. Kdyby tak byl kamenný mág, aby uměl pochopit, jak filtrace funguje.

Nebezpečná myšlenka. Nesměl si přát, aby se stal kamenným mágem. Přísahal, že se jím nestane. Kdyby kolem toho Demwor tolik nenadělal, že by jím neměl být, nepřál by si teď, aby se jím stát mohl.

Stejně to bylo jedno. Mágové byli lidé s kouzelnými schopnostmi, ne obyčejní kluci ze statku. Mágové se mohli vydat do světa v podobě svých oblíbenců − zvířecí mágové jako zvířata, která měli rádi, živelní mágové v tělech z kamene, větru nebo vody, blesku, písku nebo kovu. Nedali se omezovat, přinejmenším ti, kteří měli opravdovou moc. Potůček si představoval sebe coby kamenného mága jako Cihláka, svého nového pána. Mohl by chodit po zemi v těle z kamene. Jaká zbraň by mu pak mohla ublížit?

Doufám, že svého pána uvidím v kamenné podobě. Anebo musí takové věci držet v tajnosti, protože tady hlídá Demwor?

„Potůčku,“ promluvil netrpělivý hlas. „Co děláš?“

Otevřel oči a uviděl, že tam znovu stojí Pěnkava.

„Dopíjím vodu,“ řekl.

„Bez pohárku v ruce? Co děláš, nasáváš ji ušima?“

Nebuď na mě zlá, chtělo se mu říct. Ale zaváhal a ona spustila znovu.

„Myslíš si, že budeš bydlet tady venku na zahradě? Pojď se mnou. Mám ti ukázat tvůj pokoj.“

Potůček ji poslušně následoval do domu. Šla rychle, takže prakticky neměl čas, aby si všímal různých místností anebo se snažil uhodnout, k čemu se používají. Chatrč jeho rodiny byla jedna místnost s komínem na konci. Neměl představu, k čemu by mohlo být potřeba tolik místností; nevypadalo to, že by se hodily ke spaní, bylo v nich spousta podivně tvarovaného vybavení. Vysoké truhly s dvířky přes celou výšku. Stoly přikryté látkou a tak hrbolaté, že se na nich nedalo nic dělat. Až pak pochopil, že jsou to ve skutečnosti obrovská, široká sedátka a látka na nich má zakrýt dřevo, aby člověka nebolelo, když na nich sedí dlouho. Látka na potažení a změkčení židlí! Ve Farzibeku by to nikdo ani nepochopil.

Vyšli po úzkém dřevěném schodišti nahoru.

„Proč jsme nepoužili ty široké schody vepředu?“ zeptal se Potůček.

Neodpověděla mu.

Povzdechl si. Tak to dopadlo s nadějí, že by mu mohla odpustit urážku, která byla ostatně neúmyslná.

„Vždycky používej tyhle schody,“ řekla nakonec. „Přední schody jsou pro pána, Demwora a hosty. Služebnictvo chodí po zadních schodech.“

Takže slušnost a pořádnost převážila nad horkou hlavou. Nechtěla, aby se dostal do potíží jen proto, že mu schodišťové pravidlo neřekla. To bylo skoro… soucitné.

Do horního patra domu to byla dvě, tři ramena schodů. A pak vedlo další, ještě užší schodiště do místnosti, kde stěny a strop tvořily krokve.

Ještě nikdy nevylezl v žádné budově tak vysoko. Ve Farzibeku byla jen jedna stodola, která byla takto vysoká, a on do ní nesměl. Stejně se tam jednou vypravil, s partou svých bratrů, ale nedovolili mu lézt po žebříku a on ani nechtěl. Nešlo o to, že by se bál výšek − venku dokázal vyšplhat tak vysoko, jak chtěl. Ale když po těch schodech vycházel nahoru, připadal si, jako by lezl rovnou do vzduchu, nechával pevnou zem příliš daleko za sebou.

Tři podlaží mezi ním a zemí, každé vratší než to předchozí. Měl pocit, jako by se dům houpal. Bylo mu to velice nepříjemné. „Musíme spát tady?“

„To jsi tak povýšený?“ zeptala se jízlivě.

„To se tak bojím,“ přiznal. „Co nás drží ve vzduchu?“

Podívala se na něho, jako by se zbláznil. „Stěny domu, podlahy.“ Dotkla se jedné krokve. „Obrovské trámy z těžkého dřeva.“

„Chvěje se to.“

„Nechvěje,“ řekla způsobem, jako by ji z něčeho obvinil.

Pokusil se najít pro svůj neklid nějaký racionální základ. „Může to spadnout. Může to shořet. Chci spát venku, na dlažbě na nádvoří.“

„To chceš našemu pánovi udělat hanbu, aby si lidé mysleli, že nemá dost pokojů, ve kterých by jeho služebnictvo mohlo přespávat?“

„Kdopak by se to dozvěděl?“ zeptal se Potůček.

Očividně na to neměla odpověď, tak ho aspoň zpražila pohledem. „To si vyřiď s Demworem. Já jsem tě odvedla tam, kam jsem tě podle jeho přání odvést měla.“

Zamířila ke schodům.

Potůčkovi vadilo, že se na něho tak zlobí. „Prosím, Pěnkavo,“ řekl. „Kdybych ho opravdu požádal, aby mě nechal spát na nádvoří…“

Odpověděla mu posměšně, ještě než stačil svou otázku dokončit: „Co myslíš, že se stane se sluhou, který dělá hned první den potíže?“

Jelikož nikdy neměl placenou práci, nepracoval pro cizí lidi, nikdy ho nenapadlo se bát, že by mohl být ze svého místa propuštěn. Nanejvýš se bál nějaké té rány − ale ze života s otcem věděl, že se s tím dokáže snadno vypořádat. Ale nemohl riskovat, že se o toto místo připraví.

Přitom ani nevěděl, jestli je to dobré místo pro práci nebo ne − nejspíš mělo své důvody, proč tady nemají dost služebnictva a potřebují si najmout zbloudilého přivandrovalce z hor. To, že ho znepokojovalo spát tři patra nad zemí, byl čistě jeho problém. Jiní lidé to tak dělali. Bude muset přestat být tak moc chlapcem z hor a naučit se městskému životu.

Zatímco mu toto všechno docházelo, ve tváři Pěnkavy četl takové pohrdání, že to bylo jako facka. „Kdo se tváří povýšeně teď?“ zeptal se jí.

Prudce od něho odvrátila hlavu a zamířila po schodech dolů. Slyšel, jak chodidla jejích bosých nohou tiše klouzají po dřevě. Ten zvuk mu nebyl příjemný. Třásl se z něj. Nohy měly chodit po trávě, po zemi, po udusané hlíně nebo po kameni, ne po nařezaných a příčně rozložených stromech. Bylo to nepřirozené.

Zadíval se na cíchu vycpanou slámou, která mu zřejmě měla sloužit jako lůžko. I ve skrovném světle, které na půdu pronikalo škvírami v podbití, viděl, že po ní skáčou blechy. Neměl nic proti blechám, jen si nedovedl představit, jak můžou zůstat naživu, když tady v tom horku nikdo jiný nespí.

A pak pochopil všechno. Někdo tady až donedávna bydlel. Tyhle blechy tu po něm zbyly. Kdyby Potůček přišel jen o něco dřív nebo později, místo by bylo obsazené.

Uvažoval, proč asi musel jeho předchůdce odejít. Požádal, aby mohl spát na zemi? Nebo se pokusil naučit se magii? Nebo se urážlivě vyjadřoval o Pěnkavině cudnosti? Připadalo mu, že každý z těchto přestupků mohl být téměř osudný.

Jelikož venku byl stále jasný den a on nic nejedl, stejně jako nikdo jiný, soudě podle vůní vycházejících z kuchyně umístěné někde jinde v domě, došel k závěru, že ještě není čas, aby zkusil jít spát, i když unavený byl na to dost. Jestli měl s místními dobře vycházet, potřeboval předvést, že umí vzít za práci − to byla asi jediná věc, která dokázala oddálit otcův hněv, a tak to stálo za pokus i tady.

Potíž byla v tom, že netušil, co by měl dělat. Zároveň ale nechtěl nikoho obtěžovat tím, že se ho půjde ptát. Jenže když se nezeptá, nebude…

Nemělo smysl dál o tom dumat. Došel ke schodům, došlápl na druhý shora, ucítil, jak se pod ním zachvěl, a najednou dostal závrať, jako by se tucetkrát zatočil kolem dokola, tak jako to všichni dělávali, když byli malé děti, dokud se někdo nepozvracel.

Sedl si na horní schod. Zábradlí tam nebylo. Vyjít nahoru bylo celkem snadné − stačilo, aby očima visel na Pěnkavě před sebou, což byl dosti poutavý pohled, aby si ani neuvědomil, jaká je po obou stranách díra. Jenže teď neměl společnost, zábradlí ani rozptýlení a dolů ze schodů se dokázal dostat jen tak, že si sedl na stupnici, nohy natáhl před sebe a zadkem sklouzl na nižší schod.

Zbytek schodiště už byl mnohem snazší, protože z jedné nebo druhé strany byla stěna a taky zábradlí. Přesto se dům ani na okamžik nepřestal chvět a Potůček se v něm necítil jistý, dokud se neocitl v přízemí.

Věděl, že je to hloupost, protože pod touto podlahou byl sklep, takže to, co teď měl pod nohama, ve skutečnosti nebylo přízemí. Ale zdálo se, že stačí být na úrovni země. Možná to bylo tím, že trámy podlahy spočívaly na kamenných základech a ne na dřevěných stěnách.

Jak měl zjistit, jakou práci by měl dělat? Aniž by se musel ptát Pěnkavy nebo obtěžovat Demwora? Uhodnout, že by neměl jít hledat pana Cihláka, nebylo těžké.

Nakonec se nechal nosem dovést do kuchyně, kamenné budovy za hlavním domem − dost daleko, aby nechytl i dům, kdyby kuchyně lehla popelem, ale dost blízko, aby teplé jídlo bylo při podávání ještě teplé, a to i tehdy, kdyby se neslo nejchladnějším počasím.

Místo jednoho kuchaře našel dva: vysokého, hubeného, snědého muže a kyprou ženu se šikmýma očima. Když se ke kuchyni blížil, zaslechl, že on jí říká Kazistudno − vodním jménem − a ona jemu říká Nikwitzi, což pro něho bylo neznámé slovo, stejně jako mu nic neříkalo Demworovo jméno. Mluvili tiše, a když Potůček do jejich ohněm vysušené místnosti vstoupil − bylo tam tak horko, že mu připadalo zbytečné mít tam pec − dělali, jako by tam nebyl, a dál se bavili mezi sebou.

„Připravený.“

„S tou solí rozumně.“

„Ochutnej a uvidíš.“

„Staré.“

„Ale jedlé.“

„Dokonalé.“

Kdyby se Potůček nedíval, ani by to neznělo jako rozhovor, takto však viděl, že po ‚Připravený‘ mu žena podala něco, co vypadalo jako velká lžíce, ale ve dně to mělo dírky, takže když tím nad kouřícím hrncem zatřepal, vysypala se bílá zrnka. ‚S tou solí rozumně‘ zaznělo po druhém průchodu solničky nad hrncem. Po ‚Ochutnej a uvidíš‘ strčila Kazistudna do Nikwitzova hrnce prst, když si šla pro něco kolem; přikývla a on zatřepal solničkou ještě jednou.

‚Staré‘ řekla, když vzala do ruky několik tuřínů a skepticky si je prohlédla. Nikwitz se ani nepodíval − pilně teď sekal cibuli − takže tuříny musel přinést on, protože jeho dovětek: ‚Ale jedlé‘ zněl autoritativně. V tu chvíli již byla u pece, z níž vytáhla dlouhý pekáč, na kterém byly dva kulaté bochníky − ‚Dokonalé‘ zaznělo jako hodnocení chleba.

Ani jeden z nich na sobě nedal znát, že by Potůčkovu přítomnost zaznamenal, ale když pak Nikwitz nasypal cibuli na rozpálenou pánvičku, až v ní tuk zasyčel, řekl: „Jestli jsi přišel škemrat o zbytky, nedostaneš nic. Jestli jsi přišel krást, slibuju ti úplavici.“

„Byl jsem právě přijat do služby a přišel jsem se zeptat, jestli pro mě nemáte nějakou práci,“ řekl. „Mé jméno je Potůček.“

„Umíš vařit?“ zeptala se Kazistudna.

„Vařit umí každý,“ odvětil Nikwitz. „Ty si vlez do pece.“

Potůčkovi chvíli trvalo, než pochopil, že to byl žert − Kazistudna se ani neusmála, a Potůček přesto viděl, že se při té poznámce oba třesou, jak se dobře baví.

„Matka mě k vaření nikdy nepustila. Ani k nožům. Sestry…“

„Vzrušující,“ prohlásila Kazistudna tónem, který znamenal pravý opak.

„Dej na střechu sovu,“ řekl Nikwitz, „aby zaháněla ptáky a myši.“

A vrátili se k vaření.

To mám chytit sovu? Nebo tady mají nějakou ochočenou?

„Venku,“ řekla Kazistudna. „Sfoukla ji poslední vichřice.“

Zamířil ven. Obešel budovu kuchyně skoro celou kolem dokola, než našel sovu vytesanou z kamene, jak se opírá o zeď. Byla umně tvarovaná a natřená barvou, aby na ptáky a myši působila přesvědčivěji, ale Potůček se přesto podivil, jestli jsou ta zvířata opravdu tak hloupá.

Sova byla navíc velice těžká. Ihned pochopil, že kuchaři ho mají za příliš malého, než aby ten úkol zvládl.

Ale koncové stěny kuchyně byly z kamene až nahoru, štíty a všechno, došky střechy mezi nimi ležely jako seno v jeslích. Sova zřejmě stála na špičce kamenného štítu − když se teď podíval, uviděl, že druhá sova stojí na vršku druhého konce kuchyně.

Byla to fuška šplhat po kamenné zdi jen jednou rukou, se sovou přitisknutou k tělu, ale díky bosým nohám mu to docela šlo, a tak byl za dvě minuty od okamžiku, kdy sovu zvedl, zpátky dole, zatímco sova výhružně trůnila na vršku kuchyně.

Vrátil se dovnitř. „Co dál?“ zeptal se.

„My jsme po tobě nechtěli, abys tu sovu našel,“ řekla Kazistudna. „Potřebujeme ji dát nahoru na střechu.“

„To jsem udělal,“ řekl Potůček. „Co máte dalšího?“

Jako by to dělala běžně, Kazistudna vyběhla z kuchyně, hned se zase přihnala zpátky a vrátila se k vaření. Naprosto klidným hlasem řekla: „Ať si spálím oči, ten kluk snad umí lítat.“

„Vsadím se, že žebřík nechal stát venku, aby shnil,“ poznamenal Nikwitz.

„Žebřík?“ zeptal se Potůček.

Jejich plynulý tanec kolem přípravy jídla se konečně zadrhl. Oba se dlouze zadívali na Potůčka a pak jeden na druhého. „Rozbíjíš často vajíčka?“ zeptal se Nikwitz.

„Rozlíváš, co neseš?“ zajímala se Kazistudna.

„Ne častěji než jiní,“ odpověděl Potůček. „Nejsem ledabylý, ale nejsem dokonalý.“

„My jsme chtěli dokonalého,“ prohlásil Nikwitz, viditelně zklamaný.

Další hodinu Potůček sekal a na hladce nařezaných žulových deskách krájel papriky a cibule. Rychle se naučil, že si nemá třít oči. Hodně brečel a čas od času kýchl. Oči ho pálily. Byl užitečný. Pracoval na tom, aby si zasloužil, že ho tam nechali.

Potom ho z kuchyně vyhnali s rozkazem, aby si třikrát umyl mýdlem ruce, než si umyje obličej − taky mýdlem − aby z něho odstranil poslední zbytky cibule a papriky. „Drhnout,“ poradila mu Kazistudna. „Pořádně,“ přisadil si Nikwitz. „Zrovna když potřebuješ mýdlového mága, nikdy ho nepotkáš,“ dodala Kazistudna.

„O mýdlových mázích jsem nikdy neslyšel,“ přiznal Potůček.

„Ani já ne,“ řekl Nikwitz. „Jdi se umýt.“

Umyvadlo našel před kuchyní, samozřejmě vyrobené z kamene. Rozkýval malou nádobu a naplnil umyvadlo vodou. Potom si namydlil ruce hrudkou tvrdého mýdla. Právě si drhl obličej, včetně obzvlášť pevně zavřených očí, když uslyšel hlasy.

„Nevypadá jako bůhvíco,“ řekl nějaký starý muž.

„Ani není,“ odpověděl Demwor. „Ale odpoledne si bez přikazování našel užitečnou práci v kuchyni.“

„Samý zadek a loket,“ zabručel stařec. „A co to má na sobě?“

„Poslední móda v horských vesnicích,“ řekl Demwor.

Ten, s kým Demwor mluvil, musel být samotný pan Cihlák, a Potůček ho chtěl vidět, jenže dokud si neopláchl obličej, a to důkladně, neviděl nic. Než se stačil utřít do košile a otočit, zahlédl už jen, jak mizejí v domě.

Neviděl ho ani u večeře. Pan Cihlák jedl se společností ve své jídelně; Potůček jedl u velkého stolu v kuchyni s ostatními členy služebnictva, z nichž tam byli jen ti, které již znal: Demwor, Nikwitz, Kazistudna a Dolek, ten hlupák od dveří. Demwor, Nikwitz a Kazistudna v jednom kuse probírali záležitosti domácnosti a drby ze sousedství. Dolek nemluvil, což platilo také pro Potůčka. Pěnkava ten večer obsluhovala u stolu, takže neustále chodila do kuchyně a zpátky a o rozhovor s Potůčkem rozhodně nestála.

„Nekoupíš tomu novému něco slušného na sebe?“ zeptala se Kazistudna.

„Nepřemýšlel jsem o tom,“ odpověděl Demwor. „Nahý není. A chodit ven, aby něco vyřizoval, nebude.“

„Bude si na sebe muset něco vzít, až mu bude prát oblečení,“ poukázala Kazistudna.

Ta, o které se mluvilo, byla určitě Pěnkava. Potůček si byl jistý, že dívka bude štěstím bez sebe, až se dozví, že to bude dělat.

„Můžu si prát sám,“ řekl Potůček. „Když mi ukážete kde.“

„Ono to mluví,“ podivil se Nikwitz.

„S plnou pusou,“ řekla Kazistudna.

Neusmívali se a nikdo se nezasmál, ale Potůček věděl, že si ho dobírají, a dobrosrdečně. Bylo to příjemné.

„Vezměte ho zítra s sebou na trh,“ řekl Demwor, „a kupte mu něco, co mu padne. Strhnu mu to ze mzdy. Ale jestli uteče a nové šaty si odnese dřív, než si je odpracuje, srazím to z výdělku vám.“

„To můžeš zkusit,“ řekl Nikwitz.

„Když připravujeme každé sousto, které vezmeš do úst,“ dodala Kazistudna.

„Co je tohle za domácnost,“ postěžoval si Demwor. „Dva kuchaři, jedna drzá holka, balík z hor a veselý blbeček.“

„Zapomínáš na Dolka,“ řekl Nikwitz.

Potůčkovi chvíli trvalo, než poznámku pochopil; nahlas se rozesmál.

Demwor ho zpražil pohledem. „Ať tě ani nenapadne, chlapečku, že strpím, abys o mně mluvil neuctivě ty, když to dovolím kuchařům.“

„Ne, pane,“ řekl Potůček.

„A ještě dnes večer si vypereš to oblečení a celý se umyješ. Mýdlem! Nechci, abys do domu přitáhl blechy!“

Což vysvětlovalo, proč měla Pěnkava tak čisté oblečení. Demwor si na tom zakládal.

„Kde si je mám vyprat?“ zeptal se Potůček. „Protože žádný potok nablízku není.“

„Necky jsou v západním koutě zahrady,“ odvětil Nikwitz.

„Nanos si tam vlastní vodu,“ přisadila si Kazistudna.

„Na ohřátí vody jsou tam kamna,“ řekl Demwor. „Ale jestli nádoba praskne přehřátím nebo tím, že jsi ji postavil studenou na rozpálená kamna, hezky to zacvakáš.“

Potůček neměl ponětí, co znamená, že ‚to zacvaká‘, ale byl si jistý, že nechce, aby to postihlo jeho ani jeho výdělek. Ale to bylo v pořádku. Nikdy neslyšel, že by se voda na praní oblečení ohřívala. A v teplé vodě se doma umýval jen otec, a jenom v zimě.

Po večeři vyhledal necky, odhadl, kolik bude potřebovat vody na vyprání a vypláchnutí svého oblečení a na svou očistu, a přinesl si velkou nádobu s vodou z hlavní cisterny. Svlékl se, dal oblečení do vody a pak je na valše namydlil.

„Fuj, ty jsi ale!“ řekla Pěnkava za jeho zády. Z jejího hlasu čišel odpor.

„Zatím jsem se neumyl,“ odpověděl.

„Ty troubo, mně je jedno, že jsi špinavý. Jsi nahý.“

„Promiň, nenapadlo mě prát si oblečení, když je mám pořád na sobě,“ řekl Potůček.

„Ve Farzibeku si vždycky perete nazí?“ zeptala se kousavě.

„Jistě,“ řekl. „Buď tak, nebo sedíme v domě nazí jako děti, než je vypere někdo jiný. Jenže ve Farzibeku mají dívky dost rozumu, aby se od chlapců držely dál, když si perou, a nás chlapce by zabili, kdybychom se k děvčatům přiblížili, jako jsi se teď přiblížila ty ke mně.“ Nebyla to tak úplně pravda. Když chlapci dorostli do dospělé velikosti, nechávali si bederní roušku. Ale Potůček ji ještě nezačal nosit.

„Musím prát,“ řekla Pěnkava. „Pánovi.“

„Tak můžeš buď počkat na později, nebo to můžeš dělat se zavřenýma očima, protože já odsud neodejdu, dokud nebudu mít oblečení a tělo čisté.“

„A usušené! Potrvá celou věčnost, než ti oblečení uschne!“

„Usušené?“ zeptal se Potůček. „Kde jinde by mělo uschnout než na mně?“

„Nehodlám jít pozdě spát jenom proto, že sis vybral právě tuhle chvíli k tomu, abys objevil čistotu.“

„Demwor mi řekl, abych umyl oblečení a sebe,“ hájil se Potůček. „A tak špinavý jsem byl proto, že mám za sebou dlouhou pouť po cestách a přes lesy a spal jsem v lese zahrabaný do listí. Příště si vzpomenu, že se mám nechat odnést na nosítkách nebo odvézt v kočáře.“

Položila koš plný bílého lněného prádla.

„Pán musí chodit často v bílém,“ poznamenal Potůček.

„To je jeho spodní prádlo, chlapečku z hor,“ řekla pohrdavě. „O tom jsi zřejmě nikdy neslyšel.“

Byl to skutečně zvláštní výraz. Muž aby nosil spodní prádlo jako dítě − a ještě celý koš.

Pěnkava přelila zbytek vody z jeho nádoby do necek a přihodila hrudku mýdla. Pak si vzala z Potůčkovy strany necek valchu a začala prádlo drhnout.

„Myslím, že už mám oblečení čisté dost,“ řekl Potůček a postavil se.

„Nevstávej!“ okřikla ho. „Copak nemáš vůbec žádnou slušnost?“

„Právě jsi mi vylila vodu na opláchnutí,“ řekl Potůček. „Musím si přinést novou.“

„Měl jsi jí hned přinést víc,“ odsekla.

„Přinesl jsem dost vody na to, abych si umyl a opláchl svoje tělo i oblečení,“ prohlásil. „Tys nepřinesla žádnou.“ Vzal prázdnou nádobu a zamířil přes zahradu zpátky k nádvoří, kde stála cisterna.

Nádobu měl plnou skoro z poloviny, když k němu přišel Demwor. „V tomto domě chodíme oblečení,“ řekl ostře.

Potůček potlačil obě možné odpovědi, které měl. Kdyby řekl: „Nejsem v domě,“ vysloužil by si za drzost facku nebo kopanec. Odpověď: „Řekl jste mi, že si mám vyprat šaty, i když jste věděl, že žádné jiné nemám,“ by pravděpodobně vedla ke stejnému výsledku. Proto raději řekl: „Potřeboval jsem donést novou vodu, aby Pěnkava mohla vyprat prádlo.“

„Takže ty jsi byl nahý s Pěnkavou?“ V Demworově tváři se objevil vztek.

Nemohl to nechat bez odpovědi. „Byl jsem nahý sám s neckami na prádlo! Ona si usmyslela, že tam ve stejnou chvíli musí prát a vypotřebovat mi všechnu vodu, kterou jsem si přinesl. Potřeboval jsem přinést další, abych si mohl šaty propláchnout, protože ani kvůli vám si je znovu neobléknu, když je v nich ještě mýdlo!“

Demwor se nejdřív rozčílil ještě víc, ale pak se uklidnil. „Mohl sis na sobě nechat spodní prádlo, než budeš mít oblečení čisté.“

Potůček si jenom povzdechl.

„Ty nemáš spodní prádlo?“ Teď se Demwor bavil.

„Nejsem malé dítě.“

To bylo zřejmě nejvtipnější ze všeho. Ale po jednom výbuchu štěkavého smíchu ho začal znovu plísnit. „My ale nepereme v přefiltrované vodě.“ Ukázal Potůčkovi kohoutek, kterým se stáčela voda přímo z cisterny, aniž předtím prošla porézním kamenem. Tekla mnohem víc a nádoba se rychle naplnila.

„On je nahatý!“ prohodil vesele Dolek, když ho Demwor potkal na zpáteční cestě do domu.

A tak se Potůček dozvěděl něco nového − že lidé šílí, když si člověk svlékne šaty. Ve vesnici se oblékalo kvůli zahřátí. Jenom dívky se trápily cudností, a navíc jen v době, kdy se přiblížily patřičnému věku. V létě muži často pracovali na polích nazí. Patřilo to k životu; v horkém počasí se člověk svlékl, stejně jako když ostříhal ovce. Co dělali tady ve městě? Potili se ve svých šatech, aby jim páchly? Nebylo divu, že se museli pořád mýt.

Donesl plnou nádobu s vodou zpátky do prádelny. Pěnkava pořád ještě drhla prádlo. Vyklopil všechnu vodu z necek na kamenné dlaždice prádelny. Pěnkava s výkřikem vyskočila a pak začala prádlo sbírat. „Teď to musím prát znovu, ty osle! Ty blbečku!“

„Tys mi taky klidně vzala vodu a valchu,“ řekl Potůček. „Myslel jsem, že se to tak dělá.“

„Já peru pro pána!“

„A já peru proto, že mi to nakázal Demwor,“ odpověděl. „To ty ses rozhodla být protivná. Jestli se mnou chceš vycházet, tak ke mně buď spravedlivá. A já budu dělat totéž. Teď si ale vymáchám oblečení. A umyju sebe. Pak si můžeš dělat, co budeš chtít.“

Teprve potom uviděl, že Pěnkava už jeho oblečení z necek vytáhla a hodila je ne na čistou dlažbu, ale do prachu. Všimla si, kam se dívá, a zčervenala. Víc nepotřeboval − poznal, že ji mrzí, že mu tuhle práci navíc způsobila.

„Děkuju ti, že jsi mi pomohla získat tohle místo,“ řekl. „I kdybys mě po zbytek života trestala za to, že jsem řekl jednu špatnou věc, třebaže jsem ti tím nechtěl ublížit, a za to, že jsem si pral oblečení tak, jak to děláme v horách, budu ti stejně děkovat, že jsi mi pomohla se sem dostat. Jsem tvůj dlužník a už nikdy neudělám nic takového, že bych ti vylil vodu na praní. Mrzí mě to. Nebylo to správné.“

Jak mluvil, došel si pro svoje oblečení a odnesl je zpátky k neckám. Pěnkava už do nich nalila vodu. Rty měla stažené, oči sklopené. Dal oblečení zpátky do necek a klekl si, aby je znovu vypral. Ale ona si přidržela valchu a začala mu šaty drhnout sama.

„Já to udělám,“ řekl.

Ale ona si ho nevšímala a drhla dál.

„Nechci, abys mi dělala služku,“ řekl.

„Běž si za něco stoupnout, dokud ti to nevyperu,“ odpověděla podrážděně. „Aspoň předstírej, že máš nějakou slušnost.“

Poslechl a opřel se o kamennou zeď zahrady tak, aby byl mezi nimi strom. Napadlo ho, že by vylezl na zeď a podíval se, co je na druhé straně, ale pak usoudil, že lézt nahý po zdech asi není v duchu té slušnosti, o které mluvila. Slyšel, jak mu ždímá mokré oblečení a cáká vodou po dlažbě.

O chvíli později mu kalhoty a halenu přinesla a s odvráceným pohledem mu je podala. Vzal si košili a přetáhl si ji přes hlavu. „Už jsem zakrytý,“ řekl.

„Jenom si hezky obleč kalhoty,“ odvětila.

Oblékl si je, ale nezavázal si je šňůrkou; byly mokré, takže se na něm jakž takž udrží. Kdyby si je teď zavázal mokrou šňůrkou, už by ji nesundal. Hned jak byl oblečený, vrátil se k neckám.

„Jdi pryč,“ řekla.

„Pěnkavo,“ promluvil na ni. „Nechci po tobě, aby ses se mnou kamarádila. Stačí, když mi dovolíš, abych ti pomohl udělat tvou práci rychleji, protože jsem tě zdržel.“

„Udělám to sama.“

„Můžu ti ždímat prádlo,“ nabídl. „Můžu nalévat vodu, i když mě nepustíš k drhnutí.“

Místo odpovědi mu podala spodky, aby je vyždímal. Udělal to a pověsil je tam, kam mu ukázala, na jednu z několika šňůr mezi dvěma větvemi stromu.

Když už většina prádla visela, konečně na něho promluvila. „To, jak jsi vrátil tu pitomou sovu na střechu kuchyně, byla ztráta času.“

„Nefunguje to?“

„Myši žijí ve zdech kuchyně a sovu nikdy neuvidí,“ řekla. „A žádní ptáci sem nelétají.“

„Neznamená to, že to funguje?“

„Znamená to, že přes tyhle zdi žádní ptáci nelétají, ať tam sova je nebo není.“

„Proč nelétají?“

„Protože by čekali, že je budu krmit a starat se o ně, jenže já nemůžu,“ řekla. „Proto je žádám, aby nelétali.“ Vzdorně k němu vzhlédla.

Vážně pokýval hlavou. „Takže ty jsi přítel ptáků.“

„Nejsem žádný mág,“ namítla. „Jenom s ptáky dobře vycházím.“

„Přítel ptáků,“ zopakoval. „Ale já to na tebe neřeknu.“

„To je jeden z důvodů, proč tady tak těžko hledají služebnictvo. Nikdo nechce přiznat, že v sobě nemá žádnou magii, ani špetku. Lidé se vždycky hned převádějí nebo chvástají, když nemají co ukázat. Přestože ptačí magie nijak nesouvisí s kamenem a ptačí mágové nemají nijak zakázáno vstupovat do Mitherhomu. Nemá to smysl a ničemu to neškodí, ale Demwor v domě žádného mága nestrpí.“

„Ze strachu, že by se naučil kamennou magii?“

„Může za to velká válka,“ řekla. „Když přitáhli veryllyddští vojáci, aby se pokusili přinutit Mitherhom stát se znovu součástí Yllyddské říše, a zdejší vodní mágové odmítli, protože v dobách, kdy byl Yllydd slavná říše, mu vládl Mydderllydd a Veryllydd mu byl tenkrát podřízený.“

Potůček poznal, že je to příběh, který se naučila zpaměti; hlavně proto, že ‚ll‘ v Yllyddu vyslovovala postaru, syčivým zvukem, který vycházel po stranách jazyka, když tvořil ‚l‘. Byl to jazyk pověstí. Doufal jen, že to nebude dlouhé. Byl velice unavený. A jelikož při večeři hodně pil, chtělo se mu čůrat.

„Vojska Veryllyddu měla mágy světla a mágy kovu, protože v těch dobách měl Mitherhom pro boj pouze meče z obsidiánu. Tak přišel den, kdy míza svatého lesa nasákla krví hrdinů. A v noci světelní mágové změnili tmu ve svých tunelech na den, aby mohli podkopat pevné západní hradby Mitherhomu.“

Potůčka zamrazilo, když si uvědomil, že tím se vysvětlují pobořené hradby, které viděl, když přicházel k městu od západu. Krev hrdinů: To byl důvod, proč byl les na západě posvátný a nikdo tam nic nestavěl.

„Představitelé města věděli, že přístup od západu je jejich velká slabina, a proto postavili na úpatí Mitherjutu druhou hradbu. Veryllyddští podkopali i tu a všichni viděli, že zkáza Mitherských je neodvratná.

Pak přišli kamenní mágové z Mitherhomu, kteří kdysi vládli celému Mydderllydu, než je před mnoha lety porazili vodní lidé. ‚Nechceme nadvládu Veryllyddu,‘ řekli. ‚Můžeme je zastavit: bratři skály a přátelé kamenů, dokážeme to.‘

Nato se kamenní mágové odebrali na horu Mitherjut, kde kdysi stál jejich starý chrám. Znovu obnažili skály svatého místa, lehli si nazí na kámen a bratři skal se do něj za zpěvu přátel kamenů ponořili. Nejdřív vyrostl jejich chrám, nový a celý, nikoli z kvádrů jako chrámy všech ostatních lidí, ale z živého kamene, který se tlačil vzhůru, až bratry skal a přátele kamenů úplně obklopil, tak, že kopule jejich chrámu neměla žádné dveře ani okna. Teď kolem sebe měli kámen, skoro jako by byli otcové hor, kteří se umějí pohybovat uvnitř živé skály.

Když veryllyddští sapéři zapálili trámy ve svých tunelech, vnitřní městská hradba se zachvěla a začala se hroutit. Jenže jak padala, co se nestalo! V zemi se otevřela obrovská trhlina, od Mitherlochu k řece dole, a roztrhla veryllyddskou armádu vedví. Mnozí, včetně všech světelných mágů, se do propasti zřítili, když do průrvy vtrhly vody jezera a vznikl tak nový kanál, Příkop kamenných mágů, který odváděl vodu dolů do řeky a udělal z Mitherhomu ostrov obklopený vodou ze všech stran. Hradby teď nebyly třeba! Tu část Veryllyddských, kteří zůstali na této straně průrvy, zatlačili zpátky a svrhli do hlubiny; vojáci na druhé straně křičeli, plakali a prosili, neboť země pod nimi se třásla tak, že se žádný nedokázal udržet na nohou.

Z bližší strany Příkopu kamenných mágů vyrostl velký most, přes který armáda Mydderllyddu přešla, aby rozpoutala dílo zkázy v řadách těch, kteří je chtěli zničit. Teď, když v sobě Mydderští měli srdce kamenných mágů, jejich kamenné meče krájely bronzové čepele Veryllyddských obrů, jako by to byl sýr. Krev tekla jako voda, až zemřelo desetkrát tolik Veryllyddských, než kolik jich předtím zabili. Uvnitř pobořených vnějších hradeb města bylo tolik mrtvých, že bylo možné přejít od hradby k příkopu a nešlápnout při tom na zem.“ Zarazila se a sklonila hlavu. Vypadala při tom jako potulný vypravěč. Však si také za podobnou historku mohl pocestný vysloužit jídlo a nocleh; odvyprávěla ji dobře.

„Včera jsem tamtudy šel, spal jsem tam a ráno jsem se v tom lese probudil,“ řekl uctivým tónem Potůček.

Vytřeštila na něho oči. „Byla tam těla?“

„Možná pod listím a hlínou,“ odpověděl. „Já jsem žádná neviděl. Ale proč kamenné mágy zakázali, Pěnkavo, když město zachránili? Proč je nevítají jako bratry?“

„To je ta smutná část příběhu,“ řekla Pěnkava. „Neposlouchám ji ráda, ale znám ji, jestli ji musíš slyšet.“

„Prosím,“ vybídl ji.

„Vládcové města došli k průrvě, uviděli proud vody, který vytvořil jezírko, než se začal valit kaňonem dolů do řeky, a prohlásili: ‚Tento nový odtok vyprázdní naše jezero a oslabí Jegguta, takže nám přestane být nakloněn.‘

Ukázalo se však, že kamenní mágové to předvídali a vyzdvihli kámen na druhé straně, aby tam odtok snížili, takže jezero zůstalo beze změny. Vodní mágové to věděli, protože voda jim to řekla, ale báli se toho, že kamenní mágové mají moc sebrat jim vodu. ‚Dnes byli našimi přáteli,‘ řekli vodní mágové. ‚Ale co když si zítra vzpomenou, že Mitherhom byl kdysi Mydderstan, postavený kamennými mágy a dobytý vodními lidmi, kteří přišli později? Řeknou: „Právem nám to náleží,“ a zničí nás tak, jako zničili Veryllyddské.‘

Vládci se tolik báli moci kamenných mágů, že nechali navršit ze všech stran pevného, živého chrámu, v němž byli velcí mágové, kteří je zachránili, vysoké hromady dřeva a zapálili hranici, která chrám zahřála, až kámen rudě žhnul. Uvnitř nemohlo nic přežít. Oheň hořel dva dny, než uhasl, přesto trvalo ještě dalších pět dní, než se někdo mohl kamene dotknout.

Když skála konečně vychladla, vládci města nechali klenbu rozbít. Uvnitř byl nalezen popel ve tvaru každého z kamenných mágů; i jejich kosti se proměnily na popel. Vodní mágové přivolali skálou vodu, která vyprýštila ze středu chrámu, takže se z něho stal pramen zasvěcený Jeggutovi a ne skalisko.

Potom rozbili chrám úplně a jeho kusy odvezli dolů, kde je svrhli do průrvy. Most ze živého kamene rozbili také, neboť se říkalo, že kamenní mágové jej postavili proto, aby z nového kanálu udělali tunel, který je obklopený živou skálou ze všech stran. Vyhlásili na věčné časy, že přes tu průrvu žádný most nepovede.“ Odmlčela se. „Proto vzniklo Hetterferry.“

„Je to smutný příběh,“ poznamenal Potůček. „A vodní mágové z něj nevycházejí příliš šlechetně, když zavraždili ty, kteří je předtím zachránili.“

„V Mitherhomu se určitě vypráví jinak,“ řekla Pěnkava. „Ale já jsem se ho naučila takto, ještě v…“

„Je to snůška lží,“ promluvil Demwor.

Potůček se k němu prudce otočil. Majordomus vypadal velice rozzlobeně.

„Řekla ho jen tak, jak ho slyšela, pane,“ bránil dívku Potůček.

„Nepotřebuje, abys ji obhajoval,“ prohlásil Demwor. „Už chápu, proč přišla pracovat do domu kamenného mága.“

„Ne, pane,“ odpověděla mu Pěnkava. „Přišla jsem za dobrou a bezpečnou prací. Ten příběh jsem se dozvěděla jako dítě, je to dětská báchorka.“

„Tak mě dobře poslouchejte, děti. Už tu pověst nikdy nevyprávějte, nikomu. Je to pomluva kamenných mágů proti našemu městu. Pravda je taková, že to byli zrádci, spolčení s našimi nepřáteli.“

„Proč by tedy dělali tu průrvu, která město ochraňuje?“ zeptal se Potůček.

„Však ji neudělali!“ vykřikl Demwor. Pak tišeji dodal: „Byla tam vždycky. Jejich zrádným úmyslem bylo prohloubit ji, aby vypustila jezero a naši nepřátelé tak mohli přejít suchou nohou. Jen stěží se podařilo zastavit je včas.“

„Děkujeme, že jste nám osvětlil pravdu, pane,“ řekl Potůček. Dobře věděl, že výprasku se dá vyhnout jedině tak, když se muži, který je vzteklý, rychle všechno odsouhlasí. „Už to nikdy nebudeme vyprávět jinak. Odpusťte nám, že jsme nevzdělané děti z daleka, kde se pravda ztrácí v bujných báchorkách.“ To o pravdě ztracené v báchorkách slyšel jednou od své matky − jenže ona tenkrát mluvila o klepech, podle nichž jednu vesnickou dívku přivedl do jiného stavu bůh a ne pocestný, který jí dal zlatý plod plný sladké vody.

Demwor se pozorně podíval do obličeje nejdřív Potůčkovi a potom Pěnkavě. Něco v nich hledal − možná vzdor. Ale oba se tvářili tak poníženě, jak jen může pán žádat, a tak nakonec řekl: „Žvaníte, když už máte být dávno v posteli. Zítra budete vstávat stejně brzo jako jindy, rozumíte? A ty ještě musíš doprat, vyždímat a rozvěsit pánovo prádlo.“

„Už jsem skoro hotová,“ řekla Pěnkava. „Pracovala jsem i při mluvení.“

„Sledoval jsem tě z prvního patra domu a pracovala jsi pomalu. Proto jsem sem přišel.“

Potůček už nic víc neřekl, pouze se uklonil. Trochu čekal, že od Demwora jeden nebo dva políčky schytá, už jen proto, že se tak rozzlobil − tak to dělal otec. Dokonce se postavil mezi Demwora a Pěnkavu, aby rány padly jen na něho, kdyby Demwor byl z těch, kteří ze sebe potřebují svůj hněv vybít.

Ale žádné rány nepřišly. Demwor odešel a Potůček s Pěnkavou si pospíšili, aby měli prádlo co nejdřív vyprané, vymáchané a pověšené. Potom Potůček odnesl zbylou vodu zpátky do cisterny a vylil ji zase nahoru, kde se mohla smíchat s tou, která ještě nebyla přefiltrovaná. Nic nepřišlo nazmar… jenom mýdlová voda se vylila ven na kameny a voda z máchání na zahradu se zeleninou. „Pěstujeme ty nejčistší ředkvičky a sladké brambory,“ prohlásila Pěnkava, ale její úsměv byl jen chabý.

„Už o tom tvém vyprávění nebudeme mluvit,“ řekl Potůček. „O té tvé zlomyslné, falešné a neuvěřitelné pomluvě. Až na to, že jsem do té průrvy nahlédl, a nějaký zlomyslný, falešný, záludný ostouzeč do kaňonu naházel balvany a vytvořil trosky neexistujícího mostu, jen aby si lidé mysleli, že pravdivá je tvoje verze.“

Usmála se na něho. „Jsi naprostý blázen, Potůčku. Odpouštím ti, že ses mi posmíval i poté, co jsme si dali slib.“

„Já jsem to nemyslel jako posmívání…“

Ale ona už tam nebyla.

Potůček se odebral do močírny, kde se schraňovala moč, a přispěl několika svými uncemi k budoucí hroudě mýdla. Pak došel k cisterně a znovu se napil, aby ho v noci neprobudila žízeň. Ale ne příliš, aby se neprobudil s plným močovým měchýřem.

Hlavně ale odkládal svůj výstup po schodech na vršek rozkolébané, roztřesené budovy, kde by se měl pokusit spát. Už věděl, jak bylo Veryllyddským, když se pod nimi třásla zem a bronzové meče se jim proměnily v sýr.

Všude v domě byl ale klid. Ať už Pěnkava spala kdekoli, byla tam; Dolek spal u dveří ve venkovní zdi, to Potůček věděl. Demwor byl možná vzhůru, ale v přízemí nehlídkoval.

Můžu říct, že jsem nechtěl nikoho probudit nebo vyrušit při usínání, až půjdu po schodech nahoru, pomyslel si.

Byl to chabý plán, a on to věděl − ale když už ten nápad dostal, hned se podle něho zachoval. Našel schody, které vedly dolů do sklepa.

Byla tma jako za oblačné, bezměsíčné noci. I když počkal, jeho oči stejně nedokázaly najít dost světa, aby něco rozeznaly.

Jeho prsty na nohách však našly kamenné dlaždice podlahy celkem snadno. Ale něco nebylo v pořádku − kameny se chvěly skoro stejně jako dřevo v horních podlažích. Také pod jeho nohama povolovaly, hýbaly se tím, jak přenášel váhu. Nakonec mu to došlo: byly položené na dřevě.

Vodní mágové mají i z tohoto jediného kamenného mága takový strach, že jim nestačí mít tady Demwora, aby na domácnost dohlížel, ale také odřízli kámen domu od živé skály v zemi.

Bojí se, že by pan Cihlák mohl i odsud provést něco strašného s kamenem, na němž leží jejich město − anebo přesněji s kanály, jimiž proudí jejich drahocenná voda.

Což o to, ta voda drahocenná je, pomyslel si Potůček. Jsem bez ní šest hodin a začnu žíznit. Ale kdy jsem potřeboval ke zmírnění své touhy kámen? Jestli si člověk musel vybrat mezi Tewstanem a Jeggutem, byl Jeggut tím, kdo z minuty na minutu, z hodiny na hodinu udržoval život.

Jenže když vás Tewstan nenáviděl, kde jste mohli být před jeho hněvem v bezpečí?

Zde v tomto sklepě ne. Mezi dlaždice a živý kámen pod nimi se dalo dát dřevo, ale se zdmi sklepa se to udělat nedalo, protože držely horní patra. Stěny se musely dotýkat živého kamene, jinak by dům nemohl stát.

A skutečně, základy mohutného krbu ve společenské místnosti nahoře byly z kamene, který byl plně propojený s živou skálou; právě tady si Potůček ustlal − tak, že se rukou dotýkal kamenného základu. Jedině tady se dům netřásl. Jedině tady mohl spát se stejným klidem, jaký cítil na udusané hliněné podlaze chatrče, kterou obýval se svou rodinou po celý život.

Minulou noc jsem spal v lesích nad ztrouchnivělými mrtvolami hrdinů a útočníků. A o jedinou noc dřív se svou rodinou. Moje vesnice je tak blízko, že je skoro těsný soused Mitherhomu. A přesto, kdo z farzibeckých mužů kromě vojáků, kteří odešli do války, se dostal tak daleko jako já, nebo se naučil tolik, kolik už jsem se stačil naučit já?

Slyšel, jak mu odpovídá otcův hlas: „Naučil? Nic ses nenaučil, leda tak dělat otroka v domě blázna, kde ti rozkazuje nějaký jižan, děvče si z tebe dělá legraci a ty, místo abys něco pěstoval v zemi, jenom nosíš a vyléváš vodu a ostatním krájíš zeleninu.“

„Zavři hubu,“ řekl otci.

Kolikrát si to pomyslel, ale neměl odvahu ta slova říct? Stokrát nebo víckrát schytal facky, rány a kopance, jako by s takovou drzostí skutečně promluvil. Bylo na čase, aby konečně řekl to, za co již byl potrestán. Mohl svému otci spílat každý den po celý rok a to, co mu ten člověk dlužil, by se stejně nevyčerpalo.

A když šel spát, myslel na Pěnkavu, tak prudérní, ale tak velkorysou; tak zlostnou, ale tak dobrou vypravěčku. Mluví na ptáky a ptáci ji poslouchají, a přitom se nepovažuje za přítele ptáků; co víc by mohl přítel ptáků dělat, než dělá ona, když odhání ptáky od domu, protože by jim tady nemohla dobře sloužit? Zvláštní svět, ve kterém někdo může být mág, a přitom to tak důkladně popírat, že ve svou schopnost nevěří, a proto ji nikdy nemůže použít.

Bylo by úžasné být přítelem ptáků. Říkalo se totiž, že zvířecí mágové si mohou zvolit rodlu, zvíře, které je pro ně jako druhé já. A když si nějakou rodlu vybrali, mohli se naučit, jak do toho tvora vložit svou duši a vidět jeho očima, cítit všechno, co cítí, a slyšet všechno, co slyší. Přítel ptáků mohl použít svou rodlu k tomu, aby sledoval lidi, nebo se jenom vznášel nad zemí, případně ulovil zajíce či králíka a odnesl ho domů, pokud byl tím ptákem dravec. Ptačí mág nikdy nemusel mít hlad.

Ale Pěnkava si o sobě nemyslela, že je mág, tím pádem žádnou rodlu neměla, a proto nelétala, nelovila ani neslídila, jenom prala prádlo a odháněla ptáky důkladněji než nějaký strašák.

Kdybych já byl zvířecí mág, vyjížděl bych se svou rodlou každou noc, až by mé tělo spalo. Hodiny bdění bych začal brát jako sen a hodiny spánku jako opravdový život, ve kterém létám v mracích, nebo se jako lev či vlk kradu lesem či pastvinou, volný, silný a neohrožený.

Jenže se svým štěstím bych byl myší mág a hodiny s rodlou bych trávil prcháním před všemi dravci.

Usnul a zdálo se mu, že je myš, jaká žije v kuchyňských zdech a ve tmě peláší po venku, aby si ukradla něco k jídlu.

A po celou noc měl dlaň přitisknutou na zeď kamenů krbového základu a cítil hlínu dole a veškerou hlubokou horninu v ní, u povrchu země studenou a tvrdou, ale čím dál hlouběji teplejší a měkčí, až tekla jako med, obrovský žhavý oceán roztavené skály, tisíckrát objemnější a desettisíckrát těžší než moře. Připadalo mu, jako by to byla jeho krev a jeho srdce ji pumpovalo.

  *

ROZPAČITOST prvního dne brzy pominula. Potůček vstal každý den před svítáním a k fontáně vyrazil dřív, než většina žen z Hetterferry vůbec vstala. Tam naplnil nádobu, odnesl ji zpátky, vrátil se, naplnil ji znovu a pak ještě jednou − což většinou stačilo na celý den. Dokonce byly dny, kdy šel jenom dvakrát, protože cisterna byla plná.

Zpočátku byla Pěnkava ráda, neboť to byla její nejtěžší povinnost, a jelikož nádobu plnila jen z poloviny, chodívala šestkrát. Ale po dnech a týdnech to jednoduše začala brát jako samozřejmost − a tak to také Potůček chtěl. Jen ať se věnuje pracím, které vyžadují zručnost jejích dovedných rukou. Potůček nijak zvlášť šikovný nebyl. Byl v nejlepším případě obstojný − ale to pro většinu úkonů v domě stačilo. Pokračoval v práci v kuchyni, protože Nikwitz a Kazistudna byli dobří a trpěliví učitelé. Brzy nechal být jejich drahé kovové nože a přešel na štípaný obsidián, který ve Farzibeku používali všichni. Nože se o krájecí desky neustále tupily a musely se brousit, ale obsidián jako by ostří nikdy neztratil a do ruky padl lépe než každá kovová čepel bez ohledu na to, jak dobře byla její rukojeť omotána kůží.

Stali se z nich s Pěnkavou přátelé, ale nijak vřelí. Když spolu plnili nějaký úkol, pracovali v souladu a dokonce si spolu příjemně popovídali. Ale jindy se celé dny neviděli, protože Pěnkava teď, když většinu venkovních úkolů obstarával Potůček, pracovala hlavně uvnitř. Ven ji přivádělo jen praní a Potůček zjistil, že se na prádelní dny těší, ne proto, že by po Pěnkavě nějak zvlášť toužil, ale proto, že ve srovnání s dokonalým tancem mezi Nikwitzem a Kazistudnou, který nikoho dalšího nepřipouštěl, byla její společnost to nejlepší, co se dalo v domě kamenného mága najít.

Zhruba každý týden chodili k mágovi hosté, kteří se zdrželi jednu nebo dvě noci a pak pokračovali v cestě. Mnozí z nich byli obchodníci a kupci a pan Cihlák s nimi poobědval a pak je doprovodil na hetterferryský trh za obchodem s kupci z dolní části řeky, z druhého břehu a z vnitrozemí.

Potůček brzy zjistil, že pan Cihlák žádnou kamenickou práci nedělá, na prodej ani jako dary − mitherští mágové mu platili, aby pracoval pouze pro ně, a tak mezi zakázkami zahálel. Demwor byl stále ve střehu.

A přece se Potůček, když chodil při mistrových večeřích s hosty dolů do sklepa, tiskl ke kamenům v základu komína a poslouchal útržky jejich rozhovorů, neboť kámen přenášel zvuky, jež dřevěné dveře a podlahy nedovolovaly slyšet. Rozhovory sice nebyly nikdy jasné, ale on si začal uvědomovat, že jazyk Cihláka a jeho hostů je obezřetný. Jejich smích se nehodil k věcem, které říkali; odpovědi nedávaly smysl vzhledem k otázkám. V jejich slovech se určitě skrývaly dvojí významy.

Proč by v domě mitherhomského kamenného mága hosté mluvili se zastřenými úmysly? Napadlo ho, že tito kupci a obchodníci jsou také uctívači Tewstana. Možná byli někteří z nich sami kamenní mágové.

Zvědavost nedala Potůčkovi pokoj. Co říkali? Nebo spíš: Co neříkali?

Jen kdyby Demwor stále nechodil do síně a zase ven: v jeho přítomnosti rozhovory nikdy nenabraly zajímavý směr. Ne že by Demworovo vyzvědačství nebylo na místě − možná tu docházelo k jistému spiknutí kamenných mágů. Jenže způsobem, jakým to dělal, se o něm Demwor neměl šanci dozvědět. Stejně tak Potůček neměl šanci poslechnout si rozhovor mágů.

Jedinou nadějí bylo dostat Demwora ze síně pryč. A Demwor vyzvídat nepřestane… leda by měl jiného vyzvědače.

Potůček si začal hledat záminky, aby byl při večeři v kuchyni, a pak využíval každou příležitost, aby mohl do síně odnést to či ono. Mohl si tak návštěvníky prohlédnout, i když slyšel méně, než když poslouchal ve sklepě. Postupně svou roli měnil, až nakonec v místnosti obsluhoval po celou dobu jídla, připravený odnášet vzkazy, zařizovat, co bylo třeba, nebo odklízet prázdné mísy a talíře. Zůstával zcela nemluvný, pokud nebylo třeba, aby doručil nějaký vzkaz z kuchyně.

Zpočátku se zdálo, že to Demwora rozčiluje, dokud za ním Potůček jednou ráno nepřišel a nezačal se ho vyptávat na věci, o kterých hosté pana Cihláka minulou noc mluvili. Při svém ptaní dal Potůček jasně najevo, že si většinu hovoru uložil do paměti − a jeho otázky se týkaly právě těch věcí, které naznačovaly spojitost s kamennou magií. „Můžeš se mě přijít zeptat, kdykoli budeš chtít,“ vybídl ho Demwor.

Potůček tak byl nyní v síni vítaný − přinejmenším ze strany Demwora. Čím víc byl schopen zopakovat rozhovory z předchozího večera, tím víc ho Demwor nechával v síni samotného s panem Cihlákem a jeho hosty.

Potůčkova týdenní mzda se zdvojnásobila.

Cítil se za svou dvojí zradu provinile. Skutečně totiž pana Cihláka špehoval. Ale nedělal to tak dobře, jak Demwor chtěl. Vždycky hlásil věci, jaké slýchal i Demwor. Nikdy však nenahlásil, pokud se pan Cihlák a jeho hosté přestali hlídat a odhalili víc, než chtěli. Bral tedy Demworovy mince podvodně.

Když Demwor začal Potůčka nechávat, aby poslouchal jen on, stávalo se, že si Potůček všiml, jak se po něm pan Cihlák tu a tam zkoumavě dívá. Potůček pokaždé dal hlavu do náležitě úslužného postoje a schoval povýšený výraz, který měl neustále na tváři, jak teď věděl. Předpokládal, že pan Cihlák ví, že dělá Demworovi zvěda; vytušil také, že Cihlák uvažuje, jak moc je Potůček ve skutečnosti hloupý a kolik se toho před ním dá říct.

Jak Potůčkova hlášení Demworovi vypouštěla všechno, co bylo nezvykle usvědčující, začal být pan Cihlák před svými hosty postupně otevřenější. Dívali se po Potůčkovi, ale pan Cihlák se jen usmíval. Nemohl o Potůčkově nové roli neschopného zvěda mluvit nahlas, protože to mohlo být tak, že Potůček ve skutečnosti není spojenec, ale je pouze hloupý; hostům bylo přesto jasné, že ho pan Cihlák nepovažuje za velké nebezpečí.

Když nastalo vrcholné léto, jezdili hosté častěji, někdy dva nebo tři za týden, a občas se jejich návštěvy překrývaly. Ve stejné době Demwor na noc často odcházel, aby se věnoval svým záležitostem, a spoléhal na to, že mu Potůček další den ráno podá hlášení, o čem byla ve velké síni řeč.

Jedním z hostů byl obchodník s mramorem, který se jmenoval Stokhos, a bylo vidět na první pohled, že je to někdo důležitý − ostatní dva hosté a samotný pan Cihlák věnovali pozornost každému jeho slovu a on ze sebe sypal tajemné formulace, které musely být šifry srozumitelné pouze pro kamenné mágy. Pokud by byl v místnosti Demwor, vzbudila by jeho podezření již samotná nesmyslnost konverzace a pan Cihlák by s ním měl další den obtížný rozhovor. Potůček neměl v úmyslu nic z těch mimořádností hlásit. Ale chtěl si je zapamatovat, aby se jim pokusil přijít na kloub později.

Uprostřed hovoru se Stokhos zvedl od stolu, aby se vymočil do krbu; když byl Demwor pryč, dělali to všichni, jako by to byla nějaká oběť kameni; anebo se možná jen přihlašovali, že sem patří, jako psi, kteří ve Farzibeku občůrávali pole a ploty. Když se však Stokhos opřel holou rukou o krb, náhle se zarazil, znovu spustil halenu, aby se zakryl, a otočil se k ostatním.

„Kdy to obživlo?“ zeptal se.

Slova byla příliš otevřená a pan Cihlák se nervózně podíval po Potůčkovi. Potůček dal bradu dolů a zahleděl se na podlahu.

Podle kroků poznal, že všichni hosté jdou ke krbu a dotýkají se ho.

„Živé až úplně dolů do srdce,“ prohlásil Stokhos. „Netušil jsem, že máš v sobě něco takového, příteli.“

Oslovovali pana Cihláka ‚příteli‘ a Potůček již dávno usoudil, že mu tím přisuzují titul ‚přítel kamenů‘, nejnižší stupeň kamenného mága − ale pořád to byl opravdový mág a ne jenom uctívač Tewstana.

„Proudy se skrývají pod klidnou vodou, bratře,“ odpověděl Cihlák, který se zdál být jediným, kdo od stolu nevstal. Oslovení ‚bratře‘ naznačovalo, že Stokhos je skalní bratr, střední stupeň kamenného mága.

„Pracuješ tedy přímo před zraky nebeského ptactva?“ zeptal se Stokhos − což, jak Potůček tušil, znamenalo: Provozuješ magii tady v domě, kde hlídá Demwor?

„Hnízdo je z větviček, ale pták je přesto staví na pevném stromě.“ Potůček tomu rozuměl: Musím bydlet v domě ze dřeva, ale to neznamená, že by kamenné části nemohly být propojené s nejhlubší živou skálou.

Potůček ale věděl, že krb živý není, to byla ta potíž. Nebo alespoň nebyl. Dotýkal se země a na rozdíl od dlaždic v podlaze sklepa neměl pod sebou žádné dřevo. Malé kamínky jej spojovaly s podložím. Ale Stokhos tvrdil, že je to živá skála − celá z jediného kusu.

„Chytré,“ ozval se jeden ze zbývajících hostů. „Z povrchu se to všechno zdá být volné, ale v hloubi to skutečně je jeden kus.“

„Rafinované,“ promluvil další. Obdiv v jejich hlase byl zřetelný.

Stokhos se tiše zasmál − ale byl to umělý smích. Byl nelíčené překvapený. „Ve škole jsi nikdy nebyl tak dobrý žák,“ řekl.

„Člověk se nikdy nepřestane učit,“ odvětil pak Cihlák.

„Ale moudrý člověk neukazuje svým nepřátelům, co se naučil,“ řekl Stokhos. Potůček pochopil: Riskuješ, že tě odhalí.

„Ryba vidí jen to, co je ve vodě,“ prohlásil pan Cihlák. Význam: Mitherhomští vodní mágové nepoznají, co se děje hluboko v kameni.

„Jenže když jarní povodeň valí proudem volné kameny, to ryba vidí.“ Význam: Co kdyby se tady pokusili něco opravit nebo odstranit a zjistili, že kámen již není volný?

„Živý kámen se nekutálí s povodní,“ opáčil pan Cihlák. Znamenalo to: Proč by někdo krb opravoval, když živá skála nebude opravu nikdy potřebovat?

Stokhos se zatím vrátil na své místo. „No, pták jako já pozná, jestli je strom zdravý, než si postaví hnízdo − ale takový jako já nedokáže uzdravit mrtvý strom a vrátit mu život.“

Znamenalo to, že pan Cihlák přeskočil úroveň skalního bratra a dělal práci, již jsou schopni zastat pouze otcové hor? Nebylo divu, že ze Stokhosova hlasu bylo slyšet překvapení. Opravdový otec hor byl vzácnost; otcovský mág byl vzácný v každém magickém cechu. Proto byli kamenní mágové v Pěnkavině vyprávění o velké bitvě s Veryllyddskými jenom přátelé kamenů a bratři skal a museli se zapojit společně, aby udělali to, co by byl otec hor dokázal sám. Bylo možné, že otec hor nebyl na celém světě, nebo nebyl dost blízko, aby se dostal do Mitherhomu včas, jestli ho měl zachránit.

Na základě toho, co slýchal celý život, Potůček vždycky věřil, že magie je kombinace toho, s čím se člověk narodí, co se naučí a co si zaslouží. Historky o vlčích mázích, které střídavě děsily a fascinovaly farzibecké děti, hovořily o tom, jak malý chlapec zjistil, že odjakživa přitahuje psy, a jeho rodiče se pak báli, že by mohl být vlčí mág, a psy k němu nepouštěli. V pověstech si chlapec vždycky našel v lese vlče, které krmil a chránil, a jeho moc mezi vlky tak nevycházela jen z jeho vrozených schopností, ale také z toho, že riskoval a trávil mnoho času tím, že vlkům sloužil a zachraňoval je. Všechny pověsti ale naznačovaly, že mág nemůže nikdy překročit úroveň schopností, se kterou se narodil.

I kdyby bylo možné zasloužit si větší moc, jak by si ji mohl zasloužit pan Cihlák, když měl výslovně zakázáno sloužit kameni? Jistě, za daných okolností to mohlo být tak, že každou jeho drobnou službu umocňovalo riziko. Určitě to tím bylo.

Ale nejvíc Potůčka překvapilo něco, co s panem Cihlákem nesouviselo. Bylo to, jak Stokhos řekl: ‚Pták jako já pozná, jestli je strom pevný.‘ Podle Potůčka to jasně znamenalo, že jenom bratr skal pozná, zda je kámen živý nebo ne.

Ale já to umím.

Ta myšlenka mu vyrazila dech. Byl jako ti vlčí mágové z pověstí. Byl jako Pěnkava − měla schopnosti mága, aniž o tom věděla. Myslel si, že by mohl být nanejvýš syn oblázků, někdo, kdo má kámen rád, ale nemá nad ním žádnou moc. Uctíval koneckonců Jegguta jako všichni v jeho vesnici, nebo ne?

A jak vlastně sloužil kameni? Jak mohl člověk sloužit kameni kromě toho, že mu vracel život, když byl mrtvý? A jelikož takovou věc mohl udělat pouze bratr skal, jak si mohli kamenní mágové zasloužit nějaký nárůst moci? Pan Cihlák to přesto dokázal.

Pak se mu rozsvítilo. Jestli byl skutečně bratr skal, anebo měl aspoň jednu ze schopností bratra skal, mohlo se při jeho příchodu do tohoto domu stát, že se síla dvou kamenných mágů − jednoho vycvičeného, druhého bez jakýchkoli zkušeností a tréninku − mohla spojit tak, že ten trénovaný, pan Cihlák, dokázal věci, jakých sám nebyl schopen.

Sloužím tady způsoby, o kterých jsem neměl ani tušení, pomyslel si Potůček. Naplňovalo ho pýchou, že je užitečný nejen pro domácí práce, ale také přímo pro magii.

Večeře pokračovala, ale rozhovor se stočil k bezpečnějším tématům − nebo byla šifra skrytější a Potůček nevěděl, jak jí přijít na kloub. Ale stejně to bylo jedno − začali si ho posílat pro další pivo a nakonec i pro druhé jídlo, což rozčílí Kazistudnu, jak věděl, ale Nikwitzovi jako by to nevadilo. Bylo už pozdě v noci, a když se Demwor vrátil domů a uviděl, že večeře ještě neskončila, poslal Potůčka do postele. „Postarám se o ně sám, dokud si konečně nevšimnou, že je pozdě,“ prohlásil majordomus. „Sám to pánovi připomenu, jestli to bude nutné − má zítra mnoho práce.“

„Mohl bych jít s ním?“ zeptal se Potůček.

„Dolek bude rád, když mu někdo pomůže odnést mistrovy prubířské kameny.“ Potůček slyšel o ‚prubířských kamenech‘ poprvé, a o to víc se proto nemohl dočkat rána. Dozví se něco o tom, co kamenní mágové skutečně dělají − na své magické schopnosti přišel právě včas, aby si uvědomil, že by mu mohlo být užitečné něco se přiučit.

Potůček šel jako vždy ‚do postele‘ tak, že vylezl do své místnůstky v podkroví, posadil se doprostřed podlahy a cvičil se v potlačování hrůzy z toho, že je tak daleko od kamene. Tu noc mu to šlo snadno, protože už teď chápal, proč kámen tolik potřebuje a proč mu nahánějí strach stavby, které jiným lidem připadají bezpečné a pevné. Nahoře chtěl počkat, až dům úplně ztichne, a odkrást se dolů do sklepa, aby se vyspal tam. Nevadilo mu, že se nevyspí tolik jako ostatní. Dokud se mohl při spaní dotýkat kamene krbového základu, stačilo mu jen několik hodin, aby si úplně odpočinul, a probouzel se plný nových sil dlouho před svítáním. Když však spal bez kontaktu s kamenem, byl jeho odpočinek přerývaný, často se probouzel a ráno měl pocit, jako by vůbec oka nezamhouřil.

To proto, že jsem kamenný mág!

Uvažoval, jak to dělá pan Cihlák, že dokáže usnout. Z jeho pokoje nevedl dolů do země žádný kamenný kanál. Pán spal na dřevěné posteli, která stála na dřevěné podlaze položené na dřevěných trámech a podlahových nosnících.

Potůček si lehl na podlahu podkroví, zavřel oči a poslouchal, až se zvuky v domě ztiší.

Probudil se ve tmě a v tichu.

Podlaha se pod ním chvěla. Vyskočil na nohy. Jak mohl usnout? To se mu předtím na dřevěné podlaze ve výšce nikdy nepodařilo. Ale třeba toho byl schopen, když teď věděl, proč se bojí být daleko od kamene.

Věci, které se tu noc dozvěděl, se znovu přihlásily o jeho pozornost. Připadal si směšně.

Byl jsem slepý ještě víc než Pěnkava, pomyslel si. Ona věděla, že by mohla být mág, a odmítala tomu věřit. Mě to vůbec nenapadlo.

Dychtil sejít do sklepa a ucítit to, co cítil v kamenech krbu Stokhos. Pan Cihlák musel spojit kameny do živého celku během včerejšího dne, jinak by Potůček minulou noc změnu určitě vycítil. Musel to být velký úkol.

Jenže pan Cihlák strávil většinu dne venku v hetterferském přístavu, dělal společnost svým hostům a vítal Stokhose, který dorazil až odpoledne. Jak to mohl dokázat za těch několik hodin, co byl doma?

Potůček byl tak rozrušený, že si nedal pozor a způsobil na schodech trochu hluku. Cestou dolů do přízemí to nebyl problém − vždycky mohl říct, že se jde vyčůrat. Jenže pak by to musel doopravdy udělat a odložit sestup do sklepa na později. Lepší bylo nikoho neprobudit. Takže si dal na zbytku schodů obzvlášť pozor.

V přízemí hořelo na svícnech třepetavým plamenem ještě několik svíček, ale už z nich mnoho nezbývalo. Jak Potůček scházel po schodech do sklepa, překvapeně zjistil, že má před sebou světlo. Někdo tam byl, jenže z něho už byly jistě vidět nohy. Byl zpozorován. Takže mu nezbývalo než pokračovat a podle toho, kdo tam dole je, se rozhodnout, jakou lež říct. Jestli to byl Demwor, mohl mu Potůček tvrdit, že ho hledá, aby mu podal zprávu teď, protože ráno nebude čas.

Byl to samotný pan Cihlák. Jednou rukou držel svíčku a druhou tiskl na kameny krbového základu. Jakmile poznal ve slabém světle Potůčka, odložil svíčku a pokynul mu, aby šel blíž.

Když byl Potůček dost blízko, aby spolu mohli mluvit šeptem, Cihlák ho vzal za rameno a přitiskl své rty skoro až k Potůčkovým uším.

„Co mi to děláš?“ zeptal se.

Potůček si myslel, že se ptá na věci, které řekl Demworovi. „Neříkám mu nic, o čem byste nemluvil před ním.“

Ruka ho stiskla pevněji. „Kde jsi studoval?“

Potůčka přepadl zmatek. „Já jsem nic nestudoval, pane.“

„Abys dokázal tohle − pokusil jsem se tady dole uvolnit kámen, kterýkoli z nich, malý kousek. Uvolnit, vytáhnout jej ven, zatlačit jej zpátky, to běžně dělám. Jenže nemůžu. Všechny kameny jsou jeden kus. Jsou živé, jak řekl Stokhos. A nedělej, že nevíš, o čem mluvím. Vím, že nám rozumíš. Já jsem ti věřil.“

Teď nemělo smysl předstírat. „Když jsem sem dolů přišel poprvé, nebyl živý,“ řekl Potůček.

„Takže umíš poznat, které kameny jsou živé a které mrtvé?“

„Nevěděl jsem, že je to magie,“ odvětil Potůček. „Nikdo mi to neřekl.“

„Přece nemůžeš být tak hloupý.“

Potůček se rozzlobil. „Vyrostl jsem ve vesnici, která je věrná Jeggutovi. Od koho bych se mohl dozvědět něco o kameni?“

„Nejde jenom o kameny krbu, ale taky o dlaždice. Podlaha je podložená dřevem, ale ty jsi všechny dlaždice propojil v souvislou desku živého kamene. Myslíš si, že to nepoznají? Stačí, aby sem dolů přišel a ucítil, jak mu pod nohama nepruží.“

Určitě myslel Demwora. „Posílá sem dolů mě,“ řekl Potůček.

„Ale jednoho dne to neudělá. Dostaneš nějaký jiný úkol a on sem přijde sám. A pozná, co jsi udělal. Jenže si bude myslet, že jsem je spojil já, a přijdu o místo. A jestli pozná, že je to živá skála, přijdu o život.“

„Ale copak jste to neudělal vy?“ Potůček natáhl ruku ke krbovým kamenům a pak zavrtěl hlavou. „Pane, tyto krbové kameny jsou úplně stejné, jaké byly, když jsem dnes ráno vstal. Myslím včera ráno.“

„Proč bys je včera kontroloval, kdybys nevěděl, že se v nich něco mění?“

„Já jsem je nekontroloval,“ řekl Potůček. „Já tady dole spím.“

„Takže neumíš poznat, jestli tyto kameny jsou živá skála?“

Potůček přitiskl ruku na kámen a záměrně zapátral uvnitř, aby zjistil, kde končí… a on nekončil. Klesal hloub a hloub do země, jediným pilířem. Nikdy neležel na udusané hlíně. Všechny kamínky, které kdysi tvořily tisíc řetízků táhnoucích se dolů k podloží, teď byly jediným obrovským kamenným proudem, který vyrůstal z podloží a stoupal hlínou, až vyšel tady jako kameny krbu a dlaždice, zvrásněný v místě, kde byly kameny kdysi oddělené, ale uvnitř, kde to nebylo vidět, teď propojený.

„Já jsem ne… nepodíval jsem se. Žádného rozdílu jsem si nevšiml, připadalo mi to každý den stejné.“

„Tys tady dole spal?“ zeptal se pan Cihlák. „Ukaž mi jak.“

Potůček si lehl na místo, kam si lehal vždycky, a přitiskl ruku na kámen.

„Ach, Tewstane, co je to za blázna?“ zděsil se Cihlák. „Rozený mág spí každou noc s rukou v kameni.“

„Ne v kameni, pane,“ opravil ho Potůček.

„Ovšem že tvoje ruka je v kameni a kámen je ve tvé ruce. Ty jsi přeléval do kamene svůj život a kámen přeléval do tvého těla svou sílu. Podívej se na svůj obličej; měl jsem si toho všimnout, je už napůl kamenný.“

Potůček si sáhl na obličej. Připadalo mu to jako normální maso a kůže.

„Demwor mi řekne, že dokážeš nosit plné nádoby na vodu, aniž by ses musel zastavovat kvůli odpočinku, a já se nad tím ani nepozastavím? Zasloužím si, co se mnou udělají.“

„Proč by s vámi měli něco udělat, pane?“ zeptal se Potůček.

„Protože jsem přísahal, že nejsem nic než přítel kamenů, a byla to pravda, při Tewstanovi. Ale oni nebudou věřit, že mi… otce hor přivedla sem do mého domu čirá náhoda.“

„Cože?“ Potůčkem proběhlo zachvění. Nebyl si jistý, jestli to byl strach nebo radost. Nejspíš obojí.

„A co myslíš, že by tohle dokázali přátelé kamenů nebo bratři skal? Prospal ses kamenem − samozřejmě že se spojil s podložím, s celou koulí živé skály, na které plavou oceány a světadíly. Jsi nevzdělaný, nevíš vůbec nic, to je jasné, ale máš to v sobě. Kámen tě má rád. Ty to nevidíš? Neukazoval ti svou lásku celý život?“

Potůček zavzpomínal na své šplhání po skalách a uvědomil si: Proto jsem uměl najít pukliny a záchytná místa pro ruce a pro nohy tam, kde to jiným nešlo, protože se mi kámen otevřel. Protože mě má rád.

A já mám rád kámen. Jako si ten malý vlčí mág z pověsti oblíbil vlče. Celý život jsem měl rád, když jsem ho cítil v ruce. Pracoval jsem s ním, stavěl jsem z něj, krájel jsem jím, šplhal jsem po něm, spal jsem na něm, když jsem mohl. A nikdy mě nenapadlo, že to ze mě dělá kamenného mága.

„Ukazoval,“ odpověděl panu Cihlákovi. „Ale mně to nedošlo. Patřilo to k životu, držet kámen, šplhat po něm.“

„A necítil jsi spojení s kamenem v hlubinách?“

„Myslel jsem, že je to sen.“

„Kdybys chodil do školy v Cyllythu, tak bys to věděl. Podobné sny je třeba oznámit učiteli. Přišlo by se na to, co jsi zač.“

„Nemůžu být otec hor,“ řekl Potůček. „Jsem… Potůček.“

„Však taky nejsi otec hor. Máš jeho sílu, ale vůbec nic neumíš. Vůbec nevíš, co děláš. Neumíš to ovládat. Neumíš si zabránit, abys to dělal.“

„Tak mě to naučte.“

„To nejde. Tady ne. Myslíš, že by si toho Demwor nevšiml? Ne. Ty odsud odejdeš a já se pokusím tyto kameny jeden po druhém rozebrat.“

Představa, že by se kameny měly znovu rozpojit, Potůčka zasáhla jako rána pěstí. „Ale… teď je to živé.“

„Nemělo by. Nebylo to, dokud jsi do toho nezačal vrtat.“

Až teď si uvědomil, co pan Cihlák krátce předtím řekl. „Kam mám jít?“

„Pochopitelně do Cyllythu. Běž do Tewstanova chrámu a řekni jim, co se tady stalo. Stokhos dosvědčí, že je to pravda, a oni si tě vyzkouší. Zvládneš to, věř mi. Ale odsud ještě dnes v noci odejdeš.“

„Neznám cestu. A vojáci na stráži mě zastaví.“

„Neuvidí tě. Ty to nechápeš? Jednoduše se protlač přes kamenné hradby pevnosti a oni si tě vůbec nevšimnou.“

„Nikdy jsem…“

„Na dohadování nemám čas. Dnes v noci odsud odejdeš.“

„Proč nemůžu počkat, až bude den?“

„Protože tě zradím, jestli na mě Demwor přitlačí, chápeš? Jedině tak mohu zabránit, aby si myslel, že jsem tohle všechno udělal já. Proto mu o tobě řeknu pravdu − že jsi očividně nevěděl, co děláš, že to byla nehoda. Ale myslíš, že je to bude zajímat? Otec hor tady v Hetterferry, přímo u paty Mitherjutu.“

„Co udělají?“ zeptal se Potůček.

„To, co s kamennými mágy dělají: utopí tě a tvoje tělo pak spálí na popel, který rozmíchají v živé vodě.“

„A vy byste jim dovolil, aby mi to udělali, jen abyste nepřišel o svou práci?“

„Kluku hloupá, to není moje práce. Je to jediné spojení, které ještě kamenné plemeno s Mitherjutem má. I kdyby mě nezabili, už nikdy nepustí žádného dalšího kamenného mága do celého tohoto údolí. Důvěru si zachovám jedině tak, když tě udám. A teď odejdi, pryč z tohoto domu, pryč z této zahrady, na ulici. Já zatím rozeberu ten svinčík, který jsi tady dole nadělal.“

Ten ‚svinčík‘ byl živý kámen a Potůčka ta představa velice rozrušila.

„Nemůžu odejít,“ prohlásil. „Nemůžu vám dovolit, abyste to udělal.“

„Cože?“ otázal se pan Cihlák.

„Nemůžu vám dovolit, abyste ten kámen zabil.“

„A přesto to uděláš,“ opáčil pan Cihlák.

Cihlák položil ruku na kámen a Potůček ucítil, co dělá − ucítil zvětšující se praskliny v místech, kde byly původně, ucítil, jak se kameny rozdělují. Umírají.

A, aniž by se o to vědomě snažil, nechal kámen znovu splynout.

„U Tewstana!“ zašeptal Cihlák. „Řekl jsem ti, abys odešel.“

„A nechal kameny zemřít?“

„Přestaň být takové dítě,“ řekl pan Cihlák. „Ty kameny by rády zemřely, aby se jednoho dne mohli kamenní mágové do Mitherjutu vrátit. Já je nezabíjím, pomáhám jim přinést oběť. A teď běž, nahoru a pryč. Hovořili jsme až příliš dlouho.“

Potůček se snažil najít v tom všem smysl. Cítil, jak kameny pod Cihlákovou rukou umírají; ale zároveň také chápal, že je to možná nutné. Nepracovali snad přátelé kamenů s mrtvými kameny pořád? Nebyly jimi vydlážděné ulice? A nepřipadaly ty mrtvé kameny Potůčkovi pod nohama teplé a dobré? Mrtvý nebyl mrtvý, bylo to jiné, než když zemřel člověk. Kámen se dal odseknout, ale bylo možné dát jej zpátky a znovu jej spojit s živou skálou − a on znovu ožil. Musel umožnit, aby se to stalo.

Jsem otec hor. Musím dělat, co je dobré pro všechny kameny, tak jako otec smečky z pověsti dobrovolně zemřel ve svém rodlovském těle, aby smečku zachránil.

Došel ke schodům a vyšel po nich do přízemí. Neměl žádný majetek: neměl co si s sebou vzít než oblečení, které měl na sobě. A možná jeden obsidián z kuchyně.

Potůček tiše došel přes přízemí k zadním dveřím, jimiž se chodilo do kuchyně. Když dveře otevřel, stál tam Demwor.

„Proč jsi vzhůru?“ zeptal se ho.

„Potřeboval jsem se vyčůrat,“ řekl Potůček.

„Kde jsi byl?“

„Spal jsem,“ odpověděl Potůček.

„Byl jsem na půdě. Nenašel jsem tě tam. Byl jsem venku, abych se podíval, jestli jsi šel čůrat. Chtěl jsem si s tebou promluvit o minulé noci. O našich hostech.“

„Já přece čůrám.“

„Kde jsi byl, když jsem tě hledal na půdě?“

O kterém místě mohl říct, že tam byl, aby nebylo divné, že teď je v domě a ještě pořád se potřebuje vymočit.

Potůček vyšel na kamenné schody, které vedly do zahrady, a maličko zesílil hlas. „Pan Cihlák se mnou chtěl mluvit o zítřejší práci,“ prohlásil.

Přitiskl chodidla na kámen a ucítil propojení živou skálou až k základu krbu, kde pracoval pan Cihlák. Našel část, která byla stále živá, a zatlačil na ni, zmáčkl ji, až se vyboulila. Pan Cihlák si toho jistě všimne a pochopí, že to je varování.

„Chtěl, abych s ním šel místo Dolka,“ řekl Potůček dost nahlas, aby to pan Cihlák slyšel, kdyby vycházel ze sklepa nahoru. „Za prací do města.“

„Tys ho o to požádal, že?“ zeptal se Demwor.

„Proč bych to dělal, pane?“ podivil se Potůček. „Vy sám jste mi řekl, že odnesu polovinu váhy prubířských kamenů.“

Demwor na něho zlostně pohlédl. „Proč by o tom s tebou chtěl mluvit? Uděláš, co se ti řekne.“

„On mě moc nezná, ale já jsem… prostě jsem chytřejší než Dolek. Nebo se o tom aspoň chtěl přesvědčit. Třeba potřebuje něco, na co Dolek nikdy nestačil. Já nevím, pane. Dělám jen to, co se mi řekne.“

„O čem se mluvilo včera v noci?“ uhodil na něj Demwor.

Najednou se ve dveřích za Potůčkem objevil pan Cihlák. „Na co ses to právě ptal mého sluhy?“

Demwor zavřel ústa.

„Ty mě špehuješ, Demwore?“

Copak je to nějaké tajemství? pomyslel si Potůček. Nikoli, to, že je jenom majordomus, byla zástěrka. Nyní padla.

„Takhle tedy se ke mně mitherští mágové chovají? Nevykonal jsem snad každou službu? Nedodržel jsem všechny podmínky naší dohody?“

„Měl jste ty hosty,“ řekl Demwor.

„Mám dovoleno, aby mě navštěvovali přátelé,“ odvětil pan Cihlák. „Je to v podmínkách.“

Zatímco hovořili, Potůček pokračoval v Cihlákově práci a rozděloval kameny v krbu, v jeho základu a v podlaze sklepa. Dělal to rychleji než předtím pan Cihlák a nemusel se každého kamene, na němž pracoval, dotýkat. Ještě před hodinou by ho ani nenapadlo zkusit, co teď dělal, ale když to viděl dělat pana Cihláka, věděl, jaké to je a jak to kameni ukázat, jak jím proplout a rozdělit ho.

A pan Cihlák měl pravdu. Kámen nenaříkal; přijal rozdělení. Věděl, že Potůček jedná správně, že jej tímto rozdělením chrání. Miloval ho za to, že jej spojil, ale necítil k němu nenávist, že jej teď rozděloval.

„Nesmíte si sem vodit kamenné mágy,“ připomněl Demwor.

„Přesně tak,“ řekl pan Cihlák. „A kdo myslíš, že moji přátelé jsou? Všichni přinejmenším synové oblázků, uctívači Tewstana.“

„Takové uctívání je zde zakázané.“

„A my tady nikoho neuctíváme,“ řekl trpělivě pan Cihlák. „Ty ale víš, že tak jako se synů louží drží nějaké schopnosti, protože slouží Jeggutovi, platí totéž pro syny oblázků, protože slouží Tewstanovi. Jestli jsi u nich zaznamenal nějaké schopnosti, je to tím. Ale žádní mágové to nejsou.“

„Viděl jsem spojení mezi vámi a jimi,“ trval na svém Demwor.

Takže majordomus byl klíč − nebyl ve skutečnosti mág, ale uměl najít magická spojení.

„Pochopitelně,“ odvětil pan Cihlák. „Ale při práci nikdy. Když se taková spojení vyskytují, provozuji magii pro město. Jestli jsi to, co si myslím, tak to víš. Ty víš, že jsem se s kamenem spojil vždy jen tehdy, když mě o to mitherští mágové požádali.“

Potůček si uvědomil, že to je varování. Pokud Demwor skutečně byl klíč, vycítí Potůčkovo spojení s kamenem pod jeho nohama, jakmile se po něm podívá. Proto se vrátil nahoru přes dřevěný práh a na dřevěnou podlahu a chytil se dřevěných veřejí.

Pro případ, že by pan Cihlák neslyšel, co řekl předtím, se Potůček připojil: „Říkal jsem vám, že se mnou chtěl mluvit o tom, co budeme zítra dělat,“ prohlásil. „Teď už se můžu jít vyčůrat?“

„Co budete zítra dělat?“ zeptal se Demwor pana Cihláka.

„Svou povinnost,“ odvětil pan Cihlák. „Od tohoto okamžiku nejsi mým majordomem. Jestli tady zůstaneš, tak jen jako špeh, a dokud u mě mají špeha, porušují podmínky smlouvy.“

Potůček zamířil do křoví, kam chodil běžně močit − záchod si šetřil pro jiné využití − ale hádku slyšel dál.

„Víte tedy, že jsem chlapce využíval jako zvěda,“ řekl Demwor. „Znamená to, že půjde taky?“

„Když tady nebudeš ty, aby ses vyptával, komu by co říkal? Pracuje tvrdě a ničemu nerozumí. Odcházíš ty. Teď hned. Ráno ti dáme tvé věci před bránu.“

„Kam mám v tomhle ranním čase jít?“ namítl Demwor.

„Za svými pány, abys o mně podal hlášení,“ odvětil pan Cihlák. „Řekni jim, že všechny jejich mosty a oblouky teď můžou spadnout, když vím, že jsem sloužil křivopřísežníkům.“

„Vy jste věděl, že jsem špeh.“

„Přemýšlel jsem o tom,“ opravil ho pan Cihlák. „Teď to vím. Odejdi.“

Co jsem to udělal? pomyslel si Potůček. Nechtěl jsem, aby se stalo něco takového.

Když se vrátil do domu, pan Cihlák i Demwor byli pryč − nejspíš u brány.

Potůček seběhl do sklepa a rychle dokončil rozpojování kamenů. Snažil se nebrat to tak, že je zabíjí. Jednou vás znovu spojím, opakoval si v duchu stále dokola, sliboval to jim i Tewstanovi, bohovi kamene.

Když se na to díváš jako na kámen, jak s tím můžeš mluvit? Ale jestli je to Tewstan, bůh, můžeš se modlit a doufat, že budeš vyslyšen.

Přesto v něm hlodal pocit viny. Byl totiž vychován k uctívání Jegguta, boha vody, pána všeho, jenž přináší život do pouště a boří hory.

Jak jsem se mohl stát kamenným mágem, když všechny moje myšlenky patřily Jeggutovi?

Ale pak si uvědomil: bohům nedělají radost zbožné rituály. Klaněl jsem se Jeggutovi, ale šplhal jsem po kameni, strkal jsem prsty do skály. V horách bylo to kamenné srdce světa, které ze mě udělalo toho, kým jsem, bez ohledu na to, ke komu nebo k čemu jsem se modlil.

  *

MITHERHOMŠTÍ vodní čarodějové si pro Cihláka přišli, když bylo slunce na půli cesty k poledni. Den byl chladný a jasný, a tak mnoho obyvatel Hetterferry vyšlo ven, aby si průvod prohlédlo. Pan Cihlák byl oděn do bohatého kostýmu, který Potůčkovi připadal směšný, ale zdálo se, že na všechny ostatní dělá dojem. Co měly šaty společného s magií? Ale také vodní mágové na sobě měli efektní pokrývky hlavy a pestrobarevné róby a cestou k přístavišti je doprovázeli chlapci s korouhvemi a zvuk píšťal a bubnů.

Čekal tam na ně vor. Potůčkovi to připomnělo vor, který kdysi pomohl naložit, první den, kdy byl v Hetterferry. Kdyby ho tenkrát vor převezl do Mitherhomu, objevil by vůbec někdy svou schopnost? Jenže − byl by šťastný víc nebo míň, kdyby na ni nikdy nepřišel?

Všichni v něm samozřejmě viděli jen mladého pomocníka kamenného mága, který nese na zádech těžký náklad mnoha různých druhů hornin − od každé jen malý vzorek, ale v souhrnu mu to připadalo, jako by nesl zeď. Ale unesl to, a tak přemýšlel, jestli to není tím, že je pro něho kámen nějakým způsobem lehčí než pro ostatní lidi. Nebo měl možná tolik kamene v sobě, že byl pevnější a dokázal unést víc. To by vysvětlovalo, proč unese plnou nádobu s vodou, přestože nemá vzrůst dospělého muže. Možná se všechno, co v něm bylo důležité, odkazovalo ke kameni v jeho srdci.

S pomocí bidel se nechali převézt přes vodu do Mitherhomu a pustili se do dlouhého výstupu po nekonečných schodištích do horní části města. Jejich cesta se klikatila kolem strmých svahů Mitherjutu a Potůček cítil, jak bosýma nohama našlapoval na schody, v útrobách hory tep. Nebylo to jako srdce, spíš jako by obrovský pták, který je uvězněný a nemůže ven, pomalu třepetal křídly. Napadlo ho, že by zkusil najít jeho zdroj, ale pan Cihlák ho varoval, aby nic nedělal, po ničem nepátral, vůbec na kámen nemyslel. „Je to příliš nebezpečné,“ řekl Cihlák. „Podívej se, co jsi provedl s kameny v domě − ve spánku, aniž bys chtěl.“

A tak Potůček skálu nezkoumal. Místo toho šlapal po schodech pořád nahoru, po jedné ruce dobře udržovanou městskou hradbu, po druhé budovy přilepené ke strmému svahu.

Došli k bráně v hradbě a prošli jí. Pouhými několika kroky se dostali na okraj útesu − nikoli ke strmému srázu Příkopu kamenných mágů, který viděl první den, ale k přirozenému korytu vyhloubenému vodou. Přes vodu vedl kamenný most s jediným obloukem. Právě tento most měl pan Cihlák zpevnit. A Potůček hned poznal proč, aniž by se o to snažil. Veškeré otřesy způsobované pohybem vozů a chodců po mostě rozechvívaly kameny, způsobovaly, že se o sebe otíraly a zmenšovaly se. Oblouk klesal, přenášel tlak směřující ven na kameny při okrajích. Bylo jasné, že se uvolní a celý most se zřítí, jakmile ztráta několika kamenů oslabí zbytek. Možná za rok. Možná za měsíc. Most každopádně nebyl pevný.

Pan Cihlák došel na most a klekl si, potom si na něj lehl tváří dolů, jako by nahlížel do kamene. Potůček stál vedle něho s připraveným pytlem. Cihlák zvedl ruku z povrchu a Potůček mu k ní přistrčil ústí pytle. Cihlák se v něm přehrabal, až vytáhl jeden valoun z žuly a další z křemene. Podržel v každé ruce jeden a přitiskl je na kámen.

On nic nedělá, pomyslel si Potůček. Ten most padá a on nic nedělá, nanejvýš hraje pro čumily divadlo. Je to podvod.

Až ten most spadne, zemřou lidé.

Jenže kdyby Potůček spojil několik kamenů dohromady, přímo uprostřed mostu, aby byly jeden kus, nikdo by to zvenčí nepoznal, ale kameny už by se o sebe neotíraly a tlaky by se vrátily ke svislým místo vodorovných, jak pro to byl most postaven. Kdyby si dal pozor, aby spojování nezasáhlo až do živé skály na koncích mostu, kámen by neožil.

Spojit kameny k sobě bylo tak jednoduché, tak lehké.

Jenže se mu to vymklo. Potůčkovi chyběla zkušenost nebo sebeovládání, aby se zadržel včas. Spojování zašlo dál, než chtěl. Most se spojil s živým kamenem na obou koncích mostu.

Pan Cihlák se zvedl na lokty a zvolal: „Ne!“

Voda pod mostem najednou začala vířit a cákat, jako by se zlobila.

„Co jsi to udělal!“ vykřikl jeden z vodních mágů.

„Svedl řeku do tunelu!“ zvolal další.

Ihned hrábli dolů a Cihláka postavili. Jeden z nich dělal, jako by ho chtěl odtáhnout ke kraji mostu a shodit ho, ale ostatní drželi pevně a nedovolili mu to.

„Ty nejsi žádný přítel kamenů!“ promluvil vůdce vodních mágů. „Zaklenul jsi řeku živou skálou! Udělal jsi z ní tunel! To je svatokrádež! Celou dobu jsi nám lhal. Jsi otec hor!“

Pan Cihlák se dlouze zadíval Potůčkovi do očí. Ale neřekl: To jsem nebyl já, udělal to ten kluk. Neřekl nic, když ho odtáhli z mostu, znovu s ním prošli branou a vydali se po schodech nahoru do města.

Potůček šel za nimi. Vak s kameny nesl s sebou a spílal si, jaký je hlupák. Panu Cihlákovi nepomohlo, že se Potůček dopustil osudné chyby nešťastnou náhodou. Ani nebylo omluvou, že nevěděl, že voda nesnáší, když je zaklenutá a svedená do tunelu, že se neustále snaží osvobodit se. A hlavně, jak mohl vědět, že vodní mágové vycítí okamžik, kdy se most stal živou skálou?

Potůček věděl, že by ničemu nepomohlo, kdyby se přiznal, že otec hor je on. Protože potom by pana Cihláka obvinili z toho, že vědomě umožnil jinému kamennému mágovi, aby ve městě působil, a trest by zůstal stejný. Pak by je potrestali oba.

Musím ho osvobodit, pomyslel si Potůček. Přivodil jsem mu to tím, že jsem ho neposlechl. Proto jsem teď odpovědný za to, abych ho z toho dostal.

Potůček je sledoval, až došli do hlavní části města, která se držela jihozápadního břehu Mitherlochu. Většina města byla mimo hradby, které vybíhaly po svahu Mitherjutu mnohem výš. Pana Cihláka odvedli do osamocené věže, která stála na konci krátkého poloostrova vybíhajícího do jezera. Když se Potůček pokusil jít dovnitř za nimi, jeden z vodních mágů ho zastavil.

„Já patřím ke svému pánovi,“ řek Potůček.

„Tam, kam jde, bys nechtěl jít,“ odvětil vodní mág.

„Co s ním uděláte?“

„To, k čemu dal souhlas podle smlouvy, kterou podepsal, když sem přišel,“ odpověděl vodní mág. „On trest znal.“

Potůček měl chuť vykřiknout, že pan Cihlák není otec hor, že Potůčkovy schopnosti odhalil teprve minulou noc a nemohl vědět, co Potůček ve své pošetilosti udělá, ani tomu zabránit. Odčiním to, chtěl říct, vrátím to tak, jak to bylo. Jenže tím by ničeho nedosáhl − pouze toho, že by se dostal do věže a vystavil by se stejnému trestu, jaký teď čekal pana Cihláka.

Napadlo ho, že by se vrátil do domu kamenného mága a požádal o radu Pěnkavu. Jenže čeho by tím dosáhl kromě toho, že by se od pana Cihláka vzdálil? Pěnkava by nevěděla, co by kamenný mág mohl nebo měl udělat.

Vzpomněl si na její vyprávění o kamenných mázích za velké války. Jak to řekla? „Znovu obnažili skály svatého místa, lehli si nazí na kámen a bratři skal se do něj za zpěvu přátel kamenů ponořili.“ On neměl žádné přátele kamenů, kteří by mu zazpívali, a neměl ani tušení, jak by jejich písně měly vypadat. Byl však otec hor − jestli se do skály mohli ponořit bratři skal, mohl i on. Ponořit se do skály ve stěně věže a vyjít na druhé straně − uvnitř, kde drželi pana Cihláka. Mohl bych ho stejnou cestou vyvést ven, nebo prorazit dveře, když budu chtít.

Obešel věž k místu, které nebylo pod dohledem, a přitiskl ruce na kámen. Toto ale nebyla živá skála. Mohl po ní šplhat, pak by se mezery rozevřely všem jeho prstům, ale nemohl s ní splynout tak, jak to dokázal s živou skálou.

A bylo jedině dobře, že se mu to nepodařilo, protože ve chvíli, kdy se o stěnu opřel, se někdo vynořil zpoza rohu věže. Demwor.

„Říkal jsem si, kde asi budeš,“ prohlásil bývalý majordomus. „Už víš, co ten tvůj bláznivý pán spáchal?“

„Nevím, čeho se dopustil,“ řekl Potůček.

„Prozradil se,“ řekl Demwor. „A zemře za to. Ty teď pojď se mnou − mám se postarat o veškerý majetek kamenného mága.“

„Já nejsem jeho majetek,“ ohradil se Potůček. „Jsem svobodný muž.“

„Muž?“ podivil se Demwor. „Jsi chlapec, a to ještě stěží. Ale svobodný? Můžeš si vybrat. Svobodný chlapec nebude mít co jíst a kde spát. Pro mě za mě, klidně si dej k jídlu ty kameny, které máš v tom pytli. Pojď se mnou a dál budeš mít své místo; nebo zůstaň tady a já tě nechám vyhodit z města na základě zákonů o potulce, protože tady nikoho nemáš, pána ani příbuzného.“ Demwor natáhl ruku, aby vzal Potůčka za rameno.

Potůček uhnul, pak zalovil v pytli a vytáhl valoun pískovce. „Nenuť mě, abych ti to hodil po hlavě,“ pohrozil. „Já nemíjím.“

„Chceš vyhrožovat občanovi?“

„Bráním se před člověkem, který na mě chce vztáhnout ruku,“ opáčil Potůček.

Demwor o krok couvl. „Tak ses tedy rozhodl? Dobrá. Až se vrátím, přijdou se mnou vojáci a vyhodí tě z města oni. Já na tebe ruku vůbec nemusím vztahovat.“

Jakmile Demwor odkráčel, Potůček upustil vak na zem a rozběhl se. Zpátky cestou, kterou přišli, až za sebou nechal hradby, a vyšlapal na nejvyšší místo cesty, která Mitherjut obcházela. Ale místo aby pokračoval dolů k místu, kde byl most, začal šplhat po prudkém srázu nahoru, od cesty směrem k vrcholku.

Možná to nebyl ten nejchytřejší tah. Brzy totiž zjistil, že nedaleko vrcholku přivádí pramen na svět potok, a zřejmě to bylo místo pro Jegguta velice posvátné, protože potok lemovaly chatrče svatých poustevníků, kteří několikrát denně chodili ven a nořili se do potoka, nechávali jej, aby přes ně tekl, až jim byla taková zima, že se skoro nemohli pohnout. A kolem pramene byly příbytky kněží, několik chrámů, nepřetržitý proud přicházejících a odcházejících návštěvníků.

Ale Potůčka zajímal samotný vrcholek, ne pramen nebo potok. A na vrcholku byl pouze pobořený kamenný kruh, který byl kdysi, v Pěnkavině vyprávění, kopulí z živé skály. Tady byla v kamenné peci zaživa spálena těla kamenných mágů, jako odplata za to, že zachránili město. Místo zrady. Mitherhom postavili původně kamenní mágové; vodní mágové je vyplenili a ovládli a pak, když si kamenní mágové mohli myslet, že si zasloužili právo znovu získat ve svém městě rovnocenné postavení, je zavraždili.

V těchto sutinách nebyl nikdo. Pro vodní mágy to nebylo svaté místo.

Ale pro Potůčka ano. Znovu tu ucítil to pulsování, silněji než předtím. Našel jsem srdce hory. Možná dokonce srdce světa.

Potůček udělal to, o čem mluvila Pěnkava ve své pověsti: svlékl si šaty a lehl si na živou skálu přesně tam, kde museli ležet bratři skal, když zuřila bitva a město nemělo žádnou naději.

Svítilo na něho slunce − bylo odpoledne a slunce pálilo, přestože ve vzduchu byl chlad. Teď, když nehybně ležel, si Potůček uvědomil, že i jeho tělo se chvěje. Co jsem to udělal? Cihlák mi řekl, abych nedělal nic, jenže já jsem si myslel, že tomu rozumím líp. Myslel jsem si, že most zachraňuju, a místo toho stála má snaha pana Cihláka život.

Tep pod ním zesílil.

Začal se nořit do kamene.

To nedělám já, pomyslel si. Já se do toho kamene nevmačkávám. Jenom tady ležím a kámen mě vítá.

Klesal dál; kámen se nad ním uzavřel. Ležel ve tmě, ale pořád cítil, jak mu slunce praží na kůži. Ne, na kůži ne − na kámen nad ním. Kámen Mitherjutu, to byla teď jeho kůže. Ponořil se do kamene, ale kámen se také ponořil do něho. Cítil celý Mitherjut, jako by byl částí jeho těla.

A nebyl sám.

„Otče hor,“ ozval se šepot. Opakoval se znovu a znovu, až na něho volaly přinejmenším dva tucty.

„Kdo jste?“ zeptal se. Ale rty při tom nepohnul − nešlo to. Přesto slyšel svůj hlas, jako by promluvil nahlas.

„Ty víš, kdo jsme,“ odpověděl jeden z nich. „Dlouho jsme na tebe čekali.“

„Vy jste ti bratři skal, kteří vytvořili Příkop kamenných mágů? Ti, kteří vyhráli bitvu a pak byli upáleni?“

„Upálili těla,“ pronesl jeden z nich. A přidali se další a další. „Zemřela naše vnitřní já. Ale naše vnější já bloudila kamenem, dávala mu tvar. To je jediné, co žije, a naše síly slábnou. Čekali jsme, až přijde otec hor. Teď jsi tady. Zachraň město, otče hor!“

Zachránit město? Co to mělo znamenat? „Město jste zachránili vy,“ řekl. „Před Veryllyddskými.“

„To bylo dávno,“ odpověděly hlasy. „A byli to jenom lidé. My chráníme město před tekoucím kamenem. Zkus, jak se chce zvednout.“

Bylo to, jako by ho vedli, protože se přesouval skálou, i když jeho tělo zůstávalo na místě. „To, co vedete kamenem, je moje vnější já?“ zeptal se jich a oni řekli: „Ano.“

Vzali ho dolů pod Mitherjut, kde silná klenba studené skály tlačila dolů, zatímco žhavá báň kypícího, tekutého magmatu se cpala vzhůru. „Kamenná krev chce téct. Chce se uvolnit. Celé ty roky jsme ji zadržovali, jenže ona teď sílí a my slábneme. Brzy se prodere na svobodu.“

„Co můžu udělat?“ zeptal se Potůček.

„To, co jsme udělali my. Zadržet ji dole. Jestli se prodere na svobodu, Mitherjut zmizí, město bude zcela zničeno, z jezera se stane pouhá řeka a tuto úrodnou zemi pokryje popel a nový čedič.“

„Zabili vás. Tak proč nedopustíte, aby byli zničeni zase oni?“

„Mitherstan byl vybudován jako partnerství kamene a člověka. Co na tom, že mu v tuto chvíli vládnou vodní mágové? Nemůžeme dopustit zničení svatého města.“

„Mám tedy zůstat po zbytek života tady? Zadržovat sopku?“

„Uvnitř kamene bude tvůj život dlouhý a ještě delší. Dokud nepřijde další otec hor.“

„Nemůžu. Musím zachránit svého pána, pana Cihláka.“

„Je to jenom přítel kamenů. S tímto úkolem ti nemůže pomoci.“

„Vy mi nerozumíte. Dostal se do potíží mou vinou… Oni ho zabijí. Musím ho vysvobodit z vězení, ve kterém je zavřený. Musím to udělat teď hned.“

A s těmito slovy se vymanil z lehkého tlaku jejich společnosti a začal se živým kamenem potulovat sám. Hluboko ve skále bylo těžké si představit, kde se nachází vůči městu nad sebou. Teprve když své vnější já přiblížil k povrchu, ucítil dlažbu ulic, mohutné kvádry městských hradeb a tlak těžkých budov, jak se vmačkávaly do hlíny.

Našel věž na konci poloostrova a spojil kameny, z nichž byla postavena, se skalním podložím, na kterém spočívaly, udělal z ní budovu z živého kamene. Neobtěžoval se tím, aby zachovával venkovní zdání oddělenosti; věděl, že věž už nebude vypadat, jako by byla postavená z mnoha kamenů, ale bude z jediné hladké desky, vyrůstající přímo ze země. Ať vodní mágové vidí něco z jeho moci; ať si lámou hlavu, jak se to může dít. Nechal dveře věže zarůst kamenem. Žádný vodní mág nemohl dovnitř ani ven.

Teď, když byly stěny věže živé, do nich jeho vnější já mohlo vstoupit, a tak si se stejnou přirozeností, jako by to dělal celý život, vytvořil z živého kamene tělo. Dal mu oči, aby jeho vnější já mohlo vidět; nohy, aby mohlo chodit. Odtrhl své nové kamenné tělo od stěny a začal scházet točitou věžní chodbou dolů.

Vodní mágové a stráže se ho snažili zastavit − rozbíjeli své titěrné zbraně o jeho kamenné tělo, snažili se čarovat, jenže on v sobě neměl žádnou vodu, která by je poslouchala. Odstrčil je stranou a šel dál.

Na dolním konci točité rampy byla nádrž s vodou, ve stejné výšce jako jezero. Uprostřed nádrže, na rákosovém voru, plul pan Cihlák, spoutaný, neschopný pohybu.

Potůček odvedl své kamenné tělo − svou rodlu, protože teď již věděl, co vytvořil − na kraj vody a klekl si. Vrostl koleny do živé skály rampy, nabral si materiál z kamene, jehož byl opět součástí, a začal natahovat své paže dál a dál, až jedna z nich nádrž úplně překlenula. Táhla se těsně nad vorem, na němž byl spoután pan Cihlák. Potom druhou rukou přetrhl Cihlákova pouta.

Cihlák vylezl na most, který Potůček vytvořil, a přešel přes nádrž do bezpečí. „Potůčku,“ řekl. „Čemu to prospěje? Měl jsi je nechat, ať mě zabijí.“

Potůček nevěděl, jak to udělat, aby jeho rodla mluvila, ale přitiskl ruku Cihlákovi na hlavu a promluvil uvnitř jeho mysli, tak jako hovořil s vnějšími já bratrů skal. „Je čas napravit starou nespravedlnost,“ řekl. „Buď mým hlasem. Je čas, aby se do Mitherstanu vrátili kamenní mágové.“

„Sníme o tom, ale nejsme připravení.“

„Teď máte otce hor,“ připomněl Potůček. „Řekni jim to.“

Potůčkova rodla, jeho kamenné tělo, zamířila jako první po rampě zpátky nahoru k místu, kde se u bývalých dveří mačkali vodní čarodějové a vojáci.

„Pusť nás ven!“ volali. „Neublížíme ti.“

Pan Cihlák obešel Potůčkovu rodlu. „Myslíte si, že mi záleží na mé záchraně?“ řekl. „Přináším vzkaz od otce hor, jehož rodlu vidíte před sebou. Toto je město Mitherstan, vybudované kamennými mágy na počátku času. Vy jste děti zrady, jež zabila kamenné mágy, kteří vás zachránili před vašimi nepřáteli. Dnes přišel den odplaty.“

„Co můžeme dělat?“ volali vodní čarodějové.

Pak ale Potůček ucítil něco strašlivého a zvláštního. Na živý kámen věže útočilo něco, co se prokousávalo kamenem a dělalo z něj kousíčky mrtvého prachu. Ve zdi se otevřel otvor, z něhož vyšel jeden, po něm druhý a pak třetí tvor z vody.

Vodní čarodějové zajásali. „Otcové vody ti přinášejí odpověď, otče hor!“

Tři vodní rodly došly k Potůčkově kamenné rodle a on v okamžiku, kdy se jí dotkly, ucítil, jak odplavují kámen jeho kůže. Snažil se obnovovat jej z živého kamene pod nohama, ale oni byli tři, a tak jim nestačil.

Proto nechal svou rodlu vtéct zpátky do živého kamene podlahy.

Znovu nechal Cihláka vydaného na milost vodním mágům.

Byl jsem hlupák, pomyslel si. Cítil jsem všechnu tuhle sílu a zapomněl jsem, že vodní mágové mají také svou sílu. Přemohli nás už předtím. Tak proč jsem si myslel, že bych je teď dokázal sám porazit?

„Zapomeň na ně,“ zašeptali bratři skal. „Pomoz nám potlačit tekoucí kámen.“

Ale Potůček neměl v úmyslu cokoli zapomenout. Pomyslel si: Jak bych jim mohl uškodit? Co bych mohl udělat, aby Cihláka pustili?

Vzpomněl si na porézní kámen cisterny v domě pana Cihláka. Tam sloužil jako filtr. Ale tady mohl tento druh kamene posloužit úplně jinému účelu.

Potůček poslal své vnější já do kamene, který ležel pod jezerem. Začal skalním výstupkem obklopeným vodou, a zvětšil kámen tím, že jej udělal stejně porézním, jako byl filtrační kámen v cisterně. Nafoukl jej ještě víc, udělal do něj větší díry a kanálky a zaplnil je vodou. Rozšiřoval pórovitost do větší a větší části skály, která tvořila dno jezera, a zaváděl ji hlouběji. Jak se skála rozšiřovala, stoupala výš, k hladině jezera; výška vody zase klesala, jak se voda vpíjela do kamene.

Až nakonec žádné jezero nebylo. Jen jediná deska porézní skály, která zadržovala všechnu vodu uvnitř.

Cítil, jak se proudění vody v kanálcích zastavilo. Voda, již do jezera přiváděly potoky a řeky, které je napájely, se vsakovala stejnou rychlostí, jakou přitékala. Jezero nebylo. Pod Mitherjutem netekla žádná řeka.

„Odkud budete brát svou sílu teď, otcové vod?“

Vrátil se k věži, k nádrži v jejím středu, a také tam dodal kamenům vody poréznost, takže voda se vsákla do podlahy a stěn. Nádrž vyschla. Potůček vytvořil z nově porézního kamene stěn novou rodlu a vrátil se po rampě nahoru. Vodní rodly už tam nebyly. Nebyl tam nikdo.

Kam odvedli Cihláka?

Opustil věž otvorem, který udělaly vodní rodly. Ulice venku byly opuštěné. Všiml si, že slunce je nízko, blíží se k obzoru − pohltit jezero mu trvalo déle, než myslel.

Kam se poděli lidé? Pár jich tam bylo, klečeli u toho, co byl kdysi břeh − mola teď visela nad holou skálou. Ale vodní mágové nikde.

Samozřejmě, pomyslel si. Odebrali se na svaté místo. K pramenu pod vrcholkem Mitherjutu.

„Daří se to,“ řekli bratři skal. Potůček nevěděl, o čem mluví − nic se nedařilo.

Potůčkova kamenná rodla zamířila strmým, skalnatým svahem vzhůru a došla přímo nad místo, kde leželo pohřbené v kameni jeho opravdové tělo, jeho vnitřní já. Cítil, jak po něm jeho rodla šlape. Potom sestoupil k prameni.

Cihláka tam drželi v prýštícím proudu. Lapal po dechu.

Vodní mágové se na Potůčkovu rodlu rozkřikli: „Obětujeme ho! Utopíme ho, jestli nám nevrátíš naši vodu!“

Potůček odpověděl tím, že udělal koryto porézní a vysál všechnu vodu, která tam byla. Potok přestal téct.

Vodní mágové spustili nářek.

Cihlák vstal. Potůček musel obdivovat, jak pohotově se ujal role mluvčího otce hor. „Je čas, abyste se zachovali podle staré smlouvy,“ křikl. „Když nejdřív kamenní mágové dovolili vodním lidem, aby se tady usadili, slíbili jste, že kamenní mágové i vodní mágové zde budou žít společně v míru, na místě svatém pro vás i pro nás. To vy jste ten slib porušili! Vaše zrada stála před sto lety život ty nejlepší z nás! Už nikdy nebude osamocený přítel kamenů žít jako vězeň, aby udržoval staré hradby a mosty postavené dávnými kamennými mágy. Buď budeme žít společně na místě z kamene a vody, nebo zůstane takové, jaké je nyní, místo, kde může žít pouze kámen.“

„Staniž se,“ odpověděl vůdce vodních mágů. „Ale jen pokud nám vrátíš posvátný Mitherloch.“

„Až složíte slavnostní a neporušitelnou přísahu ve věži úmluvy,“ prohlásil pan Cihlák.

„Jak bychom se tam odsud mohli dostat?“ namítl vodní mág. „Cestu přehrazuje Příkop kamenných mágů.“

„Jen proto, že jste strhli živý most, který jsme tam postavili.“

„Byl to tunel,“ namítl jeden otec vod.

„Byl to most!“ obořil se na něho Cihlák. „Všichni víme, co je tunel − tam je vaše voda nyní, v milionech maličkých tunelů provrtávajících kámen! Most, který ponechává mezi vodou a kamenem mnoho sáhů vzduchu, není žádný tunel! Budeme mít mosty všude tam, kde je kamenní mágové budou chtít postavit. Mosty z živého kamene, které nikdy nespadnou!“

Po těchto slovech začal Potůček scházet se svou kamennou rodlou vyschlým korytem a Cihlák ho následoval. Když došel ke zřícené hradbě, která kdysi patřila k vnitřní obraně poloostrova a nyní vymezovala okraj Příkopu kamenných mágů, vykročil podél hradby k místu, kde kdysi rokli překlenoval živý most − kudy se přes most vyhrnuli vojáci, aby pobili Veryllyddské.

Zatímco jeho rodla stála na povrchu, samotný Potůček sáhl do živého kamene a vytlačil široký most, který se natahoval přes volný vzduch, až se nakonec dotkl kamene na druhé straně břehu. Pak na něj se svou rodlou vyšel, následovaný panem Cihlákem a všemi vodními mágy. Pokračovali dál lesem, až došli k věži, kterou Potůček zahlédl první den, když se snažil najít cestu do Mitherhomu. Byl to starý chrám úmluvy, který byl už dávno proměněn na Jeggutův chrám.

Potůček sáhl do věže a také z ní udělal útvar ze souvislého, živého kamene.

Potom se otočil a rozhlédl se přes skalní plotnu k místu, kde kdysi bylo jezírko. Ke svému údivu žádnou skálu neviděl. Místo toho stoupala z celého povrchu hustá pára.

Co se děje?

Bratři skal mu odpověděli: „Zavedl jsi vodu dolů k tekutému kameni a ochladil jsi jej. Přeléváme žár magmatu do vody, a tak ho čím dál hlouběji měníme na žulu.“

„Nevěděl jsem, že to bude mít takový účinek.“

„Tekutý kámen je už mnohem hlouběji, než býval. Zanedlouho nebudeme potřebovat nikoho, kdo by mu bránil prorazit ven. Zachránil jsi svaté město.“

Ale vodní mágové od věže úmluvy zahlédli páru a spustili nářek. „Necháváš naši svatou vodu zmizet!“

„Copak nepřijdou deště?“ opáčil Cihlák. „Až otec hor obnoví skálu na jezerním dně, nenaplní je přitékající řeky znovu? Vy a já teď horkou krví, směsí vody a kamene, která v nás všech koluje, znovu podepíšeme smlouvu, kterou jste porušili.“

Prastarý dokument byl uzavřený pod průhledným křemenem; Cihlák nepotřeboval Potůčkovu pomoc, aby oddělil křemen od okolního kamene a zvedl jej. On a vodní mágové si pak nařízli žíly, namočili pera do krve a znovu se podepsali svými jmény.

Když bylo vše hotovo, pan Cihlák vrátil křemen na místo a znovu jej spojil se žulovým podstavcem.

„A teď nám vrať jezero!“ řekli vodní mágové.

Potůček nejdřív obnovil posvátný pramen a potok, který stékal po úbočí Mitherjutu. Potom se pustil do práce od nejvzdálenějšího konce Mitherlochu: zmenšil skálu ve dnu jezera tak, že již nebyla porézní. Ale vodu z kamene neuvolnil; naopak ji navedl, aby stékala dolů k magmatu, čím dál hlouběji, a víc a víc je ochlazovala. „Ano,“ zašeptali bratři skal. „Bude to, jako by kámen nikdy nebyl rozpálený. Tekutý kámen je zase dole, kam patří.“

Zatímco dno jezera klesalo zpátky dolů, pára se dál valila vzhůru. Teprve dlouho po setmění bylo obnoveno celé dno jezera. Voda přitékajících řek se teď rozlévala po skále a jezero začínalo pomalu dostávat obrysy. Potrvá mnoho dní, než se znovu naplní tak, jak bylo. Ale naplní se.

„Přestěhujte mé sídlo do města,“ řekl pan Cihlák. „Budeme mít nový dům ve stínu Mitherjutu, v blízkosti hradeb postavených našimi předky. Pozvu do města tolik kamenných mágů, kolik tady teď máte vodních mágů. Jednoho za jednoho, bude nás stejně. Budeme zasedat ve vaší radě v počtu přesně stejném jako vy. Budeme mít stejný hlas při vytváření zákonů. Všechno podle smlouvy, kterou jsme dnes podepsali.“

A vodní mágové řekli ano, neboť viděli, že jezero se vrací na své místo.

Potůček vtekl se svou kamennou rodlou do skály věže úmluvy.

Vysoko nahoře, na vrcholku Mitherjutu, se jeho tělo z masa vynořilo z kamene.

Nebylo to však stejné tělo jak to, které do něj v dřívějších hodinách téhož dne kleslo. Propojil se totiž se žulou hory příliš těsně a jeho kůže teď byla tvrdá a tečkovaná; měl kámen v sobě, byl jím prostoupený skrz naskrz. Pohyboval se stejně pružně jako předtím, ale cítil, že jeho nohy se nikdy neunaví chůzí a kůži mu může pořezat jen ten nejostřejší obsidián. Nebyl čistě z kamene jako jeho rodla, ale také nebyl čistě z masa a kostí.

Znovu se oblékl a stejnou cestou, kterou přišel, sestoupil dolů. V houstnoucí noci si ho nikdo nevšiml. Byl jenom chlapec, který se prochází ulicemi.

Když došel do přístavu naproti Hetterferry, stačilo, aby řekl převozníkovi, že je sluha pana Cihláka. Po událostech minulého dne mu to cestu zaplatilo, protože kamenného mága se všichni báli. Věřili koneckonců, že všechno, co se ten den stalo, udělal Cihlák. Nemohli si dovolit popudit si ho tím, že urazí jeho sluhu.

V domě kamenného mága byl Demwor, ale jeho úkol se změnil. Místo aby zabavoval bohatství svého bývalého pána, dohlížel na stěhování do horního města. Potůček začal hned pomáhat, a jestli si někdo všiml, že teď nosí mnohem těžší břemena, než na jaké by stačil Dolek, nijak to nekomentoval. Ve tmě nikdo neviděl, jak se mu změnila kůže.

Pracovali celou noc, aby všechno přepravili k přívozu. Na druhé straně si skupina synů louží nakládala všechno na záda a vynášela to po dlouhých schodech nahoru.

Za úsvitu byl nový dům pana Cihláka připravený. Všichni padli do postele, vyčerpaní, a ráno dlouho spali.

Až na Potůčka, který unavený nebyl. Lehl si na kámen podlahy nového sklepa a propojil kamenné stěny domu do živé skály. Byl to domov otce hor − měl tak vypadat.

Pozdě dopoledne za ním přišel pan Cihlák.

„O čem přemýšlíš?“ zeptal se tiše.

„O tohle jste ty a tvoji přátelé usilovali?“ zeptal se Potůček.

„Takže tys to měl naplánované? Všechno, co se stalo?“

„Nic z toho,“ odvětil Potůček. „Neměl jsem nejmenší ponětí, co dělám.“ Pak řekl panu Cihlákovi o bratrech skály a o skoro sopce, kterou voda z jezera ochladila. „Nevěděl jsem, že voda může něco takového dokázat,“ řekl.

„Tewstan tě vedl,“ prohlásil Cihlák.

„Podívej, co mi udělal,“ řekl Potůček.

Odvedl Cihláka po schodech nahoru a postavil se tak, aby na něho oknem zasvítilo světlo.

Cihlák se dotkl jeho kůže. „Jsi teď součást Mitherjutu,“ řekl s bázní. „Slyšel jsem o takových věcech, jak člověk přejal kámen do sebe. Ale nikdy jsem to neviděl.“

„Přejde to?“

„Ne,“ řekl Cihlák. „Jestli učení mluví pravdu, tak ne.“

„Nic nevím, nic neznám,“ řekl Potůček. „Přijmeš mě za svého žáka? Budeš mě učit?“

„Já? Učit tebe, otce hor?“

„Je v tuto chvíli někde ve světě otec hor, který to může udělat?“

„Ne,“ odpověděl Cihlák.

„V tom případě se musím naučit všechno, co znáš, veškeré učení, všechna tajemství. Ujmeš se toho?“

„Samozřejmě.“

„A vodní mágy necháme při tom, že otec hor jsi ty,“ řekl Potůček. „Nechci, aby ze mě byl pan Potůček Otec hor.“

„Nemáš na výběr,“ pokrčil rameny Cihlák. „Mezi kamennými mágy se tak jmenuješ, i když to překrucujeme na Potůček Horotec.“

„Ale moje obyčejné jméno, tady v ulicích města. Budu třeba… Potůček Tlustokožák. Tvůj učedník. Tvůj sluha. Ať si všichni myslí, že tuhle kůži jsi mi obstaral ty, abych byl pevný a houževnatý.“

„Ty skutečně nechceš zaujmout vlivné místo, které ti právem náleží?“

„Jsem dítě,“ připomněl Potůček.

„Včera jsi byl muž dost na to, abys vodním čarodějům ukradl jezero a spálil ho na páru.“ Cihlák se zasmál. „Jakmile jsem se sám přestal tak bát, byla to vážně legrace.“

„Kdybych byl věděl, co tam na mostě dělám, neudělal bych to,“ řekl Potůček.

„Měl jsi mě poslechnout. Ale dopadlo to dobře.“

„Teď tě poslouchat budu,“ slíbil Potůček.

Cihlák se zasmál. „Pokud si nebudeš myslet, že se mýlím.“

Dny, týdny a měsíce plynuly a nová kamenná kůže Potůčkovi nezabránila, aby rostl, až dosáhl dospělé výšky. Do města přicházeli kamenní mágové, mnozí proto, aby tam žili a podíleli se na jeho správě, ale mnohem víc jen proto, aby se setkali s mladým učedníkem, který jim jejich svaté město vydobyl zpátky. Potůček šel s nimi a postavil se do kruhu, když přední bratři skal obnovili dóm z živé skály, v němž byla kdysi uzavřena těla těch, kteří město zachránili před Veryllyddskými.

Nedávali navenek nijak znát, jaké má mezi nimi význačné postavení, aby vodní mágové nepřišli na to, že otcem hor je právě Potůček. Ale všichni věděli, že on byl tím, díky jehož moci byla vykonána největší část díla; že on byl tím, kdo přitáhl k povrchu slábnoucí vnější já mrtvých bratrů skal. Vytvořil jim kamenná těla, která stála kolem vnitřní stěny kopule, spojená chodidly s živou skálou. Dokud jejich vnější já přetrvají, budou moci tato těla využívat; a až se vytratí, promění se jejich kamenná těla v pomník.

Když bylo Potůčkovi Tlustokožákovi osmnáct let, pokud se mohl hodnověrně dopočítat, přišel za Pěnkavou, která se už dávno předtím zařídila jako přítel ptáků: chovala na vršku Mitherjutu holuby, kteří roznášeli zprávy široko daleko. Vzal ji do náruče a ona ho k sobě přitiskla.

„Pěnkavo,“ řekl, „chci tě držet navždycky, tak jako živý kámen drží vody Mitherlochu.“

„Ale já jsem jenom děvče s tenkou kůží a skoro celé z vody,“ odpověděla. „Tvoje kůže je teď na mě moc tvrdá, Horotče. Jak bych si mohla vzít za manžela kámen?“

„Co je laskavé, jako by bylo měkké,“ odvětil. „A na světě není břemeno, se kterým bych ti nemohl pomoci.“

„Létala jsem se svými ptáky vysoko nad zemí,“ řekla Pěnkava. „Ale hnízdo si postavím s tebou.“

překlad Petr Kotrle
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